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			לעילוי נשמתו של השיח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי 

			מנוחתו עדן 

		
	
			שלמי תודה

			﴿وَأَمَّا بِنِعْمَةِ رَبِّكَ فَحَدِّثْ﴾

			אני מודה לבורא עולם. 

			שלמי תודה לפרופ' בנימין אברהמוב ולפרופ' אבי אלקיים על הדרכתם המסורה את עבודת הדוקטורט. תודות מקרב לב לשיח' עבד אלסלאם מנאצרה ולסופר ע'סאן מנאצרה. תודה מיוחדת לד"ר אלדד פארדו על עזרתו בקריאת הטקסטים בפרסית ולעורכת הלשון שרית בלונדר. 

			משפחתי היקרה תמכה בי נאמנה לאורך כל הדרך. רוב הוקרה ותודה להורי היקרים ג'אבר עליו השלום ולאמי שתחיה עאאִשׁה. אהבתי ותודתי לסמאח אשתי ולילדַי לוּנה, דַאנְיַה מוחמד האשם ועלי. 

			جَزَاكُم اللهُ خَيْرًا

		
	
			פתיחה

			עיקר ייעודו של מחקר זה הוא בניסיון לתרום תרומה משמעותית למילוי החסר הקיים בחקר הצוּפִיוּת הפלסטינית המודרנית במאה ה־20. מבקש אני להתמקד בהתפתחותו של המסדר הקַאדִרִי בארץ־ישראל, להציג דמות חשובה במסדר זה, שַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי, לעמוד על אישיותו המיסטית, לנתח את משנתו הצוּפִית, כפי שהתבטאה בחיבוריו, ובמיוחד דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה וַמַרַאקִי אלעִנַאיַה, ושַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת עַלַא סַיִּד אלסַּאדַאת, ולהעריך את תרומתו הדתית, החברתית והתרבותית לאוכלוסייה המוסלמית בישראל ובפלסטין. מאחר שעד כה כמעט שלא נדונה בספרות המחקר דמותה של אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה בפלסטין ולא כל שכן חקר משנתו הצוּפית של אלבַּעְ'דַאדִי, סבור אני כי מחקרי זה יתרום פרק חשוב ומרכזי לחקר הצוּפִיוּת הפלסטינית במאה ה־20 ודרכי התחדשותה. 

			מטרת המחקר היא לנתח את כתבי אלבַּעְ'דַאדִי ולחשוף את משנתו הצוּפית על פני ציר של רצף ותמורה. זו אף זו, אלבַּעְ'דַאדִי אינו רק תיאורטיקן צוּפי אלא הוא גם חווה חוויות מיסטיות. כן יעסוק מחקר זה בהשוואת אלבַּעְ'דַאדִי עם אישיותם, חוויותיהם ותורתם של השֵׁיחִ'ים הצופים הגדולים, במיוחד אִבְּן אלעַרַבִּי.1 אנסה לברר האם אלבַּעְ'דַאדִי הלך בדרכם או היה שונה מהם? 

			כללו של דבר, מבקש אני לשרטט את הגותו של אלבַּעְ'דַאדִי ודמותו המיסטית כפי שעולה מתוך חיבוריו. השאלות המרכזיות שבהן אדון בעבודת המחקר שלי יתמקדו בחקר הדוקטרינה הצופית של אלבַּעְ'דַאדִי מחד גיסא ובחקר החוויות המיסטיות שלו מאידך גיסא. 

		
	
			פרק ראשון

			הקדמה ורקע

			ביוגרפיה אינטלקטואלית של שַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי

			מֻחַמָּד הַאשִׁם אבְּן חַסַן אלבַּעְ'דַאדִי (1995-1905)2 הוא אחד הצוּפים הידועים באסלאם המודרני ושימש כראש המסדר הקַאדִרִי במזרח ירושלים.3 הוא תיאר את עצמו כך: رَجُلٌ صَالِحٌ تَقِيٌّ جَلِيل/4 איש צדיק, יְרֵא שָׁמַיִם ונערץ. אלבַּעְ'דַאדִי ראה את עצמו צאצא של אלחַסַן אבְּן עַלִי נכדו של הנביא מוחמד,5 ועל כך הוא מצהיר בשירתו: 

			وَابْنُ القَادِرِيِّ يَرْجُو رِضَاكَ	

			مُحَمَّدُ هَاشِمٍ بِالبَغْدَادِيِّ يُدْعَى	

			ובן עַבְּד אלקַאדִר חפץ רצונך	

			מֻחַמָּד הַאשִׁם המכונה אלבַּעְ'דַאדִי	

			اِقْبَلْ دُعاهُ بِاسـْمِكَ الله

			نَسْلٌ لِلْحَسَنِ سِبْطِ رَسُولِ الله6

			קַבֵּל תחינתו למען שמך אַלְלַּה

			צאצאו של אלחַסַן נכד שליח האל

			אלבַּעְ'דַאדִי נולד בעיר העתיקה בירושלים בשנת 1905.7 דור שני בירושלים: סבו מֻצְטַפַא אלקַאדִרִי אלבַּעְ'דַאדִי, שנולד בבגדד, היה קַאאִם מַקַאם בצבא העֻתְ'מַאנִי,8 בא לירושלים והתחתן עם אישה ממשפחת חַבּ רֻמַּאן.9 אביו של אלבַּעְ'דַאדִי הוא שַׁיְח' צוּפִי חַסַן אִבְּן מֻצְטַפַא אלקַאדִרִי, אשר היה מקיים בכל ליל חמישי את טקס הדִ'כִּר בביתו, ורבים מבין הצוּפִים הירושלמים היו נוכחים בו. הוא נולד והתחתן בירושלים עם אישה בשם מַחְבּוּבַּה,10 אשר נודעה כמלומדת בתחום הקריאה בקוראן, ובעת קריאת אלמַוְלִד ניגנה בתוף.11 

			אלבַּעְ'דַאדִי קיבל את חינוכו היסודי והתיכוני בבתי הספר בירושלים: את דרכו התחיל בבית הספר רַוְצַ'ת אלמַעַארִף,12 ולאחריו המשיך את לימודי התיכון בבית ספר תיכון אלמַדְרַסַה אלאַמִירִיַּה.13 
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			שַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי

			את ההלכה האסלאמית למד במסגד אלאַקְצַא אצל שַׁיְח' צַאלִח אללִפְתַאוִי, ואת השפה הערבית אצל שַׁיְח' מֻחַמָּד אלתּוּנֻסִי. בשנת 1921 התחתן עם הגברת רִפְקַה קַצַ'מַאנִי, ונולדו להם חמישה בנים: סַעְד אלדִּין, חַמְזַה, מֻחַמָּד (טַאהִר או נַאצִר), מֻחְיִי אלדִּין ונוּר אלדִּין (אִסְחַאק), וחמש בנות: אַמִנַה, שַׁרִיפַה, מַרְיַם,14 רַאבִּעַה (חַיַאת) וסֻעַאד. אחרי מות אשתו הראשונה, נשא אלבַּעְ'דַאדִי בשנת 1972 לאישה את זַיְּנַבּ אַבּו עַ'נַּאם מירושלים (מ' 2011), וזו ילדה לו בת בשם לַיְּלַא בשנת 1973. 

			אלבַּעְ'דַאדִי קיבל בירושלים גם את אלאִגַ'אזַה15 על ידי המֻחַדִת' המפורסם מֻחַמָּד חַבִּיבּ אללה אלשִׁנְקִיטִי (מ' 1944), שהיה ממוצא מאוריטני.16 אלבַּעְ'דַאדִי מציין מעמד זה בהקדמה לספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה: قد أجاز الشّيخ مُحمّد حبيب الله الشّنقيطيّ بالطّريقة القادريّة مع قراءة الوِرْد والْمُصافحة والْمُشَابَكَة تلميذَهُ مُحمّد هاشِم البغداديّ.17/ השַׁיְּח' מֻחַמָּד חַבִּיב אללה אלשִּׁנְקִיטִי העניק לתלמידו מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי הסמכה להדרכה במסדר הקַאדִרִי ונוסף [להסמכה ללימוד] סידור התפילות, תקיעת הכף, ושלשלת [מסירת הטַּרִיקַה מדור לדור]. 

			אלשִּׁנְקִיטִי מציין את כל שלשלת השיח'ים שהעבירו את המסר של הטַריקה, ובשלשלת זו קישור לשַׁיְח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילָאנִי (מ' 1166), מייסד המסדר הקַאדִרִי, וקישורו לרבותיו הרוחניים עד לנביא מוחמד.

			בשנת 1935/1353 שַׁיְּח' אלשִׁנְקִיטִי שולח מכתב אל שַׁיְּח' מֻחַמָּד גֻ'מְעַה אלנַּגַ'אר18 ומצווה עליו לוותר על الْمَشْيَخَة/ אלמַשְׁיַחַ'ה/ ראשות מסדר אלקַאדִרִיַּה בירושלים לטובת שַׁיְּח' הַאשִׁם, קרי שַׁיְּח' אלבַּעְ'דַאדִי. וזה נוסח המכתב:

			توجّهت أردّ لأهل فلسطين، وجَمعت مكاتيب أهل القُدس في ظرف الحاجّ موسى عَرَفَة لِيدفع لكلّ مكتوبه. هذا وقد أخبرنِي مُحبّ الْجميع، الشّيخ فيّاض بك الخضرة، بأنّي مُقصّر في الصّلح بينَك وبينَ أخيك بالطّريق، الشّيخ هَاشِم.19 فكتبت له: بأنّي متحمّل بك أنت، لأنّي أثق بأنّك لا تُخالِف إشارتِي، جُزِيتَ خيرًا. وجعلت فيّاض بك نائبًا عنّي في الكلام للشّيخ هَاشِم، فَرَجَائِي أَنْ تَصْطَلِحَا، ولا تَخْشَ في ذلك شيئًا، فإنّ الّذي هو لك يدوم ويتّصل، وأمرك إن شاء الله لله، فلو تنازلت له عن الْمَشيخة لا تكون الْمَشيخة إلا لَكَ، فضلا عمّا إِذَا أَلَنْتَ له الجانب، وكنتم تَجتمعون في التّحليق لذكر الله دونَ رَقْصٍ. وسعادة فيّاض بك نِعْمَ الْمُعين لكما على الائتلاف، فَامْتَثِلْ إشارَتِي، فَتَحَ الله علينا وعليك، وَارْضَ بالصُّلْحِ بأيّ حالةٍ كانت. ورُدّ لِي بِما حصل بينكما. والسَّلام.

			٦ ذي الحجة سـ١٣٥٣ـنة 

			أملاه مُحمّد حبيب الله الشّنقيطيّ

			كان الله وَلِمُحبّيه آمين20 

			פניתי לאנשי פַלַסְטִין, ואספתי מכתבי אנשי ירושלים במעטפת חַאג' מוּסַא עַרַפַה ע"מ שימסור לכל אחד את מכתבו. שַׁיְח' פַיַּאץ' בֵּךּ אלחַ'צְ'רַה, אוהב כל [האנשים], מסר לי שאני הזנחתי את [עניין] הפיוס בינך לבין שַׁיְח' הַאשִׁם. וכתבתי לו: אני סומך עליך, בשל ידיעתי כי [אתה] לא תסטה מהצו שלי, מי ייתן וגמולך יהיה טוב. אני מיניתי את פַיַּאץ' בֵּךּ להיות נציג שלי אל שַׁיְח' הַאשִׁם, ואני דורש ששניכם תתפייסו, ואל נא תחשוש מדבר בעניין הזה, כי את חלקך יתמיד ויהיה קשור [באללה], ואת עניינך [תפקיד], אם ירצה אללה, ביד אללה. אם תוותר על המַשְׁיַחַ'ה לטובתו, המַשְׁיַחַ'ה תהיה בשבילך. בנוסף [לכך אני דורש] שתהיה רך כלפיו, ותתאספו [שניכם] לקיום מעגל זכירת [שם] אללה בלי ריקוד. וכבוד פַיַּאץ' בֵּךּ יהיה העוזר לשניכם על ההתחברות. תציית לצו שלי, מי ייתן ואללה יפתח עבורך ועבורנו [את שעריו], ותקבל את הפיוס בכל אופן שיהיה. חזור אליי במה שיקרה ביניכם. ושלום.

			6 ד'וּ אלחִגָּ'ה שנת 1353.21

			הכתיב מֻחַמָּד חַבִּיבּ אללה אלשִׁנְקִיטִי.

			מי ייתן שאללה יהיה לצדו ולצד אוהביו. אמן.

			מדבריו של אלשִׁנְקִיטִי עולה בבירור שבקרב המסדר הקַאדִרִי בירושלים קיימת היתה מחלוקת בין אלבַּעְ'דַאדִי לבין אלנַּגַ'אר בשאלת זהותו של האדם שיקבל לידיו את המַשְׁיַחַ'ה של המסדר. אלנַּגַ'אר נדרש על ידי מורהו אלשִׁנְקִיטִי לוותר על המַשְׁיַחַ'ה לטובת אלבַּעְ'דַאדִי, וזאת כדי לשמור על המסורת כי בראש כל מסדר יעמוד אדם אחד בלבד. אלשִׁנְקִיטִי ביודעו כי אלנַּגַ'אר לא יעבור על ההוראות שלו מצווה עליו לסור למשמעתו, לוותר על המַשְׁיַחַ'ה ולהתפייס עם אלבַּעְ'דַאדִי. מכתב זה, מלבד היותו כולל ציווי על אלנַּגַ'אר לוותר על המַשְׁיַחַ'ה, מעניין הוא משתי בחינות נוספות: א) היותו מרמז על הכבוד העמוק שרוחש אלשִׁנְקִיטִי לתלמידו אלנַּגַ'אר, שכן הוא מפייס אותו באומרו لا تكون الْمَشيخة إلا لَكَ/ המַשְׁיַחַ'ה תהיה רק בשבילך. ב) הידרשותו לטקס הדִ'כְּר של מסדר אלקַאדִרִיַּה, ובעיקר לאיסור הריקוד באותו טקס.

			בשנת 1937/1356 נדד אלבַּעְ'דַאדִי לסוריה.22 שם הוא למד הקוראן מפי השׁיח'ים הבאים: אַחְמַד אלסַּטְל, מֻחַמָּד עִזּוּ אלמַיְּדַאנִי, מֻחַמָּד אלחַ'בַּאז, וְ[מֻחַמָּד] בַּשִׁיר אלשַּׁלַאח, הבקיא בעשר הקריאות של הקוראן.23 חדית' למד אצל השׁיח' מֻחַמָּד אלדִּירַאנִי24 תלמידו של השׁיח' בַּדְר אלדִּין אלחַסַנִי.25 בתחילת שנות ה־40 חזר השׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי מסוריה והשתקע בירושלים בשכונת עַקַבַּת אלצֻוַאנַה בעלייה להר הזיתים. כאן עסק בסנדלרות ואף היה לו מפעל קטן וחנות נעליים בשכונת אלטּוּר.26 אלבַּעְ'דַאדִי, בין השאר היה مَأذون/ מַאְד'וּן/ עורך נישואין, וכיהן כאִמאם של המסגד של סַלְמַאן אלפַארִסִי החל משלהי שנות ה־60 עד שנת 1990.27 

			אלבַּעְ'דַאדִי לא הסתפק בלימוד הענפים השונים של לימודי האסלאם, ושאף להעצים את הידע שלו באזוטריזם האסלאמי. הוא עבר חניכה בירושלים לפי סולם העלייה של המסדר הקַאדִרִי וזכה להשלים במחשבה, דיבור ומעשה את כל אלמַקַאמַאת הצוּפים.28 

			השפעת הצוּפִיּוּת הצפון־אפריקאית על אלבַּעְ'דַאדִי

			בתַּצַוֻּף של אלבַּעְ'דַאדִי אפשר להבחין בהשפעה צפון־אפריקאית ברורה וחד־משמעית. ראשית לכול אלבַּעְ'דַאדִי קיבל את אלעַהְד29 מן השַׁיְּח' שלו חַאג' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי30 בירושלים, בתוך מסגד אלאַקְצַא. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את מורהו כמה וכמה פעמים בלהג המרוקאי. החוקרת דפנה אפרת מביאה את הסיפור הזה על אודות שַׁיְח' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי: 

			בגיל 40, שַׁיְח' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי, עזב את מולדתו לבגדד לחיות קרוב לזַאוִיַה במתחמו של עַבְּד אלקַאדִר ("האב המייסד הגדול ומקור הדרך") ולהצטרף לקהילת המֻרִידוּן שם. אבל מסעותיו הפיזיים והרוחניים עדיין לא הסתיימו. כעשרים שנה מאוחר יותר, בחלום, הוא ראה כיכר לחם, ושמע בת קול הפוקדת עליו להפנות את צעדיו לירושלים, למקום שבו נמצא כיכר הלחם — המסמל את המסדר הקַאדִרִי, אשר הוטל עליו להמשיך בו. שַׁיְח' צַאלִח התעלם מן ההודעה האלוהית (ובמקום זאת העדיף לנסוע לתוניסיה לביקור משפחתו), ועקב כך איבד את הכרתו כמעט שנתיים. אחרי שהתפכח ומצבו הנפשי השתפר פקד אותו חלום, בעקבותיו עזב שַׁיְח' צַאלִח את בגדד לכיוון עיר הקודש ירושלים, ובה הוא התעסק בהטפה מתמדת, וזכה לתהילה הודות לשלמות הרוחנית שלו, חוכמתו,31 ומעלתו הצוּפִית. תלמידים רבים התקבצו סביבו. מביניהם, שַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי יליד המקום נראה המבטיח ביותר. הוא (אלבַּעְ'דַאדִי) ליווה את המדריך שלו (אלסַּרְעִ'ינִי) בכל מקום שהלך אליו, טיפל בכל צרכיו, רחץ אותו, האכיל אותו, וטיפל בו כאשר הזדקן. על ערש דווי, שַׁיְח' צַאלִח [אלסַּרְעִ'ינִי] מינה את שַׁיְח' הַאשִׁם [אלבַּעְ'דַאדִי] להיות היורש שלו כדי להנהיג את הסניף המקומי של הטַרִיקַה [אלקַאדִרִיַּה]. המינוי נעשה באמצעות מסירת הכובע לידיו.32 (תרגום ח'א"ר)

			על אודות מעמד קבלת הסוד והברית הצופית מפיו של השיח' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי מספר אלבַּעְ'דַאדִי בספרו: 

			وإضافة على ذٰلك أقول مُتحدّثًا بنعمته تعالـىٰ عليّ،33 لـمّا مَـنَّ الله عليَّ بأخذ العهد على ولـيّ من أوليائه شيخِنا الـحاجّ صالـح السّرغينيّ قُدّس سرّه (وقد لقّنني الذّكر) كنت أتلوه، أي الاسم الأعظم، فأرى نفسي بالكشف واقفًا فـي الرّوضة عند باب الوفود، ويكون شيخي واسطة بينـي وبين النّبـيّ، يده الـيُمنى بـحزامي، ويده الـيُسرى بشبّاك النّبـيّ. ثـمّ تغـيّر الـمشهد، فكنتُ عند الذّكر أرى الـحضرة فقط. فقلت له عليه رضوان الله: "كُنْتُ أراك الواسطة والآن لا". فقال لـي بلهـجة الـمغاربة: "وَايشْ مَعْنَى الْوُصُول؟"،34 فعلمت أنّ أمر تربيته لـي قد انتهـى، ثـمّ أمرنـي بعدهـا بالإرشاد.35 

			ונוסף לכך, אספּר על חסדו יתעלה עלי, כאשר אללה גָּמַל עִמי בקבלת הברית אצל ידיד מידידיו, [קרי] מורֵנו חַאג' צַאלִח אלסִּרְעִ'ינִי, מי ייתן שיתקדש סודו, (והוא לימד אותי את זכירת האל), והייתי קורא אותו, קרי השם המפורש, והייתי רואה את עצמי באמצעות חיזיון עומד באלרַוְצַ'ה ליד שער המשלחות,36 ומורי היה האמצעי ביני לבין הנביא עליו השלום, ידו הימנית [אוחזת] בחגורתי, וידו השמאלית [אוחזת] בחלון [חדר הקבר] של הנביא עליו השלום. ואח"כ המראה השתנה, והייתי צופה רק בנוכחות [המכובדת של הנביא]37 בעת זכירת האל. והודעתי לו, מִי יִתֵּן וְיִשָּׂא חֵן בְּעֵינֵי אללה: "הייתי רואה אותך האמצעי ועכשיו [כבר] לא", והוא ענה לי בלשון המרוקאית: "ומה פשר ההגעה?", אז ידעתי כי עניין חניכתו לי באה אל קִצה, ואחר כך ציווה עליי את ההדרכה".

			כמו כן, אלבַּעְ'דַאדִי נפגש עם שַׁיְח' עַלִי מַנְצוּר מכפר אַבּוּ כְּבִּיר,38 ושַׁיְח' עַלִי שְׁבֵּיר מעיר חַ'אן יוּנֻס,39 וממנו קיבל את סוד الذّوق/ אלדַּ'וְק/ חוויית הטעימה הפנימית. כראש המסדר, הוא שם דגש על תפילה במסגד אלאַקְצַא ועודד את אלמרִידוּן40 להגיע לשם ולהתפלל את כל תפילותיהם.41 הוא אהב לעזור לעניים ולהאכיל במו ידיו את אלמַגַ'אדִ'יבּ.42 תלמידיו ציירו אותו כדמות כריזמטית ואוהבת ולכך הייתה השפעה כבירה גם על המעגל השני של ידידי אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה שהיו בעיקרם סוחרים.43 אישיותו כובשת הלבבות הובילה אנשים להתאסלם.44

			שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי מת בערב יום שלישי ה־25 בחודש ד'וּ אַלְחִגַ'ה לשנת 1415/ 23 במאי 1995,45 ונקבר למחרת בבית העלמין ליד המסגד של סַלְמַאן אלפַארִסִי (חברו של הנביא מוחמד), בהר הזיתים במזרח ירושלים.46 משפחת אלבַּעְ'דַאדִי גרה עד היום במזרח ירושלים בשכונת עַקַבַּת אלצֻּוַ'אנַה בעלייה להר הזיתים.
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			קברו של אלבַּעְ'דַאדִי

			יצירתו הספרותית

			נוסף על היותו מדריך רוחני צוּפי למעגל של תלמידים, אלבַּעְ'דַאדִי כתב יצירות שונות, ובהן פרש את משנתו הצוּפית. תחומי העניין שספריו עוסקים: הצוּפיות, פירוש הקוראן, פולמוס אנטי־נוצרי, גילויים מיסטיים ושירה. להלן פירוט ספריו של אלבַּעְ'דַאדִי אשר הודפסו.47 ספרים אלו יהיו המקורות העיקריים העומדים בבסיסו של חיבור זה:

			א. 	دستور الولاية ومراقي العناية أو مطلب السّالك ونَجاة الْهالك/ דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה וַמַרַאקִי אלעִנַאיַה אַו מַטְלַבּ אלסַּאלִכּ וַנַגַ'את אלהַאלִכּ/ חוקת הקִרבה [לאללה] ומדרגות ההשגחה האלוהית או שאיפת ההולך [בדרך הצוּפית] והצלת האובֵד:48 

			המהדורה העיקרית שעליה הסתמכתי בחיבור זה היא מהדורת הדפוס, בשני כרכים, שהוציא לאור אלבַּעְ'דַאדִי בבית הדפוס אלנַּצְר בעיר שכם בשנת 1987/1407.49 הדֻסְתּוּר הוא ספר, ולדברי אלבַּעְ'דַאדִי איגרת, אשר אלבַּעְ'דַאדִי סיים לחבר בליל חמישי ה־25 בחודש רַבִּיע אלתַּ'אנִי לשנת 1381 להג'רה.50 להלן הטעמים לחיבורו:

			1. 	אלבַּעְ'דַאדִי שומע את מתנגדי הצוּפִיּוּת בחברה שלו, ומחבר דֻסְתּוּר כתגובה לדבריהם:

			أنّه قد حَملني على تأليف هذه الرّسالة وجَمعها ما رأيت وسَمعت على أَلْسِنَة الْمُنْكِرِينَ على أهل النّسبة ما يظهر عليهم من أحوال غير مألوفة من أعمال وأقوال فيها بعض الشَّطحات51 والتَّصرّفات لغلبة الحال عليهم، فينكرون عليهم لعدم فهم الْحِكْمة فِي تصرّفاتِهِمْ وفقد الذّوق لِما يعبّرون عنه باصطلاحهم وشَطَحَاتِهِم من أقوال.52 

			מה שהביא אותי להכנתה וחיבורה של איגרת זו הוא שראיתי ושמעתי מפי המגנים את אנשי הייחוס,53 דהיינו המצבים שאינם מקובלים, מעשים, אמירות [נפעמות] והתנהגויות [אקסטטיות] בגלל התגברות המצב המיסטי עליהם, והם מגנים אותם, כי אינם מבינים את החוכמה בהתנהגותם ובגלל שאינם חווים את האמירות האקסטטיות ואינם מבינים את המונחים [של הצוּפים].

			2. 	אלבַּעְ'דַאדִי שואף שדֻסְתּוּר יהיה מדריך רוחני להולך בדרך הצוּפִית:

			جئت بِهذه الرّسالة الْجامعة بِمصطلحات الصّوفيّة والتّعريف بِماهيّة التّصوّف من كتبهم وأقوالِهم حتّى يكون طالب السّلوك على بيّنة من أمره في سلوكه وَسَيْرِهِ بقافلتهم".54 [...] فإنّ هذه الرسالة جَمَعْتُها، كما ذكرتُ بالْمقدّمة، فيما يَختصّ بالسّير والسّلوك لتكون مِنهاجًا لطالبِ الْحقّ، وَسَمّيْتُها "دستور الولاية ومراقِي العناية"، أو "مطلب السّالك ونَجاة الْهالك".55

			הריני מחבר איגרת זו הכוללת את מונחי הצוּפִים, והגדרת מושג הצוּפִיּוּת מתוך חיבוריהם ואמרותיהם על מנת שמבקש הדרך ידע בבירור את חניכתו והליכתו בשיירתם, [...] חיברתי את האיגרת הזו, כפי שהזכרתי בהקדמה, על מה שמיוחד להליכה ולחניכה כדי שתהווה מסלול ברור למבקש האמת, וקראתי לה בשם "חוקת הקִרבה [לאללה] ומדרגות ההשגחה האלוהית" או "שאיפת ההולך והצלת האובֵד". 

			דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה הוא חיבור אשר אלבַּעְ'דַאדִי ייחד להסבר על איך פועלת מערכת המַקַאמַאת והאַחְוַאל. זהו מדריך לצוּפִי בנתיבות הדרך הצוּפִית, והוא עוסק בתכונות המגונות שבלב ובדרכים לעקרן וגם בהכרת התכונות הרצויות, הדרכים לרכישתן והאמצעים לחזק אותן. 

			בחיבור זה אלבַּעְ'דַאדִי הציג את היסודות של המסע הרוחני, והוא ביאר בו את המשמעויות השונות של الْمقامات/ אלמַקַאמַאת [התחנות] ו־الأحوال/ אלאַחְוַאל [המצבים הצוּפים]. זהו חיבור על אודות אלוַלַאיַה בצוּפיות, והוא מתחלק לארבעה שלבים: 

			א. 	مُريد/ מֻרִיד — מחפש דרך. 

			ב. 	سالِك/ סַאלִכּ — הולך בדרך. 

			ג. 	مُراد مَجذُوب/ מֻרַאד מַגְ'ד'וּבּ — מי שהאל חפץ בו ומושֵך אותו.

			ד. 	مُتدارَك عارف/ מֻתַדַארַךּ עַארִף — המושַׂג [בחסד האל] היודע. 

			الْمُتَدَارَكُ العَارِفُ: هُوَ الّذِي يَظْهَرُ سِرَاجُ شَمْسِهِ عَلَى إِسْفَارِ نَهَارِهِ، مَعْنَاهُ: العَارِفُ بِأَرْكَانِ الطَّرِيقِ مِنْ مَفَاوِزَ وَمَهَالِكَ بِالْعِلْمِ وَالْمُشَاهَدَةِ بِالْكَشْفِ لِتَجَلِّي الشُّؤُونِ الإِلٰهِيَّةِ، الْمُتَحَقِّقُ بِتَوْحِيدِهِ، الْمَالِكُ الْمُتَمَكِّنُ، الْمُتَصَرِّفُ بِإِذْنِ رَبِّهِ.56 

			המושג [בחסד האל]57 היודע: הוא זה אשר מתגברת מנורת השמש שלו על זריחת יומו, משמעו: היודע את עקרונות הדרך [הצוּפִית] מבין מדבריות וסכנות [האורבות בה] באמצעות הידע, ו[החווה את] הצפייה בגילוי המיסטי להתגלויות העניינים האלוהיים, המאמת את ייחודו [של האל], המולֵך והשולט, המנהל [את העניינים] ברשות ריבונו.

			דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה נחלק לשני כרכים וכל אחד מהם נחלק לשניים, כך מתקבלים ארבעה רבעים וכל רבע כולל עשרים مراتب/ מַרַאתִבּ [מדרגות]. וכך אלבַּעְ'דַאדִי אומר על חלוקת דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה:

			وقد بوّبتها ثَمانية فصول على عدد أبواب الْجنَّة الثّمانية، لأنّ هذِهِ الخصال الْمذكورة في الْمراتب مؤهّلة لدخول جنّة الإكرام للتنعّم بالشّهود والعيان.58

			חילקתי אותה (האיגרת) לשמונה שערים לפי מספר שערי גן העדן, כי המידות המתוארות במדרגות מכשירות לכניסה אל גן ההוקרה כדי להתענג בראייה ובצפייה. 

			כרך ראשון מחולק לשני רבעים: רבע ראשון — ובו تَمهيد/ תַמְהִיד [מבוא לצוּפיּוּת]: שבע מדרגות النّفس/ אלנַּפְס [הנפש]; מעשיו ומצביו של הנביא מוחמד לפי אותן מדרגות; غرض التّصوّف/ עַ'רַצ אלתַּצַוֻּף [יעד הצוּפיּוּת]; מרכיבי הצוּפיּוּת. לאחר המבוא — שני פרקים, ראשון ושני, העוסקים במדרגות: עשרים حال/ חַאל [מצבים] ועשרים مقام/ מַקַאם [דרגות], שעל המֻרִיד לעבור כדי להגיע אל שלב ב': סַאלִכּ. רבע שני — ובו שני פרקים, שלישי ורביעי, אשר עניינם המדרגות, עשרים מצבים ועשרים דרגות, שעל הסַאלִכּ לעבור כדי להגיע אל שלב ג': מֻרַאד מַגְ'ד'וּבּ. 

			כרך שני מחולק לשני רבעים: רבע שלישי — ובו חזרה על המבוא לאיגרת, ולאחריו שני פרקים, חמישי ושישי, אשר עוסקים במדרגות, עשרים מצבים ועשרים דרגות, שעל מֻרַאד מַגְ'ד'וּבּ לעבור כדי להגיע אל השלב האחרון: מֻתַדַארַכּ עַארִף. רבע רביעי — ובו שני פרקים, שביעי ושמיני, אשר עניינם המדרגות שעל מֻתַדַארַכּ עַארִף לעלות בהן: עשרים מצבים ועשרים דרגות.

			אעיר בחתימת הדברים על דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה כי למבנה המיוחד של ספר זה פונקציה חינוכית: מטרתו לקרב את ציבור הצוּפִים לתחום המוסרי־רוחני המצוי בחיבור ולחנך אותם לפיו, כלומר לקדם אותם בהדרגה בשלבי תיקון המידות, שהם על פי אלבַּעְ'דַאדִי האמצעי העיקרי להגעה אל הוַלַאיַּה.

			ב. 	رسالة الدّرّ الـمكنون في شرح فواتح سور القرآن الـمصون/ רִסַאלַת אלדֻּרּ אלמַכְּנוּן פִי שַׁרְח פַוַאתִח סֻוַר אלקֻרְאָן אלמַצוּן/ אגרת הפנינים הנִסְתָּרות בפירוש פתיחות הסורות בקוראן השמור: 

			המהדורה שעליה הסתמכתי במחקר זה היא מהדורת הדפוס שראתה אור בעיר נצרת בשנת 1989/1410. מוציאה לאור הוא עַבְּד אלסַלַאם מַנַאצְרַה,59 שאף הקדים לה הקדמה קצרה והיא מכילה 79 עמודים.60 אלבַּעְ'דַאדִי מתאר חוויה מיסטית שבה הוא קיים תפילת الاسْتَخَارَة/ אלאִסְתִחַ'ארַה61 ובסופה הפקיד אצל אללה את הבחירה באשר לכתיבתה של איגרת זו. על פי תיאורו של אלבַּעְ'דַאדִי בשנת 1975/1395 בַּת קוֹל יצאה וקבעה כי מוטל עליו לכתוב איגרת זו, ואף קבעה את שמה של האיגרת: فَهَتفَ بي هاتف أن اكتب هذه الرّسالة واجعل عنوانها "الدّرّ الـمكنون في شرح فواتح سور القرآن الـمصون"./62 שמעתי בת קול [מצווה עליי] תכתוב איגרת זו ותעשה את הכותרת שלה "הפנינים הנִסְתָּרות בפירוש פתיחות הסורות בקוראן השמור".

			אופייה של האיגרת הוא פרשני; איגרת זו עוסקת בפרשנות האותיות המסתוריות המופיעות בראש מספר סורות בתוך הקוראן. לפי אלבַּעְ'דַאדִי באותיות המסתוריות הללו משמעויות וסודות המיוחדים לנביא מוחמד. אלבַּעְ'דַאדִי מביא דברי הפרשנים, ואחריהם הפרשנים הצוּפים, והוא נוטה לומר כי אותיות אלו מייצגות ראשית תיבות של שמות הנביא מוחמד. אלבַּעְ'דַאדִי השלים את ספרו אלדֻּרּ אלמַכְּנוּן בשנת 1977/1397. 

			ג. 	رسالة التبيان أو الدّرر في عصمة أبي البشر/ רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן אַוְ אלדֻּרַר פִי עִצְמַת אַבִּי אלבַּשַׁר/ איגרת ההבהרה או הפנינים ב [עניין] חסינותו של אבי האנושות: 

			אלבַּעְ'דַאדִי דן ומשוחח בספר הזה על בעייתיות חטאו של אדם הראשון. הוא דן בטענת عصمة الأنبياء/ עִצְמַת אלאַנְבִּיַּאא/ חסינותם של הנביאים, ובמיוחד אדם הראשון, מפני חטא או טעות. אדם הראשון מתגלה באמונה האסלאמית כ"ראשון הנביאים", ולכן הוא מבין את הבעייתיות בהבנת פסוקי הקוראן אשר לכאורה מייחסים לאדם הראשון חטא: הפרת הציווי האלוהי שלא יאכל מן העץ האסור. שוב אלבַּעְ'דַאדִי מקיים תפילת אלאִסְתִחַ'ארַה לגבי כתיבת פרשנות הפסוקים מתוך הקוראן אשר מדברות על אדם הראשון, כי אלבַּעְ'דַאדִי מרגיש שהוא הבן של אדם ועליו להגן על אביו. בספר רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, אנו קוראים:

			اعلم... أنّني استخرتُ الله سبحانه وتعالى وطلبتُ منه المعونة في شرح معاني آيات الكتاب العزيز التي وردت بحقّ آدم عليه السلام لأنّ حقوق الأبوّة واجب على الأبناء بالذود عنهم، فانشرح الصدر بتلك الاستخارة وشعرت بالمدد الروحيّ حينما توجّهتُ بقلبي إلى صاحب الحضرة الـمحمّديّة الأفصحيّة مستمدًّا منها النفحات القدسيّة، فتأكّد لديّ أنّ الاذن صدر منه عليه الصلاة والسلام.63

			דע [...] כי קיימתי תפילת אִסְתִחַ'ארַה וביקשתי את התמיכה האלוהית בפירוש משמעויות פסוקי הספר הנכבד (הקוראן) אשר נגלו בעניין אדם עליו השלום כי מוּסר האבהות מחייב את הבנים להגן עליהם. ל[תפילת] אִסְתִחַ'ארַה זו רווח לבי והרגשתי את התמיכה הרוחנית כאשר פניתי אל הנוכחות המוחמדית צחת הלשון וביקשתי את המתנות הקדושות, ואז הוכח כי הותר לי ממנו עליו השלום.

			אלבַּעְ'דַאדִי העיד כי הפעם הרגיש רווחה בלבו בדיונו בעניין הזה. הוא כתב שבעה פרקים לחיבור הזה כשבעת מדורי גיהנום.

			ד. 	شرح صيغ الصّلوات على سيّد السّادات/ שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת עַלַא סַיִּד אלסַּאדַאת/ פירוש נוסחי הברכות על אדון האדונים [הנביא מוחמד]:

			בספר זה הוא מפרש 19 נוסחאות התפילה על הנביא מוחמד המוזכרות בחיבורו النّفحات القدسيّة في الصّلاة على خير البريّة.64 הוא קיבל אותן, כדבריו, בגילויים מיסטיים מתוך הכרת الْحقيقة الْمحمّديّة/ אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה [המהות של הנביא מוחמד],65 והן התגבשו בלבו במהלך תרגולים רוחניים. אלבַּעְ'דַאדִי מסביר בהקדמה לחיבור זה כי אי־אפשר להשיג את علوم القوم/ עֻלוּם אלקַוְם/ חוכמת הצוּפים בהבנה שכלית ללא אור האמונה, אלא דרך אור האמונה וזיכוך הנשמה המתגשמים על ידי ההשגחה האלוהית. אלבַּעְ'דַאדִי מזהיר פן לא יבינו דבריו ואומר: 

			فكلامُهم وعباراتُهُم وإشاراتُهُم واصطلاحاتُهُم وأحوالُهُم لا يدركُ فهمَها إلا مَنْ كانَ على قدمِهِم سائرٌ.66

			ומילותיהם ומשפטיהם ורמזיהם ומונחיהם ומצביהם לא ישיג הבנתם אלא מי שהולך בדרכם. [תרגום חא"ר]

			ה. 	رسالة الحقّ الـمبين بالرّدّ على الْمبشّرين في مباحث الـمجتهدين/ רִסַאלַת אלחַקֻ אלמֻבִּין באלרַּדּ עַלַא אלמֻבַּשִּׁרִין פי מַבַּאחִת אלמֻגְ'תַהִדִין/ איגרת האֱמֶת הצרופה באשר להפרכת דיוני המִיסְיוֹנֶרים בספר מַבַּאחִת אלמֻגְ'תַהִדִין:67 

			חיבור פולמוס נגד הנוצרים. בספר זה הוא השיב על דיונים שערכו מיסיונרים נוצרים, ובראשם המצרי נִקוּלַא יַעְקוּבּ עִ'בְּרִיל (מ' 1933).68 אלבַּעְ'דַאדִי הגיב בספר זה לטענותיו של עִ'בְּרִיל ובמיוחד על דבריו באשר לחטאי הנביא מוחמד.69 

			ו. 	ديوان بُغْيَة العاشقين في مدح سيّد الْمرسلين/ דִיוַאן בֻּעְ'יַת אלעַאשִׁקִין פִי מַדְח סַיִּד אלמֻרְסַלִין/ קובץ השירים על משאלת האוהבים לשַׁבֵּח את אדון השליחים [הנביא מוחמד]: 

			הדיואן של אלבַּעְ'דַאדִי אשר הודפס פעמיים. המהדורה העיקרית שעליה הסתמכתי במחקר זה היא מהדורת הדפוס של הזַאוִיַה הקַאדִרִית בירושלים בשנת 2002/1423.70 מהדורה זו הוציא לאור המלומד עַבְּד אלמַלִךּ (עַבְּד אללה) אלעֻמַרִי (מ' 2008), שהיה אחד מתלמידי אלבַּעְ'דַאדִי. המהדיר שיקע בעבדותו עמל רב ואף הקדים לה הקדמה קצרה. הדיואן מתמקד בשבח הנביא מוחמד, בשבח אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה, בשבח שַׁיְח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, שעל שמו נקרא המסדר, ובשבח ירושלים. השירה של השֵׁיח' באה מתוך התרגשות והתפעלות. לשאלתי הסביר שַׁיְח' מַנַאצְרַה כי זה חיבור של مواجيد/ מַוַאגִ'יד/ עניינים שברגש.71 אציין כי רוב השירה בדיואן של אלבַּעְ'דַאדִי אינה לפי כללי الْعَرُوضِ/ אלעַרוּץ'/ תורת המשקל של השירה הערבית הקלאסית.72 

			ז. 	الورد القادريّ/ אלוִרְד אלְקַאדִרִי/ סדר התפילה הקַאדִרִי:

			המהדורה העיקרית שעליה הסתמכתי במחקר זה היא מהדורת הדפוס השנייה שיצאה לאור בדַאר אלקַלַם בעיר נצרת בשנת 1994/1414.73 רוב המסדרים הצוּפים הנהיגו דרך מיסטית ותפילה משלהם הנקראת 'וִרְד'.74 זהו סדר התפילות הקַאדִרִי אשר השַׁיְח' מצווה את המֻרִיד מיד עם קבלת הברית הצוּפִית. ספר אלוִרְד אלקַאדִרִי מחולק לשני חלקים: 1. فوائِد الوِرْد القادريّ/ פַוַאאִד אלוִרְד אלְקַאדִרִי/ התועלות של אלוִרְד אלְקַאדִרִי: אותן תועלות מנוסחות לפי פסוקי הקוראן, פרשנות הקוראן, חַדִית'ים, ומקורות צוּפים.75 2. הנוסח המלא של אלוִרְד.76 אחרי כל תפילת חובה יש לומר ולחזור על נוסחאות דִ'כְּר לפי המכסה כדלקמן:

			א. 	حَسْبُنَا ٱللَّهُ وَنِعْمَ الْوَكِيلُ/77 חַסְבֻּנַא אללהֻ וַנִעְםַ אלוַכִּיל/ דיֵינו באללה, ומה טוב הוא הסומך: 200 פעמים.

			ב. 	أَسْتَـغْفِرُ ٱللَّهَ الْعَظِـيمَ/ אַסְתַעְ'פִרֻ אללהַ אלעַטִ'ים/ אבקש מחילה מאללה הנשׂגב: 200 פעמים.

			ג. 	لاَ إِلَـٰهَ إِلاَّ ٱللَّهُ ٱلْمَلِكُ ٱلْحَقُّ ٱلْمُبِينُ/ לַא אִלַאהַ אִלַּא אללהֻ אלמַלִךֻּ אלחַקֻ אלמֻבִּין/ אין אלוה מבַּלעדי אללה המלך, אשר הוא האֱמֶת הצרופה: 100 פעמים.78 

			ד. 	اللَّهُمَّ صَلِّ عَلَى سَيِّدِنَا مُحَمَّدٍ وَعَلَى آلِهِ وَسَلِّمْ/ אַלְלַּהֻםַּ צַלִּ עַלַא סַיִּדַנַא מֻחַמָּד וַעַלַא אָלִהִ וַסַלִּם/ אֱלוהַי תתפלל לשלום אדוננו [הנביא] מוחמד ובני משפחתו וברך אותם לשלום: 100 פעמים.79 

			שַׁיְּח' צוּפי קַאדִרִי מאוריטני מָאאֻ אלעַיְּנַיְּן אִבְּן מֻחַמָּד פַאצִ'ל אִבְּן מַאמִין, העניק הקלה לקריאת אלוִרְד. הוא חי בשנים 1910-1831/1328-1246.80 לפי מָאאֻ אלעַיְּנַיְּן יש אפשרות להוריד את מספר התפילות כדלקמן: את ה־200 להוריד ל־20, ואת ה־100 להוריד ל־10 וזה في أوقات الضّرورة/ בעת הכרח.81 

			החוקר אַבּוּ בַּכְּר אלְקַאדִרִי, חבר האקדמיה המלכותית במרוקו, מביא את נוסח אלוִרְד אלְקַאדִרִי במלואו,82 וקובע כי מקור אלוִרְד הוא בספר שכותרתו נַעְת אלבִּדַאיַאת וַתַוְצִיף אלנִּהַאיַאת.83 גם החוקר האלג'ירי עַבְּד אלבַּאקִי מִפְתַאח מביא את הנוסח במלואו.84 

			ישנם מֻרִידוּן אשר מייחסים את החיבור לשׁיח' מֻחַמָּד חַבִּיב אללה אלשִׁנְקִיטִי.85 ניתן לקבוע חד־משמעית כי ספר אלוִרְד אלְקַאדִרִי שמחולק למֻרִידוּן בשעה שהם נותנים את البيعة/ אלבַּיְעַה/ האמונים לשיח', אינו אלא עיבוד של ספרו של אלשִׁנְקִיטִי וכותרתו אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי פִי נַתְ'ר וַנַטְ'ם אלוִרְד אלְקַאדִרִי.86 אלשִׁנְקִיטִי מסר את נוסחת אלוִרְד אלְקַאדִרִי מפיו של מורו השיח' מָאאֻ אלעַיְּנַיְּן אִבְּן מֻחַמָּד פַאצִ'ל.87 

			סידור התפילה הצוּפי הוא אותו סידור המופיע אצל השַׁיְּח' הצוּפי הקַאדִרִי המאוריטני, מָאאֻ אלעַיְּנַיְּן אִבְּן מֻחַמָּד פַאצִ'ל אִבְּן מַאמִין, החי בשנים 1910-1831/1328-1246, וזאת נוסף לציטוטים מאַבּוּ מַדְיַן שֻעַיְבּ (מ' 1198/594),88 אלשַׁאדִ'לִי, אלתֻּגִ'יבִּי (מ' 1418/821), אַבּוּ אלחַסַן אלשֻׁשְׁתַרִי (מ' 1269/668), אִבְּן עַגִ'יבַּה, מֻחַמָּד אלחַרַּאק (1774-1845), עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי, אַחְמַד אִבְּן מֻצְטַפַא אלעַלַאוִי. 

			אפשר להבחין בהשפעה דומה אצל מסדרים אחרים ולא רק מסדר אלקַאדִרִיַּה, כגון מסדר אלעַלַאוִיַּה ומסדר אלשַׁאדִ'לִיַּה אליַשְׁרֻטִיַּה. ייתכן כי אין זאת אלא שהשפעות אלה הן חלק מאותו נוף שאפיין את הצוּפִיּות בארץ־ישראל בסוף המאה ה־19 ותחילת המאה ה־20.

			סוגיית אלוִרְד אלְקַאדִרִי מאפשרת לחשוב כי דרכו של המסדר הקַאדִרִי מושפעת מן הכיוון הצפון־אפריקאי. אלבַּעְ'דַאדִי חידש שני שינויים מהותיים על אלוִרְד אלְקַאדִרִי:

			1. 	שינוי בְּ־صلاة الأوّابين/ צַלַאת אלאַוַּאבִּין/ תפילת החוזרים בתשובה.89 תפילה זו היא תפילת רשות של שש רַכְּעות לאחר תפילת אלמַעְ'רִבּ שאלבַּעְ'דַאדִי הוריד לשתיים:90 

			يَـجُوزُ أَنْ نُصَلِّيَ رَكْعَتَيْـنِ مِنَ الأَوَّابِينَ لِأَنَّ أَحَبَّ الأعْمَالِ إِلَـى ٱللَّهِ أَدْوَمُهُ وَإِنْ قَلَّ كَمَا أَجَابَ سَيِّدِي مُـحَمَّدُ هَاشِمٍ قَدَّسَ ٱللَّهُ سِرَّهُ عِنْدَمَا سَأَلْتُهُ عَنِ اكْتِفَائِهِ بِـهِمَا.91

			מותר להתפלל שתי רַכְּעות מ[תפילת] אלאַוַּאבּוּן כי המעשים האהובים על אללה הם התמידיים ולוּ [היו] מעטים [וזאת] כפי שהשיב אדוני מֻחַמָּד הַאשִׁם [אלבַּעְ'דַאדִי] יקדש אללה את סודו בעת ששאלתי אותו על הסתפקותו בשתיהן.92 

			2. 	אלבַּעְ'דַאדִי העניק רשות מיוחדת למי מבין המֻרִידוּן שיחפוץ לקרוא עוד שלשה أوْراد/ אַוְרַאד: וִרְד קריאת סוּרַת אלפַאתִחַה,93 וִרְד קריאת שמו של אללה اللّطيف/ אללַּטִיף/ דק אבחנה 129 פעמים לאחר תפילת אלצֻּבְּח,94 ועוד וִרְד של بَسْملَة/ בַּסְמַלַה/ קיצור בשם אללה הרחמן והרחום: 786 פעמים בכל יום.95

			כללו של דבר: נראה שספר אלוִרְד אלְקַאדִרִי שנידון דלעיל אינו נמנה בין יצירותיו של אלבַּעְ'דַאדִי אלא היה קיים קודם. יובהר שספר זה אינו אלא עיבוד של הספר אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי פִי נַתְ'ר וַנַטְ'ם אלוִרְד אלְקַאדִרִי, פרי עטו של מֻחַמָּד חַבִּיב אללה אלשִׁנְקִיטִי, שהוא השׁיח' של אלבַּעְ'דַאדִי. אולם אלבַּעְ'דַאדִי הכניס באלוִרְד אלְקַאדִרִי/ סדר התפילה הקַאדִרִי כמה וכמה שינויים. 

			ח. 	النّفحات القدسيّة في الصّلاة على خير البريّة/ אלנַּפַחַאת אלקֻדְסִיַּה פִי אלצַּלַאה עַלַא חַ'יְּר אלבַּרִיַּה/ המתנות הקדושות בעניין זכר התפילה על הטוב בברואים [הנביא מוחמד]:

			הספר הזה למעשה הוא החלק השני של ספר אלוִרְד אלְקַאדִרִי שנדון בסעיף הקודם. בחיבור זה 19 נוסחי תפילה על הנביא מוחמד אשר קיבל אותם אלבַּעְ'דַאדִי במהלך תרגולים וכמתנות אלוהיות כדבריו: 

			لَقَدْ مَنَّ اللَّهُ تَعَالَى بِفَضْلِهِ عَلَى قَلْبِي بِنَفَحَاتٍ قُدُسِيَّةٍ صِيغَتْ بِيَدِ الْعِنَايَةِ الأَزَلِيَّةِ لأَهْلِ حُبِّهِ وَقُرْبِهِ.96

			אללה יתעלה העניק בחסדו ללבי מתנות קדושות אשר נכתבו ביד ההשגחה הנצחית לאנשי אהבתו וקִרבתו. 

			ראוי להצביע כאן כי אלבַּעְ'דַאדִי שיבץ ספר זה בשלמותו בספרו שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת עַלַא סַיִּד אלסַּאדַאת. ספר אלנַּפַחַאת אלקֻדְסִיַּה הוא מעין הבסיס לספר שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, אשר אלבַּעְ'דַאדִי חיבר במטרה לפרש את נוסחי תפילה אשר, לפי עדותו של אלבַּעְ'דַאדִי, הובאו אליו בחוויות מיסטיות שונות. 

			כללו של דבר, אלבַּעְ'דַאדִי הותיר אחריו יבול ספרותי מרשים בתחום הצוּפִיּות שטרם נחקר. להלן אידרש לניתוח משנתו הצוּפית של אלבַּעְ'דַאדִי על סמך אותם כתבים צוּפיים שנדונו בסעיף הזה. 

			תולדות מסדר אלְקַאדִרִיַּה

			אלבַּעְ'דַאדִי משתייך לטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה. הוא מספר כי עם אבותיו נמנה השֵׁיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, אשר העביר לו חניכה רוחנית: وتولّى ترقيته بالْمقامات جدّه الغوث عبد القادر الجيلانِيّ قُدّسَ سرّه.97/ והעלה אותו במדרגות הרוחניות סבו [הצדיק] הגואל עַבּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי יתקדש צְפוּן לבו.98 

			אלבַּעְ'דַאדִי מקדיש שיר שלם לזכרו של "סבנו" עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, ושם הוא מבקש את חמלתו:

			يا شيخُ مُحْيي الدّينِ يا مَنْ سِرُّهُ		

			عطفًا لِصَبٍّ خادم لنعالكم		

			הוי השיח' מחייה הדת אשר סודו		

			החמלה לאוהב משרת נעליכם		

			في السّالكيـنَ سَرَى سَرِيَّ الـماءِ

			له نسبةٌ لكم بطريقةٍ وآباءِ99

			עבר בהולכים כמו נהר המים

			משתייך אליכם בטַּרִיקַה ובאבות

			רעיון ההשתייכות לשַׁיְּח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי מובא בשיר אחר: 

			إنّا بَنُوهُ مِنَ الولِيِّ شَيْخِنَا		

			وَمَنْ يَلُذْ بالشَّيْخِ مُحْيي الدّينِ جَدّنا		

			كُشِفَ البلاءُ بسرِّهِ وبـجاهِهِ		

			אנו בניו100 מצאצאי הצדיק מורנו		

			ומי שיחסה בשיח' מחייה הדת סבנו		

			הניסיון התגלה ב [זכות] סודו וכבודו		

			عبدِ القادِرِ الجيلِيِّ ملاذِنا

			مِنَ العبيدِ لدَفْعِ ضُرّ وَضَنى

			والرّبُّ يقبَلُ الابتهالَ فَلُذْ بِنا101

			עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילִי מפלטנו

			מבין האנשים למען יסיר צרה ומחלה?

			והריבון מקבל את התחינה לכן חסה בנו.

			שַׁיְּח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי הוא צוּפי וחכם ההלכה החַנְבַּלִי מבגדד (1166-1077/561-470),102 אשר אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה נקראת על שמו, ונחשבת לראשונה בשורת המסדרים הצוּפִים שנוסדו החל במאה ה־12.103 אלגִ'ילַאנִי נולד בגִ'ילַאן ליד חוף הים הכספי.104 הוא הכשיר את עצמו לחיים צוּפִים בהקפדה על משמעת עצמית מחמירה במשך עשרים וחמש שנות נדודים במדבריות עיראק. וכך הוא מספר על עצמו: 

			أقمْتُ فِي صحراء العراق وخرائبهِ خَمسًا وعشرين عامًا مُجرّدًا سائحًا لا أعرف الْخلق ولا يعرفونِي، يأتينِي طوائفُ من رجال الغيب والْجانّ أعلّمهم الطّريق إلَى الله. ورافقني الْخِضْر في أوّل دخولِي العراق، وما كنت عرفته وشَرَطَ أن لا أخالفه وقال لِي: اقعد هنا. فجلست في الْموضع الّذي أقعدنِي فيه ثلاث سنين، يأتينِي كلّ سنة مرّة ويقول لِي: مكانك حتّى آتيَك. قالَ: ومكثْتُ سنَة ًفِي خرائب ِالْمدائنِ آخذُ نفسي بطريق الْمُجاهدات فآكلُ الْمنبوذَ ولا أشربُ الْماءَ، ومكثت فيها سنَة ًأشربُ الْماءَ ولا آكلُ الْمنبوذَ، وسنةً لا أكلُ ولا أشربُ ولا أنامُ.105

			עשרים וחמש שנים התבודדתי ונדדתי במדבריות עראק ובמקומות חרבים. לא הכרתי איש ואיש לא הכירני. רק קבוצות של שדים ובני העולמות הנסתרים באו אלי ולימדתים את הדרך אל אללה יתעלה. בראשית נדודיי בעִראק התלווה אליי אלחִ'צְ'ר עליו השלום, אבל אני לא ידעתי מיהו. הוא התנה איתי שבשום עניין לא אַמְרֶה את פיו והורָה לי: שב כאן. במשך שלוש שנים ישבתי במקום שבו הושיב אותי. פעם בשנה היה בא ואומר: שֵב במקומך עד שאָשוּב אליך. סיפר: שנה אחת עברה עלי בחורבות אלמַדַאאִן, נאבקתי בנפשי: אכלתי מהאשפתות ולא שתיתי מים. עוד שנה עברה עלי, ובה שתיתי מים, אבל לא אכלתי אפילו מהאשפתות; ושנה נוספת עברה עלי בלי לאכול, בלי לשתות ובלי לישון.106

			במובאה לעיל מתואר אלחִ'צְ'ר כשיח' המדריך את אלה שאין להם שיח' מדריך בחיים.107 ככל הנראה מובאה זו היא השתלשלות לסיפור הקֻרְאָנִי על פגישתם של משה וחִ'צְ'ר לפי סורת אלכַּהְף 8, 82-65.108 

			אלגִ'ילַאנִי השתקע בבגדד, במַדְרַסַה החַנְבַּלִית וגם ברִבַּאט של בגדד. את דרשותיו והטפותיו נשא פעם במַדְרַסַה החַנְבַּלִית ופעם ברִבַּאט.109 בתוך דרשותיו, שנאספו על ידי תלמידיו ובניו ונמצאות בחלקן בתוך חיבורו אלפַתְח אלרַּבַּאנִי ואלפַיְּץ' אלרַּחְמַאנִי, רואים כי הצוּפִיוּת שלו מפוכחת ודוחה שַׁטַחַאת (התבטאויות אקסטטיות) ומתעלמת מטרמינולוגיה צוּפִית ברורה, וכי מגמתו היא חינוך מוסרי.110 

			אחד המחקרים הראה כי שַׁיְח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי היה בעל ידע פרטני ואינטימי של המסורת הצוּפית המוקדמת ותורת ההוגים הגדולים שלה. בכל כתביו, הוא הרבה להפנות אל רעיונותיהם של אלחַסַן אלבַּצְרִי, אִבְּרַאהִים אִבְּן אַדְהַם, סֻפְיַאן אלתַּ'וְרִי, אלמֻחַאסִבִּי, רַאבִּעַה אלעַדַוִיַּה, מַעְרוּף אלכַּרְחִ'י, פֻצַ'יְל אִבְּן עִיַ'אץ', אלבִּסְטַאמִי, אלתֻּסְתַרִי, וחוג תלמידיו הצוּפים של אלגֻ'נַיְד.111 יתר על כן, אלגִ'ילַאנִי גילה שליטה טובה במינוח הצוּפי שהיה בתקופתו.112 תפקידו של אלגִ'ילַאנִי כראש رباط/ רִבַּאט/ אכסניה צוּפית זכה למחמאות.113 

			הוא האיץ באנשים לצאת אל אלגִ'הַאד אלאַכְּבַּר, הוא המאבק הפנימי כנגד היצרים והתאוות שבלב.114 כבר בימיו נחשב לוַלִי גדול, ולו מיוחסת האמרה: قدمي هذِهِ عَلَى رَقَبَةِ كُلِّ وَلِـيٍّ للهِ/115 רגלי זו על צווארי כל ידידי אללה, וייחסו לו כַּרַאמַאת/ נסים וכוח רב כמליץ יושר.116 עַבְּד אלקַאדִר הלביש את ה־خرْقة/ חִ'רְקַה117 למספר רב של תלמידים ובכך הוא יצר טַרִיקַה, והעניק לחסידיו את הכינוי קַאדִרִיַּה.118 

			שניים מבניו של עַבְּד אלקַאדִר, עַבְּד אלוַהַאבּ (מ' 1196/593) ועַבְּד אלרַזַאק (מ' 1207/603), הם שהמשיכו את דרכו וייסדו את שלשלת השיח'ים בבגדד עד לנפילתה בידי המונגולים בשנת 1258/656. כמה מתלמידיו של עַבְּד אלקַאדִר התחילו בהפצת רעיונותיו אפילו בחייו: עַלִי אִבְּן אלחַדַּאד בתימן, מֻחַמָּד אלבַּטַאאִחִי בלבנון, מֻחַמָּד אִבְּן עַבְּד אלצַמַד במצרים.119 

			המכה הגדולה שספגה בגדד באמצע המאה ה־7 להג'רה/המאה ה־13 לספירה, נפילתה בידי המונגולים, המיטה הרס על המוסדות הקַאדִרִים, ומרכז אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה, אשר היה בבגדד, עבר אל ארצות האסלאם השונות, ובמיוחד אל סוריה, ועל כך מעיד אִבְּן תַּיְּמִיַה (מ' 1328/728), אשר חי בדמשק, שכל האנשים אשר נפגש אתם היו מצהירים שהם חברים בטַּרִיקַה של עַבְּד אלקַאדִר.120 

			אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה התפשטה מעיראק לסוריה בזמן מוקדם יחסית, כאשר אחד הצאצאים של עַבְּד אלקַאדִר השתקע בעיר חַמַאה בשנת 1333/734,121 הלוא הוא יַחְיַא אִבְּן אַחְמַד אִבְּן מֻחַמָּד אִבְּן עַבְּד אלרַזַאק אִבְּן עַבְּד אלקַאדִר. בזַאוִיַה הקַאדִרִית של העיר חַמַאה, השַׁיְּח' עַבְּד אלעַ'נִי אלנַּאבֻּלְסִי (1731-1641/1143-1050)122 קיבל את הברית הצוּפִית מהשַׁיְּח' הקאדרי עַבְּד אלרַזַאק אִבְּן שַׁרַף אלדִּין בשנת 1664/1075. 

			השַׁיְּח' עַבְּד אלעַ'נִי אלנַּאבֻּלְסִי מספר לנו בחיבורו אלחַקִיקַה ואלמַגַ'אז פִי רִחְלַת בִּלַאד אלשַׁאם ומִצְר ואלחִגַ'אז/ האמת וההַשְׁאָלָה במסע אל ארצות שַׁאם ומצרים וחִגַ'אז על מסעותיו לחברון וירושלים בשנת 1689/1101. הוא מספר על פריחתה של אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה בארץ־ישראל, ועל פגישתו עם השַׁיְּח' אַבּוּ אלוַפַא אלעַלַמִי, ראש המַדְרַסַה הקַאדִרִית בשנת 1693/1105.123 בעיר מֶכָּה, הרִבַּאט הקַאדִרִי אשר נוסד עוד בימיו של עַבְּד אלקַאדִר נשאר קיים עד שלהי המאה ה־17/12. צַאלִח אִבְּן מַהְדִי אִבְּן עַלִי אלמַקְבַּלִי (מ' 1696/1108) הזכיר אותו בחיבורו אלעַלַם אלשַּׁאמִח' פִי אִיתַ'אר אלחַקּ עַלַא אלאַבַּאא' וַאלמַשַׁאִיח'/ ההר הגבוה ב[עניין] העדפת האֱמֶת על האבות [הראשונים] והשַׁיְחִ'ים [הצוּפים].124 

			אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה הופיעה בעיר פֶס במרוקו על ידי צאצאי שני בני עַבְּד אלקַאדִר האחרונים, אבראהים (מ' 1196/592) ועַבְּד אלעַזִיז; הם היגרו לספרד ומעט לפני נפילת העיר גרנדה (1492/897) צאצאיהם נמלטו למרוקו. החַ'לְוַה של עַבְּד אלקַאדִר בעיר פֶס מוזכרת בשנת 1693/1104. אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה התפשטה בתורכיה במאה ה־17/11 על ידי אִסְמַאעִיל רוּמִי, המייסד של החַ'אנְקַאה שנודעה בשם קַאדִרִי חַ'אנִה בטופ ח'אן. אישיות זו (מ' 1631/1041) שנקראה בשם פִּיר תַ'אנִי (כלומר השַׁיְּח' השני של אלְקַאדִרִיַּה), ייסדה כארבעים تكية/ תֵקֵה/ בית צוּפִי באזורים אלה.125 אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה כמו הטַּרִיקות הגדולות התפצלה לענפים רבים, תת־טַרִיקות, הנקשרות בשמו של השַׁיְּח' המקומי. בקַאדִרִיַּה כיום מונים יותר משלושים ענפים. קיימים מרכזים שונים של אלְקַאדִרִיַּה גם בירדן, פלסטין, ישראל ובארצות המערב. 

			טרימינגהם, בספרו על המסדרים הצוּפִיוּת, דן בייחודה של הטַרִיקַה הקַאדִרִית. הוא מדגיש כי קשה לפענח את חייו האגדתיים של עַבּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, ולהבחין מדוע, מתוך מאות דמויות של אַוְלִיַאא' בתקופתו, עַבּד אלקַאדִר שרד באופן ייחודי והפך למקור השראה של מיליונים: מקבל העתירות השמימי, המרעיף ברכות מאז ועד עתה. 

			אחרי הגיעו לגיל 50, עַבְּד אלקַאדִר בלט כעַאלִם חַנְבַּלִי ורבים ראו בו מטיף פופולרי ולא שַׁיְּח' צוּפִי. ואולם המוניטין שלו לא צמח מתוכן הדרשות שלו. טרימינגהם סבור כי אין בידיו הוכחות שעַבּד אלקַאדִר חתר להקים דרך רוחנית או הדריך אנשים. למרות התהילה הצופית, לא הייתה אינדיקציה שעַבּד אלקַאדִר היה צוּפִי כלל או קבע נקודה חדשה. טרימינגהם סבור כי המוניטין של עַבּד אלקַאדִר נעשה על ידי אחרים שהיו אחראים על התפתחות הטַּרִיקַה, אשר סללו את הדרך לאנשים רגילים להשתתף בתובנות ובחוויות צוּפִיּוּת.126 

			קווי יסוד של אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה

			במסדר הקַאדִרִי בולטת המגמה לדבקות בצווי השריעה. עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, המייסד של המסדר, יוצא נגד אלה, שייתכן שהם צוּפים, שלא הלכו בהתאם לקוראן והסונה: 

			واجعل الكتاب والسنّة أمامَك، وانظر فيهما واعمل بِهما، ولا تغترّ بالقال والقيل والْهَوَس.127 قال الله تعالَى ﴿وَمَا آتَاكُمُ الرَّسُولُ فَخُذُوهُ وَمَا نَهَاكُمْ عَنْهُ فَانتَهُوا وَاتَّقُوا اللَّهَ﴾ [سورة الحشر 59/7]. ولا تخالفوه فتتركوا العمل بِما جاء به وتَخترعوا لأنفسكم عملا وعبادة، كما قال عزَّ وجلَّ في حقّ قوم ضلّوا سواء السبيل ﴿وَرَهْبَانِيَّةً ابْتَدَعُوهَا مَا كَتَبْنَاهَا عَلَيْهِمْ﴾ [سورة الحديد 57/27].128 

			עשה את הקוראן והסונה לפניך, עיין בהם ותנהג בהתאם להם, אל ידיח אותך ויכוח דיאלקטי ומשוגות הלב.129 אללה יתעלה אמר: "כל שהשליח נותן לכם — אותו תיקחו, ואשר ימנע מכם — ממנו תימָנעו'. ואל תסטו מדרכו, ותזניחו את ההליכה בהתאם לו, ותנהיגו לעצמכם עבודה ופולחן, כמו שאמר יתגדל ויתרומם ביחס לאנשים שתעו מעל הנתיב הראוי: 'הם הנהיגו לעצמם נזירוּת אשר לא כתבנו בספרם כי מצווה היא עליהם".

			עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי הטיף במובאה דלעיל לדבקות מחמירה בדרכו של הנביא מוחמד, ומתח ביקורת על תוספות פולחניות הדומות לתופעת הנזירוּת הנוצרית, שאומצה אל חיק הנצרות אחרי ישוע, אשר מהוות סטייה ברורה מדרכו של הנביא מוחמד וסופה היא תעייה מנתיב הישר.

			בספרו אלעֻ'נְיַה לִטַאלִבִּי טַרִיק אלחַקּ, הטיף אלגִ'ילַאנִי לאנשים לקיים את ה־تَوْبَة/ תַוְבַּה/ חזרה בתשובה.130 

			כמו כן הוא ייחד פרק חשוב באותו ספר שנקרא: כִּתַאבּ אָדַאבּ אלמֻרִידִין. בפרק זה הוא דן בהליכות של הצוּפים כגון: טיב הקשר בין שַׁיְח' למֻרִיד. במסדר הקַאדִרִי הבליטו את נושא التربية والتسليك/ אלתַרְבִּיַּה ואלתַסְלִיךּ/ חינוך וחניכה צוּפית. לפי אלגִ'ילַאנִי, המֻרִיד אינו יכול לחדול מליווי השַׁיְח' עד שיגיע לדרגת الوصول/ אלוֻצוּל/ ההגעה: 

			فلا ينبغي أن ينقطع عن الشيخ حتى يستغنيَ عنه بالوصول إلى ربّه فيتولَّى تبارك وتعالى تربيته وَتَهذيبه.131

			לא ראוי לו (המֻרִיד) שיפרוש מהשַׁיְח' עד שלא יזדקק אליו באמצעות ההגעה אל ריבונו, יתגדל, ואז [ריבונו] יחנך אותו. 

			במסדר הקַאדִרִי הטיפו לחיי קהילה והבליטו גם הקשר בין המֻרִידון, חברי המסדר. אלגִ'ילַאנִי קרא למֻרִידוּן לגלות فُتُوّة/ פֻתֻוַּה/ אבירות נפש ולדגול בעיקרון إيثار/ אִיתַ'אר/ העדפת הזולת. יתרה מכך, הצופי חייב לקיים את מידת שֵׁירוּת האחים: 

			أمّا الصّحبة مع الإخوان فبالإيثار والفتوّة والصفح عنهم والقيام معهم بشرط الْخدمة.132

			וביחס לחברות האחים תהיה בהעדפת הזולת ובאבירות הנפש ובמחילה להם ולקיים בהם תנאי השירות. 

			במסדר הקַאדִרִי קראו לסידור הקשר בין המֻרִיד לבין משפחתו, מתוך רצון לבצע את הצו האלוהי באמצעות שירות משפחתו: 

			ويعتقد بِخدمته عيالَه والكدّ عليهم والقيام بِمصالِحهم أداء أمر الله وطاعته.133

			ויחשוב כי באמצעות שירות [בני] משפחתו והיגיעה למענם והטיפול בעניינים [הוא] מבצע את הצו [של] אללה ומציית לו. 

			במסדר הקַאדִרִי, ובהשפעת כתביו של אלגִ'ילַאנִי, מצאו עניין בחינוך מוסרי, הנקרא בצוּפִיּוּת الْمُجاهدة/ אלמֻגַ'אהַדַה/ המאבק הפנימי נגד היצרים והתאוות שבלב. אלגִ'ילַאנִי מונה שבעה עקרונות בסוף ספרו אלעֻ'נְיַה לִטַאלִבִּי טַרִיק אלחַקּ שהם לדבריו יסוד הצוּפִיּוּת: 

			نَختم الكتاب (الْغُنْيَة) بذكر باب يشتمل على: باب الْمُجاهدة والتوكل وحسن الْخُلُق والشكر والصبر والرضا والصدق، إذ هذه الأشياء السبعة أساس لِهذه الطريقة والكلّ خير.134

			נגמור את הספר (אלעֻ'נְיַה) בהזכרת שער הכולל את: שער המלחמה [בנפש], הסתמכות [על אללה], מידות טובות, תודה, אורך רוח ויושר. כי שבעת העקרונות הללו הם יסוד הדרך הזאת והכול טוב. 

			ניתן לומר כי ממשיכי דרכו של אלגִ'ילַאנִי הוסיפו רבות לפיתוחה של תורה הנקראת בצוּפִיּוּת الْمُجاهدة/ אלמֻגַ'אהַדַה/ המאבק הפנימי נגד היצרים והתאוות שבלב, ולְמה שייקבע כתורת המַקַאמַאת והאַחְוַאל. אפשר להבחין כי שבעת העקרונות הללו הם היסוד לתורת המַקַאמַאת והאַחְוַאל במסדר הקַאדִרִי. יסוד זה יהווה הבדל חשוב ממסדרים צוּפים אחרים הקיימים בארץ, והחשוב ביניהם מסדר אליַשְׁרֻטִיַּה הקרוי על שמו של שַׁיְח' עַלִי נוּר אלדִּין אליַשְׁרֻטִי (1899-1794/1316-1208).135 

			שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי התעלם מחשיבות המַקַאמַאת והאַחְוַאל. החוקר אלסַּוַאפְטַה מונה שבעה היבטים שיש בהם חידוש־מה של שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי, השני שבהם מתייחס לסוגיית המַקַאמַאת והאַחְוַאל. וכך הוא סבור בנוגע לאליַשְׁרֻטִי: 

			نقدُهُ لِتصوّفِ الْمقاماتِ والْمراتبِ، الّتِي قدْ تَقفُ تعدّديّتُها عائقًا أمامَ سير الْمُريد، في زمن التّحديث والسّرعة.136

			הביקורת שלו על הצוּפִיּוּת [בעניין] התחנות והמדרגות, אשר ריבוייהן מהוות מכשול בפני התקדמות המֻרִיד, בזמן החידוש והמהירות. 

			ון אס (Van Ess) סבור כי שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי רצה לקבוע סייגים מיוחדים בצוּפִיּוּת ובדומה לשַׁיְח' שלו, מֻחַמָּד אלמַדַנִי, סבר כי אין חשיבות של היררכיה במַקַאמַאת.137 ואולם שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי, נוסף לחידושיו המעניינים בצוּפִיּוּת, מעולם לא שלל את השמירה על השריעה. ון אס סבור כי אליַשְׁרֻטִי לא הסתיר עד כמה הוא מתעב את الإباحَة/ אלאִבַּאחַה/ האנטינומיזם (Antinomianism).138 מי שלא שמר על כללי השריעה היה מורחק מחוג תלמידיו וחסידיו. ההדגשה המתמדת שלו על הספר הקדוש (הקוראן) ועל הסונה נועדה להשתלב ברוח ההתחדשות הפוריטנית, שאפיינה את התקופה.139 

			לפי אלסַּוַאפְטַה, שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי היה מחדש ורפורמיסט בתוכן הצוּפי ובאופן של המסדר. שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי מאמץ קו צופי שאינו מתמקד בעלייה לאורך הדרך, ודוחה את חלוקת הדרך הצופית לתחנות שונות ומרובות. הוא פטר את המֻרִיד מריצה אחרי המַקַאמַאת.140 הוא מתווה קו שמתמקד במצבים ובמענקים אשר הם בבחינת יסוד חשוב במסדר אליַשְׁרֻטִיַּה. שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי מצוטט כמי שפוטר את חסידיו מעול המַקַאמַאת, וקורא תגר על עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי אשר עבר את העולם הזה בשלשה צעדים, ואילו שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי יקל את העניין עוד והמעבר של העולם הזה אצלו יהיה בצעד אחד בלבד: 

			يقول الشّيخ عبد القادر الْجيلانيّ إنّه قطع الدّنيا بثلاث خطواتٍ كبيرة. ونحن ما نحوجكم إلى ذلك. سندعكم تقطعون الدّنيا بِخطوةٍ واحدةٍ، والآخرةَ بالْخطوةِ الثّانيةِ، والثّالثةَ عندَ ربِّكم.141

			שַׁיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי אומר שהוא עבר את העולם הזה בשלשה צעדים גדולים. ואנו142 לא נגרום לכם להזדקק לכך. ניתן לכם לעבור את העולם הזה בצעד אחד, העולם הבא ב[צעד] השני, ובצעד השלישי [תגיעו] אצל ריבונכם. 

			שַׁיְח' אליַשְׁרֻטִי מציע חלופה פדגוגית לתורת המַקַאמַאת, והיא الابتلاء أو الامتحان/143 אלאבְּתִלַאא' אַוְ אלאמְתִחַאן/ הניסיון או המבחן. המֻרִיד ייחשף למבחן, מאמץ ועבודה על מנת להשיג את ההכרה.144

			עיקרון חשוב שאנו מוצאים אצל המסדר הקַאדִרִי בכלל, והענף בהנהגתו של אלבַּעְ'דַאדִי בפרט, הוא ה־سِلْسِلَة/ סִלְסִלַה/ שרשרת המסירה של הידע הצוּפי. המֻריד הצטרף אל הסִלְסִלַה באמצעות השַׁיְח' שחנך אותו. שַׁיְח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, המייסד של המסדר ועל שמו נקרא, ממלא תפקיד מרכזי בסִלְסִלַה, אשר מקשרת בין עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי לבין רבותיו הרוחניים, וכן הלאה עד לנביא מוחמד.

			אִבְּן עַגִ'יבַּה, בספרו אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה פִי שַׁרְח אלמַבַּאחִת' אלאַצְלִיַּה, קובע כי לימוד הדִ'כְּר הוא סִלְסִלַה המקשרת את המֻרִיד לרבותיו עד עַלִי אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ והנביא מוחמד. וכך הוא אומר:

			إذا أتى الفقير إلَى الشّيخ ليأخذ بيده، فأوّل ما يلقّنه الوِرْد، فإنّ التّلقين فيه بركة عظيمة، وقلّ أن ينهض الإنسان قبل التّلقين، والتّلقين سلسلة مرويّة عنِ السَّادات إلَى سيّدنا عليّ كَرَّمَ الله وَجْهَهُ، إلَى النبِيّ.145

			כאשר יבוא עני146 אל השַׁיְח' על מנת שיוביל אותו [לדרך הצוּפִית], דבר ראשון שילמדוֹ [נוסח] התפילה, כי בלימוד [הדִ'כְּר] יש ברכה גדולה, וכמעט שלא יצליח האדם לפני הלימוד. הלימוד הוא שרשרת מסירה מפי האבות [הרוחניים] עד אדוננו עַלִי [אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ]. מי ייתן ואללה ינחיל כבוד, וממנו אל הנביא [מוחמַד] עליו השלום. 

			גם אלבַּעְ'דַאדִי מציין את הצטרפותו למסדר הקַאדִרִי באמצעות تلقّي العهد/ תַלַקִּי אלעַהְד/ קבלת הברית הצוּפית, ומציין את הסִלְסִלַה של השַׁיְח' שלו שמגיעה עד הנביא מוחמד, ומדגיש דמויות מרכזיות שהשאירו את רישומן בצוּפִיּוּת המוסלמית, כגון: אלשִׁבְּלִי (מ' 945/334), אלגֻ'נַיְּד (מ' 910/298), ודודו מצד אמו, סַרִי אלסַקַטִי (מ' 867/253), מַעְרוּף אלכַּרְחִ'י (מ' 816-815/200) וגַ'עְפַר אלצַּאדִק (מ' 765/148).147 

			בהבלטת הקשר אל בעלי סמכא אלה נתנה הסִלְסִלַה לגיטימיות למסדר הקַאדִרִי בכלל, ולענף בהנהגתו של אלבַּעְ'דַאדִי בפרט. 

			זאת ועוד, המסדר הקַאדִרִי ציין את הלבשת החִ'רְקַה למֻרִיד כאות להתקבלותו למסדר. אלבַּעְ'דַאדִי ציין מעמד זה באומרו: 

			إجازة الطريقة القادريّة وقراءة وِرْدِها عن الْمُحدّث الشيخ مُحمّد حبيب الله الشنقيطيّ، وكذلك الْمُصافحة والْمُشابكة الْمتّصل سندها برسول الله (ﷺ). قد أجاز الشيخ مُحمّد حبيب الله الشنقيطيّ بالطريقة القادرية مع قراءة الورد والْمُصافحة والْمُشابكة تلميذَه مُحمّد هاشم البغداديّ [...].148

			אישור [הצטרפות ל] מסדר הקַאדִרִי וקריאת תפילותיו מפי המֻחַדִּת' השַׁיְח' מֻחַמָּד חַבִּיבּ אללה אלשִׁנְקִיטִי, עליו השלום. ויתרה מזה, [היתר ל] תקיעת הכף ושילוב הידיים149 אשר מקושרת בשלשת מסירה עד שליח אללה. השַׁיְח' מֻחַמָּד חַבִּיבּ אללה אלשִׁנְקִיטִי, אישר [הצטרפותו של] תלמידו מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי למסדר הקַאדִרִי בנוסף לקריאת התפילות, תקיעת הכף ושילוב הידיים [...] 

			המסדר הקַאדִרִי הנהיג טקס ذكر جهريّ/ דִ'כְּר גַ'הְרִיּ/ דִ'כְּר בחברותא, אך דחה את הריקוד האקסטטי המלווה את הד'כר המסדרים אחרים. על כך ציווה השַׁיְח' אלשִׁנְקִיטִי: وكنتم تَجتمعون في التّحليق لذكر الله دونَ رَقْصٍ./150 ותתאספו [שניכם] לקיום מעגל זכירת [שם] אללה בלי ריקוד.151

			לאחרונה, בנימין אברהמוב בספרו Ibn Al-ʻArabī and the Sufis, חשף את יחסו של אִבְּן אלעַרַבִּי אל עַבְּד אלקַאדִר. אִבְּן אלעַרַבִּי מוקיר מאוד את עַבְּד אלקַאדִר וזאת בשל היותו אחד מ־ الأقطاب الرّكبان/ אלאַקְטַאבּ אלרֻּכְּבַּאן/ הצירים הרוכבים אשר להם הוא מייחד את השער ה־30 בספרו אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה. לעַבְּד אלקַאדִר הוענק تصرّف/ תַצַרֻף/ הכוח לניהול בעולם הזה. אִבְּן אלעַרַבִּי אומר על עַבְּד אלקַאדִר: وبلغني أنّ عبد القادر الجيليّ، وكان عدلاً قُطُبَ وقته/ ונמסר לי שעַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילִי היה שוחר צדק ו[צדיק] ציר זמנו.152 

			אבל אִבְּן אלעַרַבִּי מעמיד את אִבְּן אלשִּׁבְּל במעמד גבוה יותר מאשר את השיח' שלו, קרי עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, משום שהוא קיבל את التّصرّف/ אלתַּצַרֻּף/ הכוח לפעול באופן חופשי בעולם ללא צו של אללה, בניגוד לאלגִ'ילַאנִי, אשר היה צריך לקבל צו כדי לפעול.153 אִבְּן אלעַרַבִּי מאשים את אלגִ'ילַאנִי גם בְּ إدلال/ אִדְלַאל/ יוהרה.154 וכך כותב אלשַּׁעְרַאנִי:

			وقد كان الشّيخ محيي الدّين بن العربي يقول: إنّ الشّيخ أبا السّعود بن الشّبل أعلى مقامًا من شيخه الشّيخ عبد القادر الجيلانيّ، لأنّه عُرِضَ عليه مقامُ التّصرّف فأبى، وقال: لقد تركنا الحقّ تبارك وتعالى يتصرّف لنا، والشّيخ عبد القادر عُرِضَ عليه مقام التّصريف فتصرّفَ، وكانَ الأَوْلى أن يتركَهُ حتّى يُؤمَرُ بالتّصريف، فهناكَ يتصرّفُ بأمرٍ.155

			השַׁיְּח' מֻחְיִי אלדִּין אִבְּן אלעַרַבִּי היה אומר: השַׁיְּח' אַבּוּ אלסֻּעוּד אִבְּן אלשִּׁבְּל במעמד יותר גבוה מאשר את השַׁיְּח' שלו עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, כי הוצע לו מעמד אלתַּצַרֻף והוא דחה, ואמר: השארנו את האֱמֶת (אללה) יתברך ויתעלה פועל למעננו, ואילו השַׁיְּח' עַבְּד אלקַאדִר הוצע לו מעמד אלתַּצַרֻף ופעל לפיו, והיה עדיף לעזוב אותו עד שיקבל צו [אלוהי] כדי לפעול, ואז הוא פועל לפי צו. 

			אִבְּן אלעַרַבִּי, במובאה דלעיל, מותח ביקורת, אם אפשר לבטא זאת כך, על עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי: לגִ'ילַאנִי הוענק תַצַרֻף והוא השתמש בו, ואילו תלמידו אַבּוּ אלסֻּעוּד אִבְּן אלשִּׁבְּל לא השתמש בכוח תַצַרֻף אף על פי שהיה יכול. 

			סקירת ספרות המחקר על הצוּפִיוּת הפלסטינית

			אחד התחומים בחקר עיקרֵי הצוּפִיוּת המודרנית שנזנח וכמעט שלא נחקר, היינו התפתחות הטַּרִיקות הצוּפִיוּת בפלסטין, השפעותיהן החברתיות והמשכיותן במאה ה־21. 

			סקירתה המקיפה של החוקרת דפנה אפרת בספרה החשוב Spiritual Wayfarers, Leaders in Piety: Sufis and the Dissemination of Islam in Medieval Palestine מוכיחה היטב כי כיווני חקר הצוּפִיוּת היו מופנים לחקר ימי הביניים ובמידת מה ימי הביניים המאוחרים. אפרת מציגה בספרה את השינוי במעמדה של הצוּפִיוּת בארץ־ישראל בימי הביניים: הצוּפִיוּת הופכת מתפיסה דתית־תיאולוגית ופרקטיקה דתית שולית לזרם מרכזי ולחלק חשוב בחברה האסלאמית, והצוּפִים לוקחים חלק בבניית החברה האסלאמית ומצטרפים לחוג העֻלַמַאא'. אפרת סוקרת תהליכים עיוניים, חומריים, מדיניים וחברתיים אשר הביאו לשינוי משמעותי בצוּפיות בארץ־ישראל. בספרה זה, אפרת אינה עוסקת בהיבטים הרוחניים של הצוּפיות, או מורשתם התיאולוגית של צוּפים חשובים, אלא בפרקטיקה הצוּפית, היחסים החברתיים והקשר בין הצוּפים לקהילה.

			אבן פינה בחקר הצוּפִיוּת הפלסטינית בעת החדשה הוא מחקרו המקיף של ההולנדי פרידריק דה יונג (De Jong).156 במחקר זה אנו מוצאים סקר ראשוני לגבי זהות הטַּרִיקות, תכונותיהן, ארגונן והמשכיון. המחבר, משום מה, לא מזכיר את הזַאוִיַה הקַאדִרִית בראשותו של אלבַּעְ'דַאדִי, אף שמאמרו חובר החל משנת 1980. דה יונג מקדיש חלק ניכר ממאמרו לדיון על אלטַּרִיקה אלשַׁאדִ'לִיַּה ובשַׁיְּח' המייסד שלה, עַלִי נוּר אלדִּין אליַשְׁרֻטִי, שמוצאו בצפון אפריקה והתיישב בעיר עכו. הוא מזכיר את הזַאוִיַה הקַאדִרִית האפגאנית שהייתה שייכת לשַׁיְּח' אלסַּגַ'אדַה אלְקַאדִרִיַּה בעיר חַמַאה.157 אחרי סיום מלחמת 1948 החלו תהליכים עיוניים, חומריים, מדיניים וחברתיים בעולם הערבי אשר הביאו לשינויים משמעותיים במחשבה הערבית המודרנית. 

			חוקר אנונימי,158 מהמכון למדעי המזרח באוניברסיטה העברית, פרסם מאמר שכותרתו אלטֻּרֻק אלְצּוּפִיַּה פִי אִסְרַאִיל/ המסדרים הצוּפים בישראל, ובו הוא מביא סקירה מקיפה על המסדרים הצוּפים בשנות ה־50 של המאה ה־20 בארץ: שם מובא קטע הדן בתולדות אלְקַאדִרִיַּה וענפיו. הוא מתאר בקצרה את מוצאו של המסדר הקַאדִרִי, התפתחותו והתפשטותו. אלְקַאדִרִיַּה לפי ג"מ היה מסדר צוּפִי בפלסטין בתקופה העֻתְ'מַאנִית ובתקופת המנדט. למסדר הקַאדִרִי הייתה זַאוִיַה מכובדת בירושלים אך היא הפסיקה לפעול בסוף המאה ה־19. הקַאדִרִים נמצאים עד היום ביפו, לוד ובכפרים הערבים בצפוֹנה של ישראל. הוא מציין את משפחת אבו הַיְּגַ'א, הגרה ביישובים הערבים בצפון, כדוגמה לכך שרוב חברי המסדר הקַאדִרִי השתייכו למסדר בהשפעת המסורת המשפחתית. ג"מ מוסר לנו על מנהג קיום טקס דִ'כְּר בזַאוִיַה הקַאדִרִית בעיר יפו בתקופת המנדט, בליווי العدّة/ אלעִדַּה/ כלים מוזיקליים ודגלי המסדר הקַאדִרִי הירוקים.159 

			חיבורו החשוב של החוקר הירדני וַפַאא אַחְמַד אלסַּוַאפְטַה, בנושא המסדר השַׁאדִ'לִי היַשְׁרֻטִי והשיח' המייסד שלה עַלִי אליַשְׁרֻטִי.160 אלסַּוַאפְטַה תיאר את הקשר שַׁיְּח'־מֻרִיד לפי משנתו של שַׁיְּח' עַלִי אליַשְׁרֻטִי.161 לפי אלסַּוַאפְטַה, שַׁיְּח' עַלִי אליַשְׁרֻטִי פיתח תורת וַחְדַת אלשֻׁהוּד אלמֻחַמַּדִי,162 וגם מתח ביקורת על מערכת המַקַאמַאת, אשר מהווה מכשול להתקדמות המֻריד בהליכה הרוחנית.163 

			חֻסֵין אַחְמַד עַלִי אלדַּרַאוִישׁ,164 מרצה בכיר במחלקה לערבית בפקולטה למדעי הרוח באוניברסיטת אלקֻדס, היה תלמידו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי משנת 1979 ועד פטירתו בשנת 1995.165 אלדַּרַאוִישׁ חיבר מספר ספרים על צוּפיוּת, פרשנות הקוראן, הלכה, שפה ערבית ועוד, וגם ערך והוציא לאור כתבי־יד.166 חֻסֵין אלדַּרַאוִישׁ העמיד לרשותי עותק מספרו אלוַ'גִיז פִי סִירַת שַׁיְּחִ'נַא אלעַזִיז: אלשַּׁיְּח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי, העוסק בביוגרפיה של אלבַּעְ'דַאדִי.167 את הספר מסר לידי בעת ריאיון שערכתי עמו במשרדו במחלקה לערבית באוניברסיטת אלקֻדְס, אַבּוּ דִיס ב־7 בדצמבר 2013. 

			ספרו של אלדַּרַאוִישׁ מחולק לשלושה פרקים: פרק ראשון דן בתולדות חייו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי. אלדַּרַאוִישׁ סוקר את חייו של אלבַּעְ'דַאדִי בקצרה: שמו ושלשלת ייחוסו, תלמידיו וספריו. פרק שני דן בעיקרי הדרך הרוחנית שלו. ופרק אחרון דן בקווים כלליים ושונים על דמותו: מידותיו ודעותיו. בפרק זה אלדַּרַאוִישׁ מצטט 28 אמירות המיוחסות לשַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי בתחומים שונים: צוּפיוּת, חניכה רוחנית, סוגי ההשראה ועוד. אלדַּרַאוִישׁ סוקר בקצרה ארבעה חזיונות של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי, ומביא סיפור על חלומו אחרי מלחמת ששת הימים. בסוף הספר הוא כותב שתי פסקאות על מחלתו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי ופטירתו.

			בהקדמה לספר זה הצהיר אלדַּרַאוִישׁ כי הוא כותב ביוגרפיה קצרה לשַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי: وإنّه لشرف عظيم أن أكتب موجز سيرة ذلك الشّيخ الكريم.168 בכתיבתו הוא מסתמך על צפיותיו בשַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי: فاقتصرت معلوماتي على ما شاهدته وشهدته من سيرة ذلك الشّيخ الفذّ العملاق.169 אלדַּרַאוִישׁ לא דן בביוגרפיה המיסטית של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי: לא בחניכתו המיסטית, ולא במסעותיו הרוחניים. כן הוא מציין את פגישתו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי עם אלחִ'צְ'ר אבל בלי דיון מעמיק במשמעויות פגישה זו.170 

			מחקר אחר, פרי עטו של החוקר הפלסטיני עֻמר אלצַּאלְחִי, הנחשב לראשון החוקרים שהתייחסו לאלבַּעְ'דַאדִי. בשנת 2001 אלצַּאלְחִי הגיש עבודת תזה לתואר שני באוניברסיטת אלקֻדְס. נושא העבודה היה: אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה פִי פַלַסְטִין פִי אלְקַרְן אלְחַ'אמִס עַשַׁר אלְהִגְ'רִי: תַארִיחֻ'הַא, אַעְלַאמֻהַא, אַתַ'רֻהַא פִי אלמֻגְ'תַמַע/ המסדר הקַאדִרִי בפלסטין במאה ה־15 ההג'רית: תולדותיה, דמויותיה, השפעתה על החברה.171

			אלצַּאלְחִי עשה ניסיון חלוצי לחקור את אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה בארץ־ישראל במאה ה־20/15, ולדון בהופעתן של הטריקות בפלסטין ובהתפתחותן. ברם, אלצַּאלְחִי לא ניתח את משנתו הרוחנית של אלבַּעְ'דַאדִי כלל ועיקר. מתודולוגיית העבודה שלו נסמכת על קריאה רופפת בכתבי אלבַּעְ'דַאדִי, אך הוא לא העמיק חקר בהגותו של השׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי. אלצַּאלְחִי מרבה לצטט את אִמרות אלבַּעְ'דַאדִי בנוגע לצופיות, אותן שמע בזַאוִיַה שלו בירושלים, ולא טרח להפנות לכתבי אלבַּעְ'דַאדִי אלא במקרים בודדים. החיבור היחידי שאלצַּאלְחִי מתייחס אליו בדיון הוא אלוִרְד אלקַאדִרִי.172

			אלצַּאלְחִי כותב, ובקצרה, על חשיבותו של אלבַּעְ'דַאדִי במסדר הקַאדִרִי כמי שהיה "דוגמה ומופת לשׁיח', מחנך ומטיף אל אללה יתעלה, מנהיג הטַּרִיקַה ומפקדה ומובילה אל הטוב".173 הוא דן במידותיו של אלבַּעְ'דַאדִי כגון סבלנות, צניעות, למידה ועידוד העֻלַמַא, בטחונו באללה, שמירתו את הסונה של הנביא מוחמד כמודל לחיקוי. אלבַּעְ'דַאדִי, כפי שראה אותו אלצַּאלְחִי, היה מרבה בשתיקה, ממעיט בצחוק אבל מחייך. אינו אוכל מהשולחן אלא על הרצפה, כאות לצניעותו הנובעת מתוך ציטוט המסורת על הנביא מוחמד: مَا أكَلَ رَسُولُ اللهِ عَلَى خِوَانٍ/ שליח אללה לא אכל אף פעם על שולחן.174 הוא היה מקיים תפילת الاستَخَارَة ובסופה נותן לאללה לבחור את הבחירה ביחס לכל נסיעה מתוכננת, ואז מקדים לצאת לנסיעה. ברם, הוא אינו מתייחס לאישיותו המיסטית, לחזיונותיו ולגילויים השמימיים שלו.

			אלצַּאלְחִי מקדיש פרק לדיון על השפעותיו החברתיות של המסדר הקַאדִרִי בפלסטין. הוא מביא שלוש השפעות: 

			א. 	השפעה דתית: פעילויותיו של אלבַּעְ'דַאדִי הביאו להתעוררות צוּפִית בירושלים במאה ה־20/15 ובמיוחד אחרי מלחמת 1967. התעוררות זו באה לידי ביטוי בפריחת המסדרים הצוּפִים בירושלים. ההשפעה הדתית לא דילגה על הצעירים אשר ביצעו חזרה בתשובה ופנו לאדיקות דתית ותפילה במסגד אלאַקְצַא. שיא השפעה זו היה בהיווסדותם של מכללות דתיות כמו: כֻּלִּיַּת אלדַּעְוַה וַאֻצוּל אלדִּין — מכללת ההטפה ועיקרי הדת — אשר נוסדה בירושלים בשנת 1978.175 

			ב. 	השפעה מוסרית: לפי אלצַּאלְחִי, לשֵׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי הייתה השפעה ניכרת יחסית על תלמידיו בתחום המוסרי, כי תלמידיו ראו בו אדם מכניס אורחים, מקיים מצוות דתיות וסגפן. אלבַּעְ'דַאדִי היה עבור תלמידיו דוגמה ומופת.176 אבל אלצַּאלְחִי אינו מפרט איך השתמש אלבַּעְ'דַאדִי במידות הצוּפִיוּת ובפירושן כדי לעצב את ההתנהגות האנושית, או לפחות את דרכם של התלמידים ההולכים בדרך הצוּפית. 

			ג. 	השפעה לימודית: אחרי שאלצַּאלְחִי מביא פסוקים מתוך הקוראן והוכחות שכליות על הימצאותם של העֻלַמַא, הוא מביא סיפור על חוג לימודי בביתו של אלבַּעְ'דַאדִי, ומספר לנו על כך שקיבל בביתו את פני העֻלַמַא.177 

			החוקר עַבְּד אלרַּחְמַאן זֻעְבִּי הגיש לאוניברסיטת חיפה שתי עבודות:

			א.	בשנת 2003 הגיש עבודת תזה לתואר שני: מסדר אלחַ'לְוַתִּיַּה אלגַ'אמִעַה אלרַּחְמַאנִיַָּה בפלסטין ובישראל.178 זֻעְבִּי תיאר בקצרה את עקרונות אלחַ'לְוַתִּיַּה,179 היחס ההדדי בין המנהיג לחסידים.180 הוא סקר את תולדות אלחַ'לְוַתִּיַּה מאז היווסדותה ועד התפשטותה בפלסטין. אבל הניתוח שלו שטחי ולא מבוסס על קריאה מעמיקה בכתבי ההגות של אלחַ'לְוַתִּיַּה, ואיננו יכולים להפיק תיאור נאמן באשר לקשר שַׁיְּח'־מֻרִיד וסוגיות אחרות.

			ב.	בשנת 2011 הגיש זֻעְבִּי את חיבור הדוקטורט שלו: הפעילות הצוּפית וחיי הדת בקרב המוסלמים בירושלים במאה ה־18.181 זֻעְבִּי תיאר את השַׁיח' מֻצְטַפַא אלבַּכְּרִי, חייו והשקפותיו. אלבַּכְּרִי הוביל את הפצת מסדר אלחַ'לְוַתִּיַּה בירושלים. זֻעְבִּי תיאר כיצד מינה אלבַּכְּרִי את אחד התלמידים שלו לחַ'לִיפַה אחרי שהגיע לדרגת השלמות.182 זֻעְבִּי מקדיש פרק לדון בתמורות שחלו במעמדן של משפחות צוּפיּוּת בירושלים. הוא סוקר את חייו ומשנתו של חכם ההלכה והצופי הידוע השַׁיְּח' מֻחַמָּד אִבְּן בְּדֵיר [אִבְּן חְבֵּיש] שחי בירושלים בשנים 1805-1747/1220-1160.183 אותו אִבְּן חְבֵּיש מתואר כנאמן למשנתו של אִבְּן אלעַרַבִּי.184

			תלמידת המחקר סֻהִיר קַאסִם הגישה בשנת 2006 עבודת תזה לתואר שני באוניברסיטת ביר־זית. נושא העבודה היה: אלטֻּרֻק אלְצּוּפִיַּה וַתֻרַאתֻ'הַא פִי פַלַסְטִין: אלחַ'לְוַתִּיַּה ואלנַקְשְׁבַּנְדִיַּה ואלעַלַאוִיַּה. קַאסִם ביקשה בעבודתה לחקור שלושה מסדרים צוּפים: אלחַ'לְוַתִּיַּה ואלנַקְשְׁבַּנְדִיַּה ואלעַלַאוִיַּה. עבודתה פותחת בסקירה כללית על אודות הצוּפיּוּת: מקורות השם תַצַוֻּף, סוגיית המקורות הצוּפיּוּת וההשפעות הלא מוסלמיות על הצוּפיּוּת, התפתחות הצוּפיּוּת, הגדרת הצוּפיּוּת, חשיבות הצוּפיּוּת, התפתחות המסדרים הצוּפים. בפרק השלישי של העבודה, שהוא חלק הארי של העבודה,185 קַאסִם דנה בצוּפיּוּת הפלסטינית, המסדרים הצוּפיּם בפלסטין, והרציונל מאחורי בחירת שלושה מסדרים צוּפים: אלחַ'לְוַתִּיַּה ואלנַקְשְׁבַּנְדִיַּה ואלעַלַאוִיַּה.186 בעבודתה התייחסה קַאסִם אל טיב היחס בין השַׁיְּח' לבין המֻרִיד במסדר אלחַ'לְוַתִּיַּה,187 ואלנַקְשְׁבַּנְדִיַּה,188 ואלעַלַאוִיַּה.189 בעבודתה, לא התייחסה קַאסִם לאלבַּעְ'דַאדִי כיוון שלא כתבה על המסדר אלְקַאדִרִי. 

			מחקר נוסף שיש לו זיקת־מה לענייננו הוא מאת מֻחַמָּד אַבּוּ אלרֻּבּ,190 אשר הגיש עבודת תזה לתואר שני באוניברסיטת אלקֻדְס בשנת 2006. ואולם, בניגוד למחקרים שהוזכרו קודם, זוהי עבודת מחקר ייחודית שעניינה במחשבה הצופית והחברתית אצל שני המסדרים: אלְקַאדִרִיַּה ואלחַ'לְוַתִיַּה באזור ג'נין. נושא העבודה היה: אלפִכְּר אלצּוּפִי אלאגְ'תִמַאעִי עִנְד אלטַּרִיקַתַיְּן אלצּוּפִיַּתַיְּן אלְקַאדִרִיַּה ואלחַ'לְוַתִיַּה: דִרַאסַה וַ'תַחְלִיל נַמוּדַ'ג' מֻחַאפַטַ'ת גֶ'נִין/ המחשבה הצופית והחברתית אצל שני המסדרים הצוּפים הקַאדִרִי והחַ'לְוַתִי: מחקר וניתוח הדוגמה של מחוז ג'נין. 

			אַבּוּ אלרֻּבּ הקדיש בחיבורו למשנתו הרוחנית של אלבַּעְ'דַאדִי פרק מפורט,191 הדן רובו ככולו בחייו של אלבַּעְ'דַאדִי והגותו הצוּפית. שתי סוגיות עיקריות עמדו לנגד עיניו של המחבר בפרק הזה: בירור שאלת עמדתם של אנשי הלכה כלפי משנתם של הצוּפים בכלל ושל אלבַּעְ'דַאדִי בפרט;192 ניתוח מאפייניו העיקריים של המסדר הקַאדִרִי בהנהגתו של אלבַּעְ'דַאדִי באזור ג'נין. להמחשת הדברים נעזר אַבּוּ אלרֻּבּ בכמה דוגמאות המדגימות את מאפייניו העיקריים של המסדר הקַאדִרִי.

			אַבּוּ אלרֻּבּ התפלמס עם אלבַּעְ'דַאדִי בכמה מקומות, והביא את עמדתם של אנשי הלכה, ובמיוחד את זו של אִבְּן תַיְמִיַּה,193 באשר לממדים המיסטיים שבהם הצטייר אלבַּעְ'דַאדִי: חזיונות, גילויים שמימיים וראיית מלאכים. אַבּוּ אלרֻּבּ דוחה את ראיית הנביא يَقَظَة/ יַקַטַ'ה/ בהקיץ, אותה ראייה ששימשה לאלבַּעְ'דַאדִי כמקור לנוסחי תפילה על הנביא מוחמד. אַבּוּ אלרֻּבּ מצטט את תשובת ועדת הפסיקה של סעודיה בסוגיה זו,194 אבל דוחה נוסחים אלה כיוון שאין להם סימוכין מספרי החַדִית',195 והוא אף מגנה אותם בשל כך וקורא להם بدعة/ בִּדְעַה/ חידוש מגונה.196 

			בעבודת התזה שלו ניסה אַבּוּ אלרֻּבּ להפריך את דבריו של אלבַּעְ'דַאדִי על אודות אדם הראשון, כאשר אכל מפרי העץ האסור. וכך אמר אַבּוּ אלרֻּב: 

			وقد ذكر الشيخ [البغدادي] في تفسيره للآيات التي تتحدّث عن آدم عليه السّلام أمورًا قد تكون بعيدة عن الصواب، ولم يذكرها أحدٌ من أئمّة التفسير.197

			[אלבע'דאדי] ציין בפרשנותו לפסוקים הדנים באדם [הראשון] עליו השלום דברים שייתכן כי הם רחוקים מן האמת, ולא ציין אותם אחד מחכמי פרשנות [הקוראן].

			לפי דעתו של אַבּוּ אלרֻּבּ, דבריו של אלבַּעְ'דַאדִי, בסוגיית חסינותו של אדם הראשון מחטא וטעות, אינם עולים בקנה אחד עם הטקסט הקֻראני. אלבַּעְ'דַאדִי סבר כי אדם הראשון הקפיד על קיום הצווים האלוהיים החיצוניים והפנימיים, ואכילתו מפרי העץ האסור היא מעין צו אלוהי פנימי. אַבּוּ אלרֻּבּ, שלא ירד לעומק הפרשנות שהעניק אלבַּעְ'דַאדִי לסוגיית האכילה מפרי העץ האסור, סיכם את הדיון באומרו על פרשנותו של אלבַּעְ'דַאדִי: وهذا يُخالفُ النصّ القرآنيّ./198 וזה סותר את הטקסט הקֻראני.

			אַבּוּ אלרֻּבּ אינו מקבל את הדברים כפי שהם, ומערער על האופן שבו השיח' אלבַּעְ'דַאדִי קיבל את אלעַהְד, וגם מביא מדברי חכמי השריעה על ראיית הנביא בהקיץ, וכך הוא כותב:

			ولكنّ الخللَ أن يُعتبَرَ الكشفُ أصلاً في الأحكام الشرعيّة، أو إثباتِ حقائقَ غيبيّةٍ زائدةٍ على الكتابِ والسُّنَّةِ، كما يَحْدُثُ عندَ بعضِ الْمُتَصوّفةِ.199

			אבל הפגם הוא שמחשיבים את הגילוי המיסטי כעיקרון בדינים השרעיים, או בהוכחת אמיתות נסתרות נוספות על הקוראן והסונה, כפי שקורה אצל חלקים מהצוּפים. 

			על כן חיבורו של אַבּוּ אלרֻּבּ, למרות השיטתיות והיסודיות המאפיינת אותו, אינו מתיימר לחקור את אישיותו המיסטית של אלבַּעְ'דַאדִי. 

			מאמרו החשוב של ד"ר מַשְהוּר אלחַבַּאזִי,200 ראש המחלקה לשפה וספרות ערבית באוניברסיטת אלקֻדְס, הוא אלטֻרֻק אלצּוּפִיַּה פִי פַלַסְטִין מַא בַּיְן עַאמַיְּ 2011-1989.201 אלחַבַּאזִי ניסה במאמרו לתאר את המסדרים הצוּפים הפועלים בפלסטין. הוא הקדיש פרק לכל אחד ואחד מבין המסדרים, והפרק הארוך ביותר מוקדש למסדר הקַאדִרִי: 

			א.	אלחַ'לְוַתִּיַּה אלגַ'אמִעַה אלרַּחְמַאנִיַָּה.202

			ב.	אלְקַאדִרִיַּה, הוא מתאר בקצרה את מוצאו של המסדר הקַאדִרִי, התפתחותו והתפשטותו. אלחַבַּאזִי תאר בקצרה את תולדות חייו של אלבַּעְ'דַאדִי, והביא פסקאות לא מעמיקות על חיבוריו ומצב המסדר הקַאדִרִי אחרי מותו של אלבַּעְ'דַאדִי.203 

			ג.	אלתִּיגַ'אנִיַּה.204 

			ד.	אלנַקְשְׁבַּנְדִיַּה.205 

			ה.	אלעַלַאוִיַּה.206 

			ו.	אלְקַאדִרִיַּה אלכַּסְנַזַאנִיַּה.207 

			אלחַבַּאזִי סבור כי אלבַּעְ'דַאדִי הכניס חידושים לא מעטים אל אלְקַאדִרִיַּה, אך הוא לא מפרט מה הם החידושים: 

			وغالبًا ما كانت الطّرق الصّوفيّة تأخذ أسْماء مؤسّسيها مثل: القادريّة نسبة إلى الشّيخ عبد القادر الجيلانيّ... وهذه حافظت على أسْمائها ونسبتها طوال العصور، وذلك على الرّغم من أنّه طرأ عليها كثير من التجديد في تعاليمها كما هو الْحال في القادريّة الّتِي أحدث فيها الشّيخ مُحمّد هاشم البغداديّ (ت 1415هـ/1999) [هكذا] تَجديدات عديدة، ونقلها ونشرها إلَى فلسطين بعامّة وبيت الْمقدس بِخاصّة.208

			ורוב המסדרים הצוּפים היו נקראים על שם מייסדיהם כגון: אלְקַאדִרִיַּה המיוחסת לשיח' עַבּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי... ואלה (המסדרים הצוּפיים) היו שומרים על שמותיהם וייחוסם לאורך הזמנים, אף על פי שהתחוללו חידושים רבים בתורותיהן כמו המצב באלְקַאדִרִיַּה אשר השַׁיְּח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי (מ' 1995/1415)209 חולל בה חידושים רבים, העביר אותה לפלסטין בכלל והפיץ אותה בירושלים בפרט.

			אלחַבַּאזִי מתאר במאמרו את אלמַגְ'לִס אלאִסְלַאמִי אלצּוּפִי אלאַעְלַא/ המועצה האסלאמית הצוּפִית העליונה: תולדותיה, מטרותיה ופעילותיה.210

			למחקרו של אלחַבַּאזִי בתולדות הצופיות המודרנית בפלסטין יש תרומה ניכרת, אך התיאור שלו חסר עומק ויסודיות.

			החוקר עִצַאם חַ'טִיבּ הדגיש במחקרו את המצב הקיים של המסדר הקַאדִרִי באזור הגליל אחרי הסתלקותו של השיח' אלבַּעְ'דַאדִי. את עבודת התזה לתואר שני, בהנחייתו של פרופ' אברהם אלקיים, הגיש לאוניברסיטה העברית בשנת 2013, ונושא העבודה היה: המסדרים הצוּפים של הטַרִיקַה הקַאדִרִיַּה בגליל: דבקות במורשת או התרחקות ממנה?211 עבודה מחקרית זו תורמת לחקר תופעת הצוּפיות בתקופה המודרנית בכלל, והמסדר הקַאדִרִי בפרט, בתוך מדינת ישראל בכלל, ובצפונה בפרט. בעקבות מלחמת ששת הימים החלה תקופת שגשוג וצמיחה במסדר הקַאדִרִי בתוך מדינת ישראל. חַ'טִיבּ מציין כי המסדר הקַאדִרִי בהנהגתו של השיח' אלבַּעְ'דַאדִי בתוך מדינת ישראל הצליח לשמר את קיומו, ובה בעת גם לשמור במידה רבה על המורשת שהורישה לו האורתודוכסיה האסלאמית והשיח' עַבּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי. כך מחד גיסא הוא הצליח להסתגל עם המציאות הישראלית ומאידך גיסא להתמקד בצוּפיות בעיקר, דהיינו: פדגוגיה רוחנית, טהרת הנפש והרחקתה מטקסיות וגילויים של צוּפיות מיסטית, קרי תורתו של אִבְּן אלעַרַבִּי הידועה בשם وَحدَةُ الوُجود/ וַחְדַת אלוֻג'וּד/ אחדות המציאות.212

			במקביל מלמד מחקרו של חַ'טִיבּ על הצלחתם של חסידי המסדר הקַאדִרִי בגליל, אחרי הסתלקותו של השיח' אלבַּעְ'דַאדִי בשנת 1995, לשמור על פעילות המסדר, לקרב אליהם שכבות מגוונות מקרב האוכלוסייה המוסלמית באותו אזור ולתרום להתפתחות דתית, תרבותית וחינוכית לטוהר המידות, בקרב הקהילה המוסלמית החיה בצפוֹנה של הארץ. 

			ראוי לציין כי חַ'טִיבּ ערך ראיונות עם שיח'ים קַאדִרִים מקומיים אשר הוסמכו על ידי השיח' הראשי של המסדר הקַאדִרִי בירושלים המזרחית213 לנהל את ענייני המסדר הקַאדִרִי בגליל. וזאת נוסף לתצפיות מקרוב שקיים בטקסים המתקיימים במסדרים. 

			בכך מסתכמת ספרות המחקר על הצוּפִיוּת הפלסטינית עד כה. אין ספק שסקירת ספרות המחקר בנושא מצביעה על כך שטרם נעשה שימוש בספריו של אלבַּעְ'דַאדִי. מחקרי זה, המבוסס על רוב ספריו, עשויה לתרום תרומה מרכזית ומכרעת להבנת מורשת הצוּפית של אלבַּעְ'דַאדִי. 

		
	
			פרק שני

			הביוגרפיה המיסטית של אלבַּעְ׳דַאדִי

			אישיותו המיסטית 

			נושא ההתנסות המיסטית הוא אחד הנושאים העקרוניים והמהותיים לכל דיון בצוּפיוּת, ושיח' אלבַּעְ'דַאדִי אינו רק תיאורטיקן של הדרך הצוּפית, אלא הוא מצטייר בראש ובראשונה כדמות מיסטית מהמדרגה הראשונה, בעלת חזיונות וגילויים שמימיים. חקר מדוקדק, מקיף ומעמיק של חוויית החניכה המיסטיות אשר חווה אלבַּעְ'דַאדִי, לפי תיאורו, יבוא בפרק הזה. אפתח בסקירת טקס החניכה הצוּפי, לאחר מכן אתמקד במסעותיו הרוחניים אשר תוארו בחיבורי אלבַּעְ'דַאדִי, מאפייניהם ומשמעויותיהם, מכאן אעמוד על מפגשי אלבַּעְ'דַאדִי עם דמויות מסטיות. 

			מעמד החניכה

			אלבַּעְ׳דַאדִי, כמו שאר הצופים, הדגיש את חשיבות ההדרכה הרוחנית והצורך בשיח', מורה דרך, והוא דן בעניין הזה בדרגה החמישית בפרק הראשון של חיבורו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה.214 אלבַּעְ'דַאדִי קורא לאותו פרק مرتبة الاسترشاد/ מַרְתַבַּת אלאסְתִרְשַׁאד/ מדרגת ביקוש ההדרכה: 

			والاسترشاد حال للمريد... هو التّبصّر في الْمُكَوَّنات وشهود تَجلّي سرّ اسْمِه الفَعَّال بالْمخلوقات، ويُنْتِج الانفراد بِخالص العمل ويثمر الحكمة... قال ابن تيميّة: ما ندم من استخار الخالق وشاور الْمخلوق.215

			בקשת ההדרכה הינו מצב פנימי/ תודעתי עבור התלמיד... פירושה ההתבוננות בברואים וצפייה בהתגלות סוד שמו הפּוֹעֵל216 על הברואים. היא מתייחדת במעשה טהור217 ומביאה לידי החוכמה... אמר אִבְּן תַּיְּמִיַה: לא יתחרט מי שישׁאַל בַּעֲצַת הבורא, ומי שנוֹעַץ עִם הנברא [האדם]. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט מהקוראן את שני פסוקים אשר עניינם הוא ההדרכה: 

			הפסוק הראשון ﴿قَالَ لَهُ مُوسَىٰ هَلْ أَتَّبِعُكَ عَلَىٰ أَن تُعَلِّمَنِ ِمـِمَّا عُلِّمْتَ رُشْدًا﴾/ אמר לו218 משה, האוּכל לבוא בעקבותיךָ למען תורֵני בינה מאשר לימדוךָ?219 التفسير: أي صوابا أرشد به... سأله ذلك لأن الزيادة في العلم مطلوبة/ הפירוש: כלומר תְּבוּנָה אנהג לפיה... הוא [משה] בקש ממנו [אלחַ'צִ'ר] זאת כי התוספת בידע דרושה. 

			הפסוק השני ﴿فَبَشِّرْ عِبَادِ الَّذِينَ يَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ فَيَـتَّبِعُونَ أَحْسَنَهُ أُوْلَـٰئِكَ الَّذِينَ هَدَاهُمُ ٱللَّهُ وَأُوْلَـٰئِكَ هُمْ أُوْلُواْ الأَلْبَابِ﴾/ על כן בַּשֵֹר טובות לעבדַי (18) המקשיבים לַדברים והממלאים אחר הנָאֶה שבהם. אותם הִנחה אללה והם נבוני הלב.220 

			אחר כך אלבַּעְ'דַאדִי מונה ארבע מסורות אשר מורות על חובת אלאסְתִרְשַׁאד,221 ולאחר מכן מביא שם של הנביא מוחמד שתואם למדרגה זו, مُشاوِر/ מֻשַׁאוִר/ מתייעץ,222 וכך הוא אומר על שם זה: 

			يوافقُ مِن أسْمائه (ﷺ) مُشاوِر أخذًا من قوله تعالَى: ﴿وَشَاوِرْهُمْ فِي الأَمْرِ﴾.223 وكان (ﷺ) كثيرَ الْمشورةِ لأصحابه.224

			מבין שמותיו, עליו השלום, מתאים [לחאל זה השם] מתייעץ כהסקה מדברו יתעלה: "והיוועץ בהם בדבר". (הנביא) עליו השלום היה מרבה להתייעץ בחבריו.225 

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט כמה משוררים על אודות אלאסְתִרְשַׁאד, הראשון שבהם אלתֻּגִ'יבִּי:226

			وَسَأَلُوا الشّيُوخَ عَمَّا جَهِلُوا					وَوَقَفُوا مِنْ دُونِ مَا لَمْ يَصِلُوا227

			הם שאלו את מורי הדרך על אודות מה שלא ידעו	ועצרו לפני מה שלא הגיעו [אליו]

			אִבְּן עַגִ'יבַּה228 בפירושו לאֻרְג'וּזַה229 של אלתֻּגִ'יבִּי הכוללת 453 בתים, אומר בפירוש בית השיר הנ"ל:

			وأمّا "سُؤَالُ الشّيُوخِ عَمَّا جَهِلُوا" فلأنّ طلب العلم واجب على كلّ مسلم، وهو معلوم من الدّين بالضّرورة، ووقع الإجماع على أنّه لا يحلّ لامرىء أن يُقْدِمَ على أمرٍ حتّى يعلم حكم الله فيه، وإنّما يسألون عمّا يَحتاجون إليه في الْحال من عمل أو حال أو مقام دون ما يتعلّق بالْمستقبل من الْمقامات، وهو معنى قوله: "وَوَقَفُوا مِنْ دُونِ مَا لَمْ يَصِلُوا" يعني دُونَ الّذي لَم يُدركُوهُ بالْمُنازلة والذّوق، فلا يسألون عنه، لأنّه لا تدركُهُ عقولُهُمْ، وإن أدركته اتّصلت به على غير وجه التّحقّق، فكان ضررُه أكثر من نفعه.230

			וביחס ל"שְׁאֵלָתַם מורי הדרך על אודות מה שלא ידעו" הרי דרישת הידע חובה על כל מוסלמי, והיא נחשבת להכרח דתי. יש הסכמה כללית לכך שאסור לאדם לבצע דבר עד שיידע את פסק האל לגביו. והם שואלים על אודות מה שהם זקוקים אליו במצב [המיסטי] ממעשה, או מצב או מדרגה ולא על אודות דבר הקשור למדרגה שתבוא. זהו פשר דברו "ועצרו לפני מה שלא הגיעו [אליו]" כלומר [עצרו] לפני מה שלא השיגו אותו ב[אמצעות] מֻנַאזַלַה231 וטעם מיסטי, ולא מבררים על אודותיו, כי שכלותיהם לא תשׂיגנו, ואם משׂיגים אותו השגתו לא תהיה בפן האמיתי, ונזקו יהיה יותר מתועלתו.232

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את שירתו של אלתֻגִ'יבִּי בתחילה משום שזו היא תחילת דרכו של המֻרִיד שהוא מתייעץ עם השיח' שלו בכל דבר שאינו יודע בדרך. אלתֻגִ'יבִּי מסיים את הבית שלו בפועל وَصَلُوا/ וַצַלוּ, אותו מונח שהזכיר אלסִּרְעִ'ינִי, השיח' של אלבַּעְ'דַאדִי, כאשר בירר ממנו על אודות התנסות רוחנית שחווה אלבַּעְ'דַאדִי, קרי ראייה על־חושית שהתאפשרה בעקבות זכירת אללה.

			אִבְּן אלפַארִץ' (מ' 1235/632):233

			وَأَنْشَدَنِي عَنِّي، لأرْشِدَنِي، عَلَى		

			אני קורא אלי (אל עצמי) ממני 		

			(מעצמי/מתוכי) כדי שאנחה אותי, 	

			لِسَانِي، إلى مُسْتَرْشِدِي عِنْدَ نَشْدَتِي

			על פי לשוני,234 אל זה שמבקש את

			הנחייתי בעת קריאתי.235

			דברי אִבְּן אלפַארִץ' מדברים על כך כי האדם עצמו הוא היועץ של עצמו ולא מישהו חיצוני לו. זו היא השקפת עולם שונה ממה שמציע אלבַּעְ'דַאדִי. הצוּפים מכנים את אלה אשר אין להם שיח' בשר ודם أويسيّون/ אֻוַיְסִיּוּן, על שם أُوَيْس القَرَنيّ/ אֻוַיְס אלקַרַנִי (מ' 657/37) בן דורו של הנביא מוחמד, אשר לא זכה לפגוש אותו.236 הצוּפִיּוּת מכירה בדגם של מחפשי דרך כמו אֻוַיְס שאין להם שיח' אלא השיח' שלהם הוא אלחִ'צְ'ר. אלבַּעְ'דַאדִי חותר, ככל הנראה, בציטוט שירתו של אִבְּן אלפַארִץ' לכך שהוא היועץ של עצמו, או שאלחִ'צְ'ר חונך אותו, או שכבר הגיע לדרגה שהוא יכול להמשיך את הדרך ללא השיח' שלו. 

			أحْمد الأديب/ אַחְמַד אלאַדִיבּ:237 

			تَبَصّرْ إذْ تَسْتَرْشِدِ الغَيَّ وَالهُدَى			

			وَأقْبِلْ بِلا رَيْبٍ عَلَى شَيْخٍ عَارِفِ 

			תתבונן כשתבקש [להבחין בין] המַדוּחים לבין הישר

			ותפנה, בלי ספקות, אל שַׁיְּח' בעל ידיעה מיסטית.238 

			אלבַּעְ'דַאדִי מבקש לחדד, באמצעות שירתו של אַחְמַד אלאַדִיבּ, את שלב ההתבוננות המקדים לשלב שבו המֻרִיד חובר לשיח' שיחנוך אותו. אַחְמַד אלאַדִיבּ מתאר את השיח' שאליו יחבור המריד כעַארִף/ בעל ידיעה מיסטית שיגלה לו את הסכנות שאורבות לו בדרך.239 

			[شاعر] آخر/ [משורר] אַחר:240 

			مَا لَسْتَ تَعْلَمُهُ سَلْ عَنْهُ عَارِفَهُ			

			אשר אינך יודע שאל עליו את הבקיא

			ذُلُّ السُّؤالِ بِعَجْزِ العِلْمِ كَمْ رَفَعَا

			תחושת שפלות השואל סופה ברוממות רוח

			שוב מבקש אלבַּעְ'דַאדִי לחדד את עניין היות השיח' עַארִף היודע את הסכנות האורבות למֻרִיד בדרך. גם עניין היחס שעל המֻרִיד להפגין כלפי השיח': עליו להיות שפל רוח. וחוזר אלבַּעְ'דַאדִי שוב לעניין היות השיח' עַארִף והוא פונה, בשישה בתי שיר מחיבורו של אלבַּעְ'דַאדִי, אל אותו עַארִף/ המכיר את מחלות הנפש: 

			يا عارفًا عِلَلَ النُّفُوسِ وَبُرْءَهَا				

			فَأَجَابَ فَوْرًا بِالشُّرُوطِ وَبِالَّتِي				

			نَدَمٌ وَخَوْفٌ وَابْتِهَالٌ دَائِمٌ				

			سَهَرٌ بِلَيْلٍ بِالتِّلَاوَةِ وَالصَّلَاة				

			عَفْوٌ وَمَغْفِرَةٌ وَتَزكِيَةُ اجْتِبَاء				

			فَأَصْغِ لِإِرْشَادِ الطّبِيبِ وَنُصْحِهِ				

			הו היודע מחלות הנפש וריפּוּיהּ				

			ענה מיד בתנאים ובאשר				

			חרטה, פחד ותחינה מתמידה				

			ערנות בלילה לקריאת [קוראן] ותפילה		

			מחילה, סליחה, טיהור ובחירה [אלוהית]		

			הקשב להדרכת הרופא והמלצתו				

			هَلْ مِنْ دَوَاءٍ نَـاجِـعٍ لِشِفَائِهَا؟

			تَهْدِي الـمَرِيضَ إِلَـى إِبْلَائِهَا

			تَجْوِيعُ نَفْسٍ كَيْ تَثُوبَ لِرُشْدِهَا

			سُجُودُ ذُلٍّ كَيْ تَنَالَ عِلَاجَهَا

			تَطْهِيرُ رُوحٍ كَيْ تَفُز [هكذا] بِكَمَالَهَا

			مُسْتَرْشِدًا حُبًّا لِنُورِ جَمَالِـهَا241

			האם יש תרופה יעילה להחלמתה?

			מביא את החולה לרפּוּיהּ

			הרעבת הנפש וכך תשוב אל תבונתה

			השתחוות ושפלות וכך תשיג טיפולהּ

			טיהור נשמה למען תזכה בשלמותהּ

			אם חפץ הדרכה לאהבת אור יופייהּ

			בבתי השיר דלעיל ראינו אחד־עשר תנאים להגעה לשלמות, ואפשר לחלק אותם לשני סוגים:

			א. 	תיקון מידות והלכות באמצעות חרטה, פחד, תחינה מתמידה, הרעבת הגוף, ליל שימורים, שפלות רוח.

			ב. 	מתנות של מחילה, סליחה, טיהור הבא בגלל בחירה אלוהית. ובכך המֻרִיד מגיע אל מחוז חפצו. 

			סיפור החניכה של אלבַּעְ'דַאדִי

			עיון בחיבורי אלבַּעְ'דַאדִי מעלה תמונה חסרה בשלבי החניכה של אלבַּעְ'דַאדִי. בעדות היחידה שמצאתי בספרו של אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת עַלַא סַיִּד אלסַּאדַאת, אלבַּעְ'דַאדִי מספר על חניכה מיסטית לא קונבנציונלית. וכך הוא אומר:

			وإضافة على ذٰلك أقول مُتحدّثًا بنعمته تعالَىٰ عليّ،242 لَمّا مَـنَّ الله عليَّ بأخذ العهد على ولـيّ من أوليائه شيخِنا الْحاجّ صالِح السّرغينيّ قُدّس سرّه (وقد لقّنني الذّكر)243 كنت أتلوه، أي الاسم الأعظم، فأرى نفسي بالكشف واقفًا فِي الرّوضة عند باب الوفود، ويكون شيخي واسطة بينـي وبين النّبيّ، يده الْيُمنى بِحزامي، ويده الْيُسرى بشبّاك النّبيّ. ثُمّ تَغَيّر الْمَشهد، فكنتُ عند الذّكر أرى الْحضرة فقط.244 فقلت له عليه رضوان الله: "كُنْتُ أراك الواسطة والآن لا". فقال لـي بلهـجة الْمغاربة: "وايش معنى الوصول؟"،245 فعلمت أنّ أمر تربيته لِي قد انتهَى، ثُمّ أمرنِي بعدَهَا بالإرشاد.246 

			ונוסף לכך, אספּר על חסדו יתעלה עליי, כאשר אללה גָּמַל עִמי בקבלת הברית אצל ידיד מידידיו, [קרי] מורֵנו חאג' צַאלִח אלסִּרְעִ'ינִי, מי ייתן שיתקדש סודו, (והוא לימד אותי את זכירת אללה), והייתי קורא אותו, קרי השם המפורש, והייתי רואה את עצמי באמצעות חיזיון עומד בגן [הקדוש] ליד שער המשלחות, ומורי היה האמצעי ביני לבין הנביא עליו השלום, ידו הימנית [אוחזת] בחגורתי, וידו השמאלית [אוחזת] בחלון [חדר הקבר] של הנביא עליו השלום. ואחר כך המראה השתנה, והייתי צופה רק בנוכחות [האלוהית] בעת זכירת אללה. והודעתי לו, מִי יִתֵּן וְיִשָּׂא חֵן בְּעֵינֵי אללה: "הייתי רואה אותך האמצעי ועכשיו [כבר] לא", והוא ענה לי בלהג המרוקאי: "ומה פשר ההגעה?",247 אז ידעתי כי עניין חניכתו לי בא אל קִצו, ואחר כך ציווה עליי את ההדרכה.248

			כאן אנו רואים ביטוי מקביל לאיחוד המיסטי (uniomystica) שהיא התנסות רוחנית עמוקה של צפייה מיסטית בטרנסצנדנטלי. לפי התנסות זו אפשר לכנות את אלבַּעְ'דַאדִי מיסטיקן לפי הגדרתו של גרשום שלום שקובע כי: "מיסטיקאי הוא אדם אשר זכה להתנסות בחוויה בלתי־אמצעית, וממשית בעיניו, של האלוהי, של הממשות המוחלטת".249 

			בסיפור הזה אלבַּעְ'דַאדִי נוקב מונחים מהטרמינולוגיה הצוּפית הקשורים לחניכה:

			א. 	أخذ العهد/ אַחְ'ד' אלעַהְד/ קבלת הברית.

			ב. 	تلقين الذّكر/ תַלְקִין אלדִּ'כְּר/ לימוד [נוסחת] זכירת [אללה].

			ג. 	الوصول/ אלוֻצוּל/ ההגעה.

			ד. 	تربية/ תַרְבִּיַּה/ חינוך.

			אלבַּעְ'דַאדִי מציין עניין אחר חשוב והוא הזהות המוחלטת בין השיח'־המדריך לבין הנביא מוחמד. רעיון זה מתברר אצל אלעַ'זַאלִי בספרו אַיֻהַא אלוַלַד:

			ولابد للسالك من شيخ يؤدّبه ويرشده إلى سبيل الله تعالَى. لأنّ الله أرسل للعباد رسولا للإرشاد إلَى سبيله فإذا ارتَحل قد خَلَّفَ الْخلفاء فِي مكانه، حتّى يرشدوا إلَى الله تعالَى. وشرط الشّيخ الّذي يصلُح أن يكون نائبًا لرسول الله — صلوات الله وسلامه عليه — أن يكون عالِمًا، ولكنْ لا كلّ عالِم يصلح للخلافة.250

			אין מנוס להולך בדרך אלא שייקח שיח' שייחנך אותו וידריך אותו אל דרך אללה יתעלה. כי אללה שלח לאנשים שליח להדרכה אל דרכו, וכאשר עבר [לעוה"ב] הוא השאיר את המחליפים במקומו כדי שידריכו אל אללה יתעלה. ותנאי הוא שיהא שיח' מוכשר להיות ממלא מקום לשליח אללה, תפילת אללה וברכתו עליו לשלום, שיהיה מלומד, אך לא כל מלומד מתאים למילוי מקום [הנביא מוחמד].

			הרעיון שהשיח' ממלא מקום מופיע אצל אַבּוּ חַפְץ עֻמַר אִבְּן מֻחַמָּד אלסֻּהְרַוַרְדִי [מ' 1234/632] וכך הוא אומר: ورتبة الْمشيخة من أعلى الرّتب في طريق الصّوفيّة، ونيابة النّبوّة في الدّعاء إلى الله./251 ודרגת השַׁיְּח' היא מהמדרגות העליונות בדרך הצוּפית, ומילוי [מקום] הנבואה בקריאה לאללה. 

			אפשר להבין שלא מדובר כאן בטקס חניכה בלבד, אלא בחיזיון מיסטי בשלב מתקדם (מאוד) של הדרך — השלב שבו המֻרִיד מתנתק למעשה מהמורה ועומד לבדו מול الْحضرة/ אלחַצְ'רַה/ הנוכחות האלוהית, בלי תיווך כלשהו.252

			מתוך סיפור זה עולה כי אלבַּעְ'דַאדִי בתור מֻרִיד עבר שני שלבים: 

			א. שלב החניכה: לפי כללי הפדגוגיה הצוּפית אלבַּעְ'דַאדִי קיבל את הברית משַׁיְּח' צוּפִי ואף וַלִי, ולאחר מכן קיבל על עצמו תרגיל מיוחד הקשור בברית. כאן מתואר שאלבַּעְ'דַאדִי קיבל מצווה מיוחדת: קריאת اسم الله الأعظم/ אסְםֻ אללה אלאַעְטַ'ם/ שמו הגדול של אללה.253 הוא מדגיש את המצווה הזו בשירתו וכך הוא אומר:

			فَقْرَكَ — يَا مُرِيدُ — حَقِّقْهُ			

			وَالاسْمُ الـمُفْرَدُ عَدِّدْهُ 			

			עניותך — הו מֻרִיד — אמת אותה			

			השם המפורש חזור עליו			

			بِالزُّهْدِ دَوْمًا جَرِّدْهُ

			بِلا إِلـٰهَ إِلا الله254

			בפרישות ובפשיטות מתמדת

			באמצעות לַא אִלַאהַ אִלַּא אללַּה

			קריאת שמו הגדול של אללה אינה דבר מיוחד לחניכתו של אלבַּעְ'דַאדִי. לפי אִבְּן עַגִ'יבַּה, על המֻרִיד הצוּפי לעבור תהליך של תרגולים רוחניים שיובילו למימוש המעמד של النفس الْمرضيّة/ אלנַּפְס אלמַרְצִ'יַּה/ הנפש מפיקת הרצון שמימשה את תחנת الرّضا/ אלרִצַ'א/ הריצוי,255 ותהליך המימוש יתקיים רק אם יעמוד בשלשה תנאים: 

			لا يكون الفتح على تَحقيق العبد بِمقام الرضا إلا بعد تَحقّقه بثلاثة أمور في بدايته: 1. الاستغراق في الاسم الْمُفْرَد [الله]، وهذا خاصّ بالْمأذونين بذكر الاسم من مرشد كامل. 2. صحبته للذاكرين. 3. تَمسّكه بالعمل الصالح الّذي لَم يتّصل به شيء من العلل، وهو التّمسّك بالشريعة الْمحمّديّة.256

			לא יתרחש גילוי [מיסטי] של מימוש תחנת הריצוי עבור העבד אלא אם יאמֶת שלושה תנאים: א. השקיעה בשם המפורש [אללה] וזה מיוחד עבור אלה שקיבלו הרשאה לזכירת אללה ממנחה מושלם. ב. התרועעותו עם הזוכרים [את אללה]. ג. הקפדתו על מעשים טובים אשר לא הגיעו אליהם חולשות, והיא הקפדתו על [קיום] ההלכה המוחמדית.257 

			נַגְ'ם אלדִּין כֻּבְּרַא (מ' 1221/618),258 בספרו פַוַאאִח אלגַ'מַאל ופַוַאתִח אלגַ'לַאל אומר:

			ومن علاماته: أن يُؤتى باسم الله الأعظم. وكلّ واحدٍ منهم يؤتى اسْمًا عظيمًا من أساميه، ويدعو الله تعالى بذلك؛ فيجيبه259

			וסימן נוסף מסימני ההיכר של ידידי אללה: ניתן להם [השימוש ב] "שמו הגדול של אללה". לכל אחד מידידי האל ניתן שם גדול אחד מבין שמותיו [של אללה], ובשם הזה הוא קורא לאללה ונענה.260 

			המובאה שמצטט אלבַּעְ'דַאדִי מדגישה את החשיבות של رَابِطَة/ רַאבִּטַה/ ההתרכזות בדמות השַׁיְח'. כאן מבחינים בחוויה שהתחילה בדִ'כְּר, לאחריה الفناء بالشيخ/ אלפַנַאא' באלשַׁיְח'/ הכיליון בשַׁיְח', الفناء بالنّبيّ/ אלפַנַאא' באלנַּבִּיּ/ הכיליון בנביא, והשיא הוא ההגעה אל הנוכחות האלוהית.261

			הדעת נותנת כי תפילתו של אלבַּעְ'דַאדִי, שבה שילב את שמו המפורש של אללה, השפעתה הייתה כה רבה עד כדי כך שהביאה אותו לכַּשְׁף/ גילוי מיסטי: ראה את עצמו עומד במתחם קבר הנביא מוחמד בעיר אלמַדִינַה כשמורהו היה האמצעי בינו לבין הנביא. בצופיוּת ניכרת ההשוואה בין השיח' לבין הנביא מוחמד.262 

			אִבְּן עַגִ'יבַּה בספרו אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה פִי שַׁרְח אלמַבַּאחִת' אלאַצְלִיַּה, מציע פירוש לבית השיר: 

			وَقِيلَ: قُلْ عَلَى الدَّوَامِ: اللَّهُ		

			ונאמר: תאמר תמיד אללה		

			وَاحْذَرْ كَطَرْفِ الْعَيْنِ أَنْ تَنْسَاهُ263

			והיזהר בל תשכח אותו כהרף עין

			וכך הוא מפרש אותו:

			ويـحضّه على ذكر الاسم الـمُفْرَد، حتّى لا يفتر عنه ساعة... مِنَ الشّيوخ من يلقّن الاسم مِن أوّل مرّة إذا رأى الفقير أَهْلًا لَهُ، ويأمره بقتل نفسه مع ذكر ربّه، بـحيث يـجعل له وقتًا يذكر فيه ربّه، ووقتًا يقتل فيه نفسه، وهذا الّذي أدركنا عليه أشياخَنَا بأمر الفقير بالخلوة فـي أوَّل النَّهار إلى وقت العصر، ثـمّ يـخرج إلـى السّوق ويعمل في الأحوال الصافية ما تـموت به نفسُهُ، فيكمُلُ فناؤُهُ في الاسم مع موتِ نفسِه، فيقربُ وقتُ فَتْحِهِ.

			[השיח'] יעודד אותו (המֻרִיד) לזכירת השם הגדול, עד שלא יפסיק לשעה... בין השיח'ים מי שמלמד את השם [הגדול של אללה] בפעם הראשונה אם ימצא את המֻרִיד ראוי לו, ויצווה עליו להרוג את נפשו בעת זכירת ריבונו, באופן שיקבע לו זמן לזכירת ריבונו, וזמן [אחר] שבו יהרוג את עצמו. וזה אשר למדנו מהשיח'ים שלנו לצוֹות התבודדות על המֻרִיד בתחילת היום עד שעות אחר הצהריים, ואחר כך לצאת לשוק ולפעול במצבים [המיסטיים] הנקיים עד שתמות נפשו, ואז יושלם כיליונו בשם [הגדול של אללה] יחד עם מות נפשו, ואז יתקרב הגילוי.

			אלבַּעְ'דַאדִי הדגיש את התבודדות הפנימית. אלצַּאלְחִי מביא מסורת מעניינת מפי אלבַּעְ'דַאדִי: الخلوة عندنا بالقلب، جسمك مع الخلق وقلبك مع الحقّ.264/ ההתבודדות אצלנו בלב, גופך עם הברואים ולבך עם האֱמֶת [אללה].265

			ב. שלב ההגעה: כעבור זמן מה, אלבַּעְ'דַאדִי שוב אינו צופה בדמות השַׁיְּח' הצוּפִי אלא הוא צופה באללה. ככל הנראה זה הסימן שאלבַּעְ'דַאדִי נמצא כעת במעמד גבוה יותר ממה שהיה בו, ולכן השַׁיְּח' אלסִּרְעִ'ינִי מצווה עליו להיות מדריך:

			وكان شديد التعظيم لشيوخه، ويقول عن صحبة أحد مشايـِخه: "صحبتُ شَيخي أربعين سنة، وما سألته إلا سؤالا واحدًا، فعوتبْتُ عليه وندمْتُ على ذلك السّؤال، وهٰذا السّؤال هو: أنّ الشّيخ كان يرى شيخه في الصّلاة واقفًا إمامًا بينه وبين الرّسول، وفـي آخر أيّام شيخه، وقبل وفاة شيخه، كان يرى نفسَه أمام حُجرة النّبِيّ وحيدًا، فخاف على نفسه من الانقطاع، فسأل شيخَه عن ذٰلك، فأجابه الشّيخ قائلا بالعامّيّة: "إيش لون الوصول؟" أي أنّك وصلت إلَى الله حقًّا وأنا سأموت قريبًا وأنت وارثي، فكان الأمر كما قال الشّيخ، وتوفّـي الشّيخ بعد ثلاثة أيّام، وورثه الشّيخ هاشم.266

			והוא [אלבַּעְ'דַאדִי] העריך מאוד את מוריו, ואמר על אודות חבירתו אל אחד ממוריו: "חברתי למורי במשך ארבעים שנה, ולא שאלתיו אלא שאלה אחת, ואני ננזפתי על אותה שאלה והתחרטתי עליה והשאלה היא שאלבַּעְ'דַאדִי היה צופה במורה שלו בתפילה עומד בינו לבין הנביא מוחמד, ולקראת סוף ימי המורה שלו, ולפני פטירתו, היה צופה בעצמו עומד ליד קבר הנביא מוחמד לבד". ואלבַּעְ'דַאדִי חשש על עצמו מפני ניתוק, ושאל את המורה שלו על אודות המצב התודעתי הזה. והמורה אמר בשפה מדוברת: "מה פשר ההגעה? כלומר שאתה הגעת אל אללה באמת, ואני אמות עוד מעט ואתה היורש שלי". והדברים התרחשו כמו שאמר המורה, והוא נפטר אחרי שלושה ימים, והשיח' הַאשִׁם [אלבַּעְ'דַאדִי] ירש אותו. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מציין בשירתו את ההתנסות הזאת ואומר כך:

			شاهدتُ بقبة الرّسول مقامات السّالكين			

			צפיתי בכיפת השליח267 את תחנות ההולכים	

			وشيخي يرشدني ويقول: هذا مقام الفناء بالله268

			ומורי מדריך אותי באומרו זוהי תחנת הכיליון

			לסיכום אלבַּעְ'דַאדִי רואה חשיבות רבה לעניין ההדרכה הרוחנית בפדגוגיה הצוּפית, ולשם כך הוא מביא פסוקים מהקוראן, מסורות של הנביא מוחמד, ומצטט אחד מכינוייו של הנביא מוחמד המצביע על חשיבות ההתייעצות. למען זאת אלבַּעְ'דַאדִי לא פוסח אפילו על אִבְּן תַּיְּמִיַה. אבל אל לנו לזלזל במשמעות המיוחדת שמעניק אלבַּעְ'דַאדִי למדרגת אלאסְתִרְשַׁאד: התבוננות ועיון בברואים ועדוּת על תוצאות פעולת אללה. 

			על מסעותיו הרוחניים של השיח' אלבַּעְ'דַאדִי 

			אלבַּעְ'דַאדִי מקדיש שני פרקים ברבע השני מספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַה, אשר עניינם מסע אל העולם הרוחני בחיי הצוּפי: פרק 35 سياحَة/ סִיַאחַה/ נדודים269 ופרק 36 غُربة/ עֻ'רְבַּה/ נוכריות. הן סִיַאחַה והן סַפַר היו מנהגים עתיקים בתקופת עיצוב התורה הצוּפית. סִיַאחַה היא צורה של מסע בחיפוש אחרי ידע אשר היה מיוחד לצוּפים, והיא מכוונת בעיקר למטרה של קבלת השפע הרוחני, האלוהי.

			כבר בראשית תקופת העיצוב של פרקטיקות בדרך הצוּפית היו סִיַאחַה או סַפַר בין המַקַאמַאת החשובות שעל הצוּפי לעבור במהלך חניכתו.270 

			החוקר האלג'ירי הֻוַארִי תֻוַאתִי (Houari Touati) ייחד פרק חשוב בחיבורו Islam and Travel in the Middle Ages בשם “Attaining God".271 תֻוַאתִי דן בהבדלים בין رحلة/ רִחְלַה/ מסע לבין סִיַאחַה. לשיטתו רִחְלָה הוא סוג של מסע ל־علم الظاهر/ עִלְם אלטַ'אהִר/ הידע החיצוני, ואילו סִיַאחַה הוא מסע להשגת علم الباطن/ עִלְם אלבַּאטִן/ הידע הפנימי.272 תֻוַאתִי מביא את המונח הקֻרְאני سائِح/ סַאאִח, ומצטט מספר פרשנים קדומים המורים כי סִיַאחַה קשור בעבודת אללה, בין שמדובר בצום או שבח אללה או בסגפנות. תֻוַאתִי תיאר את ראשוני הצופים בכינוי "החוצים של המדבר": כגון ד'וּ אלנּוּן אלמִצְרִי, מ' 859/245, אשר היה נווד במדבריות סוריה.273 

			החוקרת ערין סלאמה קֻדסי, סבורה כי ההפניות למונחי סִיַאחַה וסַפַר בספרי הצוּפיות משקפות מגמות הפכפכות במחשבה הצוּפית. לאחר המאה ה־5/ ה־11, ספרי הצוּפים משקפים את נטישת המונח סִיַאחַה, ואילו במוקד הדיונים הצוּפים מתועד המעבר מבחירה בין סִיַאחַה לסַפַר אל בחירה בין נדודים להתיישבות. נדודים הפכו לנרטיב המתאים למתחילים בדרך הצוּפית, בזמן שהתיישבות היא הנרטיב ההולם את אלה אשר הצליחו להשיג את יעדם הסופי (בדרך הצוּפית). התהליך של מיסוד הפעילות הצוּפית במרחבים ייחודיים הגדיל את סמכות הקהילה הצוּפית, והחליש עיקרון צוּפי מוקדם שבו התקדמות רוחנית הייתה מותנית בנדודים פיזיים.274

			שורש המונח סִיַאחַה מופיע בקוראן:

			﴿بَرَآءَةٌ مِّنَ اللَّهِ وَرَسُولِهِ إِلَى الَّذِينَ عَاهَدْتُمْ مِّنَ الْمُشْرِكِينَ ۞ فَسِيحُوا فِي ٱلأَرْضِ أَرْبَعَةَ أَشْهُرٍ وَاعْلَمُوا أَنَّكُمْ غَيْرُ مُعْجِزِي اللَّهِ وَأَنَّ اللَّهَ مُخْزِي الْكَافِرِينَ﴾275

			(1) זוהי הצהרה כי אללה ושליחו אינם מחויבים עוד כלפי המשתפים אשר ערכתם עמם חוזים בשבועה.276 (2) חופשיים אתם אפוא לשוטט בארץ [בבִטחה] ארבעה חודשים,277 ודעו כי לא תחמקו מאללה, וכי אללה ימיט קלון על הכופרים. 

			הפועל سِيحُوا/ סִיחוּ מופנה כאן אל הכופרים אשר לא התאסלמו עד השנה ה־631/9, והוא מופיע בצורת זכר רבים: سائِحُون/ סַאאִחוּן,278 ובפעם השלישית בצורת נקבה רבים: سَائِحَات/ סַאאִחַאת.279 

			על משמעות הסִיַאחַה במשנתו הצוּפית של אלבַּעְ'דַאדִי 

			אלבַּעְ'דַאדִי בספריו מגדיר סִיַאחַה: التجوال في الأرض بالجسم وسريان الرّوح بالتفكر في الْمُلك والْملكوت، وينتج ثَمرة حكمة الْمعرفة./ נדודים בארץ באמצעות הגוף ועליית הנשמה באמצעות התבוננות במלכות, ו[סִיַאחַה] מניבה חוכמת הידע. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט שני פסוקים מן הקוראן כדי להבהיר טוב יותר את משמעות הסִיַאחַה:

			1.	﴿قُلْ سِيرُوا فِي الأَرْضِ فَانظُرُوا كَيْفَ بَدَأَ الْخَلْقَ ثُمَّ اللَّهُ يُنشِىءُ النَّشْأَةَ الآخِرَةَ إِنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ﴾/280 אֱמור, קומו והתהלכו בארץ ורְאו כיצד ברא לראשונה. אַחַר ייצוֹר אללה את היצירה האחרונה, הן אללה הוא כל־יכול. 

			2.	﴿وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِفَتَاهُ لا أَبْرَحُ حَتَّى أَبْلُغَ مَجْمَعَ الْبَحْرَيْنِ أَوْ أَمْضِيَ حُقُبًا﴾/281 מֹשֶה אמר לנַערו, לא אשקוט עד אם אגיע אל מפגש שנֵי הימים אפילו אלך עידן ועידנים. 

			לשיטתו של אלבַּעְ'דַאדִי הוא מצטט את הפרשנות של אלגַ'לָאלַיְן לשני הפסוקים, והוא סבור כי: 

			ذُكِرَت آياتٌ كثيرةٌ في كتابِ اللهِ تَحُضُّ على السّياحةِ للتَّفَكُّرِ في صُنْعِ اللهِ وآلائِهِ والعِبْرَةِ لِما مَرَّ على الأمُمِ السّابقةِ بِمُشَاهَدَةِ آثَارِهِمْ.282

			הוזכרו פסוקים רבים בקוראן אשר נחלצים לסִיַאחַה, להתבוננות במעשה האל ובמתנותיו והתבוננות במה שעבר על הדורות הראשונים. 

			הצוּפי רואה כי הוא קשור לארץ בגופו העשוי מחומר ארצי, בעוד לבו העשוי מחומר רוחני מבקש להינתק מן האדמה ולהתחיל במסע שיעדו קִרבת האל בעולמות הרוחניים. השאיפה לצאת למסע מקורה בהכרה, כי בין שני העולמות — הארצי והאלוהי — קיים קשר אפשרי, ועם קיומן של נסיבות שונות יכול הצוּפי לממש אותו ולהגיע ל־وصول/ וֻצוּל/ חיבור אמיתי עם אללה. וכך אומר אלבַּעְ'דַאדִי: 

			والسّموّ، حال للمجذوب... بارتباط الرّوح بالْملأ الأعلى حِسًّا ومعنًى لاستشرافها لشهود العالَم الأسنى، وذلك عند شروق الأنوار القُدُسيّة بالفيض للرّوح العِنْدِيّة، فآثرتِ الباقي على الفاني وغابت عن السّوى باستغراق الشّهود.283

			ההתרוממות הוא מצבו של המַגְ'ד'וּבּ... המציינת את התקשרות הנשמה בפמליה של מעלה,284 מוחשית ורוחנית, בשל [כך שהיא] צופה וחוזה בעולם העליון, וזאת בעת זריחת האורות הקדושים בשפע לנשמה הסמוכה,285 אז היא תעדיף את הקיים לעד286 על בר כיליון,287 והיא לא תבחין בזולת ותשקע בעדות [אללה].

			המובאה דלעיל מציינת שמַגְ'ד'וּבּ שרוי במצב תודעה גבוה במיוחד, שאליו جُذِبَ/ גֻ'דִ'בַּ/ נמשך על ידי אללה. חשיבותו של המקור שלהלן מצויה בכך שהוא מבאר את המושג אלגַ'דְ'בּ אשר עבר על אלבַּעְ'דַאדִי, משמעות אלגַ'דְ'בּ אלבַּאטִנִי שבה אלבַּדַוִי השתמש לצורך חניכת אלבַּעְ'דַאדִי, ההבדלים במצבי המֻרִיד הצוּפי לאחר אלגַ'דְ'בּ, שהוא קורא לו חאל, ועוד:

			[الجَذْبُ]... هُوَ هُبُوبُ نَسَمَاتِ القُربِ عَلَى قَلْبِ الْمُرادِ، فَتَأْخُذُهُ عَنْ حِسِّه لِسَطْوَةِ نُورِ الوُدِّ، وَيُعْقَلُ العَقْلُ بِمُشَاهَدَتِهِ لِلنُّورِ القُدُسِيِّ، فَيَدْهَشُ وَتُـهْمِلُ جَوارحُهُ واجباتِـهَا الْحِسّيَّةِ لاشْتِغَالِ الرُّوحِ بِمَا هُوَ أَوْلَى، فَمِنْهُمْ مَنْ يَبْقَى مَأْخُوذًا عَنْ حسِّهِ وَلا تَنْضَبِطُ أَحْوَالُهُ، وَمِنْهُمْ مَنْ يُرَدُّ إِلَى الصَّحْوِ وَيُضْبَطُ حالُهُ وَيَبْقَى مَجْذُوبًا بِالبَاطِنِ، وَهُوَ تَقْدِيرٌ أَزَلِّيٌّ لِمُقتَضَى العِنَايَةِ الإِلَهِيَّةِ الْمُهَيِّئَةِ لَهُ كُلَّ خَيْرٍ، مِنْ طَيِّ مَنَازِلِ القُرْبِ بِلا سَعْيٍ مِنْهُ.288

			[הגַ'דְ'בּ]... הוא משב רוחות הקרבה על לבו של אלמֻרַאד,289 והן נוטלות אותו מהכרתו מפאת השתלטות אור האהבה, והשכל נפסק בשל צפייתו באור הקדוש, והוא נדהם ואיבריו מזניחים את חובותיהם המוחשיות בשל התעסקות הנשמה במה שראוי יותר; ביניהם מי שיישאר אחוזה הכרתו ומצביו לא נשלטים, וביניהם מי שיוחזר אל הפיכחות ומצבו נשלט אך נמשך באופן פנימי, זו גזירה קדומה למה שמתחייב מן ההשגחה האלוהית אשר מכוננת עבורו כל טוב, החל מגילול תחנות הקרבה בלי מאמץ ממנו.290 

			אלבַּעְ'דַאדִי מציב את דרגת אלגַ'דְ'בּ בסוף שלב אלמַגְ'ד'וּבּ, כלומר בשעה שהמֻריד מסיים שלושת־רבעי הדרך הצוּפית.291 הוא מדבר על שני אופנים של מַגְ'ד'וּבּ: האופן הראשון שבו אלמַגְ'ד'וּבּ נשאר נטול הכרה ומצביו לא נשלטים, והאופן השני שבו אלמַגְ'ד'וּבּ חוזר אל הפיכחות ומצביו נשלטים, אך הוא ממשיך להיות מַגְ'ד'וּבּ בפנימיותו.292

			אלגַ'דְ'בּ הינו חלק אינטגרלי וחיוני בשלבי ההתקדמות הרוחנית הצוּפִית לקראת הכנת המֻריד לשלב השלמות שבו הוא יכול להדריך אחרים, אבל הצופים הקדומים העדיפו לא להעמיד בתפקיד החניכה מַגְ'ד'וּבּ, וזאת משום שמַגְ'ד'וּבּ עדיין לא טעם או חווה את הדרך אל המטרה. וכך אומר נַגְ'ם אלדִּין כֻּבְּרַא: 

			لا تَصِحُّ التَّربيةُ والمشيخةُ إلا لِمَن سلكَ الطَّريقَ وأَبْصرَ الْمَذْمومَ والْمَحْمودَ في الغيْبِ وقَاسَى بلاءَ هَواجِمِ العَظَمةِ من الْهَيْبةِ والْمَوْتِ والفَنَاء، ولا يصِحُّ للمَجذُوبِ فإنَّ الْمجذوبَ وإنْ ذاقَ الْمَقصودَ ولكِنْ لَم يذُقِ الطَّريقَ إلى الْمَقصُودِ فلَمْ يَصْلُحْ للتَّربيةِ والْمَشْيَخةِ لأنَّ التَّربيةَ والْمَشْيخةَ هُما الدَّلالةُ والْخَفَارةُ في الطَّريق.293

			החניכה וההדרכה אינן נכונותם אלא עבור מי שהלך בדרך וצפה במגונה והטוב שבנסתר וסבל מניסוי התקפי הגַּדְלוּת מאימה, מוות וכיליון. ולא נכון עבור אלמַגְ'ד'וּבּ כי הוא, אפילו טעם את המטרה, אך לא חווה את הדרך אל המטרה ולכן אינו נכון לחניכה והדרכה כי משמעות שתיהן ההנחיה והשמירה בדרך. 

			מצב הגַ'דְ'בּ יונק את חיותו מן הטקסט אשר אלבַּעְ'דַאדִי מצטט מפרשנות קדומה לקוראן — פרשנותו של אלחֻסַיְּן אִבְּן מַסְעוּד אלבַּעַ'וִי (מ' 1122/516): 

			عَنْ ابْنِ عُمَرَ، قَالَ: "كُنْتُ عِنْدَ رَسولِ اللهِ وَعِنْدَهُ أَبُو بَكْرٍ الصِّدِّيقُ، وَعَلَيْهِ عَبَاءَةٌ قَدْ خَلَّهَا فِي صَدْرِهِ بِخِلالِ،294 فَنَزَلَ عَليْهِ جِبريلُ فَقالَ: مَا لي أَرَى أَبَا بَكْرٍ عليهِ عَبَاءَةٌ قَدْ خَلَّهَا فِي صَدْرِهِ بِخِلالِ؟ فَقَالَ: "أَنْفَقَ مَالَهُ عَلَيَّّ قَبْلَ الفَتْحِ"295 قالَ: فَإِنَّ اللهَ يقُولَ: اِقْرَأْ عَليْهِ السَّلامَ وَقُلْ لَّهُ أَرَاضٍ أَنْتَ عَنّي في فَقرِكَ هَذا أَمْ سَاخِطٌ؟، فَقَالَ رَسُولُ اللهِ (ﷺ): "يَا أَبَا بَكْرٍ إِنَّ اللهَ يَقْرَأُ عَلَيْكَ السَّلامَ، وَيَقُولُ لَكَ: أَرَاضٍ أَنْتَ في فَقرِكَ هَذا أَمْ سَاخِطٌ؟" فَقَالَ أَبُو بَكْرٍ: أَأَسْخَطَ عَلَى رَبّي؟ إِنّي عَنْ رَبّي رَاضٍ، إِنّي عَنْ رَبّي رَاضٍ.296 وَحَجَلَ مِنْ فَرَحِهِ ِرِضَى رَبِّهِ عَنْهُ".297 وأُخِذَ بِذَلِكَ الْحَجْلِ عَنْ ضَبْطِ أَحْوَالِ نَفْسِهِ، وَهَذَا يُعَدُّ عِنْدَ القَوْمِ جَذْبًا لأَحْوَالٍ طَرَقَتَ عَلَى صَاحِبِهَا، وَ"جَذْبَةٌ مِنْ جَذَبَاتِ الـحَقِّ تُوَازِي عَمَلَ الثَّقَلَيْنِ".298 

			מפי אִבְּן עֻמַר שאמר: הייתי אצל שליח האל, עליו לשלום, ואַבּוּ בַּכְּר הצדיק היה אצלו, כשהוא לבוש גלימה אשר קשר אותה בקיסם על חזהו, ו[המלאך] גבריאל ירד אליו ושאל אותו: מה פשר קשירת אַבּוּ בַּכְּר את גלימתו בקיסם על חזהו, ו[הנביא מוחמד] ענה לו: הוא הוציא את ממונו למעני לפני ההכרעה.299 אמר גבריאל: הרי האל אומר [לך] ברך אותו לשלום ושאל אותו: האם אתה במצוקתך מרוצה מאללה או זועם? ושליח האל אמר לו: האם אתה למרות מצוקתך מרוצה מאללה או כועס, זועם? וענה אַבּוּ בַּכְּר: הייתכן כי אכעס על ריבוני? אני מרוצה מריבוני, אני מרוצה מריבוני. והוא רקד וחוֹלֵל מתוך שמחתו ברצון ריבונו עליו. והוא נמשך [אל אללה] באותו ריקוד ולא הצליח לשלוט במצבי נפשו, וזה נחשב אצל הצופים גַ'דְ'בּ מפני מצבים [מיסטיים] אשר פקדו את בעלם, משיכה אחת על ידי אללה שווה לפעילותם של שני [הדברים] הכְּבֵדִים.300

			אלבַּעְ'דַאדִי רומז כי הוא מדגיש את חשיבות אלגַ'דְ'בּ שבא אחרי سُلوك/ סֻלוּךּ/ הליכה בדרך, ולצורך זה הוא מצטט שירה:

			والْجَذْبُ إِنْ جَاءَ مِنْ بَعْدِ السُّلُوكِ لَهُ				

			فَالجَذْبُ هذا الَّذِي التَّفْضِيلُ فيهِ عَلَى الـ				

			وَفِي الْحَقيقةِ لَوْلا الجذبُ مَا سُلِكَت				

			משיכה שבאה אחרי הליכה [בדרך]			

			משיכה זו אשר יש לה יתרון על משיכה		

			ובאמת אילולי המשיכה לא הלכו				

			فَضْلٌ عَلَى الْجَذْبِ مِمَّا السَّعْيُ تَالِيهِ

			ـجْذِبِ الَّذِي ظَهَرَتْ حِسًّا بَوَادِيهِ

			طُرِيقُ حَقٍّ وَلا رِيئَتْ مَرَائِيهِ301

			עדיפה על משיכה שקודמת למאמץ

			אשר הופיעו סימניה באופן מוחשי

			בדרך האל ולא נראו ביטוייו

			אסיים את הדיון על אודות הגַ'דְ'בּ בפסקה של אִבְּן אלעַרַבִּי אשר קובע כי אלגַ'דְ'בּ מותנה בכך; מי שחווה אותו ימצא בסופו ידיעה [מיסטית]: 

			فإِذَا عَطَفَ الحَقُّ عَلَى عَبْدِهِ بِهذِهِ الحَلاوَةِ فَجَذَبَهُ إِلَيْهِ بِها لِيَمْنَحَهُ عِلْمًا لَمْ يَكُنْ عِنْدَهُ فَإِنْ لَمْ يَجِدْ عِلْمًا فَلَيْسَ بِجَذْبٍ وَلا تِلْكَ حَلاوَةُ فَتْحٍ فَذَلِكَ مِنْ عَلامَاتِ فَتْحِ الحَلاوَةِ.302

			כשהאל משפיע על עבדו את חסד המתיקות הזאת, הוא מושך אותו אליו כדי להעניק לו ידע [חדש] שלא היה בו קודם לכן. אם [בעקבות המתיקות] אינו מוצא ידע, כי אז אין כאן משיכה ואין כאן מתיקות של גילוי, כי אלה הם מסימני ההיכר של גילוי על דרך המתיקות.303

			משמעות הדברים של אִבְּן אלעַרַבִּי היא שגַ'דְ'בּ אותנטי יביא למתיקות ובעקבותיה ידע. לא כל מתיקות מלווה ב־فَتْح/ פַתְח/ גילוי מיסטי. ואילו אצל אלבַּעְ'דַאדִי הגַ'דְ'בּ יביא למין גילוי מיסטי הקרוי טַיּ אלמַקַאמַאת/ קיפול התחנות או גילול התחנות.304 

			סִיַאחַה לצורך טהרה

			אחת המטרות הנשגבות של סִיַאחַה היא הטהרה. אלבַּעְ'דַאדִי קיים את מצוות הסִיַאחַה, שוטט בארץ וביקר אצל קדושים, והסיפורים שהוא מביא בחיבוריו שופכים אור על חייו ועל משנתו הצוּפית. אלבַּעְ'דַאדִי ביקר אצל עַלִי מַנְצוּר: 

			وشاهد عيان، في سنة 1345 زرت رجلا مَجذوبًا مبروكًا بسكنة أبو كبير بيافا اسْمه علي منصور، فرأيته على ساقية ماء وكان فصل شتاء، فمرّت دابّة لوّثت ردائي فقلت في نفسي: "لو يغسلها الشّيخ"، وقصدتُ غَسْلَ أدرانِ الغفلة من القلب، فالتفت إلي وأخذ بطرف ردائي وقال: انغسلت! انغسلت.305

			הייתי עד ראייה: בשנת 1927/1345, ביקרתי אדם מַגְ'ד'וּבּ, מבורך, עַלִי מַנְצוּר שמו, בכפר אַבּוּ כְּבִּיר ליד יפו. כאשר ראיתיו ליד תעלת ההשקיה בעונת החורף עבר בעל חיים ולכלך את בגדיי. הרהרתי לעצמי: "הלוואי שהשיח' יטהר אותו". התכוונתי להיסח הדעת בלבי. ואז פנה אליי ואחז את קצה בגדי ואמר: "טֹהַר! טֹהַר!". 

			בסיפור שלפנינו רואים כי אלבַּעְ'דַאדִי הצעיר, בשנות העשרים לחייו, כבר מודע לכך כי הזיהומים נחלקים לזיהומים חומריים שאפשר להסירם בטהרה, ולזיהומים רוחניים שניתן להסירם דרך התקדמות בסולם המַקַאמַאת הצוּפי. 

			סִיַאחַה כאירוע מכונן 

			אלבַּעְ'דַאדִי מעניק לשיח' עַלִי מַנְצוּר תכונה מעניינת: فِراسة/ פִרַאסַה/ טביעת עין. לתכונה זו מוקדש הדיון בסיפור הבא: אלבַּעְ'דַאדִי ביקר אצל השיח' עַלִי שְׁבֵּיר בעיר חַ'אן יוּנֻס, ובאותו ביקור הוא מקבל את הסוד שילווה אותו בחייו. אלבַּעְ'דַאדִי שומע בת קול אשר מצווה עליו לבקר אצל השיח' עַלִי שְׁבֵּיר, וכך הוא אומר:

			كذلك زرتُ رجلاً مَجذوبًا متجرّدًا من الثّياب له خوارق وأحوال في خان يُونُس، وكنتُ لا أعرفه ولم أسمع باسمه، وذٰلك أنّني كُنتُ أتردّدُ على مدينة الخليل، فنمْتُ ليلةً في زاوية الأشرافِ، فأتاني هاتفٌ306 بالمنامِ ثلاثَ مرّات يوقظُنِي يأمرُني بالذّهابِ إليه، وهزّني في الثّالثةِ وقال:"عِ ما أقولُه لَكَ، هذه يقظةٌ لا منامٌ، اِذهب إلى الشّيخ علي اشبير في خان يونس، فأنت مأمورٌ من الأقطاب الأربعة أن تذهب إليه". وكنتُ أسمعُ الصّوتَ ولا أرى أحدًا، فذهبْتُ إليه فرأيته بانتظاري وأدخلني داره، وصنعَ قهوةً وسقاني، فقلتُ في نفسي: "سآخذ منه السرّ". فنظرَ إليّ ووضع يده على فنجان القهوة وقال: "الّذي بنفسِكَ سيأتيكَ بعدُ، ما هوَ الآنَ". ثمّ سقاني الفنجانَ فرأيتُهُ نارًا حمراءَ سائلةً فشربتُهُ وحرقت شفّتي السّفلى، وقد ترددتُ عليه بعدَها مِرارًا.307

			כמו כן, ביקרתי אדם מַגְ'ד'וּבּ308 ערוֹם, בעל נסים ומצבים מיסטיים ב[עיר] חַ'אן יוּנֻס, לא ידעתיו ולא שמעתי את שמו. הלכתי לעיר חברון ובאחד הלילות ישנתי בזַאוִיַּה של האַשְׁרַאף. כשישנתי שמעתי קול [קורא] שלוש פעמים, שהעיר אותי וציווה עליי ללכת אליו. בפעם השלישית ניער אותי ואמר לי: "תבין מה שאני אומר לך! אתה ער ואינך חולם. לך אל השיח' עַלִי שְׁבֵּיר בחַ'אן יוּנֻס, כי אתה מצווה מטעם ארבעת הצירים [הצדיקים] ללכת אליו". שמעתי את הקול, אך לא ראיתי אדם. נסעתי אליו וראיתי כי הוא ממתין לי. הכניסני לביתו, הכין קפה והשקני. הרהרתי לעצמי: "עתה אקבל ממנו את הסוד". ואז פנה אליי, הניח את ידו על ספל הקפה ואמר: "מה שאתה משווה בנפשך יקרה לך, אך לא עכשיו". אחר כן, השקני בספל, וראיתי בו אש אדומה נוזלית. שתיתי ממנו והיא שרפה את שפתי התחתונה. מכאן ואילך נהגתי לבקר אצלו לעתים תכופות. 

			במובאה דלעיל ההנחיה באה באמצעות בת קול. לשיטתה של סבירי אולי יש בכך כדי להעיד שמדובר כאן על: "מי שאין לו מורה בשר ודם".309

			אין ספק כי מדובר באירוע מכונן בחייו של אלבַּעְ'דַאדִי. אלבַּעְ'דַאדִי חושף סיפור זה בחיבורו דֻסְתּוּר, כשפרש את משנתו סביב توسُّم بصيرة/ תַוַסֻּם בַּצִירַה/ טביעת עין,310 שהיא מצב של הצוּפי המַגְ'ד'וּבּ, וכך הוא מגדיר אותה: 

			هي لوامع أنوار تسطع على قلب المؤمن فينظر بنور بصيرته ما خفي على النّاس مشاهدته.311

			היא ניצוצות אור שזורחות על לב המאמין, ויראה באור לבו את מה שנסתר מהאנשים. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את הפסוק 15, 75: إِنَّ فِي ذَلِكَ لآيَاتٍ لِلْمُتَوَسِّمِينَ/ בזאת צפונים אותות למבינים דבר לאשורו.312 הוא מצטט גם חַדִית' אשר מחדד את המשמעות של مُتَوَسِّم: احذروا فِراسةَ الْمُؤْمِنِ فَإِنَّهُ ينظرُ بنورِ اللهِ وَينطقُ بتوفيقِهِ/ הישמרו לכם מטביעת העין של המאמין, כי הוא רואה באור אללה ומדבר ב [אמצעות] הצלחתו.313 

			לפי אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁיח' עַלִי שְׁבֵּיר, הבחין במאוויי נפשו של אלבַּעְ'דַאדִי אשר ייחל בתוכו: "עתה אקבל ממנו את הסוד". לפי ההקדמה של אלבַּעְ'דַאדִי, שְׁבֵּיר הוא مُتَوَسِّـم, אשר למרות היותו ערום וקצר קומה, הוא ניחן בפִרַאסַה, והשיב לשאלתו של אלבַּעְ'דַאדִי והפך להיות מראשוני המורים של אלבַּעְ'דַאדִי, וממנו קיבל את סוד الذّوق/ חוויית הטעימה הפנימית.314

			מפגשי אלבַּעְ׳דַאדִי עם דמויות מיסטיות

			אחד השלבים החשובים בחייו של אלבַּעְ׳דַאדִי הוא השלב שבו הוא מודע להיותו יחיד סגולה, והמחווה שבה הוא זוכה להיפגש עם דמויות מיסטיות. מוטיב זה נמצא בספרות הצוּפית בכלל ואצל אִבְּן אלעַרַבִּי וממשיכי תורתו בפרט. אִבְּן אלעַרַבִּי מתואר בספריו של אלבַּעְ׳דַאדִי בכינוי אלשַׁיְח' אלאַכְּבַּר/ המורה הגדול. חשיבותו של מוטיב המפגשים עם דמויות מיסטיות טמונה בחיפוש אחרי בניית קשר בין המֻריד לבין רבותיו הרוחניים, בעלי סמכא אשר העניקו הדרכה רוחנית מבלי שהיה ביניהם מגע פיזי.

			אלבַּעְ׳דַאדִי מביא לנו עדויות על חזיונות של מפגשים [להלן: מפגשים] עם אלחִ׳צְ׳ר, הנביא מוחמד, פַאטִמַה אלזַּהְרַאא', אַחְמַד אלבַּדַוִי ועַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי. 

			מפגש נוסף הוא עם אלחִ׳צְ׳ר, אותה דמות אגדתית מרתקת המופיעה רבות בספרות האסלאמית והצוּפית, ומשחקת תפקיד כה חשוב בחייו של אלבַּעְ'דַאדִי. מפגש זה עם אלח'צ'ר מכין אותו לקראת התגלות הנביא מוחמד אליו.

			פרק זה יעסוק בחשיבות המפגש שבין אלחִ׳צְ׳ר לבין אלבַּעְ'דַאדִי: איך אלבַּעְ'דַאדִי הבין את המפגש הזה? על אילו תובנות רוחניות מורה מפגש זה? אנסה לעמוד הן על ציר הרצף והן על ציר התמורה בהתייחס לדמותו של אלחִ׳צְ׳ר במקורות שקדמו לאלבַּעְ׳דַאדִי ובהתייחס לדמותו כפי שמשתקפת אצל השיח׳ אלבַּעְ׳דַאדִי.

			פגישתו של אלבַּעְ׳דַאדִי עם אלחִ׳צְ׳ר

			אלחִ'צְ'ר הוא דמות אגדתית המזוהה בקוראן, בסוּרַת אלכַּהְף 18, 65: ﴿عَبْدًا مِّنْ عِبَادِنَا آتَيْنَاهُ رَحْمَةً مِّنْ عِندِنَا وَعَلَّمْنَاهُ مِن لَّدُنَّا عِلْمًا﴾/ עבד מעבדינו אשר פרשֹנו עליו רחמים מאיתנו ולימדנוהו דעת מלפנינו.315 סיפור המפגש שלו עם משה ב־مَـجْمَع البَحْرَيْن/ מַגְ'מַע אלבַּחְרַיְן/ מפגש שני הימים, מופיע בקוראן: 18, 82-60. בהתבסס על פירושים רבים שנתנו פרשנים ערבים, מקור השם אלחִ׳צְ׳ר שייך לתחום הירק. אלחִ׳צְ׳ר ישב על فروة بيضاء/ פַרְוַה בַּיְּצַ'אא/ אדמה יבשה לבנה שאין בה צומח והיא הפכה לאדמה ירוקה.316 

			הצוּפים ראו באלחִ׳צְ׳ר אידאל האישיות הרוחנית, שמן הראוי ללכת בעקבותיו, והוא קשור באופן הדוק לרעיון של אלוַ'לַאיַה/ ידידות עם האל. אלחִ׳צְ׳ר הוא המודל של כל וַלִי/ ידיד האל, ומעשיו כפי שסופרו בסוּרַת אלכַּהְף בקוראן הם דוגמאות איך ללכת בעקבותיו. האדם שפוגש באלחִ׳צְ׳ר הופך להיות וַלִי בעצמו. כך למשל בצוּפיות המוקדמת, אִבְּרַאהִים אִבְּן אַדְהַם, אשר האגדה מספרת כי היה בן לאחד ממלכי חֻ'רַאסַאן, ויתר על הבלי העולם הזה ופנה אל דרך הפרישות. בהמשך חייו הוא נפגש עם אלחִ׳צְ׳ר, והלה עודד אותו בדרכו ואף לימד אותו איך להשתמש ב־اسم الله الأعظم/ שם הגדול של אללה: 

			فبينا أنا [إبراهيم بن أدهم] في البادية، إذا أنا برجل يسير ليس معه إناء ولا زاد. فلمّا أمسى وصلّى الْمغرب، حرّك شفتيه بكلام لَم أفهمه، فإذا أنا بإناء فيه طعام وإناء فيه شراب، فأكلت معه وشربت، وكنت معه على هذا أيّامًا، وعلّمني اسم الله الأعظم، ثُمّ غاب عنّي وبقيت وحدي. فبينا أنا ذات يوم مستوحش من الوحدة، دعوت الله به، فإذا شخص آخذ بِحجزتِي، وقال: سَلْ تعطه. فراعني قوله فقال لي: "لا روع عليك، ولا بأس عليك! أنا أخوك الخضر، إنّ أخي داود علّمك اسم الله الأعظم، فلا تدع به على أحد بينك وبينه شحناء فتهلكه هلاك الدّنيا والآخرة؛ ولكن ادع الله أن يشجّع به جبنك، ويقوّي به ضعفك، ويؤنس به وحشتك، ويجدّد في كلّ ساعة رغبتك." ثُمّ انصرف وتركني.317

			[אִבְּרַאהִים אִבְּן אַדְהַם מספר] במדבר נקרה בדרכי איש דל מראה ללא כלים או צידה. כשהעריב, התפלל את תפילת הערב, ושפתיו נעו ומלמלו מילים שלא הבנתי. לפתע פתאום מצאתי לפניי כלי עם אוכל וכלי עם משקה ואכלתי ושתיתי. ימים אחדים עברו עלינו באופן זה. הוא לימד אותי את השם הגדול של האל, ואז נעלם ונותרתי לבדי. יום אחד, בעודי נעצב על לבי מחמת הבדידות, קראתי אל האל בשם שלימדני האיש — והנה מאן דהוא תופס אותי באזור מותניי ואומר: שְאַל ותיענה. נבהלתי, אך האיש אמר: אל תירא ואל תֵחַת, אני אחיך, אלחִ׳צְ׳ר. אחי דַאוּד הוא שלימד אותך את השם הגדול של האל. אל תשתמש בו כנגד מי שאיבה בינך לבינו, פן יְאַבֵּד את העולם הזה ואת העולם הבא. השתמש בו לבקש כי תתגבר על מורך לבך, כי תתעשת מחולשתך, כי בדידותך תתפוגג, וכי מדי שעה תתחדש בזכותו משאלת לבך. אחר הדברים האלה נעלם ונותרתי לבדי.318

			בצוּפיות המאוחרת, ומתוך השפעת התיאוריה של אִבְּן אלעַרַבִּי (מ' 1240/638) אשר העלה תהיות על מהות אלחִ׳צְ׳ר — האם הוא סמל, או אדם שאכן קיים — אִבְּן אלעַרַבִּי מנסה להקביל בין מעשיו של אלחִ'צִ'ר לבין אירועים מחיי משה.319 סבירי אומרת כי אלחִ'צִ'ר זהה לבַּרְזַח':

			Standing at the twilight zone, Khidr is a barzhk, an isthmus. This ‘nowhere-place’, this ‘nonexisting line’ between here and here, between now and now, does not exist, yet it makes up our reality. It is like imagination, like a dream, like a mirror reflecting images yet at the same time showing that reality is neither there nor not-there; that everything including our ideas and notions of God, is both it and not-it. In our post-modem parlance, Khidr is liminality or ‘boundary situation’ or chaos, which in one stroke breaks down all our predictions and assumptions, yet at the same time yields infinite as-yet-unknown-but-already-forthcoming possibilities.320 

			אלחִ'צְ'ר הוא אלבַּרְזַח', הגבול321 שעומד באזור הדמדומים. זהו המקום של שום מקום, זה הקו הלא קיים בין כאן לכאן, בין עכשיו לעכשיו; אינו קיים, אך הוא ממציא את המציאות שלנו. זה כמו דמיון, כמו חלום, כמו ראי המשקף תמונות אבל בו בזמן מעיד על כך שהמציאות היא גם שם וגם לא־שם; כי כל הדברים — ובכללם הרעיונות והמושגים שלנו על אללה — הם גם "הוא" וגם "לא הוא". בלשון הפוסט־מודרנית, חִ'צְ'ר הוא המעברי, הלימינלי, "מצב גבולי", כאוס, אשר במכה אחת שובר את כל התחזיות וההשערות שלנו, אך בו בזמן מצמיח אינסוף אפשרויות שעדיין אינן נודעות אבל הן כבר מתקרבות ובאות.

			החוקר פטריק פרנק מקדיש בספרו המקיף Begegnung mit Khidr פרק חשוב ומשמעותי לאלחִ'צְ'ר בצוּפיות.322 פרנק פותח את ספרו בפרק על המוטיב הספרותי של המפגש עם אלחִ'צְ'ר, ובמסווה שלו שעשויים להיפגש בו. פרק שלישי בספרו של פרנק נושא את הכותרת "אלחִ'צְ'ר ועולמם של ידידי האל". פרק זה סוקר את התפקיד אשר חִ'צְ'ר ממלא בצוּפיות. בחלקו הראשון של פרק זה פרנק דן ברלוונטיות של אלחִ'צְ'ר לעניין הרעיונות של הצוּפיות: הידידות עם אללה, توكّل/ תַוַכֻּל/ ביטחון באללה, ו־إلْهام/ אִלְהַאם/ השראה מיסטית, הם אלמנטים מרכזיים. חלקו השני מוקדש להשערות המיסטיות סביב חִ'צְ'ר; כאן נדון היחס בין חִ'צְ'ר לאליאס. חלקו האחרון הוא בדגש על טקסי חניכה צוּפיים: الْمُصافحة/ אלמֻצַאפַחַה/ לחיצת היד, تلقين الذّكر/ תַלְקִין אלדִּ'כְּר/ לימוד [נוסחת] זכירת [שם אללה], ו־لبس الْخرقة/ לִבְּס אלחִ'רְקַה/ לבישת בגד הטלאים.323 

			אחד הצוּפים ההולכים בדרכו של אִבְּן אלעַרַבִּי, עַבְּד אלכַּרִים אלגִ'ילִי (1428-1365/832-767), סבור כי אלחִ׳צְ׳ר היה המלך של משכן رجال الغيب/ רִגַ'אל אלעַ'יְבּ/ בני העולמות הנסתרים:

			وهذه الأرض بيضاء على ما خلقها الله تعالى عليه هي مسكن رجال الغيب، وملكها الخضر (n)/324 והארץ הזו לבנה כפי שבראהּ אללה יתעלה, והיא משכן בני העולמות הנסתרים, ומלכה אלחִ׳צְ׳ר עליו השלום אשר שייכים ואף שולטים בתחום הדמיון בקוסמוס. 

			יתר על כן, אלחִ׳צְ׳ר הוא דוגמה למורה צוּפי. בטקסטים הצוּפים הקדומים הוא מקדים טקסים כגון: מֻצַאפַחַה, לִבְּס אלחִ'רְקַה ותַלְקִין אלדִּ'כְּר. טקסים אלו הוחדרו לעתים קרובות בסיפורים על מפגשים עם אלחִ׳צְ׳ר, אשר מילא תפקיד חשוב במסורת של רוב המסדרים הצופים.

			ברשותו של אלחִ׳צְ׳ר العلم اللّدنّي/ אלעִלְם אללַּדֻנִי/ הידע האלוהי. בתור וַלִי, הוא ניחן ב־مُكاشفات/ מֻכַּאשַׁפַאת/ גילויים של דברים מוסתרים. על אודות אלעִלְם אללַּדֻנִי, אלעַ'זַאלִי כתב בתוך אלרִּסַאלַה אללַּדֻנִיַּה, ושם העלה סברה כי הידע האנושי נרכש משני מקורות: דרך מסירה אנושית, ודרך מסירה אלוהית:

			اعلم أنّ العلم الإنسانيّ يحصلُ من طريقين: أحدُهما التّعلّم الإنسانيّ، والثّاني التّعلّم الرّبانيّ.325

			דע כי הידע האנושי מושג בשתי דרכים: הראשונה דרך הלימוד האנושי, והשנייה דרך הלימוד האלוהי. 

			אצל אלעַ'זַאלִי ניתן לחלק את האחרון לשני סוגים: وحي/ וַחְי/ התגלות, אשר מוגבל לנביאים, ומאז סוף תקופת הנבואה, קרי פטירתו של הנביא מוחמד, אינו קיים. הסוג השני הוא إلـهام/ אִלְהַאם/ השראה מיסטית, והוא נגיש גם ללא נביאים. הידע מועבר באמצעות אִלְהַאם, והופך להיות ידע אלוהי: والعلم اللّدنيّ يكون لأهل النّبوّة والولاية كما كان للخضر عليه السّلام حيث أخبر الله تعالى عنه فقال ﴿وَعَلَّمْنَاهُ مِن لَّدُنَّا عِلْمًا﴾ [סוּרַת אלכַּהְף 18, 65]./326 "והידע האלוהי יהיה לנביאים ולידידי האל כמו שהוענק לחִ׳צְ׳ר, אשר סיפר אללה יתעלה על אודותיו: ולימדנוהו ידע من لدنّا/ מִן לַדֻנַּא/ מלפנינו". מי שחפץ להיות חבר של אללה עליו לקבל את הידע שלו ישירות מחִ׳צְ׳ר, מה שהביא לביקורת לא מעטה על הצוּפיות.327

			אלבַּעְ'דַאדִי נשאל על אודות אלחִ'צִ'ר: האם הוא [אלחִ'צִ'ר] يتشكّل/ יַתַשַׁכַּל/ מקבל צורות שונות. והוא השיב: כן!328

			לא רק לאִבְּן אלעַרַבִּי יש דעה שאחד הממדים של אלחִ'צְ'ר הוא אלבַּרְזַח';329 קיימות עוד דעות, לא פחות מרתקות משל אִבְּן אלעַרַבִּי, אשר בדומה לאִבְּן אלעַרַבִּי גם הן רואות בחִ'צְ'ר סמל או חַאל/ מצב שמציין חוויה מיסטית שעשויה לפקוד את המֻרִיד. ואלה הן:

			א. 	שִׁהַאבּ אלדִּין אלאַלוּסִי330 (מ' 1854/1270) מצטט את צַדְר אלדִּין אלקוּנַוִי: وجود الخضر في عالَم الْمثال/331 חִ'צְ'ר קיים בעולם הדמיון. 

			ב. 	הצוּפי עַבְּד אלרַּזַּאק אלקַאשַׁאנִי (מ' 1329/730) סבור כי חִ'צְ'ר הוא המצב של بسط/ בַּסְט/ התרחבות332 לעומת אִלְיַאס שהוא המצב של قبض/ קַבְּץ'/ הצרה.333

			ג. 	אלמוני סבור כי חִ'צְ'רִיַּה היא דרגה רוחנית שמקבל אחד מבין الصّالحين/ אלצַאלִחִין/ הצדיקים334 שדרגתו דומה לחִ'צְ'ר אשר היה בזמן משֶׁה.335 

			ד. 	שַׁיְח' השַׁאדִ'לִי עַלִי וַפַאא' (מ' 1405/807) אמר:336 الْخِضْر مظهر عرفانيّ رأى فيه موسى حين وجوده ما سأل في مقامه العرفانيّ أن يراه في شهوده، وذلك الْمظهر كان منه وإليه./337 חִ'צְ'ר הוא פן של ידיעה פנימית, אשר משֶׁה בעת קיומו ראה בו את אשר ביקש, במַקַאם של הידיעה הפנימית, שיראה אותו בעדותו, ואותו פן היה ממנו [משֶׁה] ואליו. 

			ה. 	ואמר: لكلّ وليّ خضر هو تَمَثُّل روح ولايته، كما لكلّ نبيّ صورة جبريل هي تَمَثُّلُ روح نبوّتِهِ يظهر لِحِسِّهِ من فَوقِ نفسه./338 לכל צדיק יש חִ׳צְ׳ר שהוא הופעת נשמת צדיקותו, כמו שלכל נביא יש דמות גבריאל שהיא הופעת נשמת נבואתו מופיעה לחושו מעל נפשו.339

			ו. 	שַׁיְח' מֻחַמָּד אַבּוּ אלמַוַאהִבּ אלשַׁאדִ'לִי (1477-1417/882-820)340 في إنكار بعض الْمنكرين على قول بعض العارفين: "إنّ الخضر مقامٌ لا إنسان"، لا إنكار. لأنّ الوليّ الْمحبوب يُعطَى من الكرامات كما كان للخضر من الْمعجزات وذلك عند الوراثة، والوراثة الْخِضْرِيّة قبل الوراثة الْموسويّة، والوراثة بلا شكّ مقام./341 בהכחשת אחד המכחישים את דבר אחד היודעים: "אלחִ׳צְ׳ר מדרגה ולא אדם", אין [מקום] להכחשה. כי הצדיק האהוב מוענקים לו נסים כמו שהיה לחִ׳צְ׳ר וזאת בעת הירושה, וירושת אלחִ׳צְ׳ר לפני ירושת משֶׁה, והירושה הינה מדרגה בלי ספק. 

			אלבַּעְ'דַאדִי אומר שחִ׳צְ׳ר מסמל את العلم اللّدنِيّ/ אלעִלְם אללַּדֻנִי/ הידע האלוהי:342

			شريعةُ موسىٰ بِسُلُوكِي دَرَسْتُهَا	

			תורת מֹשֶה למדתי בהליכתי	

			جنيتُ بِهَا خَضِرَ العلومِ اللّدنيّةِ

			השגתי ב[אמצעות]ה מעמד חִ׳צְ׳ר בידע אלוהי

			המפגש עם אלחִ'צְ'ר

			המפגש עם אלחִ'צְ'ר מציין את השינוי שהתחולל באישיותו המיסטית של הצופי בכלל ושל אלבַּעְ׳דַאדִי בפרט. ראיית אלחִ'צְ'ר היא אינדיקציה שהרואה הינו وَلِيّ/ וַלִי/ ידיד אללה.343 עַבְּד אלחַק אלבַּאדִסִי,344 סבור כי وعندهم أن رؤيته من الولاية/345 והם [הצוּפים] סבורים כי ראייתו [אלחִ'צְ'ר] נחשבת לסימן על הידידות [עם האל]. 

			אלבַּעְ׳דַאדִי מנהל עם אלחִ'צְ'ר שיח מרתק, וכך אומר אלבַּעְ׳דַאדִי כשהוא מגדיר את המונחים בצוּפיות אשר יידרש להם בספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה: 

			الْخِضْر: اجتمع بالكليم وذي القرنين، وهو رئيس الأولياء، وقد اجتمعت به في الأقصى في الْمغارة ودار بيني وبينه حديث بشأنه: هل هو نبيّ أو وليّ؟ وأخبرته ما قالت فيه الفقهاء والعارفون بالله العلماء. وقد سَمِع لي قراءةَ ثلاثِ سُورٍ غيبًا: البقرة وآل عمران والنّساء، وطلب مني أن أقرأ له الفاتحة دومًا، وطلبت منه الدّعاء لي، ثمّ ذهب عن عيني. وأتاني ثانيةً في اللّيل وأنا نائم ببيتي وكرّر طلب الفاتحة له ولنبيّ الله إلياس، وهو حيّ يقينًا.346

			אלחִ'צְ'ר: נפגש עם אלכַּלִים347 וד'וּ אלקַרְנַיְן,348 והוא ראש הצדיקים,349 נפגשתי איתו ב [מסגד] אלאַקְצָא במערה,350 ודנתי איתו סביב השאלה מיהו: נביא או צדיק? ומסרתי לו את סברת חכמי ההלכה ובעלי הידיעה המיסטית.351 הוא שמע ממני קריאת שלוש סורות בעל־פה: אלבַּקַרַה, אַאל עִמְרַאן ואלנִּסַאא'. ביקש ממני לקרוא עבורו את [סוּרַת] אלפַאתִחַה תמיד, ואני ביקשתי שיתפלל עבורי, אחר כך נעלם. הוא בא אליי שנית בלילה כשהייתי ישן בביתי, וחזר על בקשתו שאקרא את [סוּרַת] אלפַאתִחַה עבורו ועבור אִלְיַאס הנביא עליו השלום,352 הוא [אלחִ'צְ'ר] חי בוודאות.

			אלבַּעְ'דַאדִי קובע שני דברים: א. אלחִ'צְ'ר הוא رئيس الأولياء/ רַאִיס אלאַוְלִיַאא'/ ראש הצדיקים; ב. אלחִ'צְ'ר חי בוודאות. אלבַּעְ'דַאדִי מצטייר כאן כאחד מ־أبدال/ אַבְּדַאל/ המתחלפים,353 וזאת בשל מעמדו של אלחִ'צְ'ר כְּ־رئيس الأبدال/ רַאִיס האַבְּדַאל/ ראש המחליפים, לפי סברתו של פטריק פרנק (Franke).354 בקשתו של אלחִ'צְ'ר מאלבַּעְ'דַאדִי לקרוא עבורו סוּרַת אלפַאתִחַה יש בה אינדיקציה לכך שאלחִ'צְ'ר העלה אותו לדרגה גבוהה בהיררכייה של האַבְּדַאל, ואפשר לקרוא כך בסיפור הפגישה השנייה שנערכה בביתו של אלבַּעְ'דַאדִי. ביקור זה רומז לקדושת הבית ובעליו.

			אלבַּעְ'דַאדִי מנצל את מעמד הפגישה עם אלחִ'צְ'ר כדי לדון איתו וגם לצורך לימוד.355 מכאן אפשר להבחין בתפקיד חשוב שממלא אלחִ'צְ'ר בלימוד ובחינוך.356 במקורות צופיים רבים מופיע אלחִ'צְ'ר כמחנך לדמויות רבות כמו למשל עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי (מ' 1166/561) וכך אמר:

			رافقني الْخِضْر في أوّل دخولي العراق، وما كنت عرفته، وشرط عليَّ أن لا أخالفه. قال: اقعد هنا! — في الْموضع الّذي أقعدني فيه — فقعدتُ ثلاثَ سنين يأتيني كلّ سنة مرّة ويقول لي: مكانَك حتّى آتيَك. 

			ملاحظة: ذكروا أنّه أوّل سنة أَقْعَدَهُ بِـمَكانٍ فيه بقل، أي خَضِر، ثُمّ في الثانية أَقْعَدَهُ عَلَى ماءٍ فقط، ثُمّ فِي الثالثة، أَقْعَدَهُ بِمكانٍ لا بقْلَ ولا ماءَ، وذلك لترويضه وتأهُّلِهِ لِحَمْلِ الأسرار والقطبيّة، وهذا [الإطاعة والثبات]، على ما ذكروا يُعدُّ توفيقًا نادرًا لوفاء الشرط.357

			בראשית נדודיי בעיראק התלווה אלי אלחִ׳צְ׳ר עליו השלום, אבל אני לא ידעתי מיהו. הוא התנה איתי שבשום עניין לא אַמְרֶה את פיו. הורָה לי: שב כאן! — במקום שבו הושיב אותי — שלוש שנים ישבתי, ופעם בשנה היה בא ואומר: שֵב במקומך עד שאָשוּב אליך.

			הערה: ציינו כי בשנה הראשונה הושיב אותו במקום שבו פרי האדמה, כלומר יֶרֶק, לאחר מכן ב[שנה] השנייה הושיב אותו במקום שבו רק מים, לאחר מכן ב[שנה] השלישית, הושיב אותה במקום שאין בו לא פרי האדמה ולא מים, וזאת בכוונה לאמן אותו ולהכשירו לנשיאת הסודות והצדיקות, וזה [הציות והקביעות], לפי מה שציינו נחשב להצלחה נדירה בשל העמידה בתנאי.358 

			במשפט وشرط أن لا أخالفه יש השוואה להתנהלות המסע של משה רבנו וחִ'צְ'ר. באותו מסע משה רבנו מופיע כדמות שאיננה מצייתת, ואילו כאן אלגִ'ילַאנִי מציית ואף בנסיבות קשות יותר.

			גם בסיפור שמביא אלבַּעְ'דַאדִי על אודות פגישתו כביכול עם חִ'צְ'ר, רואים ממד מובהק של חניכה. חִ'צְ'ר מלמד את אלבַּעְ'דַאדִי את שלוש הסוּרות הגדולות בקוראן אשר מהוות חמישית הקוראן:359 א. אלבַּקַרַה: 286 פסוקים; ב. אַל עִמְרַאן: 200 פסוקים; ג. אלנִּסַאא': 176 פסוקים. 

			בתוך הפִּסקה הנ"ל לא מוזכר זמן הלימוד, אך מהשערה על פי הקריאה בקוראן אפשר להגיד שהזמן נמשך לא פחות מארבע עד חמש שעות. מפסקה זו אפשר ללמוד על בקיאותו בעל־פה של אלבַּעְ'דַאדִי בקוראן. אותה בקיאות אשר מופיעה במקומות אחרים בספריו של אלבַּעְ'דַאדִי: 

			اعلمْ — هداكَ اللهُ لتلاوةِ كتابِهِ — [أنّ]360 مِنْ عادتِي أنْ أبدأَ التّلاوةَ للكتابِ في أوّل الشّهرِ واختمَهُ في آخرِهِ، وذلكَ غيرَ الّذي أتلوهُ غَيْبًا في كلّ أسبوع مرّةً حَدْرًا.361

			דע — האל ינחה אותך לקריאת ספרו — [כי] מהרגלי להתחיל את קריאת הספר362 בראש החודש363 ולסיים את קריאתו בסופו [החודש], וזה חוץ מ[קריאת הקוראן] שאני קורא בעל־פה מדי שבוע [קריאה] מהירה.364 

			אלחִ'צְ'ר ביקש מהשֵׁיח' לקרוא עבורו את סורת אלפַאתִחַה ואלבַּעְ'דַאדִי ביקש את אלחִ'צְ'ר להתפלל עבורו. 

			חִ'צְ'ר כמחולל שינוי או חִ'צְ'ר אלוַקְת 

			המפגש עם אלחִ'צְ'ר נתפס בתודעתו של אלבַּעְ'דַאדִי כהתקדמות בסולם אלאַחְוַאל/ המצבים של אלמַגְ'ד'וּבּ. המֻריד שרוי בין שתי פעילויות שונות: פעילות שהוא מצווה למלא והיא القُربُ بِكثرةِ النّوافلِ/ ההתקרבות לאל באמצעות ריבוי מצוות הרשות, ופעילות שנעשית בו: והיא שיחול בו חַאל אלתַצַרֻּף.365

			אלבַּעְ'דַאדִי מציע פרשנות למצב של تصرُّف/ תַצַרֻּף/ יכולת השליטה בעולם, והוא קושר מצב זה עם אלחַ׳צִ׳ר: 

			هُوَ العبدُ الْمؤمنُ الْمأذونُ لَهُ بالتَّصَرُّفِ بالْمُلكِ بإطلاقِ يدِ إرادتِهِ بأمرِ الْمَلِك. وهيَ منزلةٌ أوجبَهَا القُربُ بِكثرةِ النّوافلِ للحديثِ القُدُسِيِّ "مَا زَالَ عَبْدِي يَتَقَرَّبُ إِلَيَّ بِالنَّوَافِلِ حَتَّى أُحِبَّهُ..."،366 فيكونُ خَضِرَ وقتِهِ، ويكونُ حالُهُ ﴿وَمَا فَعَلتُهُ عَنْ أَمْرِي﴾، جوابَ إشارةٍ لأُولـي الألبابِ.367

			הוא האדם המאמין המורשה לנהל את המלכות באמצעות כך שמשחררים את רצונו בצו המלך. והיא מדרגה שמחייבת אותה קִרבת האל באמצעות ריבוי מצוות הרשות, [וזאת] לפי המסורת הקדושה "לא חדל עבדי מלהתקרב אליי באמצעות מצוות הרשות עד שאני אוהבו...", והוא יהיה אלחִ׳צְ׳ר של זמנו, ויהי מצבו [כדבר הפסוק] "לא עשיתי כל זאת על דעת עצמי", מענה שיש בו רמז לבעלי התבונה. 

			אלבַּעְ'דַאדִי קובע מונח שלא השתמשו בו לפניו: خِضْر وقتِهِ/ חִ׳צְ׳ר של זמנו. מצב כזה מובע אצל אלבַּעְ'דַאדִי בעזרת החַדִית' הקֻדְסִי הידוע על האהבה ההדדית בין האל לאדם:

			لا يَزَالُ عَبْدِيْ يَتَقَرَّبُ إِلَيَّ بِالنَّوَافِلِ حَتَّى أُحِبَّهُ، فَإِذَا أَحْبَبتُهُ كُنْتُ سَمْعَهُ الَّذِيْ يَسْمَعُ بِهِ، وَبَصَرَهُ الَّذِيْ يُبْصِرُ بِهِ، وَيَدَهُ الَّتِي يَبْطِشُ بِهَا، وَرِجْلَهُ الَّتِي يَمْشِيْ بِهَا، وَلِسَانَهُ الَّذِيْ يَنْطِقُ بِهِ، وقلبه الَّذِيْ يَعْقِلُ بِهِ.

			לא חדל עבדי מלהתקרב אליי באמצעות מצוות־הרשות עד שאני אוהבו, וכשאני אוהבו הריני שמיעתו אשר בה הוא שומע; ראייתו אשר בה הוא רואה; ידו אשר בה הוא הודף; רגלו אשר בה הוא מהלך; לשונו אשר בה הוא מדבר ולבו אשר בו הוא מבין.368 

			חִ׳צְ׳ר של זמנו הוא מצב האדם שהגיע לדרגה רוחנית גדולה, שבה הוא משיג קרבה לאל הכרוכה ביכולת השליטה בעולם.369

			אלבַּעְ'דַאדִי בפסקה שלעיל מוציא את הפסוק ﴿وَمَا فَعَلتُهُ عَنْ أَمْرِي﴾/ וַמַא פַעַלְתֻהֻ עַן אַמְרִי/ לא עשיתי כל זאת על דעת עצמי, מידי פשוטו ודורש את משמעותו הסימבולית והמיסטית. מצב תַצַרֻּף, לפי תפיסת עולמו של אלבַּעְ'דַאדִי, תלוי במעשיו של האדם המאמין, בעמידתו האיתנה בקיום מצוות־הרשות. הוא מגדיר את השגת סגולת תַצַרֻּף בעולם הזה כמימוש חִ׳צְ׳ר של זמנו אשר נהנה משימושים תיאורגיים, קרי פעולות שמשפיעות על העולמות האלוהיים.370 אלבַּעְ'דַאדִי מעניק את התואר אלמֻתַצַּרִּף למֻרִיד הצוּפִי שהגיע לדרגה הרביעית והאחרונה בסולם ההשתלמויות הרוחניות לפי ספר דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה: الْمُتَدَارَكُ العَارِفُ [...] الْمَالِكُ الْمُتَمَكِّنُ، الْمُتَصَرِّفُ بِإِذْنِ رَبِّهِ/ היודע, שחסד אללה השיגו המולֵך והשולט, המנהל [את העניינים] ברשות ריבונו.371

			אלבַּעְ'דַאדִי חותר לביסוס סגולת התַצַרֻּף שהופכת את המֻריד ל"חִ'צְ'ר אלוַקְת". לצורך זה הוא מציע פירוש לפסוקים בסוּרַת אלכַּהְף 18, וכך הוא אומר: 

			فَهَٰذِهِ الآيَات دَلِيلٌ وَاضِحٌ عَلَى إِذْنِ التَّصَرُّفِ بِأَمْرِهِ تَعَالَى للعَبْدِ الصَّالِحِ. والتَّصَرُّفُ فيها كَانَ ثلاثةَ أنْواعٍ:

			1.	وَصْفُ نَقْصٍ، وَذَلِكَ مِنَ الْخِضْرِ أَدَبًا بِقَوْلِهِ ﴿فَأَرَدتُّ﴾ أَرْجَعَ تَاءَ الضَّمِيرِ لِنَفْسِهِ.

			2.	فِعْلٌ مُشْتَرَكٌ بِالإِذْنِ، بِقَوْلِ الْخِضْرِ ﴿فَأَرَدْنَا﴾.

			3.	فِعْلُ خَيْرٍ امْتِثَالًا لِلأَمْرِ، بِقَوْلِ الْخِضْرِ ﴿وَمَا فَعَلتُهُ عَنْ أَمْرِي﴾ أيْ كُلُّ مَا صَدَرَ مِنِّي هُوَ تَنْفِيذٌ لِلتَّقْدِيرِ الإلَٰهِيِّ.372

			הפסוקים האלה הם סימן ברור לרשות אלתַּצַרֻּף על פי מצוותו של אללה יתעלה אשר ניתנה לעבד הטוב.373 והתַצַרֻּף לפיהם (הפסוקים) נחלק לשלושה סוגים: 

			א.	תיאור של חוסר, וזה מחִ׳צְ׳ר מתוך יראת נימוס באומרו [בפסוק]: "וחפצתי", החזיר את [סיומת] תַאא' הכינוי לעצמו.374 

			ב.	פעולה משותפת ב[אמצעות] הרשות, כדבר אלחִ׳צְ׳ר [בפסוק]: "וחפצנו".375 

			ג.	פעולת טוב מתוך ציות לציווי ש[נמצא] בדבר אלחִ׳צְ׳ר [בפסוק]: "לא עשיתי כל זאת על דעת עצמי", כלומר כל מה שיצא ממני הוא ביצוע הגזירה האלוהית.

			רעיון "חִ'צְ'ר אלוַקְת" ופירושיו האלגוריים של הקשר בין חִ'צְ'ר למשה הביא לשאלה חדשה: האם חִ'צְ'ר הוא אדם בכלל? או שהוא סמל למַקַאם שהצוּפי עובר בדרך הרוחנית שלו. הגדרה מעניינת למונח חִ׳צְ׳ר נותן הצוּפי עַבְּד אלרַּזַּאק אלקַאשַׁאנִי (מ' 1329/730), שנחשב אחד ממשיכו משנתו של אִבְּן אלעַרַבִּי, בספרו אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה: 

			وأما كون الخضر شخصًا إنسانيًّا باقيًا من زمان موسى إلى هذا العهد، أو روحانيًّا يتمثّل بصورته لِمن يرشده فغير مُحَقَّقٌ عندي، بل قد يتمثّل معناه له بالصّفة الغالبة عليه، ثُمّ يضمحلّ. وهو روح ذلك الشّخص أو روح القُدُس.376

			ו[בנושא] היות אלחִ'צְ'ר דמות אנושית שנשארה מתקופתו של משה עד תקופה זו, או [דמות] רוחנית שמופיעה בצורתו למי שמקבל את הדרכתו הרי זה לא מוכח אצלי, ואפילו משמעותו יכולה להופיע לו ב[אמצעות] התיאור הגובר אצלו אַחַר יחלוף והיא נשמת האדם ההוא או רוח הקודש. 

			במבחר מאמרותיו של אלבַּעְ'דַאדִי שאביא להלן רואים כי חלה תמורה מעניינת במהותו של אלחִ׳צְ׳ר במשנתו הצופית של אלבַּעְ'דַאדִי. בכמה מקומות בספריו הוא משתמש במונח המעניין: אלחִ'צְ'ר של זמנו. כך למשל: 

			لا يبلغُ أحدٌ فهمَ علمِ القومِ إلا بالتّقوى وجلاء البصيرة فيُعبّرُ عن دقائق هذا العلم لطالبه ويكونُ خضرَ وقته.377

			אין אחד שמגיע להבנת ידע האנשים [הצוּפים] אלא ב [אמצעות] יראת [אללה] ובהירות התודעה. אז הוא יביע את דקויות הידע הזה לשוחרו ויהיה חִ'צְ'ר זמנו. 

			اعلم جعلك الله وارثًا لأسرار نبيّك لتكون خضر وقتك.378

			דע מי ייתן שאללה יקבע אותך ליורש סודות נביאך ותהיה חִ'צְ'ר זמנך. 

			ورئيسهم بهذا العلم الخضر الّذي ورد بحقّه "أنّ عبدًا أنعم الله تعالى عليه، وذلك عند مقابلة سيّدنا موسى له عند مجمع البحرين، قال تعالى: ﴿فَوَجَدَا عَبْدًا مِنْ عِبَادِنَا آتَيْنَاهُ رَحْمَةً مِنْ عِندِنَا وَعَلَّمْنَاهُ مِنْ لَدُنَّا عِلْمًا﴾379 لذلك فالوارثُ يحصلُ له هذا العلم، وعند الفتوح عليه يأتي بعجائب العلوم ولو كان أمّيًّا — وراثةً نبويّةً.380

			ונשיאם בידע הזה381 אלחִ׳צְ׳ר (עליו השלום) אשר נמסר על אודותיו: "יש עבד שאללה השפיע עליו מחסדו, וזה כאשר נפגש עם אדוננו משה (עליו השלום) ליד מפגש שנֵי הימים, אמר יתעלה: 'השניים מצאו את אחד מעבדנו אשר פרשׂנו עליו רחמים מאיתנו ולימדנוהו דעת מלפנינו'. לכן היורש משיג ידע זה, ובעת הגילוי [המיסטי] הוא מביא את נפלאות המדעים ולו היה בּוּר ועם ארץ — מתוך ירושה נבואית.382 

			אלבַּעְ'דַאדִי מתאר בשירה את עצמו כְּ־قُطْب الوجود/ קֻטְבּ אלוֻג'וּד/ ציר היקום. מבין התכונות של אלקֻטְבּ שהוא מונה: להיות ידיד של אללה, לאחוז בהלכה ולהשיג את הסוד של אלחִ׳צְ׳ר. כך אלבַּעְ'דַאדִי אומר: 

			نشأتي بالحبّ قديْمة بألستُ ظَهرتْ عليمة 		

			فأنا قطب الوجود بعين الكعبة وجودي			

			لي مقام الصّدّيقيّة ووراثة أحمديّة 			

			قلبي بالخُلّة تَخلّق وبنور الشّرع تَمسّك			

			התהוותי באהבה עתיקה,383 מאז[ברית] 		
  אַלַסְתֻ הופיעה יודעת384			

			אני ציר היקום, במהות הכַּעְבַּה נוכחותי		

			לי מדרגת הצדיקות וירושת אַחְמַד385		

			خمرتي بالسّرّ يتيمة وأنا فردُ الصّوفيّة

			بعصري برٌّ ودودٌ حاملٌ لسرِّ الْهُويَّة

			همّتي باللهِ عليّة مَمدودة بالحضرتينِ

			وبسرّ الخِضْر تَحقّق وعلومي لدنيّة.386

			בתקופתי ייני בלב בודדה, ואני יחידם של הצוּפים

			[אני] המיטיב והחומל, נושא סוד האלוהות

			מחשבתי על אללה עליונה היא מתוגברת בשתי הנוכחיות

			לבי קיבל מידת החברות, ואחז באור והשיג את סוד אלחִ׳צְ׳ר והידע שלי אלוהי ההלכה

			אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את עצמו כמי שזכה בחסד אלוהי בדרך ההשתלמות הרוחנית, קרי סודו של אלחִ׳צְ׳ר, והשיג את הידע האלוהי. 

			אלחִ׳צְ׳ר כמטהר 

			אלבַּעְ׳דַאדִי מייחס לחִ׳צְ׳ר את תפקיד הטיהור. תפקיד זה אינו מופיע בספרות הצופית הקלאסית וכך הוא אומר: 

			إِنْسَانُ عَيْنِي قَدْ أَتَى/ وَطَهَّرَني بِآيَاتِ ﴿هَلْ أَتَى﴾.387 وَكَانَ ذَلِكَ فِي بَيْتِ الْمَقْدِسِ بِالْأَقْصَى عَلَى يَدِ الْخِضْرِ.388

			האדם ש[הוא] המהות שלי389 בא וטיהר אותי ב[אמצעות] פסוקי "האם עָבַר", וזה היה בירושלים ב[מסגד] אלאַקְצָא על ידי אלחִ׳צְ׳ר.

			בסוגיה אחת מתקיימת אי־בהירות: מיהו إِنْسَان عَيْنِي/ האדם ש[הוא] המהות שלי: הנביא מוחמד או אלחִ׳צְ׳ר? הביטוי إِنْسَانِ عَيْنِ الْوُجُودِ/ אִנְסַאן עַיְן אלוֻג'וּד/ האדם ש[הוא] הממשות של המציאות הוא כינוי לנביא מוחמד.390 

			חִ׳צְ׳ר מצטייר כאן כאלמנט מטהר, ולא זו בלבד אלא שבאמצעות פסוקי סוּרַת אלאִנְסַאן. באותה סורה מתוארים הזוכים בגן עדן כי יקבלו שיקוי אשר יטהר אותם: ﴿عَالِيَهُمْ ثِيَابُ سُندُسٍ خُضْرٌ وَإِسْتَبْرَقٌ وَحُلُّوا أَسَاوِرَ مِن فِضَّةٍ وَسَقَاهُمْ رَبُّهُمْ شَرَابًا طَهُورًا﴾/391 יעטו בגדים בירוק רקומֵי משי וקטיפה, ויענדו צמידי כסף, וישקה אותם ריבּונם שיקוי זך. אך פעולת הטיהור של אותו פסוק עדיין לוטה בערפל.

			בפסקה זו אנו עדים להתפתחות פנימית במהותו של חִ׳צְ׳ר במשנתו של אלבַּעְ'דַאדִי, ואפשר לתאר אותה כמעבר מצוּפיות של השגת ידע, יראה והבחנה חדה לתיקון וטרנספורמציה.

			כללו של דבר, מתוך שביררנו כיצד מושג אלחִ׳צְ׳ר הצוּפי יוצא מידי פשוטו ומקבל אצל אלבַּעְ'דַאדִי משמעות מיסטית, ולאחר שבחנו את התפתחות מושג אלחִ׳צְ׳ר באמרותיו של אלבַּעְ'דַאדִי ועמדנו על ציר רצף וציר תמורה בדמותו של אלחִ׳צְ׳ר במקורות שקדמו לשיח' אלבַּעְ'דַאדִי ובדמותו כפי שהיא משתקפת אצל השיח׳ אלבַּעְ'דַאדִי — מתוך כל אלה ניתן לומר, שמפגשו של אלבַּעְ'דַאדִי עם אלחִ׳צְ׳ר מהווה אירוע מכונן בהתקדמותו הרוחנית. 

			ראיית הנביא מוחמד 

			חלום הינו אירוע פרטי ואחת החוויות האינטימיות ביותר של האדם. תיאורי התגלות וחזיונות מוכרים מתרבויות שונות ובכללן האסלאם. 

			בכמה פסוקים בקוראן נזכרים חלומות. אחדים מסיפורי חלומות אלה דומים, אך לא זהים, לסיפורי חלומות במקרא. ועל כן אפשר כי מקורם לא בשאילה ישירה של הקוראן מן המקרא, כי אם מהיכרות של ציבורי מאזיני הנביא מוחמד עם גרסאות של סיפורי המקרא אשר רווחו בקרב אוכלוסיית הסהר הפורה במאות ה־6 וה־7. המסופר בקוראן על אודות דמויות מקראיות דומה לעתים למסופר במדרשים היהודיים ובסיפורי האגדות.

			יהושע פרנקל סבור כי חלומות היו לאחד הכלים החשובים שבאמצעותם התקשרו המאמינים עם הנביא מוחמד.392 החולמים בנו את סיפורי החלומות על פי תבנית מקובלת, אשר במרכזה תיאור ריאלי של המגע בין החולם לבין הנביא מוחמד. האמונה כי ניתן להתקשר עמו התבססה על השקפה לפיה הנביאים בקברם אינם כשאר המתים. אמונה זו מגובה באִמרה הנפוצה המיוחסת לנביא מוחמד: مَنْ رَآنِي فِي الْمَنَامِ فَقَدْ رَآنِي، فَإِنَّ الشَّيْطَانَ لا يَتَمَثَّلُ فِي صُورَتِي./393 הרואה אותי בחלום — אותי הוא רואה, כי השטן אינו לובש את דמותי.394 

			מתקופה מוקדמת למדי בתולדות הכתיבה בערבית מתארים המקורות חלומות, לעתים באזכור חפוז ולעתים בפירוט רב. לפי אחד החדית'ים נאמר כי رُؤيا/ רֻאְיַא/ חלום אמת נחשב לאחד מתוך ארבעים ושישה חלקים של הנבואה.395 

			ראיית הנביא מוחמד בחלום או בהקיץ נחשבת לדרגה גבוהה בסולם ההשתלמויות הרוחניות. חלום, לפי סבירי, נחשב לְ־كَرَامَة/ כַּרַאמַה/ מעשה מופלא המאשש דרגה בהיררכייה של אלאַוְלִיַאא'.396 כך אומר אלנַּבְּהַאנִי על אודות עַבְּד אלקַאדִר אִבְּן חַבִּיבּ אלצַּפַדִי:397 

			أنّه كان يجتمع بالنّبيّ (ﷺ) يقظة، وهذه من أعلى درجات الولاية الكبرى...398

			היה נפגש עם הנביא [מוחמד] בהקיץ, וזוהי מהנשגבות בדרגות הידידות הגדולה...

			ראיית הנביא מוחמד בהקיץ אף נחשבת לְ־كرامة/ כַּרַאמַה/ מעשה מופלא של אלאַוְלִיַאא'.399 כנקודת פתיחה לניתוח חווייתו הצופית של מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי ישמש לנו החלום שחלם על אודות הנביא מוחמד. אלבַּעְ'דַאדִי מספר כי ראה את הנביא מוחמד בחלום ונתן לו שלוש בשורות, וכך הוא אומר:

			أَقُولُ: قَدْ رَأَيْتُهُ (ﷺ) بِالْمَنَامِ وَبَشَّرَني بِقَوْلِهِ "أَنْتَ مَعِي فِي الْجَنَّةِ"، ثُمَّ طَبَعَ عَلَى كَتِفِي الأيْمَنِ بِخَاتَمِهِ عَلامَةً لِلْعَهْدِ خَاصَّةً لِي لِذَلِكَ الْيَوْمِ وَقَالَ: "أَنْتَ شَفِيعُ الْكَافِرِينَ (أيْ بِالنِّعَمِ) وَأَنَا شَفِيعُ الْمُؤْمِنِينَ".400

			אומר: אני ראיתיו, עליו לשלום, והוא העניק לי בשורתו באומרו "אתה [תהיה] עמי בגן העדן", וחתם על כתפי הימני בחותמו כאות להבטחה המיוחדת הזו ליום ההוא,401 ואמר: אתה המליץ של הכופרים [כפויי הטובה], ואני מליץ המאמינים".

			חלום הינו מהחוויות האינטימיות ביותר של האדם. והנה אלבַּעְ'דַאדִי מוסר מידע אינטימי על חלומו. השאלה הראשונה אשר עלינו לבחון היא מדוע ראה אלבַּעְ'דַאדִי צורך להציג מידע כה אישי בפני הציבור הרחב. על שאלה זו ניתן להשיב מתוך מספר נקודות התבוננות: סיפור ראיית הנביא מוחמד בחלום נועד לחשוף את עולמו הפנימי של אלבַּעְ'דַאדִי ואף לשקף רבדים סמויים של אישיותו. זאת ועוד, לסיפור החלום דלעיל תפקיד של אישור מעמדו הצופי והמיסטי של אלבַּעְ'דַאדִי. בחלום זה אלבַּעְ'דַאדִי מקבל שלוש בשורות: 

			א. 	ליווי הנביא מוחמד בגן העדן.402 

			ב. 	חתימה על כתפו הימנית באמצעות החותם של הנביא מוחמד.403 ואולי מקור אמירה זו של אלבַּעְ'דַאדִי מצוי אצל אלזֻרְקַאנִי אשר מביא את דברי הנזיר בַּחִירַא404 שתיאר את חַ'אתַם אלנֻּבֻּוַה אצל הנביא מוחמד: 

			وَلَمَّا بَلَغَ (ﷺ) اثنتي عَشْرَةَ سَنَةً خرج مع عمّه أبي طالب إلى الشام، حتى بلغ بُصْرى، فرآه بَحيرى الراهب، فعرفه بصفته فقال وهو آخذ بيده: هذا سيّد العالمين، هذا يبعثه الله رحمة للعالمين405... وإنّي أعرفه بخاتَم النّبوّة، في أسفل من غُضروف كَتِفِهِ، مثل التّفّاحة.406

			וכאשר הגיע [הנביא מוחמד] לגיל של 12 שנה יצא במסע אל אלשַּׁאם עם דודו אַבּוּ טַאלִבּ עד שהגיעו אל בֻּצְרא, ובַּחִירַא הנזיר ראה אותו והכיר אותו בתיאורו ואמר כשהוא לוחץ את ידו: זה אדון העולמים זה אשר ישלח אותו האל להביא רחמים על שוכני העולמים... ואני מכיר אותו באמצעות חותם הנבואה בתחתית לסחוס כתפו והוא דומה לתפוח. 

			ג. 	לא זאת ועוד, אלבַּעְ'דַאדִי מציין כי קיבל מינוי למעמד המשתדל למען הכופרים כפויי הטובה כמו שהנביא מוחמד הוא המשתדל למען המאמינים. משמעותה של الشّفاعة/ אלשַּׁפַאעַה/ ההשתדלות אצל אלבַּעְ'דַאדִי דורשת מאיתנו התייחסות לרעיון אלשַּׁפַאעַה בכלל. רעיון זה מוכר בספרות המוסלמית החל בקוראן.407 בספרות החדית' רואים כי יש התפתחות ברעיון אלשַּׁפַאעַה: לנביא מוחמד יש סגולות מיוחדות, כגון היותו של הנביא מוחמד الوسيلة/ אלוַסִילַה/ האמצעי להשגת מחילה עבור המאמינים החוטאים ביום הדין.408 אחת הסגולות של הנביא שכלולות בשַׁפַאעַה היא لِواء الحمد/ לִוַאא' אלחַמְד/ דגל השבח: 

			أَنَا سَيِّدُ النَّاسِ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَلا فَخْرَ، مَا مِنْ أَحَدٍ إِلَّا وَهُوَ تَحْتَ لِوَائِي يَوْمَ الْقِيَامَةِ يَنْتَظِرُ الْفَرَجَ، وَإِنَّ مَعِي لِوَاءَ الْحَمْدِ، أَنَا أَمْشِي وَيَمْشِي النَّاسُ مَعِي حَتَّى آتِيَ بَابَ الْجَنَّةِ فَأَسْتَفْتِحَ فَيُقَالُ: مَنْ هَذَا؟ فَأَقُولُ: مُحَمَّدٌ، فَيُقَالُ: مَرْحَبًا بِمُحَمَّدٍ، فَإِذَا رَأَيْتُ رَبِّي خَرَرْتُ لَهُ سَاجِدًا أَنْظُرُ إِلَيْهِ.409

			אני אדון האנשים ביום התחייה ואין [בי] גאווה, אין אחד אלא שהוא מתחת לדגל שלי ביום התחייה מחכה לישועה, ואני בעל דגל השבח, הולך והאנשים הולכים אתי עד שאבוא אל שער גן העדן ואבקש רשות להיכנס ו[השומרים] ישאלו: מי זה? ואומר: מוחמד, ויגידו: ברוך [בואך] מוחמד, כאשר אצפה בריבוני אפול אפיים ארצה ואשתחווה כשאני מביט אליו. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מקבל באותו החלום מינוי להיות شَفِيعُ الْكَافِرِينَ (أَيْ بِالنِّعَمِ). רעיון זה חוזר לפסוק הקוראני: 

			﴿يَعْرِفُونَ نِعْمَتَ اللَّهِ ثُمَّ يُنْكِرُونَهَا وَأَكْثَرُهُمُ الْكَافِرُونَ﴾410

			הם מכירים בחסד אללה, ואולם חיש יתנכרו לו, ומרביתם יִכפרו.

			לפי הקונטקסט מדובר בבני שבט קֻרַיְשׁ, ולפי פרשנות צוּפית מדובר באלה אשר אינם מודים לאל על חסדיו. כך אומר עַבְּד אלרַּחְמַאן אלסֻּלַמִי:

			قَالَ بَعْضُهُمْ: يَتَقَلَّبُونَ فِي نِعْمَةٍ [كذا]411 وَلا يُوَفَّقُونَ لِشُكْرِهِ. قَالَ بَعْضُهُمْ: مِنْ إِنْكَارِ النِّعْمَةِ جُحُودُ الـمُنْعِمِ. قَالَ النَّصْرَآبَاذِيُّ: مَعْرِفَةُ النِّعْمَةِ حَسَنٌ، وَمَعْرِفَةُ الـمُنْعِمِ أَحْسَنُ وَمَعْرِفَةُ النّعْمَةِ رُبَّّـمَا يَتَوَلَّدُ مِنْهُ الإِنْكَارُ، وَمَعْرِفَةُ الـمُنْعِمِ لا يَتَوَلَّدُ مِنْهُ إِلا صِحَّةُ الاسْتِقَامَةِ. قَالَ بَعْضُهُمْ: ﴿يَعْرِفُونَ نِعْمَةَ اللَّهِ﴾: أيْ لَيْسَ إِلَى أَحَدٍ شَيْءٌ فِي الضُّرِّ وَالنَّفْعِ ثُـمَّ يَقُولُونَ لَوْلا فُلانٌ لَكَانَ كَذَا.412 

			אמר אחד: הם חיים חיי נועם ורווחה ואינם ולא מצליחים להודות לו. אמר אחד: משמעות ההתנכרות לחסד היא ההתנכרות למשפיע [החסד]. אלנַּצְרַאָבַּאדִי אמר: הכרת החסד [דבר] טוב, והכרת המשפיע חסד יותר טוב. הכרת החסד אולי יצא ממנה התנכרות אולם הכרת המשפיע חסדו לא יצא ממנה אלא נכונות הליכתם בדרך הישר. (הם מכירים בחסד אללה): כלומר שאין יכולת לאף אחד ב[גרימת] נזק ותועלת ואחר כך אומרים אילולי פלוני היה קורה כך. 

			לחיזוק דברי אלסֻּלַמִי נצטט שני פסוקים אשר יש בתוכם הַקְבָּלָה בין ההודיה לבין הכפירה, במשמעות אי־הודיה: ﴿فَاذْكُرُونِي أَذْكُرْكُمْ وَاشْكُرُواْ لِي وَلاَ تَكْفُرُونِ﴾/413 כן עליכם לזכור אותי למען אזכור אתכם. הַכּירו לי טובה ואל תִכפרו בי. הפסוק השני מדגיש את עניין גמול ההודיה במשמעות הכרת הטובה ובמקביל גמול הכפירה במשמעות אי־הכרת הטובה: ﴿وَإِذْ تَأَذَّنَ رَبُّكُمْ لَئِن شَكَرْتُمْ لأَزِيدَنَّكُمْ وَلَئِن كَفَرْتُمْ إِنَّ عَذَابِي لَشَدِيدٌ﴾/414 ריבּונכם הודיע לאמור, אם תכירו טובה, אַרבּה להוסיף לכם, אך אם תִכפרו, קשה הוא עונשי. לפי פסוקים אלו, הבורות במשמעות האמיתית של شُكْر/ שֻׁכְּר/ הכרת טובה היא كُفْر/ כֻּפְר/ כפירה. 

			על מנת לסכם את הדיון, נעיין בדברי משה רבנו ודוד המלך כפי שמביא אלעַ'זַאלִי: 

			لا يُمْكِنُ شُكْرُ الشُّكْرِ [هكذا في الأصل]415 إِلا بِنِعْمَةٍ أُخْرَى فَيُؤَدّي إِلَى أَنْ يَكُونَ الشُّكْرُ مُحَالا فِي حَقِّ اللهِ تَعَالَى... فَاعْلَمْ أَنَّ هَذَا الخَاطِرَ قَدْ خَطَرَ لِدَاوُدَ وَكَذَلِكَ لِمُوسَى فَقَالَ: يَا رَبُّ! كَيْفَ أَشْكُرُكَ وَأَنَا لا أَسْتَطِيعُ أَنْ أَشْكُرَكَ إِلا بِنِعْمَةٍ ثَانِيَةٍ مِنْ نِعَمِكَ؟416 فَأَوْحَى اللهُ تَعَالَى إِلَيْهِ: إِذَا عَرَفْتَ هَذَا فَقَدْ شَكَرْتَنِي...417

			לא ניתן להודות על הכרת הטובה אלא באמצעות טובה אחרת וזה מוביל שהכרת הטובה תהיה בלתי אפשרית עבור האל יתעלה... דע כי מחשבה זו עלתה אצל דויד עליו השלום וכך גם אצל משה עליו השלום, ואמר [משה]: ריבוני! איך אוכל להודות לך ואני לא מסוגל להודות לך אלא באמצעות טובה שנייה מבין טובותיך [אשר עשית בשבילי]? אז גילה לו אללה לאמור: אם אתה יודע את זה הרי כבר הודית לי... 

			נעיין גם בדברי אַבּוּ בַּכְּר אלשִּׁבְּלִי:418 الشُّكْرُ رُؤْيَةُ الْمُنْعِمِ لا رُؤْيَةُ النِّعْمَةِ./419 הכרת הטובה היא ראיית המשפיע טובה ולא ראיית הטובה.

			ובאותו קונטקסט אלבַּעְ'דַאדִי מביא בית שיר שמספר על מה שאירע באותו חלום: 

			بُشِّرْتُ بِالرُّتْبَةِ الْعَلْيَاءِ فَإِنِّهَا	

			התבשרתי על היותי בדרגה העליונה

			بُغْيَةُ الْعَارِفِينَ فِيهَا الْمَطْمَعُ420

			והיא משאלת היודעים ובה חומדים

			אלבַּעְ'דַאדִי מספר על חוויה מיסטית מדרגה גבוהה, קרי ראיית הנביא מוחמד בהקיץ וכך הוא אומר: 

			وكذلك أنا أيضا قد رأيته (ﷺ) يوصيني بدوام الطّهارة والوضوء، يشير بِما ذكره (ﷺ) للقطب الشّاذليّ قُدّسَ سرّهُ، وَلِي في ذلك نظم في ديواني بغية العاشقين. وتَحدّثًا بنعمته تعالَى، ألبسني ثوب الإيْمان أمام النبيّ (ﷺ) في الرّوضة سنة 1387�، خِلْعةً من السُّندس مزركشةً بالذّهب من حُلِيّ الْجنّة.421

			וכך גם אני [אלבַּעְ'דַאדִי] ראיתיו [הנביא מוחמד] והוא ציווני להתמיד במצב נקיות וטוהרה, רומז למה שהזכירו [הנביא מוחמד] לצדיק אלשַׁאדִ'לִי, ואני חיברתי שיר בקובץ שיריי בֻּעְ'יַת אלעַאשִׁקִין.422 וכדי לדבר על אודות חסדו423 יתעלה [עליי, אני מספר את המקרה שבו אללה] הלבישני את בגד האמונה בפני הנביא מוחמד בגן [הקדוש] בשנת 1968/1387,424 בגד כבוד ממשי רקום חוטי זהב מעֲדָיִי גן העדן.

			אלבַּעְ'דַאדִי מציין את סיפור החיזיון של אַבּוּ אלחַסַן אלשַּׁאדִ'לִי שבו הוא שואל את הנביא מוחמד על אודות הפירוש של הפסוק ﴿وَثِيَابَكَ فَطَهِّرْ﴾/425 ואת בגדיךָ טהר:426 

			رَأَيْتُ النَّبِيَّ (ﷺ) لَيْلَةَ الْقَدْرِ في 27 رَمَضَانَ فَقَالَ: "يَا عَلِيُّ! طَهّرْ ثيابَكَ مِنَ الدّنَسِ تَحْظَ بِمَدَدِ اللهِ في كُلِّ نَفَسٍ"، فقلت: "يَا رَسُولَ اللهِ! وَمَا ثِيَابي؟"، قَالَ (ﷺ): "اعلَمْ أَنَّ اللهَ قَدْ خَلَعَ عَلَيْكَ خَمْسَ خِلَعٍ: خِلْعَةَ الْمَحَبَّةِ، وَخِلْعَةَ الْمَعْرِفَةِ، وَخِلْعَةَ التَّوْحِيدِ، وخِلْعَةَ الإِيْمَانِ، وَخِلْعَةَ الإِسْلامِ. فَمَنْ أَحَبَّ اللهَ هَانَ عَلَيْهِ كُلُّ شَيْءٍ، وَمَنْ عَرَفَ اللهَ صَغُرَ في عِيْنِهِ كُلُّ شَيْءٍ، وَمَنْ وَحَّدَ اللهَ لَمْ يُشْرِكْ بِهِ شَيْئًا، وَمَنْ آمَنَ بِاللهِ أَمِنَ مِنْ كُلِّ شَيْءٍ، وَمَنْ أَسْلَمَ للهِ لَمْ يَعْصِهِ، وَإِنْ عَصَاهُ اعْتَذَرَ إِلَيْهِ وَإِنِ اعْتَذَرَ إِلَيْهِ قَبِل عُذْرَهُ". فَفَهِمْتُ قَوْلَ اللهِ تَعَالَى في كِتَابِهِ ﴿وَثِيَابَكَ فَطَهِّرْ﴾.427

			ראיתי את הנביא [מוחמד]428 בליל אלקדר ב־27 בחודש רַמַצַ'אן ואמר לי: עַלִי! אם תטהֵר את בגדיך מטומאה אזי תשיג סיוע מאללה בכל נשימה. שאלתי: שליח אללה! מהם בגדיי? אמר עליו השלום: "דע כי אללה הלביש אותך חמישה בגדים: בגד האהבה, ובגד ההכרה, ובגד האיחוד, ובגד האמונה, ובגד האסלאם. מי שאוהב את אללה היו כל הדברים לקלים בעיניו, ומי שהכיר את אללה יראה כל הדברים קטנים, ומי שייחד את אללה לא ישתף ב[עבודתו] דבר, ומי שהאמין באללה יהיה בטוח מכל דבר, ומי שנכנע לאללה לא ימרה את פיו, ואם ימרה את פיו יבקש מחילתו, ואם יבקש מחילתו [אללה] יסלח לו". אז הבנתי את דבר אללה יתעלה בספרו: ואת בגדיךָ טהר.429

			אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את חזיונו עד לפרטים הקטנים: הנביא מוחמד הלבישו בגד האמונה, והוא לדברי אלבַּעְ'דַאדִי, משי רקום חוטי זהב מתכשיטי גן העדן. אלבַּעְ'דַאדִי מתייחס בסיפור החיזיון שלו לשיר שכותרתו: حبّ النّبيّ لآل بيته قد بدا/ אהבת הנביא לאנשי משפחתו נגלתה:

			قد أتَى لِي وَجَه صُبحٍ بالغداة		

			حَتّى أُطَهَّرَ بالوضوءِ مِنَ الأذى		

			قالَ لي والغيظُ مِنْهُ قدْ بدا		

			لا تَحْظَ مِنّي بالكلامِ غدا		

			مِنْ أجْلِ ذلكَ بَكَيْتُ حَسْرَةً		

			בא אליי בפציעת השחר		

			עד שאטהר ברחצה מן הטומאה		

			אמר לי כשהוא נראה כעוס		

			לא תזכה לדיבור איתי מחר		

			משום כך בכיתי צער וחרטה		

			لِيَنْهنِي عن نَوْمٍ لِمَسٍّ أَبَدا

			كي أحظى دومًا بالحبيبِ مُحَمَّدا

			إنْ لَمْ تَدُمْ على الوضوءِ أَبَدا

			قُلْتُ أتوبُ فاعْفُ عنّي سيّدا

			مِنَ الذُّنوبِ والتّقْصيرِ قدْ بَدَا430

			כדי לאסור עליי נגיעה בשינה לעולם

			כדי לזכות תמיד באהוב מוחמד

			אם לא תתמיד בטהרה לעולם

			אמרתי: אחזור בתשובה, אדוני מְחַל לי

			על החטאים ועל התרשלותי שנראתה

			בשיר הזה מתגלה הנביא מוחמד בחזיונו של אלבַּעְ'דַאדִי בשעת בוקר מוקדמת. ההיבט המודגש של חיזיון זה הוא חניכה. הנביא מוחמד מתואר כאן כמישהו שבא להקנות הרגל של טהרה תמידית לחניך, אלבַּעְ'דַאדִי, ובמיוחד כאשר הוא הולך לישון. אחד הדברים החשובים שלומד אלבַּעְ'דַאדִי מחוויה זו הוא ההתמדה בטהרה. לפי השיטה של אלגֻ'נַיְּד (מ' 910/298), ההתמדה בטהרות היא התנאי הראשון מבין שמונה תנאים להליכה בדרך:431 

			طَهِّرُوا هَذِهِ الأَجْسَادِ طَهَّرَكُمُ اللَّهُ، فَإِنَّهُ لَيْسَ مِنْ عَبْدٍ يَبِيتُ طَاهِرًا إِلا بَاتَ مَعَهُ مَلَكٌ فِي شِعَارِهِ لا يَتَقَلَّبُ سَاعَةً مِنَ اللَّيْلِ يَسْأَلُ اللَّهَ شَيْئًا مِنْ أَمْرِ الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ إِلا أَعْطَاهُ إِيَّاهُ.432

			טהרו את הגופות הללו יטהרכם אללה, כי אין עבד שילך לישון טהור אלא ילך לישון בשמיכתו מלאך. ככל שהוא מתהפך בשעת הלילה יבקש מאללה דבר מדברי העולם הזה והעולם הבא אלא ש־[האל] ימלא את בקשתו.

			אלבַּעְ'דַאדִי, בדִיוַאן שלו, חוזר ומתייחס לחיזיון אחר של ראיית הנביא מוחמד בהקיץ שמתרחש בעיר אלמַדִינַה בתקופת העלייה לרגל. וכך הוא אומר בשיר מס' 16 שכותרתו كمْ نَفْحَةً فَاضَتْ عَلَيَّ بِيَثْرِبَ/ מה רבות הן המתנות שהושפעו עליי ביַתְ'רִבּ:

			كَمْ نفحةٍ فَاضَتْ عَلَيَّ بِيَثْرِبٍ	

			מה רבות הן המתנות שהושפעו עליי ביַתְ'רִבּ433

			بِرَوْضَةٍ فَاقَتْ عَلَى الجَنَّاتِ	

			בגן [הקדוש] העדיף על הגנים

			منْ قَبْرِ طَهَ الْمُصْطَفَى خَيْرِ الْوَرَى	

			מקברו של טַאהַא434 הנבחר הטוב בבריאה

			ظَهَرَتْ لِي أَنْوَارُ نُورِ الذَّاتِ	

			הופיעו לי אורות אור העצמוּת [האלוהית]

			أَشَارَ لِي وَصَحْبُهُ مِنْ بَرْزَخٍ	

			[הנביא מוחמד] וחבריו הצביעו עבורי מבַּרְזַח'

			لِلْقُرْبِ مِنْهُمْ لِوَهْبِيَ الْخِلْعَاتِ	

			להתקרב אליהם כדי שיעניקו לי בגדי הכבוד.

			وَلَقَدْ شَرِبْتُ فِي قُبَا مِنْ خَمْرَةٍ	

			ב[עיר] קֻבַּאא'435 שתיתי יין

			صِرْتُ نَشْوَانَ فِي حِمَى عَرَفَاتِ	

			הפכה אותי לשיכור בהר עַרַפַאת

			بُشِّرتُ بِأَنَّ الْحَجِيجَ جَمِيعَهُ	

			התבשרתי שכל עולי הרגל

			مَغْفُورٌ لَهُ وَرَبِّ البَرِيَّاتِ	

			השיגו סליחה, חיי ריבון הבריאה

			وَالحَضْرَةُ العَلْيَاءُ لَقَدْ دَعَتْنِي	

			הנוכחות [האלוהית]436 העליונה הזמינה אותי

			لِبَيْتِهَا وَبَشَّرَتْنِي بِالْعَفْوِ عَنِ السَّيِّئَاتِ	

			לביתה, ובישרה לי את הסליחה על עוונותי 

			خِلَعُ القَبُولِ أَتَتْنِـي بِطَيْبَةٍ	

			בגדי התקבלותי באו אלי בטַיְבַּה437

			بِفَضْلِ مَوْلايَ وَنُورِ الذَّاتِ	

			בזכות אדוני ואור העצמוּת [האלוהית].

			سِرٌّ وَنُورٌ وَاجْتِبَاءٌ وَقُرْبَةٌ	

			סוד ואור ובחירה וקרבה

			عِلْمٌ وَحَالٌ وَوَهْبِيَ الْحَسَنَاتِ	

			ידע ומצב [מיסטי] והענקת הגמולים

			إِنِّي رَجَعْتُ مِنَ الْحِجَازِ وَإِنَّني	

			חזרתי מחג'אז ואני 

			عَلَى ثِقَةٍ بِرَفْعِيَ الدَّرَجَاتِ438	

			בטוח שאזכה להתרומם בדרגות 

			בשיר לעיל מתאר אלבַּעְ'דַאדִי את חווית ראיית הנביא מוחמד בקברו בעיר אלמַדִינַה. הוא מתאר את המענקים המיסטיים שניתנו לו באותו מעמד: 

			א. 	הנביא מוחמד הלביש את אלבַּעְ'דַאדִי בבגדי הכבוד שמסמלים את ההתקבלות למעגל המאמינים.439 

			ב. 	אלבַּעְ'דַאדִי שותה ומשתכר ביין של האהבה האלוהית שמסמלת את הגילויים האלוהיים שבהם זכה בהר עַרַפַאת, לפי תיאורו.

			ג. 	הוא מקבל בשורה על מחילה לכלל עולי הרגל.

			ד. 	אלבַּעְ'דַאדִי, לפי תיאורו בשיר לעיל, מקבל הזמנה אישית מן הנוכחות האלוהית לקיום החַג'. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מסכם אותם מענקים באומרו: سِرٌّ وَنُورٌ وَاجْتِبَاءٌ وَقُرْبَةٌ    عِلْمٌ وَحَالٌ وَوَهْبِيَ الْحَسَنَاتِ, אותם הוא קיבל מ־مَوْلايَ وَنُورِ الذَّاتِ, שהוא ככל הנראה הנביא מוחמד. אלבַּעְ'דַאדִי אומר במקום אחר דברים שמחזקים את הנאמר לעיל: 

			وفوائدُ الحجّ كثيرةٌ، منها... زيارة النبيّ (ﷺ) الّتي تكون سبب الشّفاعة، ويلبسُهُ اللهُ ثوبَ القَبولِ والإكرام أَمَامَ النّبيّ (ﷺ) بالرّوضة، وهذا تشهده [هكذا] أهلُ الكشف فقط.440

			ותועלות החַגּ' רבות ביניהן... ביקור [קבר] הנביא מוחמד אשר מהווה סיבה לזכייה במליצות [הנביא מוחמד], ואללה ילבישו בגד הקבלה והכבוד בפני הנביא [מוחמד] בגן הקדוש, ובזה יצפו אנשי הגילוי [המיסטי] בלבד.

			ממד חדש במעשה נפלאותיו של הנביא מוחמד 

			אלבַּעְ'דַאדִי, בפירושו לנוסחה ה־17 של נוסחאות התפילה על הנביא מוחמד, מתייחס אל חלוקת האומה של הנביא מוחמד לשלושה חלקים: 

			أمّة إجابة، وأمّة اتّباع، وأمّة دَعوة... إنّ القسم الأوّل وهم أمّة الإجابة لا يُؤاخَذون بـخواطرهم ما لَـمْ يفعلوا، أمّا القسم الثّاني وهم الـخواصّ أمّة الاتّباع يُؤاخذون على خواطرهم... وأمّا القسم الثّالث من أهل الدّعوة الّذين سبق بعلم الله أنّـهم أصحابُ النّار، حقّت عليهم كلمة العذاب لقوله تعالى مُخاطبًا إبليس عندَ استنكافِهِ عن السّجودِ لآدمَ، قال تعالى: ﴿لَأَملأَنَّ جَهَنَّمَ مِنكَ وَمِمَّن تَبِعَكَ مِنهُم أَجمَعِينَ﴾.441 فكلمته تعالى حقّ ولا بُدَّ لـهم منها. فَلَا تَزَالُ جَهَنَّمُ تَقُولُ: ﴿هَل مِن مَّزِيد﴾442 "حَتَّى يَضَعَ رَبُّ العِزَّةِ قَدَمَهُ فِيهَا فَتَنْزَوِي بِبَعْضِهَا وَتَقُولُ: قَطْ قَطْ بِعِزَّتِكَ وكَرَمِكَ".443 وبرواية أخرى: "حَتَّى يَضَعَ الْجَبَّارُ فِيهَا قَدَمَهُ".444 قال الدَّاؤودِيّ [هكذا]445 الْمُرَادُ بِالْقَدَمِ قَدَمُ الصِّدْقِ وَهُوَ مُحَمَّدٌ (ﷺ)446 — إشارة للشّفاعة.447 فَيُخْرِجُ مِنَ النَّارِ مَنْ شَاءَ اللهُ وَيَعْظُمُ جَسَدُ مَنْ يَبْقَى فِيهَا لِيَسُدَّ مَكَانَ الفَرَاغِ مِنْهَا مِمَّنْ أُخْرجوا. فالقدمُ سَبَبٌ للعِظَمِ الْمَذْكُورِ، فَإِذَا وَقَعَ الْعِظَمُ حَصَلَ الْمِلأُ [هكذا]448 الَّذِي تَطْلُبُهُ النَّارُ، فَتَكُونُ جَهَنَّمُ طَبَقَاتُهَا مَمْلُوءَةٌ بِـمَنْ شَاءَ رَبُّكَ بَقَاءَهَمْ فِيهَا، انتهى الدَّاؤوديّ.449

			אומה של הֵעָנוּת, ואומת ההליכה אחרי, ואומת הקריאה... החלק הראשון לא נענשים על הרהוריהם כל עוד לא ביצעו, החלק השני והם אנשי הסגולה האומה של הליכה אחרי: נענשים אפילו על הרהוריהם... ואילו החלק השלישי מאנשי הקריאה אשר קדם בידע האלוהי שהם אנשי אש גיהנום, בצדק נגזר עליהם העונש בשל אמירתו יתעלה כשהוא מדבר אל אִבְּלִיס כאשר סירב להשתחוות לאדם. אמר יתעלה: "אמלא את גיהנום בצאצאיךָ ובנוהים אחריךָ גם יחד". גזירתו יתעלה אמת ואין מנוס ממנה. גיהנום לא חדל לאמור: "היש עוד". עד שריבון העוז מניח את רגלו בו [וגיהנום] פורש לקרן זווית ויאמר: די! די! למען העוז והנדיבות שלך. בגרסה אחרת: " עד שהגיבור יניח בו את רגלו". אמר אלדַּאוֻדִי: "משמעות [המילה] קַדַם היא קַדַם אלצִּדְק והוא מוחמד — ברמזו להשתדלות. ו[מוחמד] מוציא מן האש מי שהאל רוצה, וגופות מי שנשאר מתעצמים על מנת למלא את החלל של היוצאים.450 אלקַדַם היא סיבת ההתעצמות הנזכרת, כאשר תתרחש ההתעצמות יבוא גיהנום אל מלואו אשר ביקש, ותהיה קומות גיהנום מלאות במי שריבונך חפץ בהישארותם בו". וגו' אלדַּאוֻדִי.

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט טקסט מעניין, אך לפני שנדון בטקסט נבחן את דברי המפרשים על אודות قَدَمَ صِدْقٍ/ קַדַם צִדְק את מֻחַמָּד. נוסף על כך, כדי להקיף את הנושא יש לבדוק את הפרשנות לפסוק: ﴿أَكَانَ لِلنَّاسِ عَجَبًا أَنْ أَوْحَيْنَا إِلَى رَجُلٍ مِّنْهُمْ أَنْ أَنْذِرِ النَّاسَ وَبَشِّرِ الَّذِينَ آمَنُوا أَنَّ لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبّهِمْ قَالَ الْكَافِرُونَ إِنَّ هَٰذَا لَسَاحِرٌ مُبِينٌ﴾/451 הנפלא הדבר בעיני האנשים, כי גילינו לבן אדם מתוכם, לאמור, הַזהר את האנשים ובַשֵׂר למאמינים כי זכות צדיקים שמוּרה להם אצל ריבּונם? אמרו הכופרים, זהו מכשף בעליל.

			אלטַּבַּרִי (מ' 923/310) מביא את המחלוקת סביב המשמעות של קַדַם צִדְק: א. המשמעות הראשונה: لَهم أجرٌ حسنٌ بِما قدَّموا من صالح الأعمال/ יש להם [למאמינים] שׂכר נאה גמול כיוון שהקדימו לעשות מעשים טובים; ב. המשמעות השנייה: لَهُمْ سَابِقُ صِدْقٍ فِي اللّوحٍ الْمَحْفُوظِ مِنَ السَّعادةِ/ יש להם ודאות קדומה על אושרם בלוח הגנוז; ג. המשמעות השלישית: أنّ مُحمّدًا (ﷺ) شَفيعٌ لَهُمْ، قَدَمَ صِدْقٍ./452 מוחמד הוא המשתדל עבורם, ו[הוא] הבסיס הוודאי. אך לבסוף אלטַּבַּרִי מעדיף את הדעה הראשונה.453

			אלקֻרְטֻבִּי, (מ' 1273/671) מציע למושג קַדַם צִדְק מגוון משמעויות רחב יותר מזה של אלטַּבַּרִי.454 נבחר בפסקה זו מפירושו של אלקֻרְטֻבִּי:

			وَقَالَ الْحَسَنُ وَقَتَادَةُ أَيْضًا: هُوَ مُحَمَّدٌ (ﷺ)، فَإِنَّهُ شَفِيعٌ مُطَاعٌ يتقدمهم، كَمَا قَالَ: (أَنَا فَرَطُكُمْ عَلَى الْحَوْضِ).455 وَقَدْ سُئِلَ (ﷺ) فَقَالَ: "هِيَ شَفَاعَتِي تَوَسَّلُونَ بِي إِلَى رَبِّكُمْ". وَقَالَ التِّرْمِذِيُّ الْحَكِيمُ: قَدَمَهُ (ﷺ) فِي الْمَقَامِ الْمَحْمُودِ...456 وقال عَبْدُ الْعَزِيزِ بْنُ يَحْيَى: "قَدَمَ صِدْقٍ" قَوْلُهُ تَعَالَى: ﴿إِنَّ الَّذِينَ سَبَقَتْ لَهُمْ مِنَّا الْحُسْنى أُولئِكَ عَنْها مُبْعَدُونَ﴾.457 وَقَالَ مُقَاتِلٌ: أَعْمَالًا قَدَّمُوهَا، وَاخْتَارَهُ الطَّبَرِيُّ.458

			אלחַסַן [אלבַּצְרִי]459 וקַתַאדַה סברו גם [אודות קַדַם צִדְק]: הוא [הנביא] מוחמד בשל היותו מליץ (משתדל) שמצייתים לו וניתנת לו קדימות, כמאמרו: "הריני (מוחמד) חלוץ לפניכם460 אל המעיין".461 והוא [הנביא מוחמד] נשאל [על אודות קַדַם צִדְק] וענה: היא השתדלותי בעדכם אצל ריבונכם. ואמר אלחַכִּים אלתִּרְמִדִ'י: המקדמה שלו עליו השלום [תהיה] במקום המהולל.462 ואמר עַבְּד אלעַזִיז אִבְּן יַחְיַא: [משמעות] קַדַם צִדְק [ב] דברו יתעלה: אלה אשר כבר נתנו להם את בשורתנו הטובה, אלה יורחקו מעליו. וסבר מֻקַאתִל [על אודות קַדַם צִדְק]: מעשים שניתנו. ו־[בסברה זו] בחר אלטַּבַּרִי. 

			גם בפרשנות צוּפית קדומה כמו תַפְסִיר סַהְל אלתֻּסְתַרִי (מ' 896/283) מופיעה הסברה כי קַדַם צִדְק אינו אלא הנביא מוחמד: قوله تعالى: ﴿وَبَشِّرِ الَّذِينَ آمَنُوا أَنَّ لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبّـِهِمْ﴾ قال: يعني سابقة رحمة أودعها في مُـحَمَّد (ﷺ)./463 דברו יתעלה: ובַשֵׂר למאמינים כי זכות צדיקים שמוּרה להם. אמר [סַהְל אלתֻּסְתַרִי] כלומר רחמים קדומים שהופקדו במוחמד עליו השלום.

			המיסטיקאי הידוע איש המאה ה־9/3, אלחַכִּים אלתִּרְמִדִ'י,464 קובע במפורש כי ישועת הכול תגיע ביום הדין הודות לקַדַם צִדְק זה, קרי הנביא מוחמד.465 בתיאור יום הדין מופיע מוחמד לפני כל שאר הנביאים כי ניתן לו קַדַם צִדְק שבזכותו הוא יכול להיות מליץ יושר לבריות. אלחַכִּים אלתִּרְמִדִ'י משיב לאחת השאלות על אודות خاتم النّبوّة/ חַ'אתַם אלנֻּבֻּוַּה/ חותם הנבואה. וכך הוא משיב: 

			﴿وَبَشِّرِ الَّذِينَ آمَنُواْ أَنَّ لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبِّهِم﴾ وهو هذا الرّجل الّذي أوحينا إليه. فكما كان لسانه الوعيدُ والنّذارة، حتّى ذهلتِ العقولُ — فله "قدم الصّدق"، الّذي يدرأُ عنكم بصدقه يومئذٍ ما فاتكم من الوقاية، وما ضيّعتم من حقّ النّبوّة. وكذلك رُويَ لنا عن أبي سعيد الْخُدريّ، في قوله: ﴿قَدَمَ صِدْقٍ﴾ قال: مُحمّد (ﷺ) يشفعُ لَهم يومَ القيامة.466

			"ובַשֵׂר למאמינים כי זכות צדיקים שמוּרה להם", והיא האיש הזה אשר הענקנו לו את ההשראה. כמו שמילותיו היו האזהרות, עד שהשכלות נבהלו — אז עבורו "זכות צדיקים", אשר הודף מעליכם, באמצעות יושרו, ביום ההוא את המיגון שהחמצתם, ואת חובת הנבואה שלא מילאתם. וכך נמסר לנו מפי אבו סעיד אלח'דרי, לגבי דברו: "זכות צדיקים", אמר: [משמעותה] מוחמד אשר ישתדל למענן ביום תחיית [המתים]. 

			גם אצל המלומד החַנְבַּלִי אִבְּן קַיִּם אלגַ'וְזִיַּה (מ' 1350/751) השתמרו הדעות שראינו אצל הפרשנים, כולל היותו של הנביא מוחמד קַדַם צִדְק. וכך הוא אומר: 

			وفُسِّرَ قدمُ الصِّدق: بالجنَّة، وفُسِّرَ بالأعمال الّتي تُنَال بـها الجنَّة، وفُسِّرَ بالسَّابقة الّتي سبقت لـهم من الله، وفُسِّرَ بالرَّسول الَّذي على يده وهدايته نالوا ذلك.467

			פירשו את קַדַם אלצִּדְק: כגן העדן, ופירשו אותו כמעשים שבאמצעותם משיגים את גן העדן, ופירשו אותו כמה שניתן להם מאת אללה, ופירשו אותו כשליח אשר באמצעותו ובהנחייתו השיגו זאת.468

			גם המובאה אצל עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי (מ' 1883/1300) תומכת ברעיון זה. וכך הוא אומר בספרו אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה ואלפֻיוּצַ'את אלסֻּבּוּחִיַּה:

			ثُمّ توجّهت إلى الذّكر أيضًا فصُعِقْتُ فألقي عليَّ قوله تعالى: ﴿وَبَشِّرِ الَّذِينَ آمَنُوا أَنَّ لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبّهِمْ﴾ [يونس: الآية 2]. فلَمَّا رجعت إلى حسّي حَمدت الله — تعالى — وعلمت أنّ قدم الصدق هو — ﷺ — وأنّه أمرني ان أكون واسطةً في إبلاغ هذه البشارة إلى أمّته.469

			אחר כך התחלתי את זכירת [אללה], והתעלפתי והוטל עליו דברו יתעלה: "ובַשֵׂר למאמינים כי שמוּר להם שׂכר אמת אצל ריבּונם" [סורת יוֹנָה: פסוק 2]. וכשחזרת להכרתי, לתודעתי, הודיתי לאללה — יתעלה — וידעתי כי קַדַם אלצִּדְק הוא [הנביא מוחמד] עליו השלום, ושהוא ציווה עליי להיות אמצעי למסירת בשורה זו לאומתו. 

			אלבַּעְ'דַאדִי שוב נדרש לאותו חַדִית' "حَتَّى يَضَعَ الْجَبَّارُ قَدَمَهُ وَتَقُولُ جَهَنّمُ: قَطْ قَطْ بِعِزَّتِكَ وكَرَمِكَ", וכך אומר:

			أي بعزّتك الّتي لا تُقهَر، وبكرمِكَ الّذي لا يَنضبُ، وكرمه تعالى فيها انزواؤها بذاتـِها، لا تطلبُ الـمزيدَ. ولذا ينعمُ أهلُ النّار بعذابـهم كالأجربِ، ويستعذبونَ العذابَ.470 أشار ابن الفارض لذلك المشهد بقوله: وَاسْتَعْذَبَ العَذَابَ هُنَاكَ.471 فالقَدَمُ عبارة عن صدّ أبواب جهنّم عن الـمزيد، وهذا يكون بالشّفاعة لأنّه (ﷺ) "رحمةٌ مُهداةٌ للخلقِ"، كما ورد. وروى البخاريّ أيضًا: "رَحْمَتِي سَبَقَتْ غَضَبِي".472

			היינו: למען עוזך שלא ניתן לגבור עליו ולמען נדיבותך שלא נפסקת. ונדיבותו יתעלה משמעה [שגיהנום] פורש לקרן זווית בתוכו, ואינו מבקש עוד. ועל כן אנשי הגיהנום מתענגים בעונשם [ויהי מצבם] כנגוע בגָרֶדֶת. אִבְּן אלפַארִץ' רמז למראה זה באומרו: הוא התמכר לעונש שם. אלקַדַם הינו מניעת שערי גיהנום מעוד [אנשים שייכנסו אליו],473 וזה יהיה בהשתדלות כי הוא [הנביא מוחמד] רחמים שהוענקו לבריות, כפי שנמסר. אלבֻּחַ'ארִי מוסר עוד: "רחמיי התגברו על כעסי". 

			פרשנותו של אלבַּעְ'דַאדִי פותחת צוהר חדש להבנת מושגים כמו יום הדין, גיהנום, השַׁפַאעַה. השַׁפַאעַה, לפי אלבַּעְ'דַאדִי, אינה רק עבור המוסלמים אלא גם עבור הלא־מוסלמים.474 עבור המוסלמים השַׁפַאעַה של הנביא מוחמד הינה חיץ בינם לבין אש גיהנום, ועבור הלא־מוסלמים השַׁפַאעַה היא בבחינת ה"תיקון" שיעברו וימצאו עונג בשהותם באש גיהנום.475 רעיון זה נמצא אצל אִבְּן אלעַרַבִּי בספרו אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה: 

			وهُمْ قدْ جَعَلَهُمُ اللهُ على مِزاجٍ يصلُحُ لساكنِ تلكَ الدارِ ويتضرَّرُ بالخروجِ منها... فلمّا يئسوا فَرِحُوا فنعيمهم هذا القدرُ وهوَ أوّلُ نعيمٍ يـجدُونَهُ... فيستعذبونَ العَذَابَ فتزولُ الآلامُ ويبقى العذابُ. ولـهذا سُـمِّيَ عذابًا لأنَّ الـمآلَ إلى استعذابِهِ لِمَنْ قام به، كما يستحلي الـجربَ مَنْ يـحكُّهُ فإِذَا حَكَّهُ مِنْ غير جَرَبٍ أو غيرِ حاجةٍ مِنْ يُبُوسَةٍ تطرأُ على بعضِ بَدَنِهِ تَأَلَّـمَ بالـحَكِّ.476

			והם [אנשי הגיהינום] עשה אותם אללה במזג מתאים לשוכן המעון ההוא, והוא ניזוק מיציאתה... כשהתייאשו הם שמחו ותענוגם במידה הזו, וזה התענוג הראשון שייחוו... הם יתענגו בעונש והכאבים נעלמים והעונש נשאר, ולכן נקרא עַדַ'אבּ כי התכלית אל ההתענגות בו למי שהתממש בו, כגון המתענג בגָרֶדֶת משתעשע בגירוד, אם יגרד בלי גָרֶדֶת או צורך של יובש [בעור] הוא יכאיב לגופו בגירוד. 

			אִבְּן אלעַרַבִּי משחק עם האטימולוגיה של המילים: عَذَاب/ עַדַ'אבּ/ עונש נגזר מן הפועל عَذُبَ/ עַדֻ'בַּ/ היה מתוק, עָרֵב.477 גם בספרו פֻצוּץ אלחִכַּם, כאשר הוא מפקיע את משמעות הענישה ממושג עַדַ'אבּ. במישור הקוסמי אין עונש: 

			وإنْ دَخَلُوا دَارَ الشَّقَاءِ فَإِنَّـهُمْ			

			نَعِيمُ جِنَانِ الـخُلْدِ، فَالأَمْرُ وَاحِدٌ			

			يُسَمَّى عَذَابًا مِنْ عُذُوبَةِ طَعْمِهِ			

			אם ייכנסו למעון האומללות יהיו			

			[מ]מנעמי גני הנצח, והדבר אחד			

			נקרא עַדַ'אבּ בשל עֻד'וּבַּה/מתיקות טעמו478		

			عَلَى لَذَّةٍ فِيهَا نعيمٌ مُبَايِنُ

			وَبَيْنَهُمَا عِنْدَ التَّجَلِّي تَبَايُنُ

			وَذَاكَ لَهُ كِالقِشْرِ وَالِقشْرُ صَايِنُ479

			בו בתענוג של מנעמים שונים

			אך ביניהם בעת הגילוי הבדל

			הוא דומה לקליפה והיא שומרת [מה שבפנים]

			אלבַּעְ'דַאדִי שב ומצטט בספרו רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן מדברי אִבְּן אלעַרַבִּי שמפרש את אלקדם ככעסו של אללה. מילוי גיהנום שייעשה על ידי הכעס הוא ממידת הרחמים של אללה. וכך אִבְּן אלעַרַבִּי:

			وليست تلك القدم إلا غضب الله فإذا وضعه فيها امتلأت فإنّـها دار الغضب، واتّصف الحقّ بالرّحمة الواسعة فوسعت رحمته جهنمّ بما ملأها به من غضبه فهي ملتذّة بـما اختزنته ورحم الله مَنْ فيها، أعني في النّار الّذين هم أهلها، فيجعل لهم من هذه الرّحمة نعيمًا فيها، كما نعم [هكذا]480 جهنّم بما وضع فيها مِنَ الغضب الإلهيّ.481

			ואין אותו קדם אלא כעסו של אללה וכאשר יניח אותו בו [גיהנום] יתמלא כי הוא מעון הכעס, ואללה מתואר ברחמים המקיפים כי רחמיו יקיפו את גיהנום בכך שמילא אותו בכעסו והוא מתענג במה שאוגר, ואללה ריחם מי שנמצא בו, מתכוון לאש אשר הם אנשיה, והוא יעשה להם מן הרחמים הללו נועם בה, כפי שמתענג גיהנום בכעס האלוהי שהונח בו.

			אלבַּעְ'דַאדִי מפרש את החַדִית', حَتَّى يَضَعَ الْجَبَّارُ فِيهَا قَدَمَهُ/ עד שהגיבור יניח בו את רגלו, אותו חַדִית' שמדבר על מאורע שיתרחש ביום הדין: الْجَبَّارُ بِمَعْنى الْمُصْلِحِ، ألَيْسَ الكَسيرُ يحتاجُ إلى مَنْ يَجْبُرُ كَسْرَهُ، وكذلك فإنّ سيّدنا مُحمّدًا (ﷺ) سيكونُ الْمُصْلِحَ للنّار./482 אלגַ'בַּאר במשמעות המתקן. האדם ששבר את ידו האם אינו זקוק למי שיירפא את שברו, וכך גם אדוננו [הנביא] מוחמד הוא מתקן את אש גיהנום. 

			עד כמה שידיעתי מגעת איני מכיר פרשנים הסבורים חד־משמעית כי הנביא מוחמד גם סוגר את שערי הגיהנום וגם מתקן את אש הגיהנום. אלבַּעְ'דַאדִי, כפי שהזכיר במבוא לספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, מצטט מספרו של אלגַ'זוּלִי, דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת וַשַוַארִק אלאַנְוַאר פִי דִ'כְּר אלצַּלַאת עַלַא אלנַּבִּיּ אלמֻחְ'תַאר,483 אשר בו מוזכרים 201 כינויים לנביא מוחמד. בין כינוייו: جبّار/ גַ'בַּאר/ העליון או המתקן.484 אלבַּעְ'דַאדִי, סבור כי הנביא מוחמד הוא אשר יעביר את התיקון עבור אש גיהנום ביום הדין. גם בשני הכינויים האחרים ניתן להבין דעה זו مُصلح/ מֻצְלִח/ מתקן ו־صَاحِب القَدَم/ צַאחִבּ אלקַדַם/ בעל הקדימות.485 אלבַּעְ'דַאדִי, כדי לחזק עמדה זו הוא מאמץ חַדִית' שבאמצעותו הוא מחדד את כיוונו. וכך לשון אותו חַדִית':

			اسْمِي فِي الْقُرْآنِ مُحَمَّدٌ، وَفِي الإِنْجِيلِ أَحْمَدُ، وَفِي التَّوْرَاةِ أَحْيَدُ، وإنّما سُمّيت أحيد لأَنِّي أَحِيدُ عَنْ أُمَّتِي نَارَ جَهَنّم.486

			שמי בקֻרְאָן מֻחַמָּד, ו[שמי] באֶוונגֶליון אַחְמַד, ו[שמי] בתַוְרַאה אַחְיַד. אני נקראתי אַחְיַד משום שאני הודף מעל האומה שלי את אש גיהנום. 

			לסיכום: אלבַּעְ'דַאדִי מציע שני פירושים שמפקיעים את הפשט של חַדִית', حَتَّى يَضَعَ الْجَبَّارُ فِيهَا قَدَمَهُ. הפירוש הראשון מסתמך על מלומד צפון־אפריקאי אשר סבר כי קַדַם בחַדִית' אינו אלא הנביא מוחמד ונפלאותיו ביום הדין. ואילו הפירוש השני, ובהסתמכותו על הפירוש הראשון, מעניק משמעות מרתקת לאירוע של وَضْعُ القَدَم/ וַצְ'עֻ אלקַדַם/ הנחת ההקדמה: אנשי הגיהנום מתענגים בעונשם. 

			הנביא מוחמד מכבד את אלבַּעְ'דַאדִי בתכונות אציליות

			אלבַּעְ'דַאדִי נהג לומר: لَـمْ يُفَارِقْنِي رَسُولُ اللهِ (ﷺ) لـحظة./ שליח אללה לא נטש אותי לרגע.487 מובאה זו מציינת את רום מעלתו של אלבַּעְ'דַאדִי, כפי שהוא תיאר בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה. אלבַּעְ'דַאדִי מציין את מעמדו הרם בבית שיר:

			حُزْتُ الْمَكَارِمَ بالْحَبيبِ الْمُصْطَفَى				

			השגתי תכונות אציליות דרך האהוב הנבחר	

			رُتْبَةً لَمْ تَكُنْ إِلا لِفَرْدٍ أَوْحَدِ488

			מעמד שלא מיועד אלא לאחד ויחיד

			על אילו תכונות אציליות מדבר אלבַּעְ'דַאדִי? 

			ניתן לשער כי אלבַּעְ'דַאדִי מדבר על חיזיון שבו ראה את הנביא מוחמד מעניק לו את הדרגה הגבוהה ביותר בהיררכייה של אלאַוְלִיַאא': القطب الغوث/ אלקֻטְבּ אלעַ'וְת'/ הציר הגואל.489 על כך הוא מצהיר לאחר שניתנה לו הרשות לדבר על אודות מעמדו החדש, וזאת כדי שהמֻרִידוּן שלו יכירו בו כמנהיגם הרוחני או כדברי עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'יְלַאנִי حَتَّى تَعْرِفُوا مِنْ حَقِيقَتي/490 כדי שתכירו את מהותי. וכך כותב אלבַּעְ'דַאדִי על מעמד מיוחד זה בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה: 

			وَقَدْ قَلَّدَهُ سَيْفَ الخِلَافَةِ جَدُّهُ سَيِّدُ النَّاسِ يَوْمَ القِيَامَةِ مُحَمَّدٌ رَسَولُ اللهِ (ﷺ)، وَقَدْ أَمَرَهُ بِإِطْعَامِ الطَّعَامِ لِأَهْلِ النّسْبَةِ.491

			סבו [הרוחני] אדון האנשים ביום הדין מוחמד שליח אללה העניק לו חרב הח'ליפות, והוא ציווה אותו להאכיל את אנשי הצופיות. 

			אלבַּעְ'דַאדִי תיאר מעמד מיוחד זה בשירתו يا مُريدًا خُذ درسًا منّي/ מֻרִיד למַד שיעור ממני. וכך הוא אומר:

			قُلِّدْتُ سَيْفَ الـخِلافَةِ بِالرَّوْضَةِ الـمُطَهَّرَةِ			

			خُوِّلَتْ لِـيَ السُّلْطَةُ وَأُذِنْتُ بِالـجِهَادِ			

			הוענק לי חרב הח'ליפות בגן הטהור		

			ניתנה לי השליטה וקיבלתי רשות לגִ'הַאד	

			وَأَمَرَنـي الرَّسُولُ أَنْ أُطْعِمَ فُقَرَاءَ الله

			وَأُصْلِحْتُ بِلَيْلَةٍ عَلَى يَدِ رَسُولِ الله

			והשליח ציווני להאכיל עניי אללה

			ועברתי תיקון בלילה מידי שליח אללה

			הענקת חרב הח'ליפות הרוחנית הפנימית, משמעה שליטה וניהול העולם הזה.492 אלבַּעְ'דַאדִי, ומתוך כבוד והערכה לאִבְּן אלעַרַבִּי, השתמש במונח שקבע לקוטביות: الخلافة الباطنة/ אלחִ'לַאפַה אלבַּאטִנַה/ הח'ליפות הפנימית.493 הנביא מוחמד ציווה עליו באותו חיזיון להאכיל את הצוּפים המבקשים את הדרך, או כפי שקרא להם فقراء الله/ פֻקַרַאא' אללה/ הנזקקים או העניים לחסדו של אללה. תפקיד זה נגזר ממעמדו רם־הדרגה, קֻטְבּ, ומשמעו להזין את אותם העניים בפֵרות הידע האלוהי,494 ועל כך הצהיר אלבַּעְ'דַאדִי בספרו שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת: فَأُكْرِمُوا (أهل العرفان) بِطَعَامِ ثِمَارِ المَعْرِفَةِ بِالْعِلْمِ اللَّدُنِّيِّ، بَعْدَمَا كَانُوا بِجُوعِ الْفَقْدِ مُفْتَقِرِينَ./495 אנשי הידיעה [המיסטית] זכו לאכילת פֵּרות הכרת הידע האלוהי, אחרי שהיו רעבים ועניים.

			אלבַּעְ'דַאדִי מתאר מעמד אחר שבו זכה לתכונה אצילית נוספת מאת הנביא מוחמד: מעמד התיקון. אלבַּעְ'דַאדִי אומר כך: وَأُصْلِحْتُ بِلَيْلَةٍ عَلَى يَدِ رَسُولِ الله./496 ועברתי תיקון בלילה אחד מידי שליח אללה.497 הוא מדבר על מעמד התיקון בתודעה של אלמַהְדִי שנאמר עליו בחַדִית': الـمَهْدِيُّ مِنَّا أهْلَ البَيْتِ يُصْلِحُه اللهُ في لَيْلَةٍ/ אלמַהְדִי מביננו [קרי] משפחת הנביא, האל יתקן אותו בלילה [אחד]. ניתן לראות כי יש הבדל ברור בין הביטוי של המסורת يُصْلِحُه اللهُ לבין הביטוי של אלבַּעְ'דַאדִי وَأُصْلِحْتُ بِلَيْلَةٍ عَلَى يَدِ رَسُولِ الله אך עדיין אפשר להרגיש את הנימה המשיחית בדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי. הדברים מבטאים תודעה משיחית עצמית אצל אלבַּעְ'דַאדִי. 

			בשירה אחרת, אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר על חיזיון אחר שבו הנביא מוחמד, סבו הרוחני, השקה אותו משקה האהבה אשר הביא אותו לידי השתכרות. לדבריו, הוא זכה במשקה באופן מיוחד. הנביא מוחמד הציל אותו מסכנת الشّرْك/ אלשִּׁרְךּ/ השיתוף באללה.498 

			בבתי השיר של אִבְּרַאהִים אלדֻּסוּקִי, מֻחְיִי אלדִּין אִבְּן אלעַרַבִּי ועַבְּד אלכַּרִים אלגִי'לִי אשר מצוטטים אצלו, כל אחד מהם מציין את היותו בדרגת אלקֻטְבּ אלעַ'וְת'. אלשַּׁעְרַאנִי קורא לתופעה זו استطالة/ אִסְתִטַאלַה/ התהדרות.499 הוא מביא דוגמה ארוכה ומעניינת מהתפארותו של אִבְּרַאהִים אלדֻּסוּקִי, ולבסוף הוא מסביר: 

			وهذا الكلامُ مِنْ مقام الاستطالة تعطي الرّتبة صاحبها أن ينطق بـما ينطق وقد سبقه إلى نـحو ذلك الشيخ عبد القادر الجيليّ.500

			והדברים הללו ממעמד ההתהדרות מאפשרים לבעלם לבטא את מה שביטא. ובעניין הזה קדם לן השיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילִי.501 

			לפי אלשַּׁעְרַאנִי מַקַאם אִסְתִטַאלַה מיוחד אך ורק עבור الكامل الـمحمّديّ/ אלכַּאמִל אלמֻחַמַּדִי/ האדם השלם.502 וכך אומר עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'יְלַאנִי: 

			أَنَا كُنْتُ قَبْلَ القَبْلِ قُطْبًا مُبَجَّلا	

			أَنَا قُطْبُ أَقْطَابِ الوُجُودِ بِأَسْرِها	

			הייתי לפני הזמן503 ציר מכובד	

			אני ציר צירי העולם כולם	

			تَطُوفُ بِـي الأَكْوانُ وَالرَّبُّ سَـمَّانِـي504

			أَنَا بَازُهُمْ، وَالكُلُّ يُدْعَى بِغِلْمَاني505

			עולמות מקיפים אותי והריבון קבע שמי

			אני עוף הבז שלהם וכולם נקראים לשרת אותי506

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את אִבְּרַאהִים אלדַּסוּקִי,507 אותו הוא מכנה القُطُب/ אלקֻטֻבּ/ הציר, שמדבר על היותו הצדיק מוזג היין יחיד הדור: 

			وكُنْتُ أَنَا السَّاقِي لِمَنْ كَانَ حَاضِرًا		

			אני הייתי המוזג למי שהיה נוכח		

			أَطُوفُ عَلَيْهِمْ، كَرَّةً بَعْدَ كَرَّةِ508

			הייתי מסייר ביניהם פעם אחר פעם

			ובמטרה לחדד את תפיסת קיומו של גדול הדור, אלבַּעְ'דַאדִי מצטט משירתו של אִבְּן אלעַרַבִּי, אשר אמר במצב فَخْر/ פַחְ'ר/ התפארות: 

			في كلِّ عَصْرٍ وَاحِدٌ يَسْمُو بِهِ		

			בכל דור יחיד שיתרומם		

			وَأَنَا لِبَاقِي العَصْرِ ذَاكَ الوَاحِدُ509

			אולם אני יחיד כל הדורות

			לדברי אִבְּן אלעַרַבִּי כל דור ודור בעולם חייב בקיומו של יחיד שקורא לו متبرّز/ מֻתַבַּרִּז/ בולט,510 שהוא הציר או הקוטב של העולם, ואילו הוא אִבְּן אלעַרַבִּי יחיד בכל הדורות או לפי הכינוי שתבע לעצמו خَتْم الولاية/ חַ'תְם אלוַ'לַאיַּה/ חותם הצדיקות, וזאת משום שהוא יוֹרשם של הנביא מוחמד והמשיח או עִיסַא/ישוע.511 

			המושג وارِث/ וַארִת' (רבים وَرَثَة) מוזכר בספרות החַדִית': إِنَّ العُلَمَاءَ وَرَثَةُ الأَنْبِيَاءِ./512 המלומדים הם יורשי הנביאים. אלחַכִּים אלתִּרְמִדִ'י היה בין הראשונים שזיהה את אלעֻלַמַאא' בחַדִית' לעיל אל 'אלעֻלַמַאא' באללה', כלומר הצוּפים בעלי הידיעה המיסטית.513 

			אִבְּן אלעַרַבִּי פיתח את מושג الوارث/ אלוַארִת'/ היורש אשר התנתק למען אללה ודבק בדרכו של הנביא מוחמד עד שקיבל התגלות אלוהית מיסטית, שמסייע לו בהבנת הקוראן. אִבְּן אלעַרַבִּי מתאר אותו כלומד ממקור אלוהי ועד לכל דרגות אלוְלִיַאא'.514 בדומה לאִבְּן אלעַרַבִּי, אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר בשירתו כי הוא זכה בירושת הנביא מוחמד אותה הוא קיבל כדברו מאת שליח אללה.515 

			לא זאת ועוד, אלבַּעְ'דַאדִי סבור כי בשעה שמתמנה אחד למעמד וַארִת', הוא משיג את הידע האלוהי אף כי היה עם הארץ.516 וכדי להמחיש דברים אלה, אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי קיבל ספר רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן בהשראה מִיָּם הידע של הנביא מוחמד:

			هذا ما ألهمته بلسان الإشارة من تفسير بطريق الفيض الإلهيّ الأقدس، وانتهلته من بحر صاحب الجناب الأنفس (ﷺ).517

			הפרשנות הזו הושרתה עליי בלשון הרמז על ידי השפע האלוהי הקדוש, ו[היא] אשר משיתיה מִיָּם בעל הכבוד היקר (עליו השלום). 

			לסיכום, רואים בבירור את חתירתו של אלבַּעְ'דַאדִי לביסוס מעמדו כמנהיג רוחני בעל המעמד הנשגב בהיררכייה של אלאַוְלִיַאא'. הוא משתמש באותה שפה, כמעט, של אלשַׁיְח' אלאַכְּבַּר הוא אִבְּן אלעַרַבִּי: הנביא מוחמד, כדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי, מעניק לו תכונות אציליות רבות, ובתוכן את חרב הח'ליפות הרוחנית הפנימית, ציווי להעניק לצוּפים עניי־הרוח מזון רוחני. אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי הוא וַארִת' של הנביא מוחמד, והוא נדרש לאמת הצהרה זו בהבאת ידע אלוהי מאת הנביא בכבוד ובעצמו. אם כן מתבהרת התמונה כי אלבַּעְ'דַאדִי ראה במו עיניו דמות צוּפית שזכתה בחוויה מיסטית עמוקה, ובעקבותיה הוא הופך לראשון של אלוליאא' בזמנו או יחיד דורו.

			בדברים דלעיל שולבו מובאות מספריו של אלבַּעְ'דַאדִי שעניינן תיעוד מפגשיו המיסטיים של אלבַּעְ'דַאדִי עם "נשמותיהם" של הנביא מוחמד ואלחִ'צְ'ר. מפגשים אלו באו להעניק למעמדו של אלבַּעְ'דַאדִי צביון מיוחד שמכשיר אותו למעמד אלקֻטְבִּיַּה אלכֻּבְּרַא, כלומר הצדיק יחיד הדור בקרב הצוּפים. 

			על מנת לבסס את מעמדו כוַלִי, אלבַּעְ'דַאדִי מתעד את חזיון פגישתו עם נשמת הנביא מוחמד, גם בהקיץ וגם בחלום. דבר שנחשב בעיני הצוּפים לכַּרַאמַה/מעשה נסי מיוחד שרומז כי מי שזוכה לראיית הנביא מוחמד באופן מתמיד הוא גדול האַוְלִיַאא'. 

			הנביא מוחמד, כדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי, לא רק שהתגלה לו אלא אף כיבד אותו והעניק לו תכונות אציליות רבות ובתוכן את חרב הח'ליפות הרוחנית־פנימית, פעולה שמסמלת את מעמד אלקֻטְבִּיַּה אלכֻּבְּרַא אשר נגזר ממנו הענקת מזון רוחני לצוּפים. 

			מפגשיו המיסטיים של אלבַּעְ'דַאדִי לא פסחו על הדמות הפלאית של אלחִ'צְ'ר. מפגש זה הוא בבחינת עדות על רום דרגתו של אלבַּעְ'דַאדִי ומטרת תיעודו אף היא לבסס את מעמדו כוָלִי. בסיפור הפגישה תיאר אלבַּעְ'דַאדִי את לימוד הקוראן מפיו של אלחִ'צְ'ר ואת הדיון שערך איתו. לימוד זה מייצג מידה גדולה של אותה סמכות מסורתית שעליה נשענת הצוּפִיּות של אלבַּעְ'דַאדִי. 

			נוכחנו לדעת כי המפגשים עם דמויות מיסטיות משקפים שלב חשוב בחניכתו המיסטית של אלבַּעְ'דַאדִי אשר עניינה להדגיש את המעמד שאליו שואף אלבַּעְ'דַאדִי: להיות מגדולי הצדיקים של דורו. חניכה זו תמשיך, כפי שנראה בפרק הבא, במפגשים מיסטיים־רוחניים עם דמויות אחרות מן העבר: פַאטִמַה, בתו של הנביא מוחמד, ועם שיח' אַחְמַד אלבַּדַוִי ושיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי.

			על חזיונותיו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי בתהליך החניכה המיסטית שלו

			פגישת דמויות מן העבר, בחלום או בחיזיון, היא מוטיב שכיח בספרות המיסטית של שלוש הדתות המונותיאיסטיות — היהדות, הנצרות והאסלאם.518 שאלות רבות נוגעות למוטיב זה, כמו למשל מי זוכה לחוויה זו? מתי מתרחשת חוויה זו (במצב ערות או בשינה, לפני המוות או לאחריו)? מהי מטרתה (השגת ידע אלוהי, חניכה מיסטית וכד') ועוד. 

			להלן אתמקד במפגשים של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי עם "נשמות" הדמויות של: פַאטִמַה אלזַּהְרַאא': משמעות המפגש ומקומה של פַאטִמַה בדרך הרוחנית של אלבַּעְ'דַאדִי אַחְמַד אלבַּדַוִי ודרכו המרתקת בחינוך על ידי גַ'דְ'בּ/ משיכה מיסטית, ועם "נשמתו" של שַׁיְח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילָאנִי האב המייסד של המסדר הקאדרי — פגישות אשר הובילו אותו לתהליך חניכה מיסטית — ואדון בחשיבות של פגישות אלה בתהליך החניכה של אלבַּעְ'דַאדִי. כמו כן, אדון בייחודיותן של פגישות אלה ובמטרותיהן. 

			חניכתו המיסטית של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי על ידי פַאטִמַה אלזַּהְרַאא'

			פַאטִמַה, בתו של הנביא מוחמד ואשתו של עַלִי אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ, היא ללא ספק הדמות הנשית הנערצת ביותר בדת האסלאם. הערצתה של פַאטִמַה בחוגים שׁיעיים מעידה על התפקיד החשוב שמילא הגורם הנשי בחיים הדתיים באסלאם. הערצתה של פַאטִמַה אינה ייחודית לחוגים שיעיים בלבד, אלא גם בחוגים סוניים וביניהם הצוּפים.519 גולדציהר סבר כי מספר תיאולוגים נקבו בשמה של פַאטִמַה כראשונה שנשאה בתואר קֻטְבּ, אשר במינוח הצוּפי נחשב לדרגה הגבוהה בהיררכיה של האַוְלִיַאא'.520 

			בהקשר של תפיסת האישה בצוּפִיּוּת, אִבְּן אלעַרַבִּי היה הראשון שהצהיר כי גברים ונשים שווים במדרגות,521 ואין דרגה בהיררכיה של האַוְלִיַאא' שהאישה אינה יכולה להגיע אליה, גם לא דרגת הקֻטְבּ.522 אחד התפקידים שמילאה האישה במסגרת הכללית של גיבוש החיים הצופים הוא החינוך הצוּפִי.523 

			התופעה הבולטת ביותר לעיני הקורא בספריו של אלבַּעְ'דַאדִי היא האופי המיסטי של חניכתו. ראשיתה בחיזיון שבו ראה אלבַּעְ'דַאדִי את דמותה של פַאטִמַה. על כך שמעתי מפיו של שַׁיְח' זַכַּארְנַה (2014-1927), תלמידו של אלבַּעְ'דַאדִי: 

			أخبرني الشيخ محمّد هاشم البغداديّ أنّه أُجيزَ بالطّريق من السّيّدة فاطمة الزّهراء الّتي أشارت عليه أن يتّجه نحو الحاجّ صالح السّرغينيّ.524

			שַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי סיפר לי כי הוא קיבל אִגַ'אזַה ללכת בדרך [הצוּפית] מאת גברת פַאטִמַה אלזַּהְרַאא', עליה השלום, אשר הורתה לו לפנות לחַאגּ' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי.

			לפנינו תיאור של תחילת החניכה שנעשית כביכול על ידי הרוחניות של מורָה אחרי פטירתה. לפי העדות של זַכַּארְנַה, הרוחניות של פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' היא זו שהדריכה את אלבַּעְ'דַאדִי אל מורהו אלסַּרְעִ'ינִי. אלבַּעְ'דַאדִי מנציח בשירתו את מעמד צירופו למעגל ההשגחה האלוהית, וכך הוא כותב: 

			جَدَّتِي بِنْتُ الرَّّسُول فَاطِمَةُ الزَّهْرَاءُ البَتُول	

			סבתי בת השליח פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' הבתולה525

			تُبَشِّرُنِي وَتَقُولْ أَنْتَ مِنْهُم وَالله.526	

			מבשרת לי ואומרת אתה מהם חיי אללה

			מוטיב הפגישה עם הרוחניות של פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' מופיע בסיפורו של אלנַּבְּהַאנִי על אודות אחד ממוריו, שַׁיְח' מֻחַמָּד אלפַאסִי שמו. אותו אלפַאסִי סיפר לנוכחים כי זכה בחיזיון שבו ראה בהקיץ את פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' בחדר קברו של הנביא מוחמד: 

			الشيخ مُحمّد الفاسيّ الشاذلِيّ [...]: إنّه قد رأى جدّته سيّدة نساء العالَمين سيّدتنا فاطمة الزهراء يقظة في حجرة النّبيّ (ﷺ) في الْمدينة الْمُنوّرة؛ وهذه من أبْهَر الكرامات وأظهر الآيات الدّالة على علوّ مقامه.527

			שַׁיְח' מֻחַמָּד אלפַאסִי אלשַׁאדִ'לִי [...]: ראה את סבתו, גברת נשות העולם, גברתנו פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' בהקיץ בחדר [קבר] הנביא מוחמד (עליו השלום) בעיר אלמַדִינַה; זהו מן הברורים במעשים המופלאים ואות ברור המורה על מעמדו הנשגב. 

			ההתקשרות הרוחנית המיסטית בין שַׁיְח' לבין המֻרִיד מתגלה לנו במקרה של אלבַּעְ'דַאדִי הלכה למעשה. כך אלדַּרַאוִישׁ, אחד מתלמידו של אלבַּעְ'דַאדִי, מספר על תחילת הקשר הרוחני בין פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' לבין אלבַּעְ'דַאדִי:

			ومن كراماته أنّ السّيّدة فاطمة الزّهراء كانت "تـخرج" من البرزخ في الـمسجد الأقصى عند الـمحراب وتدارسه القرآن ليحفظه، وكان عمره 16 عامًا.528

			מבין מעשיו המופלאים [של אלבַּעְ'דַאדִי] הסיפור כי גברת פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' "נהגה לבוא" מעולם אלבַּרְזַח' אל מסגד אלאקצא ליד הגומחה, [ונהגה] ללמדו את הקוראן כדי שישנן אותו, כשהיה בן 16 שנים.529 

			הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה מפרש את קביעתו של אלבַּעְ'דַאדִי שהצהיר כי הוא קיבל את العهد/ אלעַהְד/ הברית הצופית מסבתו [הרוחנית] פַאטִמַה אלזַּהְרַאא',530 וכך הוא אומר: 

			ما هو العهد؟ عهد "ألسْتُ".531 فِي الْمدينة الْمُنوّرة، في الرّوضة فإذا أنا بالسّيّدة [فاطمة الزّهراء]. قال [البغداديّ] لَم أرَ أنور ولا أزهر كنور وجهها، أتتني فاحتضنتني، وقبّلتني، وقالت: "أَهْلا بِابْنِيَ البَارِّ، حَافِظِ الأَمَانَةِ". العهد الحسّيّ، والعهد الرّوحيّ أخذه وهو في الرّحم الطّاهرة، أي عندما كان الْحسن [ابنها] في رَحِمِهَا، وهو ذرء في الحسن.532

			מהי הברית? ברית אַלַסְתֻ. ב[עיר] אלמַדִינַה, בגן [הקדוש] כשלפתע פתאום הופיעה הגברת [פַאטִמַה אלזַּהְרַאא']. אמר [אלבַּעְ'דַאדִי]: לא ראיתי בחיי פנים מוארות כפניה, באה אליי, חיבקה אותי ונישקה אותי. אמרה: "ברוך הבא בני המכבד, שומר הפיקדון". זו הייתה הברית המוחשית, ואילו את הברית הרוחנית קיבל בעודו ברֶחֶם הטהור, קרי כשהיה אלחַסַן [בנה] ברחמה, והוא (אלבַּעְ'דַאדִי) מצאצאי אלחַסַן.

			במובאה לעיל אנו רואים דוגמה מובהקת של צוּפִי אֻוַיְסִי שמקבל חניכה צוּפית מיסטית מאת ישות רוחנית של אדם מת. הדוגמה המובהקת לצופי שקיבל חניכה משיח' מת היא אַבּוּ אלחַסַן אלחַ'רַקַאנִי (מ' 1034/425), אשר קיבל חניכה צוּפִית מאת הרוחניות של אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי אשר נפטר זמן רב לפניו.533 ועל כך אומר עַבְּד אלרַּחְמַאן אִבְּן אַחְמַד גַ'אמִי בספרו נַפַחַאת אלאֻנְס מִן חַצַ'רַאת אלקֻדְס: 

			وانتساب شیخ ابو الحسن در تصوف به سلطان العارفین، شیخ ابو یزید بسطامی است قدّس اللّه تعالی روحه وتربیت ایشان در سلوک از روحانیت شیخ ابو یزید است وولادت شیخ ابو الحسن بعد از وفات شیخ ابو یزید به مدتی است.534

			בצוּפִיּוּת הייחוס של שיח' אַבּוּ אלחַסַן הוא אל סֻלְטַאן אלעַארִפִין, שיח' אַבּוּ יַזִיד בִּסְטַאמִי, מי ייתן שאללה יקדש את רוחו. והכשרתו בדרך הצוּפית (סֻלוּךּ) היא ב[אמצעות] רוחניותו של שיח' אַבּוּ יַזִיד. לידתו של שיח' אַבּוּ אלחַסַן חלה זמן מה אחרי פטירתו של שַׁיְח' אַבּוּ יַזִיד.535 

			פַרִיד אלדִּין עַטַּאר מתאר בספרו תַדְ'כִּרַת אלאַוְלִיַאא' את חניכתו המיסטית של אלחַ'רַקַאנִי. לפי עַטַּאר הסיפור התחיל עוד בימי חייו של אלבִּסְטַאמִי כאשר חזה את לידתו של צדיק גדול שייקרא עַלִי אַבּוּ אלחַסַן [אלחַ'רַקַאנִי] כ־160 שנה קודם לידתו.536 אלחַ'רַקַאנִי הקפיד לבקר מדי יום ביומו את קברו של אלבִּסְטַאמִי, וזאת במשך 12 שנים, עד אשר קיבל הארה מיסטית. הוא שמע בת קול מקברו של אלבִּסְטַאמִי שבישרה לו כי זה הזמן של השלווה ועליו לשבת בביתו, ואף "עזרה" לו בשינון הקוראן במהלך כחודש ימים.537

			גַ'לַאל אלדִין רוּמִי (מ' 1273/672) מתייחס לסיפורו של אלחַ'רַקַאנִי ונדרש באוסף שיריו שנקרא מַתְ'נַוִי מַעְנַוִי להסביר את המשמעות כי אלחַ'רַקַאנִי קיבל תשובות מקברו של אלבִּסְטַאמִי. אלחַ'רַקַאנִי נהג לבקר בקברו בכל בוקר, לעמוד מולו בריכוז עד שעת الضّحى/ אלצֻּ'חַא [לפני הצהריים], עד שפעם שמע בת קול מקברו של אלבִּסְטַאמִי שקראה לו ها أنا أدعوك كي تسعى إليّ/ שמע, אני קוראת לך כדי שתרוץ אליי.538 רוּמִי מציע בבית 1929 את הדברים הבאים שמסבירים את חניכתו המיסטית של אלחַ'רַקַאנִי:

			يا مثال شيخ پيشش آمدى		

			או שצַלְמוֹ של השיח' היה בא אליו

			يا كه بى گفتى شكالش حل شدى539		

			או שבלי דיבור הקֻשְׁיָה שלו תיפתר 

			הדוקטרינה שמסבירה את קיומם של פערים כרונולוגיים בין שַׁיְח' צוּפִי לבין המֻרִיד שלו נקראת במסדר הנַּקְשְׁבַּנְדִי الأخذ عن الروحانيّات/ אלאַחְ'ד עַן אלרּוּחַאנִיַּאת/ ללמוד מפי ישויות רוחניות, והיא נחשבת בעיני הצופים חזקה יותר מפגישה פיזית. למידה מפי ישות רוחנית מעידה על מעמדו המיוחד של המֻרִיד.540 המונח רוּחַאנִיַּה נמצא בשימוש בטקסטים צוּפים במשמעות של "אינטליגנציה קוסמית", ולעתים קרובות הוא מציין "מהות רוחנית" של נביא או של וַלִי מת אשר מעניק למֻרִיד שלו סיוע על־טבעי.541 

			בקונטקסט אחר, אִבְּן אלעַרַבִּי מספר על חניכה מיסטית שעבר על ידי רוּחַאנִיַּת השַׁיְח' הראשון שלו: עִיסַא/ישוע.542 בספרו אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה מספר לנו אִבְּן אלעַרַבִּי על אודות מורתו הרוחנית או כפי שהיא תיארה את עצמה "אמו האלוהית של אִבְּן אלעַרַבִּי". וכך כתב: שירתתי אישה מן העיר אִשְׁבִּילְיַה,543 מאוהבת באללה ובעלת ידיעה פנימית. שמה היה פַאטִמַה בִּנְת אִבְּן אלמֻתַ'נַּא אלקֻרְטֻבִּי. [...] היא נהגה לומר לי: "אני أمّك الإلهيّة/ אמך אלאִלַאהִיַּה [אמך האלוהית], نور/ נוּר [אור], الترابيّة/ אלתֻּרַאבִּיַּה [אמך הארצית, כלומר אמך הביולוגית]".544

			ניתן להשוות בין המונח "אם אלוהית" למונח "אב רוחני" אשר השתמשו בו הצופים שקדמו לאִבְּן אלעַרַבִּי. כך, המונח "אב רוחני" מופיע אצל אלסֻּהְרַוַרְדִי (מ' 1234/632), הסבור כי לאדם יש שני סוגים של אבות: האחד הוא אב ביולוגי, כלומר אביו הארצי שהוא האמצעי עבור לידה ביולוגית; והאחר הוא אב רוחני, היינו שַׁיְח' אשר يسوس نفوس المريدين/ יחנך את נשמות התלמידים.545 ואולם הסבר זה מתייחס למונח "אב רוחני", ואילו המונח "אם אלוהית" לא נעשה בו שימוש לפני אִבְּן אלעַרַבִּי, שהעדיף לקרוא למחנכת שלו, פַאטִמַה, אם אלוהית. 

			כמו אִבְּן אלעַרַבִּי, אלבַּעְ'דַאדִי מדבר על מורה רוחנית, היא פַאטִמַה אלזַּהְרַאא' אשר מעניקה את הברית הצוּפית והחניכה המיסטית למֻרִיד שלה. אבל פַאטִמַה שמופיעה בחיי אלבַּעְ'דַאדִי באה בחיזיון ואילו פַאטִמַה, אמו האלוהית של אִבְּן אלעַרַבִּי, הייתה בחיים. נוסף על כך, אלבַּעְ'דַאדִי מספר על עוד חיזיון שבו הוא "מלווה" את נשמת "סבתו" פַאטִמַה מעיר אלמַדִינַה אל מֶכּה לביצוע מצוות העלייה לרגל:

			بِالْـحَجِّ فَاطِمَةُ جَدَّتِي أَحْرَمَتْ		

			בעלייה לרגל פַאטִמַה סבתי התקדשה546

			ترافقني مِنْ طَيْبَةٍ لِمَكَّةِ.547

			כשהתלוותה אליי מ[העיר] המבושמת548 אל מכה

			אין זאת אלא שאזכור החניכה המיסטית אשר אלבַּעְ'דַאדִי קיבל על ידי פַאטִמַה אלזַּהְרַאא', מטרתו לחזק את חתירתו לחיזוק מעמדו כאחד מגדולי הצופים יחידי הסגולה של דורו. בעיני חלק מן הצופים נחשבת פַאטִמַה כראשונה שנשאה את התואר קֻטְבּ. בספרות הצופית חניכה מיסטית, שלא מכירה בזמן או במקום, חזקה יותר מחניכה רגילה, וזאת משום שחניכה מיסטית, לפי הספרות הצופית, ציינה את מעמדם המיוחד של أكابر أهل الله تعالى/ גדולי אנשי אללה יתעלה.549 

			פגישתו עם אַחְמַד אלבַּדַוִי550

			אַחְמַד אלבַּדַוִי [להלן, אלבַּדַוִי] ידוע בכינוי אַבּו אלפִתְיָאן הוא הקדוש הפופולרי ביותר של המוסלמים במצרים, כבר יותר מ־700 שנה. הוא נקרא לעתים קרובות السّيّد/ אלסַּיִּד/ האדון; הום גם נקרא שַׁיְח' אלעַרַבּ בגלל השם אלבַּדַוִי. כינוי זה ניתן לו אולי כי הוא לבש רעלה כמו הבדואים של מרוקו. הוא נחשב אצל הצוּפים ל־قُطْب/ קֻטְב/ ציר.

			אלבַּדַוִי נולד בעיר פאס שבמרוקו בשנת 1200-1199/596. לפי תיאורו הוא צאצאו של עַלִי אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ. בצעירותו המוקדמת אלבַּדַוִי עלה עם משפחתו לרגל למֶכּה לשם הם הגיעו לאחר ארבע שנים של מסע. 

			אלבַּדַוִי היה ידוע במכּה באומץ שלו והוא מתואר כפרש נועז, ושם קיבל כינויים, כמו: العطّاب/ אלעַטָּאבּ/ הפרש האמיץ, الغضبان/ אלעַ'צְ'בָּאן/ הזועם, أبو العبّاس/ אַבּו אלעַבָּאס/ האריה; כינויים אחרים ניתנו לו בתקופה מאוחרת יותר כמו: الصّامت/ אלצַּמָּאת/ השותק, أبو فرّاج/ אַבּוּ פַרָאג'/ משחרר האסירים והשבויים. 

			בשהותו במכה הוא עבר حادثة الوَلَه/ חָאדִתַ'ת אלוַלַה/ אירוע המבוכה. וולרס וליטמן סבורים כי זוהי טרנספורמציה פנימית.551 אלבַּדַוִי למד את הקוראן על פי שבע הקריאות, ולמד עוד חלק מההלכה על פי האסכולה השָׁאפִעִית. אלבַּדַוִי דחה כל הצעה לנישואים. הוא פרש מן החברה והפך לשתקן והשתמש בשפת הסימנים. בשנת 1236/633 יצא אלבַּדַוִי לביקור בעיראק ושם הוא ביקר את קבריהם של שני הצדיקים הגדולים: אַחְמַד אלרִּפַאעִי ועַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, ושל הרבה קדושים אחרים. 

			בשנת 1237/634 זכה אלבַּדַוִי בעוד חיזיון ובו נאמר לו ללכת לעיר טַנְטָא אשר בדלתא של הנילוס במצרים, בעיר טַנְטָא נכנס אלבַּדַוִי אל התקופה האחרונה והחשובה ביותר בחייו. ועל כך מספר אלשַּׁעְרָאנִי:

			ورأى سيّدي أحمد الهاتف في منامه يقول له:552 يا أحمد سر الى طندتا فإنك تقيم بها وتربى بها رجالا وأبطالا: عبد العال، وعبد الوهّاب، وعبد الـمجيد، وعبد الـمحسن، وعبد الرّحمن، رضي الله عنهم أجمعين، وكان ذلك في شهر رمضان سنة أربع وثلاثين وستّمائة. فدخل مصر، ثـمّ قصد طندتا، فدخل على الحال مسرعًا دار شخص من مشايخ البلد اسـمه ابن شُحَيْط، فصعد الى سطح غرفة وكان طول نهاره وليله شاخصًا ببصره إلى السّماء، وقد انقلب سواد عينيه بـحُمْرة تتوقّد كالجمر، وكان يمكث الأربعين يومًا لا يأكل ولا يشرب ولا ينام، ثمّ نزل من السّطح وخرج إلى ناحية "فيشا الـمَنَارَة" فتبعه الأطفال، فكان منهم عبد العال وعبد الـمجيد، فورمت عين سيّدي أحمد، فطلب من سيّدي عبد العال بيضةً ليعملها على عينه...553

			אדוני אחמד שמע בת קול בחזיון שלו ואמרה לו: אחמד לֶךְ־לְךָ אל טַנְטָא כי אתה תתגורר בה ותחנך גברים וגיבורים: עַבְּד אלעָאל, עַבְּד אלוַהַּאבּ, עַבְּד אלמַגִ'יד, עַבְּד אלמֻחְסִן ועַבְּד אלרַחְמָאן יהי רצון אללה עליהם. וזה היה בחודש רַמַצַ'אן בשנת 634,554 והוא נכנס למצרים, ואחר כך פנה אל העיר טַנְטָא ונכנס במהירות אל ביתו של אחד ממנהיגי העיר ושמו אִבְּן שֻׁחַיְט, והוא טיפס לגג חדר, ויומם ולילה עמד מתבונן למעלה אל השמים, עד כדי כך שעיניו היו אדומות יוקדות כגחלים. ולפעמים נשאר בלי לאכול או לשתות או לישון במשך ארבעים יום.555 ואחר כך ירד מן הגג ויצא מכיוון [העיירה] פִישָׁא אלמַנָארַה והילדים הלכו בעקבותיו, והיה ביניהם עַבְּד אלעָאל ועַבְּד אלמַגִ'יד, ועינו של אדוני אַחְמַד התנפחה והוא ביקש מאדוני עַבְּד אלעָאל ביצה כדי שתשמש תרופה לעינו. 

			אלבַּדַוִי שמר על שתיקה ממושכת, ולפעמים אחרות נהג לצעוק באופן רצוף. אלשַּׁעְרָאנִי סבור כי אלבַּדַוִי בילה כ־12 שנים על הגגות,556 ולכן קבוצת חסידיו ותלמידיו נקראו בשם السّطوحيّة/ אלסֻטוּחִיַּה או أصحاب السّطح/ אַצְחָאבּ אלסַּטְח/ אנשי הגג. עַבְּד אלעָאל היה מביא לו את האיש או התינוק ואלבַּדַוִי היה רק מתבונן בו מעל הגגות והופך אותו לחסיד שלו. כך עַבְּד אלעָאל הנער הזה הפך ל־خليفة/ חַ'לִיפַה/ הממשיך שלו; ולכן אלבַּדַוִי נקרא אַבּו עַבְּד אלעָאל/ אביו של עַבְּד אלעָאל. אלבַּדַוִי מ' ב־1276/675.

			בהקדמה לספר דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה מביא אלבַּעְ'דַאדִי פסקה קצרה על אודות חניכתו הרוחנית, ומייחד את עניין החינוך באמצעות אלגַ'דְ'בּ הפנימי לאַחְמַד אלבַּדַוִי, אשר מת במצרים בשנת 1276/675: وَتَوَلَّى تَربيتَهُ بِالْجَذْبِ البَاطنِيّ السَّيِّدُ أَحْمَدُ البَدَوِيُّ قُدِّسَ سِرُّهُ./557 וחינך אותו [אלבַּעְ'דַאדִי] האדון אַחְמַד אלבַּדַוִי, יתקדש סודו, באמצעות הגַ'דְ'בּ הפנימי. אמרתו זו של אלבַּעְ'דַאדִי, 650 שנה אחרי מותו של אלבַּדַוִי, אזוטרית וקשה להבין אותה. אמרתו זו מוצאת לה חיזוק בספרו של המלומד המצרי עַבְּד אלחַלִים מַחְמוּד (1978-1910),558 על אודות תולדות חייו של אַחְמַד אלבַּדַוִי ומשנתו הצוּפית. וכך מַחְמוּד אומר: 

			وَقَالَ الشّعرانِيُّ: بَلَغَنَا أَنَّ الأُسْتَاذَ أَحْمَدَ البَدَوِيَّ يُرَبِّي مُرِيدَهُ وَهُوَ فِي البَرْزَخِ.559

			אלשַּׁעְרָאנִי אמר: נמסר לנו שהאדון אַחְמַד אלבַּדַוִי מחנך את המֻרִיד שלו [אפילו] כשהוא חי בבַּרְזַח'.

			מדברי אלשַּׁעְרָאנִי מתברר כי השפעתו של אלבַּדַוִי נמשכת אחר פטירתו. ההתקשרות בין השיח' לבין המֻרִיד מתגלה לנו במקרה של אלבַּעְ'דַאדִי הלכה למעשה. כך הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה אומר על פגישתו של אלבַּעְ'דַאדִי עם אַחְמַד אלבַּדַוִי שהתרחשה בעודו צעיר: 

			السّيّد أَحْمَدَ البَدَوِيَّ هو حُسينيّ، وكان يقول عنه الشّيخ محمّد هاشم البغداديّ: رعاني مذ كنت طفلاً، كنت أراه دائمًا على الأسْطُح، وأشير إليه فلا يراه أحد غيري. وكان ينظر إليّ ساهِمًا. فكنت أنظر إليه فلا أرى لِثامًا. جَذْبَتُهُ كانت أقوى من الأقطاب الثّلاثة الآخرين، عندما أُخِذَ عن نفسه كان يصيح ويزأر في اللّيل، وكان يضع على وجهه لثامين.560

			האדון אַחְמַד אלבַּדַוִי הוא צאצאו של אלחֻסַיְן,561 אלבַּעְ'דַאדִי היה מספר על אודותיו: הוא השגיח עליי מאז היותי ילד, הייתי צופה בו כשהוא על הגגות, ומצביע עליו ואף אחד לא רואה אותו מלבדי. והיה מביט אליי כשהוא שותק, והייתי צופה בו ולא רואה רעלה. משיכתו הייתה חזקה משלושת [הצדיקים] הצירים האחרים, וכשהוא נלקח מעצמו היה צועק ושואג בלילה, והיה מכסה את פניו בשתי רעלות. 

			אלבַּדַוִי, לפי התיאור של אלבַּעְ'דַאדִי, הוא צאצאו של אלחֻסַיְן אִבְּן עַלִי אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ, נכדו של הנביא מוחמד. מאז היותו תינוק אלבַּעְ'דַאדִי חי בהשגחתו של אלבַּדַוִי אשר לימד את המֻרִידון שלו מעל הגגות, ולכן נקראו السُّطوحيّة/ אלסֻטוּחִיַּה/ אנשי הגגות, ולאור זאת אלבַּעְ'דַאדִי צפה בו מעל לגגות.562 אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את מצב השתיקה ש אלבַּדַוִי היה שרוי בו ולכן הוא נקרא الصّمّات/ אלצַּמַּאת/ המרבה בשתיקה.563 אפשר לשער כי בהשפעתו של אלבַּדַוִי השותק, חיבר אלבַּעְ'דַאדִי בספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה את הפרק על אודות الصّمت/ אלצַּמְת/ השתיקה.564 

			עיקר החניכה של אלבַּדַוִי הוא במבט מושך אל תלמידו: وكان ينظر إليّ.565 ייתכן כי אלבַּעְ'דַאדִי נחשף למקורות שסיפרו כי אלבַּדַוִי היה מביט באדם פעם אחת והוא מתמלא مَدَد/ מַדַד'/ תמיכה אלוהית.566 

			לפי התיאור הנ"ל, אלבַּעְ'דַאדִי זכה לראות את פני אלבַּדַוִי ללא רעלות וזאת מעלה שאפילו חסידיו של אלבַּדַוִי לא זכו בה, חוץ מתלמידו עַבְּד אלמַגִ'יד אשר נפטר בעקבות חשיפת הרעלה הראשונה. וזה סיפור שהביא אלשַּׁעְרַאנִי בספרו אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא: 

			وكان [البَدَوِيُّ] لَم يزل متلثّمًا بلثامين، فاشتهى سيّدي عبد الْمجيد يومًا رؤيةَ وجهِ سيّدي أَحْمَدَ، فقال: يا سيّدي! أريد أن أرى وجهك أعرفُهُ، فقال: يا عبدَ الْمَجيدِ! كلُّ نظرةٍ بِرَجُلٍ، فقال: يا سيدي! أرني ولو مِتُّ! فكشف له اللّثامَ الفوقانِيّ فَصُعِقَ وَمَاتَ في الحال.567

			ו[אלבַּדַוִי] לא הפסיק להיות רעול פנים בשתי רעלות. אדוני עַבְּד אלמַגִ'יד השתוקק לראות פני אדוני אַחְמַד [אלבַּדַוִי], ואמר: אדוני! אני חפץ לראות את פניך על מנת להכיר אותו. אמר: עַבְּד אלמַגִ'יד! כל מבט שווה גבר. אמר: אדוני! הראה לי אפילו אמות! הוא (אלבַּדַוִי) חשף לו את הרעלה העליונה ו[עַבְּד אלמַגִ'יד] הוכּה בעילפון ומת מיד.

			אלבַּעְ'דַאדִי רואה בחשיפת פני אלבַּדַוִי אירוע מכונן והוא קורא לו جَذْبَة/ גַ'דְ'בַּה/ משיכה. בעקבות חשיפת הפנים הוא חיבר שירה על אודות התנסות מרתקת זו, שירה בת עשרה בתים וכותרתה: وجهٌ لِبابِ الْمُصطفى لِيَ قَدْ ظَهَر/568 פני שער [הנביא] הנבחר התגלו לי. אלבַּעְ'דַאדִי מכנה את אלבַּדַוִי باب الْمُصطفى/ בַּאבּ אלמֻצְטַפַא/569 שער [הנביא] הנבחר. עַבְּד אַללַּה/עַבְּד אלמַלִךּ אלעֻמַרִי, המהדיר של הדִיוַאן, מסביר כי: "باب الْمُصْطَفَى هوَ لقب السّيّد أحْمد البدويّ قدّس سرّه"./570 שער [הנביא] הנבחר הוא כינוי לאדון אַחְמַד אלבַּדַוִי יתקדש סודו: 

			وجهٌ لِبابِ الْمُصطفى لِـيَ قَدْ ظَهَرْ			

			ناداني وأجلسني على مائدة			

			بكلتا يديه أشار لي			

			أصابني حالٌ شديد عندما			

			جُلُّهُم مِنْ أهلِ ديوانِه له 			

			سلالةُ الـهادي أَحـْمَدُ البَدَوِيُّ			

			أتْباعُهُ شرِبوا مِنْ خـمرةِ			

			قَدْ نَهَلوا مِنْ بـحره مَدَد[؟]			

			وَقَدْ نُدِبْتُ لـمَجْلِسِه فَأَجَلَّني			

			فالحمدُ لله الّذي قدْ خَصّنـي			

			פני שער הנבחר התגלו לי			

			קרא לי והושיבני על שולחן			

			בידיו רמז לי			

			מצב [מיסטי] חזק פקד אותי כאשר		

			רובם מאנשי מושבו ולו			

			אַחְמַד אלבַּדַוִי צאצא המדריך571			

			חסידיו שתו מיין			

			הם שתו מימו תגבורת			

			נקראתי למושבו והוא רומם אותי		

			תודה לאל אשר ייחד אותי			

			وَبِطَرْفِهِ الزّاهي إلـيّ قَدْ نَظَرْ

			حُفَّت بالأقطابِ والسِّرِّ والدُّرَرْ

			لغذاء روحي وَسِرُّه لي قد ظَهَرْ

			قام للذّكر مع مَن حَضَرْ

			مَـجْلسٌ بالأنس باهرٌ كالقَمَرْ

			شريفٌ صاحبُ جذبٍ مُفتَخَرْ

			السِّرِّ السّالـمةِ مِنَ الوِزْرْ

			فأظهروا العجائبَ للبَشَرْ

			وأكرَمَني بِالجُلوسِ على السُّرُرْ

			بِفَيْضِهِ وَنسبَتـي لِطَهَ الـمُفتَخَرْ

			ובעינו הקורנת הביט אליי

			מוקף בצירים, סוד ומרגליות

			למזון נשמתי וסודו נגלה לי

			עמד לזכירת [אללה] עם הנוכחים

			מושב זוהר ברעות כירח

			אציל, איש משיכה ומכובד

			הסוד הטהור מחטא

			והראו נסים לאנשים

			כיבד אותי בישיבה על יצועים

			בשפעו וייחוסי לטָאהָא572 המפואר

			בפנינו שירה שבה אלבַּעְ'דַאדִי מעלה על נס את סגולותיו של אלבַּדַוִי, והיא מסבירה כיצד אלבַּדַוִי עשה את אלבַּעְ'דַאדִי למֻרִיד שלו, והעניק לו חוויה מיסטית מאין כמוה. העיקרון החשוב והמשמעותי היוצא משירה זו הוא הרחבת תחום פעילות נשמת אלוַלִי והחלתו על העולם הזה. אלבַּדַוִי אִפשר לו להביט בו בלי שיתכסה בשתי הרעלות. נציין את דברי אלשַּׁעְרָאנִי אשר מחדדים את השפעת מבט השַׁיְח' על המֻרִיד: 

			ومن شأنه إن كان له شيخ أن يلازمه وإن جاهد على أن تكون خلوته تجاه باب الشيخ ليقع بصره عليه كلّما خرج فذلك دليل على سعادته، فربّما صيّرته نظرة من النظرات ذهبًا إبريزًا أغنته عن الـمجاهدة.573

			מי שהיה לו שַׁיְח'־מדריך עליו לדבוק בו, ואם יפעל ש[מיקום] התבודדתו יהיה במקביל לדלת [בית] השַׁיְח' על מנת שמבטו ייתקל בו בכל פעם יוצא [ממנה] זה סימן לאושר [שבו זכה]. ייתכן שמבט בין המבטים יהפוך אותו לזהב טהור ויפטור אותו מקיום המאבק [בנפש].

			אותן רעלות שלבש כאות למצבים המיסטיים אשר פקדו אותו, ועל כך מצטט עַבְּד אלחַלִים מַחְמוּד: لبس اللّثامين حين اعترته الأحوال.574/ לבש את שתי הרעלות כאשר פקדו אותו מצבים [מיסטיים].575 

			התנסות שמתוארת כאן בשירה מתחילה בחשיפת פני אלבַּדַוִי, וממשיכה אל מבטו אל אלבַּעְ'דַאדִי, קריאתו אל אלבַּעְ'דַאדִי שיצטרף אל השולחן האפוף בצדיקים הגדולים, הסוד והמרגליות. אלבַּעְ'דַאדִי זוכה למבטו של אלבַּדַוִי, וייתכן כי זה תחילת אלגַ'דְ'בּ,576 שפקד את אלבַּעְ'דַאדִי אשר תיאר את אלבַּדַוִי صَاحِبُ جَذْبٍ/ צַאחִבּ גַ'דְ'בּ/ בעל [כוח] נטילה מעצמו (או הכרתו). 

			אפשר לשער שמשמעות חשיפת פני אלבַּדַוִי היא אלגַ'דְ'בּ. לאחריה אלבַּעְ'דַאדִי מתאר טקס של דִ'כְּר שהשתתף בו יחד עם אלבַּדַוִי ועם הנוכחים ובו הגיע למצב מיסטי חזק שאינו מתואר.577

			אלבַּעְ'דַאדִי מציין בשירתו זו שרוב הנוכחים היו מאנשי الدّيوان/ אלדִּיוָאן/ האסיפה של אלבַּדַוִי. אלדִּיוָאן או דִיוַאן אלאַוְלִיָאא' הינו מונח חשוב בעולם הצדיקים הצוּפים, הלקוח מן הטרמינולוגיה האזוטרית.578 אלדִּיוָאן מציין אסיפה או מועצה של הצדיקים בראשות אלקֻטְבּ, ובה הצדיקים דנים ומנהלים את ענייני העולם הגלוי והנסתר. אלדִּיוָאן מתקיים במכּה, וכך אומר השיח' עַבְּד אלעַזִיז אלדַּבָּאע':579

			الديوان يكون "بِغار حراء".580/ האסיפה [של הצדיקים] מתקיימת במערת חִרָאא'.581 

			إنّ "أهل الدّيوان" إذا اجتمعوا فيه اتّفقوا على ما يكون من ذلك الوقت إلى مثله من الغد؛ فهم — رضي الله عنهم — يتكلّمون في قضاء الله تعالى في اليوم الـمستقبل واللّيلة الّتي تليه... وَلَـهُمُ التّصرّف في العوالِـم كلّها السّفليّة والعلويّة وحتّـى في "الـحُجُب السّبعين".582

			אנשי אלדִּיוָאן כאשר מתאספים הם מסכימים על מה שיהיה מאותה שעה עד לאותה שעה למחרת; והם — רצון אללה עליהם — מדברים ב [עניין] גזירת האל יתעלה ביום הבא והלילה שיבוא אחריו... ויש להם אפשרות ניהול העולמות כולם התחתונים והעליונים ואף [ניהול] "שבעים המסכים". 

			אלבַּעְ'דַאדִי מזכיר את דִּיוָאן אלאַוְלִיָאא' בספרו שַׁרְח צִיַּע' אלצַלַוַאת, וזאת כאשר דיבר על הליבה של הדוקטרינה שלו, והיא מיקומו המרכזי של הנביא מוחמד ביקום ואורו. אלבַּעְ'דַאדִי ציטט מדברי עַבְּד אלעַזִיז אלדַּבָּאע': 

			عِنْدَمَا يَنْعَقِدُ الدِّيوَانُ وَيَحْضُرُ النَّبِيُّ (ﷺ)يَجِيءُ بِأَنْوَارٍ لَا تُطَاقُ وَهِيَ مُـحْرِقَةٌ مُفْزِعَةٌ قَاتِلَةٌ لِحينِهَا، وَهِيَ أَنْوَارُ الـمَهَابَةِ وَالعَظَمَةِ، فَيَرْزُقُ اللهُ سُبْحَانَهُ أَوْلِيَاءَهُ القُوَّةَ عَلَى تَلَقِّي هَذِهِ الْأَنْوَارِ، وَمَعْ ذَلِكَ فَالْقَلِيلُ مِنْهُمْ هُوَ الَّذِي يَضْبِطُ الْأُمُورَ الَّتي تَصْدُرُ عَنْهُ سَاعَةَ حُضُورِهِ (ﷺ).583

			כאשר נערכת האסיפה והנביא מוחמד (תפילת האל עליו וברכתו לשלום) מופיע, הוא מביא איתו אורות לא נסבלים, והם שורפים מפחידים רוצחים לשעתם, והם אורות היראה והעוצמה. והאל ישתבח מעניק לאַוְלִיָאא' שלו את הכוח לקבל את האורות הללו, ולמרות זאת מעטים מהם אשר שולטים בעניינים אשר יוצאים ממנו בשעת נוכחותו (תפילת האל עליו וברכתו לשלום). 

			אם כן, ראינו כיצד החניכה הצוּפית הקלאסית הופכת לחניכה מיסטית שבה אלבַּעְ'דַאדִי נפגש עם דמויות מיסטיות כמו דמותו של אלבַּדַוִי. בסיום חלק זה נוכל לומר שמפגשו של אלבַּעְ'דַאדִי עם אלבַּדַוִי מהווה את תחילתו של אלגַ'דְ'בּ, שהוא אירוע מכונן בהתקדמותו הרוחנית.

			היחס של אלבַּעְ'דַאדִי לעַבְּד אלקָאדִר אלגִ'ילָאנִי 

			בהקדמה לספר דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה מביא אלבַּעְ'דַאדִי פסקה קצרה על אודות חניכתו הרוחנית, ומייחד את עניין החינוך באמצעות העלאתו במַקַאמַאת לעַבְּד אלקָאדִר אלגִ'ילָאנִי: "وَتَوَلَّى ترقيته بالـمَقَامَاتِ جَدُّهُ الغَوْثُ عَبْدُ القَادِرِ الـجَيْلَانِـيُّ قُدِّسَ سِرُّهُ"./584 ונטל עליו את עניין העלאתו [אלבַּעְ'דַאדִי] ב [סולם] המַקָאמָאת סבו הגואל עַבְּד אלקָאדִר אלגִ'ילָאנִי יתקדש סודו.

			וכך אומר הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה על פגישתו של אלבַּעְ'דַאדִי עם עַבְּד אלקָאדִר אלגִ'ילָאנִי שהתרחשה בעודו צעיר:

			عن الشّيخ عبد القادر: مِنْهُ امتلأتُ. هناك وعاءان: الوعاء الأول عندما كنتُ في صُلْبِهِ، وُلِدْتُ وقد امتلأ وعائي، ولـمّا ولدت خشيت ألَّا أضيف إلى وعائيَ شيء لأنّه كان مـمتلئًا. فمنّ الله عليه فاتّسع وعائي، وكنتُ أتدرّج في الـمقامات والأحوال كما يتدرّج الـمريد مع شيخه يقظةً مع الشّيخ عبد القادر.585 فلم يفارقني الشّيخ ولن يفارقني أبدًا.586

			אודות השיח' עַבְּד אלקָאדִר [אלגִ'ילָאנִי אומר אלבַּעְ'דַאדִי]: ממנו התמלאתי. היו [אצלי] שני כלי קיבול: הכלי הראשון [התמלא] כאשר הייתי בחלציו, נולדתי ואז התמלא בכלי שלי, וכאשר גדלתי חששתי שלא אוסיף אל הכלי הראשון כלום משום שהיה מלא. אללה נתן לי בנדיבות והרחיב את הכלי שלי. והייתי עולה ב [סולם] המַקָאמָאת והאַחְוָאל עם השיח' עַבְּד אלקָאדִר בהקיץ כמו שעולה המריד עם מורהו. והשיח' [עַבְּד אלקָאדִר] לא נטש אותי ולא ייטוש אותי לעולם. 

			אפשר לראות בפסקה הנ"ל יחס של מורה־תלמיד בין אלגִ'ילָאנִי לבין אלבַּעְ'דַאדִי, ועל כך מצהיר בשירתו מס' 36 בדִיוַאן: 

			عَطْفًا لِصَبٍّ خادِمٍ لِنِعَالِكُمْ		

			רחמיך לאוהב משרת נעליכם		

			لَهُ نِسبَة لَكم بطريقةٍ وآباء

			בעל ייחוס אליכם במסדר ובאבות

			לפי בית שיר זה רואים בבירור את האהבה העזה אשר רוחש אלבַּעְ'דַאדִי לשיח' אלגִ'ילָאנִי, עד אשר הוא מכנה את עצמו خادم النِّعَالِ/ משרת הנעליים שלו [אלגִ'ילָאנִי].587 

			בשירה אחרת המוקדשת למסדר הקַאדִרִי, תחת הכותרת تَمَسّك بأذيالِ القادريّةِ/588 תאחז בשובל [המסדר] הקַאדִרִי, אלבַּעְ'דַאדִי מתפאר כי הוא המשרת של אנשי המסדר. וכך הוא כותב: وهاشمٌ خادمُ أَهْلِ نِسْبَتِهِم.589 

			בשירה מס' 51 מייחס אלבַּעְ'דַאדִי לשיח' עַבְּד אלקָאדִר את התארים הללו:

			א. 	الوليّ/ אלוַלִיּ/ ידיד האל.590 ויתרה מזו הוא מציין כי אלגִ'ילָאנִי הוא القُطْب الغَوْث/ אלקֻטְבּ אלעַ'וְת'/ הציר הגואל. 

			ב. 	شيخنا/ שַׁיְחֻ'נַא/ מורנו. 

			ג. 	ملاذنا/ מַלַאדֻ'נַא/ המחסה שלנו. בשירה אחרת מציין אלבַּעְ'דַאדִי כי אלגִ'ילָאנִי הוא חרב: سَيْفُ الْقَضَاءِ لِكُلِّ مُعَانِدٍ./591 חרב הגזירה נגד כל מתנגד, והוא כמו אריה המגן על גוריו ותומך בהם: لأشبالِهِ سَنَدٌ لَـهُمْ وَصَلاحُ./592 לגוריו הוא תומך ומתקן. אחד הכינויים השכיחים של אלגִ'ילָאנִי الباز الأشهب/ אלבַּאז אלאַשְׁהַבּ/ הבַּז האפרורי.593 כינוי זה מסמל את הכוח הבלתי רגיל שמיוחס לגִ'ילָאנִי.594 אלבַּעְ'דַאדִי מציין כינוי זה עם שינוי קל: بازي الأشباح/595 בַּאזִי אלאַשְׁבַּאח/ הבַּז של הדמויות, וגם باز الله/596 בַּאז אַלְלַּהּ/ הבַּז של אללה. 

			ד. 	جدّنا/ גַ'דֻנַא/ סבנו: אלבַּעְ'דַאדִי רואה בעצמו צאצאו של אלגִ'ילָאנִי, כפי שהוא מצהיר במספר מקומות בספריו, ובמיוחד הדִיוַאן שלו: إنّي ابن القادريّ/597 אני בנו של אלקַאדִרִי 

			أنا ابنُ شَيْخٍ لا يُضَاهِيهِ وَارِثٌ			تلقّبَ ببازِ الله عبدِ القَادِرِ598

			אני צאצאו של שיח' שאין [שיח'] יורש מתחרה בו, כונה "בַּאז אַלְלַּהּ" [הוא] עַבְּד אלקָאדִר 

			ה. 	גולת הכותרת בשירה מס' 80, כאשר הוא מציין שקיבל חיזיון בהקיץ ובו ראה הרבה מראות, ובין השאר את הנביא מוחמד יחד עם אלגִ'ילָאנִי, וכך הוא כותב: 

			رأيتُ خيرَ البَشَر599 وَشَيْخيَ الجيلانـيّ				وَسَمِعْتُهُ لِي يقُول: جَعَلْناكَ قُطْبًا لله

			ראיתי הטוב שבאדם ושַׁיְח'י אלגִ'ילָאנִי	שמעתיו אומר: עשינוך ציר אללה 

			תפקידו של אלגִ'ילָאנִי כאן הוא מינוי תלמידו אלבַּעְ'דַאדִי להיות קֻטְבּ. יש בכך כדי להעיד על מעמדו הרם של אלגִ'ילָאנִי בהיררכיה של אלאַוְלִיָאא'. ועל אודות כך מצטט אלבַּעְ'דַאדִי בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה: 

			وقال القطب الغوثُ الشَّيخُ عبدُ القادرِ الجيلانـيُّ قُدّسَ سِرّهُ:

			ואמר הציר הגואל השיח' עַבְּד אלקָאדִר אלגִ'ילָאנִי יתקדש סודו:

			إِمَامِي رسولُ اللهِ جَدِّي وَقُدْوَتي			

			وكُلُّهُمْ بي يَقْتَدُونَ حَقِيقَةً			

			שליח האל הוא מנהיגי, סבי והמופת שלי	

			למעשה כולם הולכים אחריי			

			وَعَاهَدَنِي مِنْ كَفِّهِ وَهُوَ طَالِبي

			بِعَصْرِي وَبَعْدِي هَكَذَا كُلُّ طَالِبِ600

			כרת ברית עמי בכפו כשהוא מבקשני

			בתקופתי ואחריי ילך גם כל מבקש

			עם חתימת סעיף זה ראוי לעמוד על בחינה עקרונית המייחדת לדעתי את פגישתו המיסטית של אלבַּעְ'דַאדִי עם נשמת אלגִ'ילַאנִי, סבו הרוחני. נראה שניתן להצביע בבירור על תפקיד חשוב אשר ממלא אלגִ'ילַאנִי בחייו של אלבַּעְ'דַאדִי, קרי מינוי אלבַּעְ'דַאדִי לקֻטְבּ של תקופתו או יחיד הדור. עוד ראוי להטעים כי אלבַּעְ'דַאדִי, לפי כתביו, רוחש כבוד עצום לאלגִ'ילַאנִי. דוגמה מובהקת לכך היא הכינוי שבוחר אלבַּעְ'דַאדִי לקרוא בו לסבו הרוחני: הבז של אללה.

			דברי חתימה

			הסוגיות השונות שבן בחרתי לדון בפרק זה ממחישות היטב את דמותו המיסטית של שיח' אלבַּעְ'דַאדִי; מלמדות הן על החשיבות הרבה שתופסת החניכה המיסטית הבלתי קונבנציונלית בתודעתו של המיסטיקן הצוּפי בכלל, ובתולדות חייו של אלבַּעְ'דַאדִי כמי שיכהן כשיח' המנהיג של מסדר אלקַאדִרִיַּה. בדבריי לעיל השתדלתי למקד את הדיון בפגישותיו המיסטיות של אלבַּעְ'דַאדִי עם נשמותיהן של דמויות מרכזיות בצוּפִיּוּת, ובמיוחד באלה המשתקפים בביוגרפיה המיסטית שלו: אלחִ'צְ'ר, הנביא מוחמד, פַאטִמַה אלזַּהְרַאא', אַחְמַד אלבַּדַוִי ועַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי. סגולות רבות שאותן קשרה הצוּפִיּוּת לדמויות שנידונו בפרק זה, ודמויות אחרות רבות, מכלכלים חלקים נכבדים בספרות הצוּפית לדורותיה. ראוי להטעים כי פגישות ממין זה אינם דבר חריג כלל בספרות הצוּפית. מאפיין בולט הזדקר לעיניי בחקר פגישותיו המיסטיות של אלבַּעְ'דַאדִי שנידונו לעיל, הוא שתכלית אחת להן: עיצוב אישיותו המיסטית המיוחדת של אלבַּעְ'דַאדִי. למותר לציין, כי אין בדבריי כדי למצות את כל צדדיה של סוגיה רבת־אנפין זו. 
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			כתב האִגַ'אזַה של אלבַּעְ'דַאדִי לתלמידו דַאוּד חְגֵ'יר

		
	
			פרק שלישי

			גִ'הַאד אצל שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי601

			דברי רקע 

			פרק זה עניינו לתאר ולנתח סוגיה מרכזית בצוּפִיּוּת הקדומה והמודרנית: התפתחות ההבחנה בין הגִ'הַאד הגדול לבין הגִ'הַאד הקטן כפי שהיא עולה בספרות הצוּפִית ובמקורות מגוונים אחרים, והבנתו של אלבַּעְ'דַאדַי לסוגיה זו. בבואי לדון בסוגית סוגי הגִ'הַאד בספרות הצוּפית, על הסתעפויותיה הרבות, אשתדל לבחון את הדברים משני היבטים עיקריים: האחד — להצביע תחילה על החַדִית' המשמש בסיס לסוגיה זו ולעמוד על הבעייתיות בחַדִית' זה, והאחר — לבחון סוגיה זו מתוך השוואה בין הצוּפִיּוּת הקדומה לבין הצוּפִיּוּת של אלבַּעְ'דַאדַי. דבר זה כשלעצמו עשוי ללמדנו שסוגיות מסוימות בצוּפִיּוּת לא באו למעשה לכלל הבשלה רעיונית ופיתוח אלא במרוצת הדורות הבאים בהתפתחותה של הצוּפִיּוּת.

			בתחילת הפרק תינתן סקירה על השדה הסמנטי של המונח גִ'הַאד, לאחריה יידון בו הפולמוס שהתנהל בין חכמי החַדִית' סביב חַדִית' החזרה מגִ'הַאד הקטן אל הגִ'הַאד הגדול. ידובר בו גם בדיון מודרני־מערבי סביב סוגיית הנטייה לראות בצוּפִיּוּת תנועת פציפיסטית, וגם בניסיון המוסלמי בן־זמננו לדחות נטייה זו ולהדגיש את ההיבט מלחמתי־קרבי של גִ'הַאד בצוּפִיוּת. כן אציג את עמדתו של אלבַּעְ'דַאדַי בעניין הגִ'הַאד הגדול כפי שהיא משתקפת בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה ובספרים אחרים. הפרק יתחקה אחר מעשי גִ'הַאד שביצע אותם אלבַּעְ'דַאדַי מתוך הבנת המונח המורכב גִ'הַאד קטן.

			הצוּפִיּות היא סוגיה מרכזית בדיונים המערביים בנוגע לאסלאם והגדרת הגִ'הַאד. אולי משום שהמסורת הצוּפית פיתחה וטיפחה את מושג הגִ'הַאד הרוחני־פנימי שהשלים את הגִ'הַאד המלחמתי־חיצוני. ברוב הכתובים הצוּפִיים הגִ'הַאד הרוחני נקרא אלגִ'הַאד אלאַכְּבַּר, קרי הגִ'הַאד הגדול, ואילו הגִ'הַאד כתקיפה ולוחמה דתית מוגדר כגִ'הַאד אַצְעַ'ר — הגִ'הַאד הקטן.

			החוקרת נגה הרטמן סבורה כי משמעות הגִ'הַאד באסלאם המודרני טמונה לחלוטין בעינו של המתבונן. הרטמן מביאה את דעותיהם של שלושה מחכמי האסלאם המודרני על אודות תפיסת הגִ'הַאד: מוחמד עַבְּדֻה (1905-1849), סַיִּד קֻטְבּ (1966-1906)602 ומוחמד מֻתַוַלִּי אלשַּעְרַאוִי (1998-1911).603 כיוון שאין הגדרה מוסכמת למשמעות גִ'הַאד, כל אחד משלושת הוגי הדעות הללו הביע את דעתו וחסידיו ואחרים הלכו בעקבותיו. כלומר לפי הרטמן, אין קו ברור המגדיר מהם מרכיבי הגִ'הַאד.604 

			החוקר יצחק ויסמן סבור כי "מאז המאה השמונה־עשרה הלכו ובלטו בנוף הצוּפי כמה אחוות שמסורתן משלבת גישה אורתודוקסית בענייני הדת עם אקטיביזם בענייני חברה ומדינה. החשובות שבהן היו הקַאדִרִיֲה הנפוצה בכל העולם המוסלמי, החַ'לְוַתִיֲה שמרכזה היה במצרים, השַׁאדִ'לִיֲה שהייתה הדומיננטית בצפון אפריקה, ומעל כולן הנַקְשַׁבַּנְדִיֲה שפעילותה השתרעה על פני מרחב אסיה, ובעיקר בהודו ובאימפריה העותמאנית".605

			דוגמה מובהקת לאקטיביזם צוּפי במודרניזם אנו רואים בחיי שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי, שַׁיְח' מסדר הקַאדִרִיַּה בירושלים ובארץ־ישראל במאה ה־20. נוסף לצד האזוטרי של חיי שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי היה צד של גִ'הַאד אקטיבי שנמשך תקופה ארוכה בחייו. 

			להלן ייעשה מאמץ לתאר בפירוט את מקומו של הגִ'הַאד אצל שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי: האם הגִ'הַאד אצל שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי מלחמתי־חיצוני או שהוא גִ'הַאד פנימי? האם חלה התפתחות פנימית אצל שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי: מגִ'הַאד מלחמתי־חיצוני אל גִ'הַאד פנימי? או האם שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי החזיק לאורך כל הדרך במובן הכפול של גִ'הַאד?

			הסמנטיקה של הפועל גַ'אהַדַ

			המילה גִ'הַאד היא שם פעולה של הפועל جاهَدَ/ גַ'אהַדַ שפירושו "פעל באופן נמרץ", "עשה מאמץ". אין למילה גִ'הַאד שום קשר למלחמת הקודש או למלחמה בכלל.606 אִבְּן מַנְט'וּר (1311-1233/711-630) מפרש גָ'אהַדַ במילונו הידוע לִסַאן אלְעַרַבּ, ומביא בין היתר את החדית' על אחד מהיבטי הגִ'הַאד: لا هِجرة بعد الفتح ولكن جِهاد ونِيَّةٌ/ אין הגירה לאחר הכיבוש אולם יש מאמץ וכוונה. וכך הוא כותב: 

			الْجَهْدُ والْجُهْدُ: الطاقة [...]607 وجاهَدَ العدوَّ مُجاهَدة وجِهادًا: قاتله وجاهَد في سبيل الله. وفي الحديث: "لا هِجْرَةَ بَعْدَ الْفَتْحِ وَلَكِنْ جِهَادٌ وَنِيَّةٌ"؛608 الْجهاد مُحاربة الأَعداء، وهو الْمبالغة واستفراغ ما في الوسع والطاقة من قول أَو فعل. والْمُراد بالنّيّة إِخلاص العمل لله أَي أَنّه لَم يَبْقَ بعد فتح مكّة هِجْرةٌ لأَنّها قد صارت دار إِسلام، وإِنَّما هو الإِخلاص في الجهاد وقتال الكفّار.609

			אלגַ'הְד ואלגֻ'הְד: המאמץ... ועשה מאמץ נגד האויב: נלחם ונאבק בו למען אללה. לפי החַדִית': אין [לבצע] הגירה לאחר הכיבוש,610 אלא רק מאמץ וכוונה [למעשים טובים]. הגִ'הַאד הוא היציאה למלחמה נגד האויבים, והוא השקעת כל הכוח וכל מאמץ אפשרי כגון מילים או מעשים. ומשמעות הכוונה [היא] הנאמנות בעבודת אללה, כלומר מצב ההגירה מעיר מֶכּה חדל להמשיך אחרי כיבושה, כי היא הפכה לארץ האסלאם; ומשמעות [הכוונה] היא נאמנות בגִ'הַאד ולחימה בכופרים.

			ההוראה המילולית של הפועל גַ'אהַדַ, על פי ליין, היא כדלקמן: הוא התאמץ, טרח, או יָגַע; הפעיל את עצמו או את כוחו או מאמצו או יכולתו; העסיק את עצמו נמרצות, באינטנסיביות רבה, בעמל רב, בחריצות, במתכוון, בהתמדה, בכובד ראש או עם אנרגיה; היה חרוץ, או שקדן; הקדיש מאמצים ניכרים, או מאמצים בלתי רגילים.611 

			ואילו גִ'הַאד, מסביר וממשיך ליין, הוא שם פעולה של גַ'אהַדַ המציין הפעלת עוצמה מרבית, מאמצים, כוחות, או יכולת של התמודדות עם אובייקט, התייסרות; וגִ'הַאד מתחלק לשלושה סוגים: גִ'הַאד המתנהל נגד אויב גלוי, גִ'הַאד נגד השטן והסוג השלישי זה המופנה נגד האני והיצר הרע; שלושתם כלולים במונח המופיע בקוראן בסורת אלחַג' 22, 77.612 

			ניתן לפרש את המשפט جاهد العَدُوَّ/ גָ'אהַדַ אלעַדֻוַּ בכך שהוא נלחם באויב או הוא נתקל באויב, הטיל על עצמו קושי או מצוקה או עייפות, או הפעלת כוחו מאמציו או כוחותיו או יכולתו, להדוף אותו, ואויבו עושה כמוהו:613 ומכאן גַ'אהַדַ בא לשימוש על ידי המוסלמים כדי לציין בדרך כלל את ההוראה של לחימה, מאבק או ניהל מאבק, נגד הלא מאמינים.614

			השורש ג'.ה.ד. מופיע בחמש צורות שונות ארבעים ואחת פעמים בקוראן: צורת הפועל בבניין פַאעַלַ, גַ'אהַדַ, מופיע בכל הנגזרות עשרים ושבע פעמים, גַ'הְד — חמש פעמים, גֻ'הְד — פעם אחד, גִ'הַאד — ארבע פעמים ומֻגַ'אהִדוּן מופיע ארבע פעמים.615

			אלרַּאעִ'בּ אלאַצְפַהַאנִי (מ' 1109-1108/502) קבע כי משמעות גִ'הַאד ומֻגַ'אהַדַה היא להפעיל את כל הכוח במטרה להדוף את האויב. אלאַצְפַהַאנִי מחלק את הגִ'הַאד לשלושה סוגים: מֻגַ'אהַדַה נגד האויב החיצוני, מֻגַ'אהַדַה נגד השטן וסוג שלישי של מֻגַ'אהַדַה נגד הנפש. בפרשנותו זו הוא נסמך על שלושה מפסוקי הקוראן שמופיע בהם הפועל جاهِدُوا בצורת הציווי והפועל جاهَدُوا בצורת העבר, וגם על חַדִית' שמופיע בקובצי החדית' הקאנונים: جَاهِدُوا أَهْوَاءَكُمْ كَمَا تُجَاهِدُونَ أَعْدَاءَكُمْ/ היאבקו נגד יִצריכם כמו שאתם נאבקים באויביכם.616 

			הרטמן סבורה כי לפי ספרות הג'האד הקלאסית והמודרנית, משמעות המילה גִ'הַאד במחשבת האנשים היא תמיד משמעות לוחמנית, ואילו המילה שמנטרלת את המשמעות הלוחמנית הנלווית לגִ'הַאד היא המילה מֻגַ'אהַדַה, אשר מבטאת את מלחמת האדם ביצרו.617 

			כללו של דבר, לפי המילונים מתברר כי המילה ג'האד היא שם פעולה של הפועל גַ'אהַדַ שפירושו "פעל באופן נמרץ", "הפעיל מאמץ". החוקרת אלה לנדאו־טסרון, סבורה כי מושג הגִ'הַאד הקוראני אינו קשור במקור ליריבות בין המאמינים לבין אנשים אחרים. השדה הסמנטי של השורש גַ'.הַ.דַ. כמו השימוש הקראני מציע פרשנות אחרת. זה עשוי להיות ביטוי של רעיון ישן־חדש לפיו המאמינים חייבים להוכיח את זכאותם לקבלת הגמול האלוהי.618

			הגִ'הַאד הגדול לעומת הגִ'הַאד הקטן 

			מצוות הגִ'הַאד מוזכרת בקוראן פעמים רבות, למשל סוּרַת אלמַאאִדַה 5, 35,619 ותכליתה העיקרית שם היא להילחם בכופרים. בתקופה מאוחרת נוסף פירוש צוּפי לגִ'הַאד והוא הלחימה ביצר הרע.620 

			חוקר הצוּפִיּוּת המודרנית וינסנט קורנל (Vincent Cornell), כתב בספרו Realm of the Saint הגדרה למונח הגִ'הַאד והתייחס לחלוקת הגִ'הַאד לשניים. לשיטתו של קורנל, "הגִ'הַאד הגדול" מתנהל נגד תאוות הנפש של האדם, ואילו "הגִ'הַאד הקטן" מתנהל נגד מי שמאיים על ביטחונה של האומה המוסלמית.621 

			החוקר ראובן פיירסטון סבור כי הוגי דעות מוסלמיים, ובעיקר צוּפים, דוגלים בהבחנה בין الجِهَاد الأكْبَر/ אלגִ'הַאד אלאַכְּבַּר/ המאבק הגדול לבין الجِهَاد الأصْغَر/ אלגִ'הַאד אלאַצְעַ'ר/ המאבק הקטן, לפיה אלגִ'הַאד אלאַצְעַ'ר משמעותו להילחם למען אללה באויבים ואילו אלגִ'הַאד אלאַכְּבַּר משמעותו מאבק בנפש.622 

			מקור ההבחנה בין שני סוגי הג'האד אינו מצוי בקוראן,623 אלא בקבצי חַדִית' שבהם מופיעה ההבחנה הזאת בכמה גרסאות. לפי אחת מהם, אמר הנביא מוחמד לקבוצת לוחמים ששבו מקרב (או מלחמה): "שבתם מן הגִ'הַאד הקטן אל הגִ'הַאד הגדול. שאלו: מהו הגִ'הַאד הגדול? אמר: מאבקו של האדם ביצרו". פיירסטון, ואחרים, מצטטים חדית' זה, אך מעירים שמקור חַדִית' זה אינו ברור והוא לא מופיע בקבצי החדית' הקאנונים.624 

			החוקר גוין פיקן (Gavin Picken) פרסם לאחרונה מאמר על הגִ'הַאד הגדול בספרות המוסלמית הקדומה,625 וניסה לבחון את תחילתו של הרעיון הצוּפי של אזוטריזם בלחימה רוחנית. פיקן הסיק כי קבוצה של צוּפים626 ביקשה ליישם את הממדים הרוחניים של האסלאם לא רק דרך השאיפה להסתמך על מגוון רחב של הפניות טקסטואליות, אלא היא גם פיתחה מודל קונספטואלי עבור היישום הנדון תחת הכותרת של "גִ'הַאד גדול".627

			הגרסה של החַדִית' שמופיעה בה הבחנה זו ומצוטטת אצל הצוּפים,628 היא זו המופיעה אצל חכם החַדִית' אלבַּיְהַקִי (מ' 1066/458) בספרו אלזֻּהְד אלכַּבִּיר. וכך לשון אותה גרסה:

			قَدِمَ عَلَى رَسُولِ اللَّهِ قَوْمٌ غُزَاةٌ، فَقَالَ: قَدِمْتُمْ خَيْرَ مَقْدَمٍ مِنَ الْجِهَادِ الأَصْغَرِ إِلَى الْجِهَادِ الأَكْبَرِ، قَالُوا: وَمَا الْجِهَادُ الأَكْبَرُ؟ قَالَ: مُجَاهَدَةُ الْعَبْدِ هَوَاهُ".629

			לוחמים שָׁבוּ אל שליח אללה. אמר להם: ברוך בואכם, שבתם מהמלחמה הקטנה אל המלחמה הגדולה. אמרו לו: מה המלחמה הגדולה? אמר: מלחמתו של האדם ביצרו. 

			אלבַּיְהַקִי מטיל דופי שמחליש חַדִית' זה. הוא מפקפק ב־إسْنَاد/ אִסְנַאד/ שרשרת המוסרים של חַדִית' זה וסבור כי היא רעועה ויש בה חולשה.630 

			אלעַ'זַאלִי (מ' 1111/505) מציין חַדִית' זה שלוש פעמים בספרו אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין. בפעם הראשונה הוא קובע בצורה ברורה כי אִמרה זו מיוחסת לחברי הנביא מוחמד: 

			وكلّ متجرّد لله في جهاد نفسه فهو شهيد مهما أدركه الْموت مقبلا غير مدبر ڧ" الْمُجَاهِدُ مَنْ جَاهَدَ نَفْسَهُ وَهَوَاهُ"، كما صرّح به رسول الله (ﷺ)، والْجهاد الأكبر جهاد النّفس كمَا قال بعض الصّحابة: "رَجَعْنَا مِنَ الْجِهَادِ الأصْغَرِ إِلَى الْجِهَادِ الأَكْبَرِ" يعنون جهاد النّفس.631

			וכל פורש [לשם] אללה במאבקו בנפשו הוא חלל קדוש, בכל אופן שישׁיגו המוות כשהוא תוקף את האויב ולא נָס מפניו, משום ש "הלוחם הוא מי שנלחם בנפשו וביצרו", כאומרו של שליח אללה (עליו השלום), והמלחמה הגדולה היא המאבק בנפש, כאומרו של אחד החברים [של הנביא מוחמד]: "שַׁבנו מהמלחמה הקטנה אל המלחמה הגדולה". מפרשים שזו המלחמה בנפש.

			במובאה דלעיל אלעַ'זַאלִי מצטט עוד חַדִית' שנמצא בקובצי החדית'ים הקאנונים: الْمُجَاهِدُ مَنْ جَاهَدَ نَفْسَهُ وَهَوَاهُ.632 הוא מדבר על ג'האד אלנפס במונחי ג'האד מלחמתי וקובע בין השאר כי מי שימצא את מותו בקרב "גִ'הַאד אלנַּפְס" הרי מיועד לו גמול של שַׁהִיד. מהלך הדיון של אלעַ'זַאלִי מבטא פולמוס סביב משמעות הגִ'הַאד ואילו בפעם השנייה והשלישית אלעַ'זַאלִי ציין במפורש שזה خَبَر/ חַ'בַּר/ מסורת מפי הנביא מוחמד.633 ניתן להניח כי אמרה זו הייתה נפוצה בזמנו של אלעַ'זַאלִי, אך לא ידוע אם היא חַדִית' או אמרה המיוחסת לאחד מחברי הנביא מוחמד. 

			מצב החַדִית' הזה מתבהר מאוחר יותר. חַדִית' זה מופיע אצל אִבְּן עַסַאכִּר (מ' 1176/571) בספרו תַארִיח' מַדִינַת דִמַשְׁק. שם הוא הופך חַדִית' זה למה שנקרא בטרמינולוגיה של חכמי החדית': مَقْطوع/ מַקְטוּע/ חתוך בחוליית דור אלתַּאבִּעוּן.634 אחד מהם בשם אִבְּרַאהִים אִבְּן אַבּוּ עַבְּלַה, איש ירושלים (מ' 769/152)635 אמר דברים זהים לחַדִית' הנידון כשהוא מקבל את פני החוזרים מ־الغَزْو/ אלעַ'זְו/ הפשיטה: 

			قرأت على أبي الفضل بن ناصر عن أبي الفضل جعفر بن يَحيى التميميّ أنا أبو نصر الوائلي نا الخصيب بن عبد الله بن محمد أخبرني أبو موسى عبد الكريم بن أحمد بن شعيب أخبرني أبي أبو عبد الرحمن أخبرني صفوان بن عمرو نا مُحَمَّدُ بنُ زِيَادٍ أبو مسعود من أهل بيت الْمقدس قال: سَمِعْتُ إبْرَاهيمَ بْنَ أَبِي عَبْلَةَ وَهُوَ يَقُوْلُ لِمَنْ جَاءَ مِنَ الغَزْوِ: قَدْ جِئْتُمْ مِنَ الْجِهَادِ الأَصْغَرِ فَمَا فَعَلْتُمْ فِي الْجِهَادِ الأَكْبَرِ؟". قَالُوا: "يَا أَبَا إِسْمَاعِيلَ! وَمَا الْجِهَادُ الأَكْبَرُ؟". قال: "جِهَادُ الْقَلْبِ".636

			[אִבְּן עַסַאכִּר] > אַבּוּ אלפַצְ'ל ן' נַאצִר > אַבּוּ אלפַצְ'ל גַ'עְפַר ן' יַחְיַא אלתַּמִימִיּ > אַבּוּ נַצְר אלוַאאִלִיּ > אלחַ'צִיבּ ן' עַבְּד אללה ן' מֻחַמָּד > אַבּוּ מוּסַא עַבְּד אלכַּרִים ן' אַחְמַד ן' שֻׁעַיְּבּ > אביו אַבּוּ עַבְּד אלרַּחְמַאן > צַפְוַן ן' עַמְרו > מֻחַמָּד ן' זִיַאד אַבּוּ מַסְעוּד מאנשי ירושלים: שמעתי את אִבְּרַאהִים אִבְּן אַבּוּ עַבְּלַה כשהוא אומר לחוזרים מפשיטה: שבתם מהמלחמה הקטנה. ומה עשיתם במלחמה הגדולה. ושאלו אותו: הוי אַבּוּ אִסְמַאעִיל, מה המלחמה הגדולה? אמר: המלחמה [המתקיימת] בלב. 

			המשמעות של התפתחות זו שכבר לא מדובר בחַדִית' שנשמע מפי הנביא מוחמד, אלא מדובר באיש השייך לדור אלתַּאבִּעוּן אשר קובע את ההבחנה בין גִ'הַאד גדול לבין גִ'הַאד קטן. המגמה לשלול חַדִית' זה תגיע מאוחר יותר לתוצאה מרחיקת־לכת בדיונו של אִבְּן תַּיְּמִיַה (מ' 1328/728) שהוביל את ההתנגדות לצוּפִיּות בתקופתו.

			אִבְּן תַּיְּמִיַה שולל בחריפות חַדִית' זה מכול וכול. הוא סבור כי מדובר בחַדִית' מזויף וגִ'הַאד מלחמתי נגד הכופרים נחשב לטוב ביותר בין המצוות. וכך הוא אומר:

			أمّا الْحديث الّذي يرويه بعضهم أنّه قال في غزوة تبوك: "رَجَعْنَا مِنْ الْجِهَادِ الأَصْغَرِ إلَى الْجِهَادِ الأَكْبَرِ". فلا أصل له ولَم يروه أحد من أهل الْمَعرفة بأقوال النّبِيّ (ﷺ) وأفعاله. وجهادُ الكفّار من أعظم الأعمال؛ بل هو أفضل ما تطوّع به الإنسان.637

			וביחס לחַדִית' אשר מוסרים אותו אחדים שהוא (הנביא מוחמד) אמר בקרב תַבּוּךּ: חזרנו מן המאבק הקטן אל המאבק הגדול. אין לו בסיס, אף איש לא מסר אותו מקרב אנשי חוכמת אִמרות הנביא [מוחמד] (עליו השלום) ופעולותיו.638 מלחמה בכופרים מבין המעשים הגדולים; אלא הוא (הגִ'הַאד) נחשב לדבר הטוב ביותר שאדם יתנדב לעשׂות. 

			אִבְּן תַּיְּמִיַה חותר לבסס רעיון דחיית חַדִית' זה משום שהוא סותר עיקרון חשוב באסלאם: המלחמה בכופרים. בעקבותיו של אִבְּן תַּיְּמִיַה הלך המֻחַדִּת' בן־זמננו נַאצִר אלדִּין אלאַלְבַּאנִי (1999-1914), אשר קבע כי חדית' זה مُنْكَر/ מֻנְכַּר/ שנוי במחלוקת או לא ידוע.639

			לאסכולה של אִבְּן עַסַאכִּר ואלדַּ'הַבִּי מצטרף אִבְּן חַגַ'ר אלעַסְקַלַאנִי (מ' 1449/852) ובעקבותיו גם גַ'לַאל אלדִּין אלסֻּיוּטִי (מ' 1505/911). וכך אומר אלסֻּיוּטִי:

			[حديث] "رَجَعْنَا مِنَ الْجِهَادِ الأَصْغَرِ إِلَى الْجِهَادِ الأَكْبَرِ"، قَالُوا وَمَا الْجِهَادُ الأَكْبَرُ؟ قَالَ: "جِهَادُ الْقَلْب". قال الحافظ بن حجر [العسقلاني] في [كتاب] تسديد القوس: هو مشهور عَلَى الأَلْسِنَة، وهو من كلام إبراهيم بن أبي عبلة.640

			[חדית' שגרסתו] "שבנו מהמלחמה הקטנה אל המלחמה הגדולה", שאלו: מה המלחמה הגדולה? אמר: "המלחמה [המתקיימת] בלבב" אִבְּן חַגַ'ר [אלעַסְקַלַאנִי] אמר בספרו תַסְדִיד אלקַוְס: [חַדִית' זה] נפוץ בלשונות [האנשים], אלא הוא מדברי אִבְּרַאהִים אִבְּן אַבּוּ עַבְּלַה.

			חכמי חַדִית' מאוחרים, כגון אלמֻנַוִאי (מ' 1621/1031) ואלעַגְ'לוּנִי (מ' 1749/1162), יסתייגו מדברי אלסֻּיוּטִי, ויתמכו בדעה שחַדִית' זה נמצא בקטגוריה של חַדִית' مرفوع/ מַרְפוּע/ מחובר לנביא [מוחמד],641 קרי שניהם מעניקים מהימנות מסויגת לחַדִית' זה.642

			לסיכום הדברים, החדית' על אודות החזרה מגִ'הַאד קטן, המלחמה באויבי הדת, אל גִ'הַאד גדול, המלחמה בנפש וביצר, השתמר בקובצי החַדִית' שאינם נחשבים לקאנונים במספר נוסחים המנציחים הבדלים בסיפא המפרשת את הגִ'הַאד הגדול. יש בהבדלים אלה, קרוב להניח, המחשה על התבססות הדוקטרינה שלפיה הגִ'הַאד מתחלק לסוגים שונים. החַדִית' אשר משקף שאלה זו עורר ספקות רבים וחזקים אצל חכמי החדית', הן באִסְנַאד והן ב־مَتْن/ מַתְן/ תוכן הטקסט של החַדִית'. מחלוקת זו הגיעה לשיאה עד כדי כך שחלקם דחו חדית' מכול וכול. אך למרות המחלוקת ביניהם, נשאר חדית' זה מפורסם ונפוץ.643 לא זאת ועוד, חדית' זה היה ועודנו סימן חזק על כך שהמונח גִ'הַאד באסלאם אינו חד־משמעי. 

			גִ'הַאד בספרות הצוּפית

			פיטר אַוְן (Peter Awn) טען כי חדית'ים המצוטטים על ידי משוררים והוגים צוּפים, אינם נמצאים בקובצים הקאנונים המוקדמים, אלא צמחו, ככל הנראה, מתוך חוגים צוּפים מאוחרים יותר. לדברי אַוְן יצירת חדית'ים על ידי הצוּפים, במטרה לבסס את טענותיהם התיאורטיות בנוגע למיסטיקה, מקבילה ליצירת חדית'ים קאנונים במטרה לטעון טענות תיאולוגיות ומשפטיות מסוימות.644 

			לפי Leonard Epafras, הנושא של הגִ'הַאד הגדול הפך לשיח העיקרי בקרב הצוּפים אשר הרחיבו אותו עד כדי כך שכלל את הנושא של גִ'הַאד אלנַּפְס, קרי המאבק באגו. הטרנספורמציה והרחבת המשמעות בהבנת מושג הגִ'הַאד נובעים, ככל הנראה, מאינטראקציה תרבותית בעבר, אינטראקציה שלא ידעה גבולות של מקום וזמן.645 

			לכן נראה כי למרות המחלוקת מסביב לטקסט התומך בגִ'הַאד הגדול, דמויות חשובות של רוחניות וסגפנות מוסלמית קדומה שומרות בעקביות על הקונספט של הגִ'הַאד הרוחני. החשובה שבהן היא דמותו של אִבְּרַאהִים אִבְּן אַדְהַם (מ' 777/161)646 שמצטטים אותו מדבר בשבח הגִ'הַאד ביֵצֶר. וכך הוא אומר: 

			أَشَدُّ الْجِهَادِ جِهَادُ الْهَوَى. مَنْ مَنَعَ نَفْسَهُ هَوَاهَا فَقَدِ اسْتَرَاحَ مِنَ الدُّنْيَا وَبَلائِهَا وَكَانَ مَحْفُوظًا وَمُعَافًى مِنْ آذَاهَا.647

			הגִ'הַאד החזק ביותר הוא הג'האד נגד היצר. מי שכבש את יצר נפשו הוא ינוח בעולם הזה ומבחנו, בין השאר יהיה מוגן מפגיעתו. 

			אִבְּרַאהִים אִבְּן אַדְהַם מתואר כפָּרוּשׁ וקוויאטיסטי, שלא חצה את קו הגבול המפריד בין הפרישות למיסטיקה. אִבְּן עַסַאכִּר מצטט מסורת שבה תיאור פטירתו של אִבְּן אַדְהַם באחד הקרבות נגד הביזנטיים, כשהוא מחזיק בקשת ומתוכנן ללחימה.648 ניתן להבין כי אִבְּן אַדְהַם, נוסף להיותו פרוש, התעסק בג'האד מלחמתי. מגמה זו תלווה את הצופים הראשונים והמאוחרים כגון שַׁקִיק אלבַּלְחִ'יּ (מ' 810/195), אשר לפי המסורות נהרג באחד הקרבות.649 

			באיגרת של אלקֻשַׁיְרִי מוצאים בין השאר את הסיפור שלהלן, על אודות שַׁקִיק אלבַּלְחִ'יּ הנכסף להשתתף בגִ'הַאד מלחמתי: 

			وحكي أنّ حاتِمًا الأصمّ قال: كنّا مع شقيق [البلخيّ] في مصاف نُحارب التّرك في يوم لا تُرى فيه إلا رؤوس تندر، ورماح تنقصف، وسيوف تنقطع، فقال لي شقيق: كيف ترى نفسك يا حاتم في هذا اليوم: تُراه مثل ما كنت في اللّيلة الّتي زُفَّت إليك امرأتُك؟، فقلت: لا والله، قال [شقيق]: لكنّي والله أرى نفسي في هذا اليوم مثل ما كنتُ تلكَ اللّيلةَ. ثُمَّ نامَ بينَ الصّفّين وَدَرَقَتُهُ تحت رأسه، حتّى سمعت غطيطه.650

			ונמסר כי חַאתִם אלאַצַםּ אמר: "אני נלחמת בטורקים לצד שַׁקִיק [אלבַּלְחִ'יּ] ביום אחד כאשר יכולת לראות שום דבר פרט לראשים נופלים, חניתות/רומחים שבורים וחרבות מנותצות. ושַׁקִיק שאל אותי: הוי חַאתִם! איך אתה מרגיש את עצמך ביום כזה? אתה לא מרגיש כאילו היה הלילה שבו הובילו את כַּלָּתך אל ביתך' ועניתי לו: 'חיי אללה, לא'. והוא אמר: 'אבל, חיי אללה, אני מרגיש את עצמי ביום הזה כמו שהייה באותו לילה!' ואז נרדם באמצע שדה הקרב, והניח לו מגן מעור (שריון) מתחת לראשו, אפילו שמעתי אותו נוחר". 

			המגמה של ג'האד מלחמתי המלֻווה בג'האד רוחני ימצא ביטוי באמרתו של חַאתִם אלאַצַם (מ' 851/237):651 

			الْجِهَادُ ثَلاثَةٌ: جِهَادٌ فِي سِرِّكَ مَعَ الشَّيْطَانِ حَتَّى تَكْسِرَهُ، وَجِهَادٌ فِي الْعَلانِيَةِ فِي أَدَاءِ الْفَرَائِضِ حَتَّى تُؤَدِّيَهَا كَمَا أَمَرَهُ اللَّهُ، وَجِهَادٌ مَعَ أَعْدَاءِ اللَّهِ فِي عِزِّ الإِسْلامِ.652

			גִ'הַאד נחלק לשלושה סוגים: גִ'הַאד בפנימיות נגד השטן עד שתביס אותו, וגִ'הַאד בפרהסיה בביצוע החובות עד שאתה ממלא אותם בהתאם לציווי של אללה יתגדל ויתרומם, וגִ'הַאד נגד אויבי אללה לשם תהילת האסלאם.

			ניתן להניח כי דמויות שעסקו בפרישות, כמו אִבְּרַאהִים אִבְּן אַדְהַם, שַׁקִיק אלבַּלְחִ'יּ ותלמידו חַאתִם אלאַצַם, החזיקו בתיאוריה קוהרנטית של ביצוע גִ'הַאד מלחמתי בד בבד עם הגִ'הַאד הרוחני.

			ניתן לשער כי הספר הצוּפי הראשון שציטט חַדִית' החזרה מגִ'הַאד קטן אל גִ'הַאד גדול, הוא הספר שכותרתו כִּתַאבּ אלחַ'לְוַה וַאלתַּנַקֻל פִי אלעִבַּאדַה וַדַרַגַ'את אלעַאבִּדִין פרי עטו של אלחַארִת' אִבְּן אַסַד אלמֻחַאסִבִּי (מ' 857/243). אלמֻחַאסִבִּי מביא מספר פסוקים מן הקוראן כדי לגבש את הרעיון שחייבים לקום ולהיאבק באויב המר ביותר לאדם המאמין, שאינו אלא הנפש. אלמֻחַאסִבִּי, בהשפעת החדית'ים שהוא מצטט, בלי אִסְנַאד, קורא לפעולה זו גִ'הַאד אַכְּבַּר וגם מֻגַ'אהַדַת אלנַּפְס.653 

			ככל הנראה הראשונים אשר החליפו את הגִ'הַאד המלחמתי לגִ'הַאד בנפש התחתונה היו אלמֻחַאסִבִּי ואִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא, אשר הלכו לפי החדית' של "הגִ'הַאד הגדול". שיטתו של אלמֻחַאסִבִּי מתמקדת ברעיון של מאבק המאמין בתאוותיו ותשוקותיו על מנת להשיג הצלחה ארצית. כדי לעשות זאת, המאמין שקוע בביעור הרגשות והמידות השליליות בנפשו כמו פחד, צער ותאווה. עם זאת, רואים כי סקירתו של אלמֻחַאסִבִּי בוחנת גם את אלע'זו, ונראה שהוא מודע לכך ששדה הקרב הוא המקום שבו המאמין יכול לקיים סוג זה של גִ'הַאד. למרות זאת, אלמֻחַאסִבִּי אינו חותר לכך שלחימה היא הטיפול עבור תשוקות גשמיות; להפך, הוא מצביע על כך שהרצון להתפאר כדי לזכות בשלל, או הרצון להשיג תהילה באמצעות ניצחון, נמשכים אפילו במצב של סכנה פיזית.654

			אִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא, שכתב ספרים רבים בסוגיות מוסר ואתיקה, בחן גם הוא את האפשרות של מלחמה רוחנית. ספרו מֻחַאסַבַּת אלנַּפְס וַאלאִזְרַאא' עַלַיְהַא מכיל דוקטרינות אשר בתקופה מאוחרת יותר יהוו יסוד לצוּפִיּוּת. הדאגה של אִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא, כמו זו של אלמֻחַאסִבִּי, היא הפן המוסרי של חשבון הנפש. אִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא אינו מצטט את חַדִית' החזרה מגִ'הַאד קטן אל גִ'הַאד גדול אף על פי שפרק זה בספרו נושא כותרת: بَابُ جِهَادِ النَّفْسِ وَمَنْعِهَا مِنْ شَهَوَاتِهَا/ שער המלחמה בנפש ומניעתה [מביצוע] תאוותיה, הדבר שמלמד כי חדית' זה — גם במהלך המאה ה־9 — עדיין לא התקבל באופן רשמי.655 

			טקסט אחר אשר מופיעה בו הקביעה כי הנפש והיצר הם האויבים, הוא טקסט מהמאה ה־10/4 מהחוג הבגדדי של אלגֻ'נַיְּד. הספר אַדַבּ אלמֻלוּךּ פִי בַּיַאן חַקַאאִק אלתַּצַוֻף, שמחברו הוא אלמוני, מצטט פסוק קוראני, פרשנות לפסוק ושני חַדִיתי'ם על מנת לחזק את המגמה של ג'האד רוחני: 

			وأمّا رسوم الصوفيّة فمُجاهدة النفوس وترك الشهوات ومُخالفة الهوى، قال الله: ﴿وَالَّذينَ جَاهَدُوا فِيناَ لَنَهْدِيَنَّهُمْ سُبُلَنَا﴾ [سورة العنكبوت 29، 69]. قال مُجاهد: هي مُجاهدة النفس. وسئل رسول الله (ﷺ) "مَنِ الْمُجَاهِدُ؟ قال: "مَنْ جَاهَدَ نَفْسَهَ للهِ"، وعن الْحسن [البصريّ] قال: "قدم قوم على النبيّ (ﷺ) من الغزو، فقال: "مَرْحَبًا بِكُمْ حَيَّاكُمُ اللهُ، جِئْتُمْ مِنَ الْجِهادِ الأَصْغَرِ إلَى الْجهادِ الأکْبَرِ! قالوا: يا رسول الله، وما الجهاد الأكبر؟ قال: "مُجَاهَدَةُ الرَّجُلِ نَفْسَهُ وَهَوَاهُ للهِ".656

			המלחמה בנפש, נטישת התאוות וההתנגדות ליצר הן מסימני ההיכר של הצוּפים. אללה יתעלה אמר: "אלה הנלחמים למעננו, אותם ננחה בדרכינו" (29, 69), ומֻגַ'אהִד פירש: זו המלחמה בנפש. שאלו את שליח אללה עליו השלום: מי נקרא "לוחם"? אמר: הנלחם בנפשו לשם אללה יתעלה. ומספרים משמו של חסן [אלבַּצְרִי]: לוחמים שָבוּ אל שליח אללה מאחת הפשיטות. אמר להם: ברוך בואכם וברכת אללה עליכם! שבתם מהמלחמה הקטנה אל המלחמה הגדולה. אמרו לו: שליח אללה, מהי המלחמה הגדולה? אמר: מלחמתו של האדם בנפשו וביצרו לשם אללה יתעלה.657

			ביטוי למגמה של הדבקות במאבק הרוחני־פנימי ניתן למצוא בשירתו של אַבּוּ אלחֻסַיְן אלנּוּרִי (מ' 907/295), שירה המצוטטת בין השאר אצל אלבַּעְ'דַאדִי בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה:

			فَمَا لِي جِهَادٌ غَيْرَ أَنّي مُقَصِّرٌ			

			وَعَجْزِي عَنْ طُولِ الْجِهَادِ جِهَادُ658

			אין לי גִ'הַאד חוץ מ[גִ'הַאד] שאני מכיר בהזנחתי		

			חוסר האומץ שלי בביצוע גִ'הַאד ממושך הוא כשלעצמו גִ'הַאד

			אלנּוּרִי, לפי בית השיר לעיל, קובע כי גִ'הַאד מבחינתו הוא המודעות לכך שהוא מתרשל בקיום מצוות הרשות, או הכרתו שאין לו יכולת לבצע גִ'הַאד ממושך. 

			בספרו כַּשְׁף אלמַחְג'וּבּ, הֻגְ'וִירִי מקדיש פרק תחת הכותרת الكلام في مُـجاهدات النّفس/ אלכַּלַאם פִי מֻגַ'אהַדַאת אלנַּפְס/ הדיבור על אודות המאבק בנפש. בתחילת הפרק הֻגְ'וִירִי מצטט חַדִית' זה:

			قوله تعالى: "والَّذينَ جاهُدَوا فينا لَنَهْدِيَنَّهُم سُبُلَنا" [۶۹/ العنکبوت]. وقال النبی، عليه السّلام: "الْمُجاهِدُ مَنْ جاهَدَ نَفْسَهُ فِى اللّه". وقوله عليه السّلام: "رَجَعْنا مِنَ الْجِهادِ الأَصْغَرِ إلَى الْجِهادِ الأکْبَرِ". قيل: "يا رسولَ اللّه، وَمَا الْجهادُ الأکْبَرُ؟" قال: "ألا وَهِىَ مُجاهَدَةُ النَّفْسِ". بازگشتيم از جهاد خردتر يعنی از غزو به سوی جهاد بزرگتر". گفتند: "يا رسول اللّه، جهاد بزرگتر کدام است؟" فرمود: "مجاهدت نفس". و رسول صلّی اللّه عليه مجاهدت نفس را بر جهاد تفضيل نهاد؛ از آنچه رنج آن زيادت بود از رنج جهاد و غزو؛ بدانچه خلاف هوی و قهر کردن نفس عظيم کاری شگرف است.659

			דברו יתעלה: "הקמים להיאבק למעננו הַדרֵך נדריך אותם אל נתיבותינו". והנביא, עליו השלום, אמר: "הלוחם מי שנאבק בנפשו לשם אללה". ודברו עליו השלום: "שבנו מן המלחמה הקטנה אל המלחמה הגדולה". חזרנו מן הג'האד הקטן יותר, כלומר מן המלחמה באויב660 לכיוון הגִ'הַאד הגדול יותר. אמרו: "הוי שליח האל, מהו הג'האד הגדול יותר?" ציווה: "המאבק בנפש". והשליח, מי ייתן שאללה יברכו, העדיף את המאבק בנפש על פני הג'האד [המלחמתי], משום שהכאב הכרוך בו רב מאשר הכאב של הג'האד והמלחמה, בכך שההתנגדות לתשוקה והתגברות על הנפש הנם מעשה עצום ונפלא.661

			גם ר' בַּחְיַא אִבְּן פַּקוּדַה (1120-1050) מצטט חדית' החזרה מגִ'הַאד קטן לגִ'הַאד גדול בספרו הידוע אלהִדַאיַה אִלַא פַרַאאִץ אלקֻלוּבּ/ תורת חובת הלבבות.662 אִבְּן פַּקוּדַה השתמש בדברי חַדִית' זה כלשונו, אולם לא ציין כי הנביא מוחמד הוא זה שאמר אותו אלא ציין "בעץִ אלצאלחין", ובתרגומו של אבן תיבון "חסיד". ניתן לראות בחַדִית' זה המצוטט בספרו של אִבְּן פַּקוּדַה דוגמה מובהקת לפתיחות תרבותית אשר אפשרה ציטוט דברים המיוחסים לנביא האסלאם בספר השייך למסורת אחרת. 

			צוּפים חשובים, כגון עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, ציטטו את החַדִית' של החזרה מגִ'הַאד קטן אל גִ'הַאד גדול. אולם אלגִ'ילַאנִי הצהיר, בספרו אלפַתְח אלרַּבַּאנִי, על הצורך במאבק ריאלי והציג את הקשר בין שני סוגי גִ'הַאד חיצוני ופנימי: שהינם לפי קביעה אלוהית. משמעות הגִ'הַאד הפנימי הוא המאבק נגד הנפש, נגד התאוות, הטבע, השטן. מאבק זה כרוך, לדבריו, בתשובה מחטאים ושגיאות, להתמיד בתשובה ולנטוש את התאוות האסורות. הגִ'הַאד החיצוני יתנהל נגד הכופרים המתנגדים לאללה ולשליחו (מוחמד) באופן שהלוחם יסבול את חרבותיהם, רומחיהם וחיציהם, ויהיה כדברי הפסוק הקוראני: ﴿يَقْتُلُونَ وَيُقْتَلُونَ﴾/"יַהרגו ויֵיהרגו" [סוּרַת אלתַּוְבַּה 9, 111]. הגִ'הַאד הפנימי קשה יותר, וזאת משום שגִ'הַאד מסוג זה הוא ממושך, חוזר ונשנה. הגִ'הַאד הפנימי כרוך בהתנתקות ונטישת העניינים האסורים שהנפש רגילה בהם, ציות לצווי ההלכה, הימנעות מכל מה שהוא אוסר. אלגִ'ילַאנִי קובע כי: فمن امتثل أمر الله في الجهادين حصلت له المجازاة دنيا وآخرة، الجراحات في جسد الشهيد كالفصد في يد أحدكم: لا أَلَمَ لَها عنده. والموت في حق الْمُجاهد لنفسه، التائب من ذنوبه، كشرب العطشان للماء البارد.663/ מי שמציית לצו אללה בשני סוגי הג'האד יקבל גמול בעולם הזה ובעולם הבא. פצעי הגוף של הנופל במערכה הם בדיוק כמו חתך ביד אחד מכם — אין שום כאב אמיתי בו — המוות ביחס ל[אדם] הנאבק בנפשו אשר קיים תשובה מחטאיו דומה לשתיית מים קרים ביחס לאדם צמא.

			אַבּוּ חַפְץ עֻמַר אלסֻהְרַוַרְדִי (מ' 1235/632) מביא בספרו עַוַארִף אלמַעַארִף מדבריו של אַבּוּ סַלַמַה אִבְּן עַבְּד אלרַּחְמַאן, אשר מפקיעים את היסוד הלוחמני בפרשנות הפסוק הקוראני ﴿اصْبِرُوا وَصَابِرُوا وَرَابِطُوا﴾.664/ עִמדו והתנגדו בעוז רוח, ועִמדו על המשמר. וכך הם הדברים: 

			وروى داود بن صالح قال: قال لي أبو سلمة بن عبد الرّحمن: يا ابن أخي هل تدري في أيّ شيء نزلت هذه الآية ﴿اصْبِرُوا وَصَابِرُوا وَرَابِطُوا؟﴾ [آل عمران 3، 20]، قلت: لا، قال: يا ابن أخي لَم يكن في زمن رسول الله (ﷺ) غزو يُرْبَطُ فيه الخيل، ولكنّه انتظار الصلاة بعد الصّلاة، فالرّباط لِجهاد النفس، والْمُقيم في الرّباط مُرابِطٌ مُجاهِدٌ لنفسه.665

			דַאוֻד אִבְּן צַאלִח אמר: סיפר לי אַבּוּ סַלַמַה אִבְּן עַבְּד אלרַּחְמַאן: הוי אחיין שלי, האם אתה יודע מה נסיבות התגלות666 הפסוק "עִמדו והתנגדו בעוז רוח, ועִמדו על המשמר", אמרתי לא. אמר: הוי אחיין שלי לא היו בתקופת שליח אללה (עליו השלום) פשיטות שלמענן רותמים את הסוסים, אלא [רִבּטא] הוא המתנה לתפילה אחרי [סיום] התפילה,667 ורִבַּטא נועד למען המאבק בנפש, והשוהה ברִבַּטא נקרא מֻרַאבִּט ונאבק בנפשו.

			מובאה מאלפת זו מתייחסת למונח רִבַּאט שלקוח מעולם המונחים הצבאיים. לפי דבריו של אותו אַבּוּ סַלַמַה, רִבַּאט זהה למאבק בנפש. ניתן לשער כי המונח רִבַּאט הקשור היסטורית בגִ'הַאד המלחמתי, הפך אצל הצוּפים למקום שמבצעים בו את הג'הַאד או המג'אהדה נגד הנפש. מאוחר יותר יקבל מונח רִבַּאט משמעות בטרמינולוגיה הצופית כאכסניה עבור המֻרִידוּן שמשמש לקיום אימונים רוחניים. 

			אלסֻהְרַוַרְדִי, כדי לחזק מגמה זו, מצטט אנקדוטה על אחד מן הצוּפים שהיה בשדה הקרב ושלח לחברו להצטרף אליו. חברו השיב לו כי כל الثّغور/ אלתֻּ'ע'וּר/ אזור הסְפָר נמצאים בבית אחד מאחורי דלת סגורה. היינו בזמן שהוא מתבודד בבית סגור הוא דומה לאדם הנמצא במצב לחימה באזור הסְפָר. ואז חברו הלוחם שלח אליו כי אם כל האנשים ידבקו במחשבה הזאת, ייפגעו העניינים והאינטרסים של המוסלמים והניצחון יהיה לנחלת הכופרים. הצוּפִי שלא יצא לקרב אמר: אם האנשים ידבקו במחשבה שלי ויגידו באכסניות של הצוּפִים اللهُ أَكْبَرُ/ אללה אַכְּבַּר/ אללה גדול — או־אז תתפורר החומה של קונסטנטינופול.668 

			נַגְ'ם אלדִּין כֻּבְּרַא (מ' 1221/618) מאזור חַ'וַארַזְם במרכז אסיה היה המייסד של המסדר הצוּפי כֻּבְּרַוי. הוא חיבר מספר ספרים רבי־השפעה בצופיות. הוא נהרג במהלך הפלישה המונגולית אל העולם האסלאמי המזרחי.669 בספרו פַוַאאִח אלגַ'מַאל ופַוַאתִח אלגַ'לַאל השתמש באופן בלעדי במונח מֻגַ'אהַדַה כדי לתאר את המאבק הרוחני שעל הצוּפים לבצע: "הדרך לצמצם את הקיום הארצי הוא مُجاهَدَة/ מֻגַ'אהַדַה/ מאבק. המאבק הזה פירושו להפעיל את רוב המאמצים בהרחקתם של الأغيار/ אלאַעְ'יַאר/ האחרים,670 [...] הקיום הארצי, הנפש והשטן".671 לאחר מכן כֻּבְּרַא ממשיך לתאר איך הצוּפי מבצע מֻגַ'אהַדַה, לדוגמה, באמצעות מעט אוכל, צום, קיום מצוות, רחצת ההיטהרות, דומייה, התקשרות רוחנית בשיח'. בשום מקום בספרו של נַגְ'ם אלדִּין כֻּבְּרַא לא נעשה שימוש במונח גִ'הַאד בהקשר של מאבקם הרוחני של הצוּפים.672

			אִבְּן אלעַרַבִּי, אשר בכתביו ורעיונותיו הייתה השפעה עמוקה על התפתחותם של רוב התיאוריות הצוּפִיּוּת, מציע בספרו אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה בפרק שמסביר את המינוח הצוּפי, הגדרה של המונח מֻגַ'אהַדַה: حمل النّفس على المشاقّ البدنيّة ومُخالفة الهوى على كلّ حال.673/ להביא את הנפש לשאת בסבל פיזי והתנגדות ליֵצֶר בכל המצבים. הגדרתו התמציתית של אִבְּן אלעַרַבִּי למונח מֻגַ'אהַדַה מבטאת את העיסוק הצוּפי האוניברסלי במאבק לצורך ריסון הנפש או היצרים והתאוות שבתוך הנפש. 

			נוסף על הגדרתו את המֻגַ'אהַדַה, אִבְּן אלעַרַבִּי גם התייחס להבחנה בין גִ'הַאד גדול לבין גִ'הַאד קטן. גִ'הַאד מלחמתי, הוא הגִ'הַאד הקטן, אצל אִבְּן אלעַרַבִּי הוא גם בהרמוניה עם זו של החוק האסלאמי באופן כללי. 

			אם אלע'זאלי היה המחדש של האסלאם הסוני בתקופתו בשל חתירתו לסינתזה בין הממדים החיצוניים של האימונים הדתיים לממדים הרוחניים הפנימיים של אותם אימונים. ניתן לומר כי אִבְּן אלעַרַבִּי הפך את הצוּפִיּוּת דרך כתביו לתיאוסופיה פורָה. אִבְּן אלעַרַבִּי נחשב לאחד הצוּפים הגדולים, ולעתים קרובות הוא אכן מכונה الشَّيْخ الأكبر/ אלשַּׁיְח' אלאַכְּבַּר/ השַׁיְח' הגדול. השפעתו העמוקה על התפתחות כל הצורות הצוּפִיּוּת היא ללא עוררין. אף על פי שחיבוריו עוסקים בדרך כלל בהיבטים אזוטריים של המחשבה הצוּפית, הוא התייחס לצורך בגִ'הַאד מלחמתי ולתפקיד שימלאו הצופים בו. בספרו הגדול אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, אִבְּן אלעַרַבִּי מתאר את אַוְלִיַאא' אללה כמֻגַ'אהִדוּן לכל דבר ועניין:

			ومن الأولياء أيضا السائحون وهم الْمجاهدون في سبيل الله من رجال ونساء، قال (ﷺ): "سِيَاحَةُ أُمَّتِي الْجِهَادُ فِي سَبِيلِ اللهِ" [...] وذلك أنّ العارفين بالله لَمّا علموا [...] وأنّ الـمفاوز الْمُهلكة البعيدة عن العمران لا يكون فيها ذاكر لله من البشر لزم بعض العارفين السياحة [...] والْجهاد في أرض الكفر، الّتي لا يُوَحَّد الله تعالَى فيها ويعبد فيها غير الله، [...] فكأنّ السياحة بالجهاد أفضل من السياحة في غير الْجِهاد.674

			ובין האַוְלִיַאא' [יימצאו] הנודדים, והם אלה הקמים להיאבק למען אללה בין שהם גברים ובין שהם נשים. אמר [הנביא מוחמד]: הנדודים של אומתי הם המאבק למען אללה [...] בעלי הידיעה הפנימית כאשר ידעו [....] שהמדבריות המסוכנות המרוחקות מאזור היישוב אין בהם אדם שזוכר את [שם] אללה, חלקם דבקו בנדודים [...], ויציאה לגִ'הַאד בארץ הכפירה, שבה לא מייחדים את אללה ועובדים בה זולת אללה. [...] נדודים בגִ'הַאד עדיפים על נדודים ב[דברים אחרים] זולת גִ'הַאד.

			אין זה רחוק להניח, שהאַוְלִיַאא' הצוּפים הפכו ללוחמים הטובים ביותר בדיוק מפני שידעו לרסן את הנפש ואת התאוות שלהם באמצעות המֻגַ'אהַדַה. המובאה לעיל גם מציינת כי גִ'הַאד התקפי מתקיים כאשר מנהלים אותו "בארץ הכפירה, שבה לא מייחדים את אללה", היינו, המלחמה נוהלה נגד אלה שאינם מוסלמים מחמת הרחבת הטריטוריה של האסלאם. הביטוי "בארץ הכפירה, שבה לא מייחדים את אללה" מתייחס להצהרה המוסלמית של אמונה "שאין אלוה מבַּלעדי אללה", שהיא גם אחת מחמשת עמודי התווך של האסלאם. האמונה המרכזית של האסלאם היא שאללה אין לו שותפים.

			אולם אִבְּן אלעַרַבִּי קורא לצופי לבצע את הגִ'הַאד הגדול שהוא המאבק ביצר, הגדול והקרוב באויבי האדם [המאמין]. הנפש, כפי שאִבְּן אלעַרַבִּי סבור, אין כופר יותר ממנה فإنَّها في كل نَفَسٍ تكفُرُ نِعْمَةَ الله عليها من بعد ما جاءتْها./675 כי היא בכל נשיפה מתכחשת לחסד אללה אחרי שהושפע עליה, לכן בשעה שהצופי יוצא למאבק בנפשו בצורה זו, הוא ישיג את טהרת הג'האד האחר [שהוא] נגד האויבים.676 אִבְּן אלעַרַבִּי המליץ ואף ציווה על הצוּפי לעזור בהכנת ציוד למֻגַ'אהִדוּן, ולדאוג לצורכי משפחותיהם.677

			הצוּפי איש מרוקו אַבּוּ אלעַבַּאס אלסַּבְּתִי (1205-1130/601-524) דיבר על משמעות הגִ'הַאד כמשמעות זהה לצוּפִיּוּת: דרך רוחנית של ויתור על הבלי העולם הזה וסיגוף על מנת להשיג את היעד הנכסף — הפקת רצון אללה. אלסַּבְּתִי מפקיע את היסוד המלחמתי של הגִ'הַאד, וכך הוא אומר: 

			وسرّ الجهاد بذل النفس في مرضاة الله تعالَى والتّخلّي له عن كلّ شيء وترك التّعلّق بأسباب الدنيا.678

			ומהות הגִ'הַאד הקרבת הנפש למען הפקת רצון מלפני אללה יתעלה, והתרוקנות מכל דבר למענו, ושלילת הסתמכות על קשרי העולם הזה. 

			בספרו של עַבְּד אלעַ'נִי אלנַּאבֻּלְסִי בַּיַאן אלגִ'הַאד לִאַהְל אלוִדַאד, שמובא כאן לראשונה, מהדהדים דברי מורו הרוחני אלגִ'ילַאנִי. מוטיב ההבחנה בין שני ההיבטים של הגִ'הַאד מופיע אצל אלנַּאבֻּלְסִי: גִ'הַאד קטן וגִ'הַאד גדול. הגִ'הַאד הקטן מתייחס לאיש הנאבק באויביו הכופרים, ומלחמתו היא فرض عَيْن/ פַרְץ' עַיְן/ מצוות חובה אישית במקרה שמעוזם של המוסלמים נחשף להתקפה. באשר לגִ'הַאד הגדול, אלנַּאבֻּלְסִי קובע אותו בין המצוות החשובות ביותר לאדם המקיים מצוות, וגם הוא פַרְץ' עַיְן, שחובה לקיימה. המאמין עוסק בגִ'הַאד מתמיד נגד נפשו, כדי להגן על עצמו מפני מידותיה המשחיתות, עד שימות. גִ'הַאד מסוג זה הוא בניגוד לגִ'הַאד המכוון נגד הכופרים, כי הישארותם בכפירתם בעולמנו אינו פוגע במוסלמים או באמונתם.679

			עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי (מ' 1883/1300) מדגיש בספרו אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה את ההבחנה בין גִ'הַאד קטן לגִ'הַאד גדול. גִ'הַאד נגד הנפש מבוצע על ידי יחידי סגולה אשר ניחנו בהשגחה האלוהית. גִ'הַאד מסוג זה הוא מיוחד עבור המאמין ירא שמים ולכן הוא גדול. יצחק ויסמן סבור כי לפי אלגַ'זַאאִרִי, אין הכוונה ביציאה לגִ'הַאד ומאבק במתנגדי האסלאם להרוס את בניין אללה, האדם, או להחריב את העולם כי זה סותר את החוכמה האלוהית. לפי אלגַ'זַאאִרִי, הכוונה מאחורי הגִ'הַאד היא להדוף את הרוע של הכופרים ולהפסיק את פגיעתם במוסלמים, משום שאם הכופרים יתחזקו יפגע הדבר במוסלמים — באמונתם ובחייהם. המלחמה, שהוא מתאר כחובה שאין מנוס ממנה, תתנהל נגד הכופרים ככל האפשר עד שישלמו جِزْيَة/ גִ'זְיַה/ מס חסות. עם זאת, אלגַ'זַאאִרִי משתדל בכל כוחו להחיל שיקולים מוסריים ומגבלות רבות על התנהלות הגִ'הַאד.680

			אלגַ'זַאאִרִי, לפי יצחק ויסמן, מדגיש כי הנביא מוחמד דומה לחסד שנשלח עבור כלל האנושות, הן אלה אשר קיבלו את המסר שלו והן אלה שלא. לדעתו, מצוות הגִ'הַאד אינה סותרת טענה זו, שכן מטרת הגִ'הַאד היא לא להרוג את הכופרים, או להרוס את מדינתם או לבזוז את רכושם, אלא רק כדי להדוף את אויבי האסלאם הפוגעים באינטרסים של המוסלמים. 

			לסיכום דבריי בשאלת יחסה של הצוּפִיּות לגִ'הַאד המלחמתי אעיר: אמנם הצוּפִיּות שואפת לחולל שינוי בנפש ובתודעה באמצעות מאבק ביצר ובתאוות המצויים בה, בנפש, ואולם מחקר וניתוח דברי ההוגים הצוּפים במגוון כתביהם, מציגים תמונה ברורה ומובהקת באשר לעמדת הצוּפִיּות הקלאסית ביחס לגִ'הַאד המלחמתי והתמודדות עם שאינם מוסלמים. אכן הצוּפִיּות, לפי הטקסטים שנדונו, שילבה בין הגִ'הַאד המלחמתי שנקרא קטן לבין הגִ'הַאד הפנימי־רוחני שנקרא גדול. עם הוגי הצוּפִיּות בימי הביניים נמנים אִבְּן אלעַרַבִּי, אלנַּאבֻּלְסִי ועַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי.

			הדיון המודרני המערבי על גִ'הַאד

			בין המלומדים הבולטים בחקר סוגיית הגִ'הַאד הגדול הוא אלפרד מורביה (Alfred Morabia), בספרו המקיף והיסודי Le Gihad dans l'Islam medieval פורש מורביה את התיאוריה על אודות הגִ'הַאד הגדול. בין השאר, מורביה מציין כי ההבחנה בין "גִ'הַאד גדול" לבין "גִ'הַאד קטן" אינה אלא פיקציה אשר הומצאה כדי להקל על קבלת הגִ'הַאד בחברה המוסלמית. הדיון אצל מורביה על אודות מקום הגִ'הַאד הפנימי במסורת המוסלמית הקלאסית חג מסביב לנקודה הבסיסית שג'האד פנימי אין לו שום מציאות ואין לנו ראיות על הוצאתו לפועל בפרקטיקה. לאורך כל הספר הוא משווה בזהירות בין תיאוריית הגִ'הַאד לבין הפרקטיקה וקובע כי לגִ'הַאד הפנימי אין פרקטיקה מעשית והוא נשאר בגדר תיאוריה.681 

			במאמרו "Al-Jihād Al-Akbar: Notes on a Theme in Islamic Spirituality" ג'ון רנרד (John Renard) מציג את תפיסת הגִ'הַאד הגדול כאילו הייתה חלק בלתי נפרד מכלל האמונה המוסלמית שרוב המוסלמים יישמו מאז הופעת האסלאם: "מאז (על פי החַדִית') מוחמד חזר מן הקרב והכריז כי המאבק הגדול עדיין לפניהם, המוסלמים הבחינו בין אופנים עיקריים ומשניים של גִ'הַאד".682 בציטוטו, כי המוסלמים עשו הבחנה בין "אופנים עיקריים ומשניים של גִ'הַאד", מתקבל הרושם כי חַדִית' הגִ'הַאד הגדול וההבחנה בין גִ'הַאד מלחמתי לבין גִ'הַאד רוחני, שיחקו תפקיד משמעותי בחייהם הרוחניים של רוב המוסלמים לאורך ההיסטוריה המוסלמית. עם זאת, עד לאחרונה חַדִית' זה ותפיסת הגִ'הַאד הרוחני לא זכו לתפוצה מחוץ לצוּפִיּוּת. יתר על כן, מי שאינו בקיא בנושא ההיסטוריה והדוקטרינה המוסלמית, יכול להבין מתוך התייחסותו של רנרד לגִ'הַאד המלחמתי כקטן, כי מלחמה למען האמונה מעולם לא הייתה חלק מרכזי של האסלאם, הדבר המופרך מיסודו.

			רנרד גם הופך את הטענה כי "המוסלמים" פיתחו "שפה שבה מדברים על הדקויות ועל הניואנסים של המאבק הרוחני". אמנם נכון כי הצוּפים הם מוסלמים וכי הצוּפים, בחלוף השנים, פיתחו טרמינולוגיה מורכבת של ניואנסים המתארת את המאבק נגד הנפש, ואולם אוסיף ואומר כי "המוסלמים" פיתחו שפה אלגורית כזו שממנה מתקבל הרושם כי הבנה רוחנית זו של הגִ'הַאד והטרמינולוגיה הנלווית אליו היו חלק מוכר וחיוני בחיים הדתיים של רוב המוסלמים, וזו אף זו מדגימות בחינה יסודית של ההיסטוריה והדוקטרינה המוסלמית.

			במערב של העידן החדש (New Age) יש רומנטיזציה של הצוּפיות, או לפחות הבלטת התפיסה המפרשת את הגִ'הַאד כמאבק בנפש. התפיסה הניו־אייג'ית חותרת להציג את הצוּפים כמוסלמים פייסנים רוחניים ורודפי שלום. החוקרת שרה סבירי אומרת כי לא נכון להפקיע את ההקשר החברתי מוסלמי מן הצוּפיות:

			הסוּפים שכבשו את הדמיון האירופי הם בעיקר רוּמי683 ודומיו, המשוררים הפרסים שאוהבים את האל ואינם מתעניינים בעולם הזה. רואים בהם מוסלמים פייסנים, רוחניים ורודפי שלום. זה נכון, אבל רק עד נקודה מסוימת. אין זה נכון לשלוף את הסוּפים מההקשר החברתי המוסלמי שבו הם מתקיימים. האנשים האלה ראו בעצמם קודם לכול מוסלמים השייכים לעולם המחשבה המוסלמי.684

			החוקר דויד קוק (David Cook) טוען כי בקריאת ספרות מוסלמית, עכשווית מזה וקלאסית מזה, ניתן לראות כי הראיות על עליונות הגִ'הַאד הרוחני הן די זניחות. קוק טוען כי בשלוש מאות השנים הראשונות לאסלאם המשמעות היחידה של גִ'הַאד הייתה מלחמה, והרעיון של הגִ'הַאד הפנימי (גִ'הַאד אלנַּפְס) הוא מאוחר, מן המאה העשירית, ומקורו בחוגי הצוּפים. לשיטתו, גִ'הַאד בלתי מלחמתי הוא פיקציה שמעולם לא התבססה, ותיאוריה שמעולם לא יושמה.685 היום כבר ברור כי חוקר לא מוסלמי, אשר כותב בשפה לא מערבית, כגון: ערבית, פרסית ואורדו, מעלה סברה כי גִ'הַאד בעיקרון אינו אלים או הוחלף על ידי גִ'הַאד רוחני. טענות אלה מתאפשרות אך ורק מצדם של חוקרים מערביים, בעיקר אלה הלומדים צוּפִיּוּת או עוסקים בשיח הבין־דתי, וכן מצדם של מוסלמים שמדברים בזכות דת האסלאם ומשתדלים להציג דת זו באופן הבלתי מזיק ביותר.686

			החוקרים המערביים נוטים לראות בצוּפִיּוּת תנועה שוחרת שלום בעולם. יש לכך כמה גורמים, בהם התפקיד שמילאו וממלאים צוּפים בקידום שיח בין־דתי ובין־תרבותי. שיח' הִשַׁאם קַבַּאנִי, תלמידו של השיח' הנַקְשְׁבַּנְדִי נַאטִ'ם קֻבְּרֻסִי חַקַּאנִי (2014-1922),687 הצהיר כי הצוּפים רואים את העולם לא במונחים של שליטה פוליטית, אלא במונחים של בעיות חברתיות, כגון: בריאות וחינוך. הצוּפים יכולים "לשחק תפקיד חשוב בהקמת גשרים בין תרבויות שונות, קהילות שונות ומדינות שונות. והם יכולים להעניק לאסלאם באופן מיוחד שגשוג ללא שלטון של מדינות. אם תינתן לצוּפים הזדמנות ועידוד, הם יכולים להשיג הרבה בדרכי שלום".688 

			ניתן לשער כי הקמת אלטַּרִיקַה אלאִבְּרַאהִימִיַּה/ דרך אברהם בשנת 2000 תרמה להבלטת הנטייה הפציפיסטית בצוּפִיּוּת, במיוחד בקונטקסט הישראלי. דרך אברהם היא ניסיון לחידוש המפגש הרוחני בין המוסלמים ליהודים.689 

			עוד גורם מרכזי אשר יצר את המגמה במחקר המודרני לראות בצופיות תנועה נטולת אלימות, הוא האיבה ההיסטורית שבין תנועת אלוַהַאבִּיַּה אלסַּלַפִיַּה לבין הצוּפִים. כך למשל החוקר אלקסייב (Alexiev) סבור כי העימות בין שני הצדדים הוא סמל למאבק גדול בין פונדמנטליזם לצוּפִיּוּת, מאבק על מהות האסלאם. הבדל אחד חשוב בין השניים הוא הפרשנות של גִ'הַאד: בצוּפִיּוּת, גִ'הַאד הוא חתירה לטיהור רוחני אישי, ואילו אצל הוַהַאבִּים — גִ'הַאד מייצג את המאבק למען ניצחון דת האסלאם ברחבי העולם.690 

			גורמים אלה, ואחרים, הם כנראה שהביאו את החוקרים המערביים לכתוב על הג'האד המיליטנטי בצופיות פחות מאשר על הג'האד הרוחני, אבל יש לא מעט מחקר על תנועות צופיות ג'האדיסטיות.691 

			הצוּפים הסורים היו נלהבים להדגים לסַלַפִים כי חיפושם הפנימי אחרי הדרך הרוחנית לא הסיט אותם מהשתתפות פעילה בג'האד. מֻחַמָּד שַׁיְחַ'אנִי, תלמידו של שַׁיְח' אַחְמַד כֻּפְתַארוּ (2004-1915),692 הקדיש פרק שלם תחת הכותרת التّصوّف والجهاد/ אלתַּצַוֻף וַאלגִ'הַאד/ הצוּפִיּוּת והמאבק [המלחמתי]. וכך אומר שַׁיְחַ'אנִי: 

			اتّهَمَ بعض أعداء التصوّف الصوفيّين في مُجانبتهم لمنهج إسلاميّ هامّ وهو الْجهاد [...] وعندما وصلنا إلَى عصر الانْحطاط في كلّ شيء انْحَطَّت الصوفيّة عن رقيّها الإسلاميّ الْمُتكامل إلى عبادة وأذكار وتلاوة وتَهجّد ومُجاهدات شخصيّة فقط، حتّى جاءت حركات الصوفيّة الْمُعاصرة فحوّلت هذه الطاقات الخلاّقة للمُشاركة في الْحياة والتّصدّي لأعداء الإسلام، وانبرت فئات كثيرة لِمُقاومة الاستعمار في ليبيا والجزائر وتونُس ومِصْر وبلاد الشام، كلّها يَحدوها إيْمَان تربويّ صوفِيّ كامل.693

			יריביהם של הצופים האשימו אותם בהתרחקות מדרך האסלאם החשובה, קרי הג'האד [...] וכאשר הגענו לתקופת הנחיתות בכל עניין הבר לא פסח על הצופיות אשר הפכה לנחותה בכך שירדה מהנשגבות המוסלמית השלמה אל עבודת [אללה], נוסחאות זכירת [אללה] וקריאה [בקוראן] לתפילות לילה ומאבקים פנימיים בלבד. עד שהופיעו תנועות צופיות מאוחרות והפכו את היכולות היצירתיות להתערבות בחיים ולהדיפת אויבי האסלאם, ונחלצו להתנגדות לקולוניאליזם: בלוב, אלג'יריה, תוניסיה, מצרים וארץ סוריה. כולם מלאים אמונה וחינוך צופי מושלם.

			כלל של דבר, רבים מהוגי הדעות המוסלמים בני־זמננו, ובעיקר אלה אשר הושפעו מן הצוּפִיּות, גילו עניין בסוגיית היחס של הצופים לג'האד המלחמתי.694 אחתום בדברי המלומד המצרי עַבְּד אל־חַלִים מַחְמוּד (1978-1910), הידוע בכינוי אלעַ'זַאלִי של המאה ה־20/14, בהקדמה לספרו קַצִ'יַּת אלתַּצַוֻף: אלמֻנְקִד' מִן אלצַּ'לַאל: لقد أخذ الصّوفيّة أنفسهم بالتأسّي بالرسول (ﷺ) فيما دقّ من الأمور وما وضح منها وفي اليسير من أعمالهم والعظيم منها ومن أمثلة ذلك: الجهاد./695 הצוּפים הטילו על עצמם להידמות לשליח [אללה] (עליו השלום) בכל העניינים בין שהם דקים או ברורים, בין שהם קלים או חשובים, כגון: הגִ'הַאד. 

			גִ'הַאד בימי צעירותו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי 
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			אלבַּעְ'דַאדִי שלישי מימין עם קבוצת לוחמים בירושלים במלחמת 1948.696

			חֻסֵין אלדַּרַאוִישׁ, מחבר אלוַגִ'יז פִי סִירַת שַׁיְּחִ'נַא אלעַזִיז, הביוגרפיה הקצרה של אלבַּעְ'דַאדִי, סבור כי אכן שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי קיים ג'האד מלחמתי־חיצוני. וכך הוא אומר: 

			فإنّ سيرة الشيخ مُحمّد هاشم البغداديّ تعطي أروعَ نماذج الْمُجاهدة في سبيل رفع كلمة الدّين. قصّة عالِم أبلى بلاءً حسنًا في ميادين التّربية الإسلاميّة، وبذل قصارى جهده في سبيل رفع كلمة الحقّ، [...] وجاهد في الله حقّ جهاده.697

			תולדות חייו של שַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי נותנות דוגמה יאָה על המאבק למען העלאת ערך הדת. סיפור [חיי] חכם שגילה גבורה בשטחי החינוך המוסלמי, והקדיש את מרב מאמציו למען העלאת האֱמֶת, [...] וקם להיאבק לשם אללה כראוי לו.698 

			אלדַּרַאוִישׁ מקדיש פסקה בספרו ובה תיאור של הגִ'הַאד במשמעותו ההיסטורית, קרי מלחמה בכופרים, בחייו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי. וכך הוא אומר: 

			لَمّا اندلعت الحرب في فلسطين في حدود سنة 1940 إلى سنة 1948م وقبلها مُنذ الثّورة الفلسطينيّة الكُبرى مُنذ سنة 1936م والشّيخ [البغداديّ] مُرابط مُجاهِدٌ مُحتسبٌ في سبيل الله، لا تكلّ عزيْمته في مقاومة الاحتلال الإنْجليزيّ، فكم مرّة سُجِنَ، وحاولوا نسفَ بيته ولكنّ الله رحمه وجنّبه كيد الْمُحتلّين، وكان في الْمعارك الّتي تقع في الأرض الْمقدّسة لا يتقاعسُ عن الجهاد، وكان قائد منطقة القُدس فقد قال لي: "كَانَ الرَّصَاصُ يَخْتَرِقُ ثِيَابِي وَلا أَعْبَأُ بِذَلِكَ مُعْتَمِدًا عَلَى اللهِ". وكان يقول: "فَاطِمَةُ تَعْرِفُ أَبْنَاءَهَا". إشارة إلى علوّ نسبه وشرف عمله وصبره واحتسابه ورباطته ومرابطته، وكان يَحثّ النّاسَ على الرباط في بيت الْمقدس. وبعد هزيْمة سنة 1967م عزم على الهجرة من الديار، فلمّا استخار الله في ذلك رأى الْمُصْطَفَى يقول له: "لا هِجْرَةَ بَعْدَ الْفَتْحِ، وَاثْبُتْ فِي الْقُدْسِ، فَمَا دُمْتَ فِيهَا فَالْخَيْرُ فِيهَا". فَثَبَتَ مُثبّتًا للنّاس على طاعة الله.699

			שַׁיְח' [אלבַּעְ'דַאדִי], מאז פרצה המלחמה בפלסטין קרוב לשנת 1940 700 עד שנת 1948 ולפניה מאז המרד הפלסטיני הגדול מאז שנת 1936,701 היה עומד על המשמר ולוחם שציפה לגמולו מאת אללה,702 לא התעייף בהתנגדות לכיבוש האנגלי, נעצר מספר פעמים ו[האנגלים] ניסו לפוצץ את ביתו אבל אללה, יתהדר ויתרומם, ריחם עליו וסילק את תחבולות הכובשים מעליו. בקרבות שהתנהלו בארץ הקודש הוא לא כרע תחתיו בכבדות ונמנע מגִ'הַאד, והיה מפקד אזור ירושלים ואמר לי: הכדורים חוררו את בגדי ולא שמתי לב לזה משום שנשענתי על אללה". והיה נוהג לאמר: "פַאטִמַה [אלזַּהְרַאא'] מכירה את בניה", סימן ליוקרת ייחוסו וגדולת מעשיו ועוז רוחו ועמידתו על המשמר. הוא האיץ באנשים לשמור על נוכחות ממושכת בירושלים. אחרי תבוסת 1967 עמד [אלבַּעְ'דַאדִי] לרדת מן הארץ, ובשעה שביקש את עצת אללה בעניין זה הוא ראה את הנביא מוחמד שאמר לו: "אין [לבצע] הגירה אחרי הכיבוש", "תישאר בירושלים, כל עוד אתה בה הטוב יהיה בה". הוא נשאר בירושלים ועודד את האנשים לעבודת אללה.

			לפי תיאורו של אלדַּרַאוִישׁ, אלבַּעְ'דַאדִי לקח חלק פעיל בגִ'הַאד המלחמתי נגד כוחות המנדט הבריטי וחבר לעַבְּד אלקַאדִר אלחֻסַיְּנִי ולשַׁיְח' יַאסִין אלבַּכְּרִי, מפקד המורדים באזור ירושלים בתקופת המרד הערבי בארץ־ישראל (1937-1936). וכך סבור אלדַּרַאוִישׁ: 

			أمّا معارف الشّيخ وأصدقاؤه فهم كُثْر، فحيثما حلّ جعل الله له أصدقاء ومُحبّين يسيرون في ركاب دعوته النّقيّة ومن هؤلاء الْمرحوم: عبد القادر الْحُسَيْنِيّ فقد جَمَعَهُ مع الشّيخ الْجهاد فـي سبيل الله عزّ وجلّ، وكان يستشير الشّيخ فِي كلّ كبيرة وصغيرة ويسترشده ويَجد البركة في مشورته. ومنهم الشيخ يس [هكذا] البكريّ، ومنهم الشيخ عزّ الدّين القسّام وغيرهم.703

			ואילו מכריו של שַׁיְח' [אלבַּעְ'דַאדִי] וחבריו הם רבים, ובכל מקום שהוא התיישב אללה (יתגדל ויתרומם) עשה לו חברים ואוהבים ההולכים בדַעְוַה הטהורה שלו, ומבין אלה המנוח: עַבְּד אלקַאדִר אלחֻסַיְּנִי,704 אשר התחבר עם שַׁיְח' [אלבַּעְ'דַאדִי] בגִ'הַאד למען אללה יתגדל ויתרומם, והוא היה שואל את פיו של השַׁיְח' בכל דבר, ומבקש את הדרכתו ומוצא את הברכה בעצתו. וביניהם שַׁיְח' יַאסִין אלבַּכְּרִי,705 ושַׁיְח' עִזּ אלדִּין אלקַסַּאם וזולתם.

			מדבריו של אלדַּרַאוִישׁ עולה בבירור כי אלבַּעְ'דַאדִי חבר לשַׁיְח' עִזּ אלדִּין אלקַסַּאם. ראוי להסב את תשומת הלב לאיש ופועלו. עִזּ אלדִּין אלקַסַּאם אִבְּן עַבְּד אלקַאדִר אִבְּן מֻצְטַפַא אלקַסַּאם נולד בכפר גַ'בַּלַה אלאַדְהַמִיַּה שליד אללַּאדִ'קִיַּה (לטקיה) בסוריה בשנת 1882. סבו ואביו היו השיח'ים המנהיגים של המסדר הקַאדִרִי בכפר. אלקַסַּאם למד באלאַזְהַר בתקופתו של שיח' מוחמד עַבְּדֻה (מ' 1905). אחרי חזרתו לסוריה הפך לשיח' המנהיג של המסדר השַׁאדִ'לִי בגַ'בַּלַה, הכפר שבו נולד.706 עבור שלייפר, לידתו של אלקַסַּאם לתוך סביבה המושפעת רבות מצוּפִיּוּת היא עדות לחיבור המצוי בין החינוך שקיבל לבין מעורבותו החברתית שקדמה למרד בפלסטין.707 זמן קצר לפני בריחתו מסוריה הציעו לו השלטונות הצרפתיים להפסיק את מאבקו בתמורה לתפקיד מכובד, אולם הוא סירב בתוקף. בשנת 1921 הגיע לארץ והשתקע בעיר חיפה. עד 1925 שימש מורה בבית הספר אלבֻּרְג', ולאחר מכן הפך למטיף נלהב במסגד אלאִסְתִקְלַאל בחיפה.708 עד מהרה התלקטו סביבו חסידים ונאמנים רבים, ובשנת 1927 הקים בחיפה את הסניף המקומי של גַ'מְעִיַּת אלשֻּׁבַּאן אלמֻסְלִמִין/ אגודת הצעירים המוסלמים. סניף זה היה בסיס לקבוצת הג'האד שלו — "היד השחורה". בשנת 1929 החליטה המועצה המוסלמית העליונה בראשות חאג' אַמִין אלחֻסַיְנִי להעביר את אלקסאם מתפקידו כאִמַאם ולמנות אותו למַאְד'וּן [עורך נישואין] באזור חיפה. ככל הנראה ביקש המופתי לצמצם את כוחו של המטיף הכריזמטי, אך הפעולה השיגה את המטרה ההפוכה: בתפקידו כמַאְד'וּן נסע אלקַסַּאם פעמים רבות לכפרי הגליל, ושם רקם קשרים וגייס מעריצים נוספים לו ולדעותיו. תומכיו פעלו נגד מוסדות המנדט הבריטי ונגד היישוב היהודי, ובכללם כמה שעתידים היו לתפוס מקום מרכזי במאורעות תרצ"ו-תרצ"ט. לאחר שאנשי כנופייתו השתתפו ברצח הקצין היהודי משה רוזנפלד, על הגלבוע, ניהלו אחריו הבריטים מצוד. אלקַסַּאם ואנשיו הוקפו על ידי יחידה צבאית בריטית גדולה ליד הכפר יַעְבַּד וב־21 בנובמבר 1935 נהרג אלקַסַּאם. הלווייתו הפכה להפגנה המונית סוערת.709

			אפנה עתה לתיאור פעילותו הצבאית של אלבַּעְ'דַאדִי במאורעות המרד הערבי שפרץ באפריל 1936. הוא נחשב כמפקד באזור ירושלים והיה מבוקש על ידי כוחות המנדט הבריטי אשר עצרו אותו פעמים מספר וניסו לפוצץ את ביתו.710 ועל כך הוא מעיד על עצמו בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה: 

			لَقَدْ أَنْجَانِيَ الله مِنْ كِلِّ حَادِثَةٍ				

			فَأَنْجَانِي ثَلاثًا مِنَ الْمَوْتِ، كُلَّ مَرَّةٍ				

			אללה הציל אותי מאירועים רבים				

			הציל אותי שלוש פעמים ממוות, בכל פעם	

			يَشِيبُ لَهَا الرَّأْسُ الْهُمَامُ مِنَ الرُّعْبِ

			مِنَ الطُّغَاةِ وَوَاقِعَةِ كَافِرٍ، حَرْبِ711

			מרוב פחד שיער ראש האמיץ ילבין

			מעריצים, קרב עם כופר ומלחמה

			בתי שיר אלו מרמזים על פעילותו הצבאית של אלבַּעְ'דַאדִי נגד כוחות המנדט הבריטי. פעילות שהובילה למעצרו.712 אלבַּעְ'דַאדִי מציין בשירתו את תקופת הלוחמה נגד האנגלים, במיוחד באזור ירושלים. וכך הוא אומר: 

			نُرَابِطُ بِقُدْسٍ وَلَمْ نَزَلْ			

			صَبَرْنَا عَلَى ظُلْمِ العُلُوجِ وَنَارِهِمْ			

			صَرَعْنَا وَصَارَعْنَا بِكُلِّ وَسِيلَةٍ			

			رَعَى اللهُ أيَّامَ الْجِهَادِ فَإِنَّهَا			

			نُنَاجِزُ أَعْدَاءَ الْبِلادِ وَمَنْ يَلُذْ			

			نُنُزِّهُ أَكُفَّنَا أَنْ تُصَافِحَ كَفَّهُمْ			

			[אנו] עומדים על משמר ירושלים			

			נשאנו את עוול הנוכריים ואת האֵשׁ שלהם	

			לחמנו ונאבקנו בכל אמצעי			

			מי ייתן וימי הגִ'הַאד יחזרו משום שהם	

			נאבקים באויבי הארץ ובאיש המבקש		

			נטהר את ידינו מללחוץ את ידיהם			

			نُرَابِطُ حَتَّى يَأْتِيَ النَّصْرُ

			لَمْ يُزَعْزَعْ مِنَّا قَلْبٌ وَلا نَحْرُ

			وَغَدَتْ بِطَاحُ الْقُدْسِ كَأَنَّّهَا جَمْرُ

			وَلِيدَةُ عِزٍّ فِي نُفُوسِ الأَكَابِرِ

			بِأَذْنَابِهِمْ إِنَّّهُمْ خَوَلٌ بَعْرُ

			فَإِنَّ مَذَاقَ الْحُرِّ يَسْتَنْكِفُ الْعَجْرُ.713

			לא נחדל לעמוד על משמרהּ עד הניצחון

			לא הזדעזעו לבבותינו ולא צווארינו

			ומישורי ירושלים הפכו לגחלים

			מניבים עוז לנשמות הנכבדים

			חסותם כי אלה [כמו] עבדים וגמלים

			כי [האדם] החופשי סולד מכניעה.714

			בשיר מס' 40 בדִיוַאן של אלבַּעְ'דַאדִי, וכותרתו أَتُظْلَمُ أُمَّةٌ وأنتَ فيها أَمَانُ/ אומה לא תקופח כשהיא בחסותך [הנביא מוחמד], אלבַּעְ'דַאדִי מציין את היותו שבוי בירושלים, ואת צערו מפאת אי־קיום מצוות הגִ'הַאד. וכך הוא אומר: 

			وإنّي بِأَرْضِ قُدْسٍ سَجِينٌ بِأسْرٍ		

			تَولّتْ عَلَيْنَا أَيْدِي لِئامٍ بِفِسْقٍ			

			عَلَيْنَا يُساعِدُهُمْ عُلوجُ كُفر وَأَهْلُ		 

			عِيلَ صَبْري وَضِقْتُ ذَرْعًا			

			رَبِّ عَجّلْ بنَصْرٍ وَعِزٍّ ثُمَّ			

			لِيَهنَأَ الْمُسلِمُونَ بِيَومِ خَلاصٍ			

			אני בירושלים שבוי			

			השתלטו עלינו בני עוולה			

			עוזרים להם גברתני כפירה			

			פקעה סבלנותי מפילוגנו			

			ריבוני זרז בניצחון ובעוז			

			אז ייהנו המוסלמים ביום הישועה			

			قَدْ مُنِعْتُ عَنْ فَرْضِ الْجِهَادا

			وَكُفْرٍ أَتَوْا مِنْ كُلِّ فَجٍّ غِلابا

			رِدَّةٍ جَنَوْا عَلَيْنا الذُّلَّ اغْتِصَابَا

			لِتَفْريقِ شَمْلٍ وَكَبْتِ نَفْسِ الصِّحَابا

			تَحْريرِ قُدْسٍ وَطَرْدِ الكِلابا

			وَسُؤدُدٍ واتّباعِ هُدى الكتابا715

			נבצר ממני לקיים מצוות הגִ'הַאד

			וכופרים שבאו מכל ערוץ מנצחים

			ואנשי כפירה שהמיטו עלינו השפלה בכוח

			ודיכוי רוחות החברים

			ושחרור ירושלים וגירוש הכלבים

			התהילה, וחיקוי דרך [הישר של] הספר716

			בשיר הזה אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את המצב בארץ ובירושלים: היותו שבוי מלחמה, הכיבוש הבריטי, הערבים משתפי פעולה עם הבריטים, ייחולו לניצחון ולישועה וגירוש הכובשים.717 

			לבסוף, אלבַּעְ'דַאדִי ניצל את תקופת ההופגה בשנת 1937 והחליט לנדוד לסוריה בשנת 1937/1356, ושם שהה עד 1944.718 אלבַּעְ'דַאדִי מעיד על עצמו כי היה לו חזיון שבו ראה את הנביא מוחמד מצווה את אַבּוּ בַּכְּר אלצִּדִּיק ללוות את אלבַּעְ'דַאדִי בדרכו חזרה מסוריה לארץ. וכך כתב על נסיבות המעבר לסוריה:

			ثُمّ سافرْتُ لدمشق ومكثت بِها سبعَ سنين، فحفظتُ الكتاب بإتقانٍ على يد الْمُقرئِينَ، ثُمّ عدْتُ إلَى بيت الْمَقدس بأمر النّبِيّ وضمانه، وكان أبو بكر الصّدّيق مَعه فتعهّد إلَيّ بأن لا أُمَسَّ بأذى الْمُستعمرين الإفرنج، وكانوا في ذلك العهد بفلسطين. فرجعتُ موفورَ الكرامة بفضل الله ورسوله وبركة أبِي بكر [الصّدّيق]، وَلَمْ أُمَسَّ بسُوء حتّى جَلَوْا عن فلسطين.719

			ואחר כך נסעתי לדמשק ונשארתי בה שבע שנים, ואני שיננתי את הקוראן באופן נכון על ידי הבקיאים בקריאות.720 אחר כך חזרתי לירושלים בצו הנביא ובערבותו, ואַבּוּ בַּכְּר אלצִּדִּיק721 היה עמו והוא הבטיח לי שלא יזיקו לי הקולוניאליסטים האירופים,722 שהיו באותה תקופה בפלסטין. ואני חזרתי מלא כבוד בזכות אללה ושליחו ו[בזכות] הברכה של אַבּוּ בַּכְּר, ולא נפגעתי ברע עד שיצאו [החיילים הבריטים] מפלסטין.723

			אלבַּעְ'דַאדִי ובני משפחתו השתתפו במלחמת 1948; בהתקפה הגדולה על שכונת ימין משה [מונטפיורי] איבד אלבַּעְ'דַאדִי את אחיינו יוּסֻף,724 וכך הוא אומר על אותו יוּסֻף אלבַּעְ'דַאדִי:

			والدنا الشيخ حسن بن مصطفى الْمذكور البغداديّ القادريّ: تزوّج في القدس وقد ولد له أولاد من زوجتين الأولى ولدت له محمّد توفّي في اليمن ولَم تُعْلَم له ذرّيّة. وأحمد وله ذرّيّة: يوسف وقد مات شهيدًا في حرب فلسطين مع اليهود سنة 1948.

			אבי שַׁיְח' חַסַן אִבְּן מֻצְטַפַא הנזכר אלבַּעְ'דַאדִי אלקַאדִרִי: התחתן בירושלים ונולדו לו ילדים משתי נשים: [האישה] הראשונה ילדה לו מֻחַמָּד שמת בתימן ולא ידוע על צאצאיו. ו[בן שני שנקרא] אַחְמַד ומצאצאיו: יוּסֻף שנפל כחלל במלחמה נגד היהודים בפלסטין בשנת 1948.725 

			השתתפותו הפעילה של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי במרד הערבי בארץ משקפת צוּפִיּות אקטיבית לא קוויאטיסטית. המתנגדים לצוּפים מאשימים אותם כי הם דוגלים בקו קוויאטיסטי (quietist), גם החוקר הדגול ברנרד לואיס סבור כי הצוּפים, בשונה מן השיעים, דגלו בתקופת שלטון העות'מאניים בקו קוויאטיסטי.726 שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי יוצא מן הקוויאטיזם, קרי زاوية/ זַאוִיַה/ בית צוּפי, אל שדה הקרב על מנת להשתתף בהתנגדות לכוחות המנדט הבריטי, לארגן התנגדות זו ואפילו להוביל אותה. אלבַּעְ'דַאדִי לא קיבל את שיטה הקוויאטיזם: לקבל את העולם בפסיביות מוחלטת, אלא הוא מנסה לעצב מציאות המבוססת על רעיונות דתיים.727 אלבַּעְ'דַאדִי לא קיבל את הסטטוס קוו של המציאות, ויצא לבצע את הג'האד המלחמתי, ובכך הוא ממחיש לנו דמותו של צוּפי היוצא משולי החברה אל זירת ההשפעה וקבלת ההחלטות.

			אלבַּעְ'דַאדִי דיבר בשבח הגִ'הַאד המלחמתי בספרו החשוב דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה. כך למשל הוא מספר על חלום שבו ראה את מאורעות קרב בַּדְר (624/2):728 

			أقول: أحْمَدُ الله تَحدّثًا بنعمَتِه، قد أشهدَنِي الْحقُّ تعالَى بالرُّؤيا موقعةَ بدرٍ الكُبرى والنّبيّ واقفٌ على ربوة صغيرة بِجانب بَدْر بين ظهرانِي الْمُجاهدين، فشاهدْتُ الوالدَ يضرِبُ عُنُقَ وَلَدِهِ الْمُشرِكِ والولدَ يضرِبُ عُنُقَ والدِهِ الْمُشْرِكِ والأخَ آخاهُ وَلَيْسَ فِي قلبِ الْمؤمنِ عَلَى الْمُشرِكِ ذَرَّةٌ مِنَ الْحَنَانِ، وقيل لِي: هذا هو الْجِهادُ في سبيلِ الله.729

			מספר אני: מודה לאללה מתוך הפצת חסדו, האֱמֶת יתעלה גילה לי בחלום קרב בַּדְר הגדול כשהנביא [מוחמד] עומד על גבעה קטנה ליד בַּדְר בין הלוחמים, וצפיתי באב מכה בעורף בנו המשתף, והבן מכה בעורף אביו המשתף, והאח [מכה בעורף] אחיו, ואין בלב המאמין גרגיר של חמלה על המשתף, ונאמר לי: זהו המאבק למען אללה. 

			בחלום זה רואים את הרעיון כי קִרבת האסלאם היא הקרבה האותנטית ולא הקרבה הביולוגית. ולכן הלוחם המוסלמי, לא כאבה לו הריגת קרוביו הכופרים. המאורעות שתיאר אלבַּעְ'דַאדִי הם פירוש לפסוק הקוראני ﴿لا تَجِدُ قَوْمًا يُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ يُوَادُّونَ مَنْ حَادَّ اللَّهَ وَرَسُولَهُ وَلَوْ كَانُواْ آبَاءَهُمْ أَوْ أَبْنَاءَهُمْ أَوْ إِخْوَانَهُمْ أَوْ عَشِيرَتَهُمْ﴾/730 לא תמצא את המאמינים באלוהים וביום הדין מתרועעים עם המתנגדים לאלוהיו ולשליחו, ולוּ גם יהיו אלה אבותיהם או בניהם או אחיהם או קרוביהם. 

			החלום על אודות קרב בַּדְר מבליט את הצד החיצוני המלחמתי של גִ'הַאד בתפיסתו של אלבַּעְ'דַאדִי, ועם זאת הוא מפנה אותנו אל הקרב החשוב הראשון שבו ניצחו הנביא מוחמד והמוסלמים את לוחמי שבט קֻרַיְּשׁ. אלבַּעְ'דַאדִי קורא ללוחמים לצד הנביא מוחמד אלמֻגַאהִדִין, ואף טורח לציין בפנינו כי שמע קול שאומר: זהו הגִ'הַאד למען אללה. מובאה זו מחדדת את המאבק המלחמתי בפירוש של גִ'הַאד אצל אלבַּעְ'דַאדִי, מה גם שאת חיבור הספר דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה הוא סיים בשנת 1961/1381, כלומר אחרי סיום מלחמת 1948.

			המובאה אשר מבהירה יותר מכול את משמעות הגִ'הַאד אצל אלבַּעְ'דַאדִי היא הדרגה התשיעית בשלב המַגְ'ד'וּבּ, והיא عدم التّودّد للكافر/ עַדַם אלתַּוַדֻּד לִלְכַּאפִר/ הימנעות מהתרועעות עם הכופר:

			هُوَ عَدَمُ لِينٍ وَهَوَادَةٍ بَيْنَ الإِيْمَانِ وَالْكُفْرِ، وَذَلِكَ لِظُهُورِ قَبْضَةِ الْجَلالِ وَآثَارِهَا عَلَى ذَوَاتِ أَهْلِ الشِّمَالِ لِلْحَدِيثِ: "هَذِهِ إِلَى النَّارِ وَلا أُبَالِي"، فَحَصَلَ ذَلِكَ النُّفُورُ وَعَدَمُ الأُلْفَةِ بَيْنَ الْمُؤْمِنِ وَالْكَافِرِ.731

			הוא אי־עדינות ואי־סלחנות בין האמונה לכפירה, וזאת משום הופעת אחיזת ההוד והשלכותיה על אנשי השׂמאל לפי החַדִית': "אלו גזירתם לאש [גיהינום] ולא אשנה את גזירתי".732 משום כך נגרמה הסלידה ואי־החיבה בין המאמין לכופר. 

			התבוננות במובאה זו מלמדת שהיא כוללת את מוטיב הסלידה הקדומה בין המאמינים והכופרים, המתחילה באותו אירוע שאללה ברא את נשמות בני האדם. בעת ההיא אללה אחז ביד ימינו נשמות וקבע שגזירתן בגן העדן. אחיזה אחרת קבעה שגזירתן באש גיהינום. עוד קבע כי لا أُبالي/ לַא אֻבַּאלִי/ לא אשנה את גזירתי.733 אלבַּעְ'דַאדִי מפרש את משמעות קַבְּצַ'ה בחַדִית' הזה: تجلّي الجمال لأهل السّعادة، وتجلّي الجلال لأهل الشقاوة/ השתקפות מידת היופי והרחמים האלוהיים לאנשי האושר, והשתקפות מידת ההוד לאנשי האומללות.734

			אלבַּעְ'דַאדִי מחזק ומדגיש את הסלידה מן האדם הכופר ומציין שני פסוקים מן הקוראן ופירושם לצורך זה,735 ואילו הפסוק השלישי הוא מציין מקרה חריג ביותר כאשר אחד מחברי הנביא מוחמד, אַבּוּ עֻבַּיְדַה אִבְּן אלגַ'רַּאח שמו, הרג במו ידיו את אביו בקרב בַּדְר.736 

			בסוף דיונו על הימנעות מהתרועעות עם הכופרים הוא מביא בתי שיר של חַסַּאן אִבְּן תַּ'אבִּת על מאורעות קרב בַּדְר737 וקרב בַּנוּ קֻרַיְּצַ'ה.738 אלבַּעְ'דַאדִי מציין גם שני בתי שיר שלו שמדגישים את רעיון ההימנעות מהתרועעות עם הכופרים:

			عَقِيدَةٌ بِالْقَلْبِ تَصَدَّتْ لِمُشْرِكٍ		

			وَمَا كُنْتُ يَوْمًا لِنُصْرَةِ كَافِرٍ		

			אמונה בלב שהתנגדה למשתף	

			לא תמכתי אף פעם בכופר		

			فَلا لِينَ لَهُ، وَلا عُذْرُ

			وَلا بِعْتُ ذِمَّةً لِلْخَذْلِ وَالْغَدْرِ

			אין עבורו עדינות או הצדקה

			לא בגדתי ולא נטשתי [את המוסלמים]

			ביטוי למגמת תמיכתו של אלבַּעְ'דַאדִי בגִ'הַאד המלחמתי ניתן למצוא באהדתו למצביא הכורדי צַלַאח אלדִּין אלאַיּוּבִּי (1193-1138/589-532) אשר לדברי אלבַּעְ'דַאדִי שִחרר את ירושלים מן הכיבוש הצלבני והחזירה לחֵיק האסלאם. וכך הוא אומר: 

			... الْحملة الصّليبيّة الأولَى الّتي دخلت بيت الْمقدس في الحملة [هكذا]739 الْخامسة وحكموا فَلَسْطِين مدّة قرنٍ تقريبًا، حتّى بعث الله الْهمّة بالْمسلمين فحرّروها على يد صلاح الدّين [الأيّوبيّ]، جزاه الله عن الإسلام والْمسلمين خيرًا ورضي عنه.740

			... מסע הצלב הראשון אשר [בסופו] נכבשה ירושלים במאה החמישית [להג'רה] ו[הצלבנים] שלטו בפלסטין כמאה שנים,741 עד שאללה חיזק את ההתכוונות במוסלמים ושיחררו אותה על ידי צַלַאח אלדִּין אלאַיּוּבִּי, מי ייתן שאללה יִגְמָלו כל טוב בגין [מעשיו לטובת] האסלאם והמוסלמים. 

			אהדתו של אלבַּעְ'דַאדִי לצַלַאח אלדִּין אלאַיּוּבִּי הינה תרגום מעשי למשמעות הגִ'הַאד אצלו. צַלַאח אלדִּין, לפי אלבַּעְ'דַאדִי, יצא מבית מדרשו של המסדר הקַאדִרִי. אלבַּעְ'דַאדִי נהג לומר: من الّذي مهّد وأسّس فكر صلاح الدّين الأيّوبيّ؟ إنّه سيّدنا عبد القادر الجيلانيّ/742 מי הוא אשר הקים וייסד את מחשבתו של צַלַאח אלדִּין אלאַיּוּבִּי? אדוננו עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'יְלַאנִי.743 

			התבטאות אחרת של אלבַּעְ'דַאדַי קשורה ביחסו לגִ'הַאד המלחמתי. סלידתו המובהקת של אלבַּעְ'דַאדַי ממנהיג תורכיה החדשה, מֻצְטַפַא כֶּמַאל אַטַאטוּרְק (1938-1881), אשר ביטל את מוסד הח'ליפות ב־3 במרץ 1924. אותו אירוע המסמל את הרס הישות האסלאמית העצמאית. וכך אלבַּעְ'דַאדִי אומר:

			ثُمّ تعاقب من بعده ملوك الْمماليك والفاطميّين، إلَى أن آل الأمر إلى العثمانيّين، فنافحوا وذبّوا عن الإسلام وديارها [هكذا]، وفتحوا مدن البلقان ونشروا فيها الإسلام. ثُمّ تضافرت عليهم أمم الصّليب فأنْهكوهم في الْحروب الْمُتواصلة، وحتّى آل الأمر بِهم في الحملة الثانية في الحرب العالَميّة الأولَى، ودخلوا الأرض الْمُقدّسة ثانيًا إلى يومنا هذا واستولوا على دار الخلافة وألغوا الخلافةَ الإسلاميّةَ. ونفذت ذلك [هكذا] النّعرة العنصريّة بأتاتورك، لا رحمه الله، لأنّه كان سبب شتات الْمسلمين واستعبادهم في عصرنا هذا.744

			ואחריו (צַלַאח אלדִּין) באו מלכי הממלוכּים והפאטמים,745 עד שהגיע עניין הח'ליפות לידי העות'מאניים אשר הֵגֵנו על האסלאם ושטחיו, כבשו את חבל הבלקן והפיצו את האסלאם שם. אחר כך אומות הצלב חברו נגדם והתישו אותם במלחמות המתמשכות, ועד שהעניין הגיע למסע [הצלב] השני במלחמת העולם הראשונה, אשר הביא לכיבוש הארץ הקדושה שנית [כיבוש ש] נמשך עד יומנו, נוסף להשתלטותם על בירת הח'ליפות וביטול מוסד הח'ליפות. קנאות גזענית זו בוצעה על ידי אַטַאטוּרְק, מי ייתן שאללה לא ירחם עליו, כי הוא אשר גרם להתפלגות המוסלמים ושעבודם בזמננו זה.746 

			שַׁיְּח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה סיפר כי פגש לראשונה את אלבַּעְ'דַאדִי בליל אלקַדְר בחודש רַמַצַ'אן 1406/יוני 1986.747 באותה פגישה מרתקת מַנַאצְרַה הפנה שאלה לאלבַּעְ'דַאדִי: מה עמדת הצוּפִיוּת כלפי הגִ'הַאד? וכך ענה לו אלבַּעְ'דַאדִי: 

			هل سَمعت عن عمر الْمختار الّذي قاد مقاومة الاستعمار الطليانيّ في ليبيا؟ لقد كان من كبار الصّوفيّة. هل سَمعت عن الشّيخ عزّ الدّين القسّام؟ إنّه رجلٌ صالح، وقد تلقّيت العهد، أنا وهو، من الشيخ مُحمّد حبيب الله الشّنقيطيّ في اليوم نفسه.748

			האם שמעת על [דמותו של] עֻמַר אלמֻחְ'תַאר אשר היה מנהיג ההתנגדות לקולוניאליזם האיטלקי בלוב? הוא היה מגדולי הצוּפים.749 האם שמעת על [דמותו של] שַׁיְח' עִזּ אלדִּין אלקַסַּאם? הוא היה איש צדיק, אנוכי והוא קיבלנו את הברית [הצוּפית] משַׁיְח' מֻחַמָּד חַבִּיבּ אללה אלשִׁנְקִיטִי באותו יום. 

			בחתימת סעיף זה ראוי לעמוד על בחינה עקרונית המייחדת לדעתי את הצוּפים המשתייכים למסדר הקַאדִרִי. נראה שניתן להצביע בבירור על הערצת הקַאדִרִים לדמויות כגון: צַלַאח אלדִּין אלאַיּוּבִּי, עֻמַר אלמֻחְ'תַאר ועִזּ אלדִּין אלקַסַּאם, והבלטת הממד הצוּפי של אותן דמויות. דבר המבטא את אמונתם בחובת הגִ'הַאד המלחמתי ותומך בה.750 

			עם זאת, ראוי להטעים שאלבַּעְ'דַאדִי מצווה על קהל המֻרִידוּן כי על הצופי לגלות בשעת הקרב מידת רחמים כלפי מי שנלחם נגדו: إذا شهرت سيفك وهَمَمْت أن تضرب به عُنُقَ كافرٍ، أثناء معارك الْجهاد، ونطق الكافر بالشّهادة فعلى يدك التي تَحمل السيف أن تتوقّف في الْهواء وألاّ يصل السيف إلى عُنُقِ الكافر./751 אם יקרה בקרבות הגִ'הַאד ותרים את החֶרֶב שלך להכות בו את צווארו של [אדם] כופר, והוא ידבר את העדות752 אז על ידך המחזיקה את החרב לעצור באוויר ואל תיגע חרבך בצווארו של אותו אדם.

			לסיכום, בפרק זה התחקיתי אחר תולדות הגִ'הַאד בחיי אלבַּעְ'דַאדִי בניסיון להראות כי אלבַּעְ'דַאדִי היה אחד ממפקדי גדודי הלוחמים באזור ירושלים נגד כוחות המנדט הבריטי, הן בימי מאורעות תרצ"ו-תרצ"ט והן בימי מלחמת העצמאות בשנת 1948. אלבַּעְ'דַאדִי משבח תקופה זו בשירתו, והדעת נותנת כי למאורעות אלה תהיה השפעה חזקה על תפיסת הגִ'הַאד אצל אלבַּעְ'דַאדִי. אלבַּעְ'דַאדִי נדרש שוב לשבח את הגִ'הַאד המלחמתי בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה. 

			בין שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי לבין ג'וּל גַ'מַּאל 

			ג'וּל יוּסֻף גַ'מַּאל (Jules Jammāl) (1956-1932) היה צוער חיל הים הסורי שעבר הכשרה במצרים ונהרג במלחמת סיני־סואץ. ב־4 בנובמבר 1956, שתי סירות משמר של חיל הים המצרי מתנגשות ומבצעות פיגוע התאבדות בספינת קרב של הצי הצרפתי זַ'אן בַּארְט (Jean Bart), כתוצאה מפעולה זו הוטבעו שתי הסירות על ידי מטוסים מבלי שגרמו כל נזק לספינת הקרב. זה לא מנע מרדיו קהיר להכריז כי כוחות מצריים הטביעו את ספינת הקרב הצרפתית ז'אן בארט ולהכריז מאוחר יותר על הטבעתן של עוד ספינות. בכל מקרה, נראה כי פעולה זו יוחסה לאחד המלחים המצריים, אמיץ ללא ספק, אך גורלו נחרץ בפעולה, הלוא הוא ג'וּל גַ'מַּאל, צוער חיל הים הסורי ממוצא נוצרי שעבר הכשרה במצרים. הוא זה שהוענק לו הקרדיט על הטבעתה של ז'אן בארט, למרות העובדה כי ז'אן בארט הוצאה משירות רק בשנת 1970.753 

			בין שספינת הקרב הצרפתית זַ'אן בַּארְט (Jean Bart) הוטבעה באותה פעולה על ידי ג'וּל גַ'מַּאל ובין שלא, הרי לתלמידיו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי יש נרטיב אחר לסיפור זה. תלמידיו מצטטים כי שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי, הוא שהשמיד את ספינת קרב הצרפתית במו ידו. וכך הם מוסרים מפיו: 

			يقولون إنّ جول جَمّال هو الّذي فجّر السفينة الْحربيّة، والله ما فَجَّرَتْها إلاّ هذه الكفّ — وأشار إلَى كفّه —. بعد هذه الحادثة اجتمع ديوان الأولياء وقرّروا طردي من الولاية بسبب تدخّلي في القضاء والقدر، فقلتُ (الشّيخ البغداديّ): "فَعَلْتُها بسبب غيرتي على الأمّة الإسلاميّة، هذه السفينة الْحربيّة كانت متّجهةً لقصف الْمُسلمين". وشفع فِيَّ سيّدُنا مُحمّد (ﷺ).754

			טוענים כי ג'וּל גַ'מַּאל הוא אשר השמיד את ספינת קרב. חיי אללה לא השמיד אותה אלא כף זו — והצביע על כף ידו. אחרי אירוע זה התאספה מועצת האַוְלִיַאא' והחליטו לסלק אותי מ[דרגת] הצדיקות זאת משום התערבותי בגזירה. ואני (שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי) אמרתי: "ביצעתי מעשה זה מחמת הקנאה לאומה המוסלמית. ספינת קרב זו הייתה בדרכה להפגיז מוסלמים". [לבסוף] אדוננו [הנביא] מוחמד השתדל למעני.755 

			מה הסיבה ששַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי ביצע פעולה זו? 

			ראשית מדובר בחיזיון של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי, שבו הוא כביכול מבצע פעולה מיסטית שמטרתה להגן על המוסלמים. ייתכן כי שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי לא זנח את רעיון הגִ'הַאד המלחמתי וכי יש באירוע זה כדי להעיד על כך. הוַלִי יוצא לגִ'הַאד בשיטה לא קונבנציונאלית, בשיטה שאינה ידועה או נפוצה בקרב האנשים, קרי הוא ביצע פעולה זו כאות למה שנקרא בטרמינולוגיה הצוּפית كرامات/ כַּרַאמַאת/ מעשים מופלאים. 

			לפי סבירי, כַּרַאמַאת מלווים את הצוּפִיּוּת המוסלמית מראשיתה.756 הרעיון של כַּרַאמַה, ובריבוי כַּרַאמַאת, שונה מזו של مُعجزة/ מֻעְגִ'זַה/ מעשה מופלא המיוחס לנביא. כל אחד כולל את הממד خرق العادة/ חַ'רְק אלעַאדַה/ פריצה של הסדר הטבעי של הדברים.757 בזמן שמֻעְגִ'זַה היא מעשה ציבורי, וקודמת ל־دعوة/ דַעְוַה/ קריאה לדת ומתאפיינת ב־تحدّي/ תַחַדִּי/ אתגר, לפיו הנביא מציג ומדגים ללא עוררין את האונות של מאזיניו, כַּרַאמַה היא טובה פשוטה, אישית. יש לשמור כַּרַאמַה בסוד, ואין לראות בה בשום אופן סימן למשימה נבואית.758 

			התבוננות מעמיקה בכרך השני של דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה מלמדת כי אלבַּעְ'דַאדִי ייחד חלק לא מבוטל מספר זה כדי לדון בסוגיית כַּרַאמַאת שבהם זוכה המֻרִיד הצוּפי בשלבים מתקדמים בהשתלמות הרוחנית.

			החוקר מֻחַמָּד אַבּוּ אלפַצְ'ל בַּדְרַאן, מציין כי אירועים דומים לאירוע השמדת ספינת הקרב התרחשו עם אַבּוּ אלוַפַא אלשַּׁרְקַאוִי במלחמת יום הכיפורים בשנת 1973: 

			أنّ الشيخ أبو الوفا الشرقاوي بيقولوا في بداية الستينات أو في حرب 1973 مع إسرائيل إنّهم بيدخلوا عليه يجدوا ثيابه فيها دم فبيسألوه "الدم ده من فين"؟ فيقول: إنّه كان بيحارب في إسرائيل. ومعروف أن مقرّه في نَجْع حَمّادي وإسرائيل فين".759

			שַׁיְח' אַבּוּ אלוַפַא אלשַּׁרְקַאוִי, מספרים עליו שבתחילת שנות ה־60 או במלחמת 1973 נגד ישראל שהיו נכנסים אליו ומוצאים בגדיו מגואלות בדם והיו שואלים אותו: מאין הדם הגיע אליך? והיה עונה: שהיה נלחם נגד ישראל. וידוע שישנו מרחק בין נַגְע חַמָּאדִי לישראל!760

			ייתכן כי תופעה זו היא ביטוי לאחד המצבים המיסטיים שנקרא هِـمَّةُ القَلب/ הִמַּתֻ אלקַלְבּ/ התכַּוונות הלב. אותו מצב שהופך את האדם הצוּפי לבעל יכולת השפעה באירועי העולם הזה. וכך אלבַּעְ'דַאדִי מגדיר דרגה זו: 

			الـهمّة هي توجّه الرّوح بـحضور قلب وانـحصار خاطر في مطلوبٍ، فيُثْمِرُ الانْفِعَالَ — إشارَةً لحديث "كن أبا ذر" فكانَ.761

			ההתכַּוונות היא מצב שבו הנשמה נושאת את פניה [לאללה] באמצעות נוכחות הלב וריכוז המחשבה ב[עניין] נדרש, ו[מצב זה] מניב התפעלות — רמז לחַדִית' "הֱיֵה אַבּוּ דַ'רּ" והָיה.762 

			אלבַּעְ'דַאדִי, בספרו שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, מדבר על סגולה תיאורגית של הנביא מוחמד, אשר באמצעותה הצליח להשפיע בעולם הזה. וכך הוא כותב:

			وأعطاهُ رُتبةَ الفاعليَّة فِي عالَمِ الأنْفاسِ لأَنّه السِّرُّ الإلهيُّ الفعّالُ الْمُؤثّرُ بالْخاصّيّةِ بالإذنِ الإلهيِّ، وإشارةً لذلكَ "كُنْ أَبَا ذَرٍّ". فَكَانَ، فَهُوَ وَجْهٌ مِنْ وُجوهِ الاسمِ الفَعَّالِ لِما يُريدُ،763 لِذا وَرَدَ: "أَنَّ لِلَّهِ عِبَادًا إِذَا أَرَادُوا أَرَادَ".764

			והעניק לו (הנביא מוחמד) דרגת ההשפעה בעולם הנפשות כי הוא הסוד האלוהי הפועל והמשפיע באמצעות הרשות האלוהית, ורמז לכך [דברו של הנביא מוחמד] "הֱיֵה אַבּוּ דַ'רּ" והָיה, והוא היבט מהיבטי השם [האלוהי] העושֹה את אשר יַחפוץ, ועל כך מורה [האִמרה]: "לאללה יש עבדים שאם יחפצו [בדבר] הוא יתבצע". 

			האם ניתן לפרש את מעשהו של אלבַּעְ'דַאדִי, לפי המובאה לעיל, כחוויה מיסטית חזקה שבה הוציא לפועל את סגולתו התיאורגית, הנקראת הִמַּת אלקַלְבּ ואשר משפיעה על ניהול ענייני העולם הזה? שרה סבירי אומרת כי: "מתוך מצבי האיחוד המיסטי נולדת אנרגיה רוחנית הנקראת הִמַּה, והיא התכוונות מרוכזת, המקנה לידיד האל כוח להפעיל את זולתו או להשפיע עליו".765

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט מובאה מרתקת כדי להטעים את המשמעות של הִמַּת אלקַלְבּ, שהיא דוגמה לטכניקת הִמַּה כמקור לכוח השפעת אַוְלִיַאא' אללה על סביבתם. הוא מקדים משפט חשוב למובאה זו: انفعال همّة الإمام الثّوريّ/766 התפעלות ההתכוונות של האִמַאם אלתַּ'וְרִי:

			عندما خُلِّفَ أَبُو جَعْفَرٍ الْمنصور في بغداد، طلب الثّوريّ للمبايعة، فرفض، فأمر الْمنصور بإلقاء القبض عليه وقتله، فاختفى الثّوريّ وخرج إلى مكّة. ولَمَّا ذهب أَبُو جَعْفَرٍ إلى الحجاز وأراد أن يدخل مكّة، وكان الثّوريّ نائمًا عند البيت، رأسه في حجر الفُضَيْلِ767 ورجليه في حجر سفيان بن عُيَيْنَة، قالوا له: "يَا أَبَا عَبْدِ اللهِ أَتَى أَبُو جَعْفَرٍ لِمَكَّةَ وَيُرِيدُ دُخُولَ الْحَرَمِ، فَاتَّقِ اللهَ وَلَا تُشْمِّتْ بِنَا الْأَعْدَاءَ، قُمْ واخْتَفِ". فقام الثّوريّ إلَى الكعبةِ وهزَّ سِتَارَها وقال: "بَرِئْتُ مِنْكِ إِنْ دَخَلَكِ أَبُو جَعْفَرٍ".768 ثُمَّ رجعَ ونامَ في الْحَرَمِ، وعندما قُدِّمَ الجوادُ إلى أبي جَعْفَرٍ ليدخل مكَّة من باب جياد، نَفَضَهُ الجواد فانكبَّ على رأسه ومات، وأتوا بأبي جَعْفَرٍ لِيُصَلِّيَ عليه الثّوريّ، فأبَى.769

			כאשר התמנה אַבּוּ גַ'עְפַר אלמַנְצוּר770 לחַ'לִיף בעיר בגדד הוא ביקש מ[סֻפְיַאן] אלתַּ'וְרִי להישבע לו אמונים, אך הוא סירב. אלמַנְצוּר ביקש לעוצרו ולהוציאו להורג. אלתַּ'וְרִי נעלם ויצא למֶכַּה. כאשר הלך אלמַנְצוּר אל חִגַ'אז [בתקופת החַגּ'] וביקש להיכנס למֶכַּה,771 ישן היה אלתַּ'וְרִי בקרבת הכַּעְבָּה: ראשו בחיק אלפֻצַ'יְל [אִבְּן עִיַאץ'] ואילו רגליו בחיק סֻפְיַאן אִבְּן עֻיַיְנַה. אמרו לו: אַבּוּ עַבְּד אללה, הנה אַבּוּ גַ'עְפַר מתקרב למֶכַּה ומתכוון להיכנס לתחום קודש.772 הֱיֵה ירא את אללה ואל תגרום לאויבים לשמוח לאידנו. קום והֵעָלֵם! קם אלתַּ'וְרִי לכבודה של הכַּעְבָּה טלטל מסכיה ואמר: אינני מחויב כלפיךְ אם ייכנס אליךְ אַבּוּ גַ'עְפַר! אחר כן חזר לישון בתחום קודש. כאשר הביאו את הסוס לאַבּוּ גַ'עְפַר, כדי שייכנס למֶכַּה, ניער אותו הסוס מעליו וייפול על ראשו וימות. הביאו את [גופתו של] אַבּוּ גַ'עְפַר אל אלתַּ'וְרִי כדי שיערוך למענו תפילת אשכבה, אך הוא סירב. 

			התבוננות במובאה זו מלמדת שיש בה שני יסודות חשובים: מצד אחד הביטוי הרגשי במעשהו של אלתַּ'וְרִי אשר טלטל את מסכי הכַּעְבָּה, מעשה המעיד על הדוחק הנפשי שאליו נקלע שכן, ולפי הקוראן, הכַּעְבָּה הינה מקום מבטחים עבור האנשים.773 ומצד אחר זה חלק מפעולה כמו־מאגית: אלתַּ'וְרִי משביע את הכַּעְבָּה שתמלא את בקשתו. האמירה בפה מלווה באחיזה ממש ואפילו בטלטול. לפי דבריו של אלבַּעְ'דַאדִי, מה שעומד למעשה בבסיס היא هـمّة/ הִמַּה/ התכוונות, שהיא בהחלט פעולה שיש בה ריכוז עצום של רצון והתכוונות, חזק כל כך שהיא פועלת על אנשים, עצמים, אירועים עד שהם נפעלים לו, ולפי מבחן התוצאה אכן נגרם מוות לאלמַנְצוּר והסתיימה המצוקה של סֻפְיַאן אלתַּ'וְרִי. טלטול המסכים מדגיש שפעולת הִמַּה של סֻפְיַאן אלתַּ'וְרִי מכוונת אל הכַּעְבָּה עצמה. ובגין כך אלבַּעְ'דַאדִי מסיים מובאה זו כך: وهذا أقوى شاهد للهمّة./774 וזו הציטטה החזקה לעניין ההתכוונות. כדי להבין את החוויה שהיה שרוי בה שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי בעת השמדת ספינת הקרב הצרפתית, יהיה עלינו לנתח את המובאה הנ"ל. שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי ראה כביכול כי הנה אסון הולך ומתקרב לאומה המוסלמית ופעל מחמת הקנאה כדי להדוף אסון זה ממנה. מצב זה כמעט זהה למצב الغضب لله/ אלעַ'צַ'בּ לִלַּהִ/ הכעס למען אללה. וכך הוא מגדיר מצב זה: 

			هُوَ حَالٌ يَطْرُقُ عَلَى الْقَلْبِ عِنْدَ ظُهُورِ أَمْرٍ غَيْرِ مُسْتَحْسَنٍ، وَأَشَدُّهُ ثَوَرَانًا عِنْدَ ارْتِكَابِ مَعْصِيَةٍ تُـخَالِفُ الشَّرْعَ.775

			הוא מצב שמופיע בלב בעת ביצוע דבר לא ראוי, והכעס החזק ביותר יהיה בעת ביצוע חטא הסוטה מן ההלכה.

			תגובתו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי באה לידי ביטוי בבתי השיר שבאמצעותם הוא מסביר את המעמד המיסטי אלעַ'צַ'בּ לִלַּהִ שהוא מדרגה בשלב המַגְ'ד'וּבּ,776 אשר לפי שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי פועל מתוך חוויה המתגלה ומגיעה אל לבו ללא מאמץ או תרגול. אלבַּעְ'דַאדִי קובע כי בשני מקרים האדם המאמין יחווה את אלעַ'צַ'בּ לִלַּהִ: בעת درء الحدود/ דַרְא' אלחֻדוּד/ למנוע [ביצוע] חֻדוּד העונשים במקרים של חוסר ודאות,777 ובעת תמיכה במוסלמי הנזקק לתמיכה. וכך הוא אומר בבתי השיר על אודות מצב זה: 

			إِذَا لَمْ تَغْضَبْ للهِ فَمَنْ			

			لِدَرْءِ حُدُودٍ وَنُصْرَةِ مُسْلِمٍ			

			אם לא תכעס אתה למען אללה אז מי	

			למען הטיית העונשים ותמיכה במוסלמי	

			سِوَاكَ يَغْضَبُ يَا مُؤْمِنُ

			بِذَا جَاءَ نَصٌّ بِالْكِتَابِ يُهَيْمِنُ

			זולתך יכעס? המאמין

			את זה דרש הקוראן הנאמן [במפורש]

			ייתכן כי שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי פעל באותו אירוע מתוך חוויה עמוקה שהוא القُطْب الغَوْث/ אלקֻטְבּ אלעַ'וְת'/ הציר הגואל, אשר הוענקה לו תכונת التّصرّف/ אלתַּצַרֻף/ ניהול ענייני העולם הזה. ולכן הרגיש חובה לקיים את מדרגת دفعُ بلاء/ דַפְעֻ בַּלַאא'/ הדיפת צרה.778

			الْجنايةُ، هِيَ اقترافُ مَحظورٍ، وحَمْلُ العبدِ الْمُؤمنِ لَهَا هُوَ سِرٌّ تَشْعُرُ بِهِ الرُّوحُ لِمَا لَهَا مِنْ عِنَايَةٍ أزليَّةٍ ثقةً مرتبطةً بنُورِ رَبِّها فَتَتَلَّقَى تَجَلّي الشُّؤُونِ الْجَلاليّةِ لِصَدَمَاتِ القَهْرِ رَحْمَةً بِعِبَادِهِ.779

			החטא הוא ביצוע [דבר] אסור, ונשיאת העבד המאמין בנטלו הוא סוד שמרגישה הנשמה בגין ההשגחה הקדומה [הנובעת מ] ביטחון באור ריבונה, והיא תספוג את גילוי סימני ההוד [האלוהי] למכות ההכנעה מתוך רחמים בעבדיו. 

			משמעות מַקַאם זה היא הגעת המַגְ'ד'וּבּ למעמד ביטחון באללה שבו הוא מקבל את מכות אללה במקום אחרים, והוא עושה זאת מתוך רחמים. מַקַאם זה מתבהר בדברי אלחַסַן אִבְּן עַלִי: الشّرفُ اصطناعُ العشيرةِ وحملُ الجريرةِ./780 הכבוד הוא מַעֲשֶׂה חֶסֶד עם השבט ונשיאה בנטל החטא. קשה להבין מקאם זה בלי להתייחס לפסוקים שמצטט אלבַּעְ'דַאדִי:

			﴿قَالُوا يَا أَبَانَا اسْتَغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا إِنَّا كُنَّا خَاطئينَ ۞ قَالَ سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّي إِنَّهُ هُوَ الغَفُورُ الرَّحِيمُ﴾.781

			אמרו, אבינו, בקש למעננו מחילה על חטאינו, כי אמנם חטאנו. אמר, אבקש למענכם מחילה מריבּוני, כי הוא הסולח והרחום.

			ניתן לשער כי כוונתו של אלבַּעְ'דַאדִי במדרגת חַמְל גִ'נַאיַה היא לבקשת מחילה אשר מתבצעת על ידי המַגְ'ד'וּבּ עבור החוטא,782 או ספיגת מכות ההוד האלוהיות על ידי המַגְ'ד'וּבּ עבור בני האדם. את המשמעות השנייה קובע אלבַּעְ'דַאדִי גם בהגדרה וגם בבית שיר בסוף הדיון: 

			لَقَدْ حَمَلَ سِرَّ اللهِ رِجالٌ				

			يَجْرِي عَلَى أَيْدِيهِمُ الْخَيْرُ رَحْمَةً				

			בסוד אללה נשאו גברים783 				

			הטוב בא באמצעותם כרחמים				

			بِهِمْ يُرْفَعُ الضَّيمُ عَنِ العِبَادْ

			مِنَ اللهِ لُطْفًا وَرَشَادْ784

			למענם מוסר הקיפוח מעל האנשים

			מאללה וחמלה והדרכה [לישר]

			המשורר סַעְדִי מכוון לאותה משמעות ואומר בהתייחסו לנשיאת נטל החוטא:785 

			حَقٌّ عَلَى الأَمْجَادِ حَمْلُ ضَعِيفِهِمْ				

			על הטובים מוטלת נשיאת החלש ביניהם	

			وَهَلْ يَرْجُمُ الْجاني سِوَى الدَّوْحِ مُثْمِرَا

			הקוטף יסקול רק עץ הפרי

			החוטא אצל סַעְדִי הוא חלש ועל הטובים מוטלת חובת נשיאתו כמו שהאדם הקוטף את הפרי סוקל את העץ שיש עליו פרי.

			ראוי בחתימת סעיף זה להסב את תשומת הלב לשיטה "חדשה" בהתמודדות עם סיפור השמדת ספינת הקרב הצרפתית על ידי אלבַּעְ'דַאדִי. כוונתי היא לתפיסת הפָּרָפסיכולוגיה המודרנית. יהודית רונן מסבירה כי מסע אסטרלי הוא סוג של חוויה חוץ־גופית רוחנית, שבה האדם יכול להוציא את עצמו מתוך גופו הפיזי בזמן החיים. האדם, ובמקרה שלנו אלבַּעְ'דַאדִי, במסע זה היה מסוגל לחדור דרך מחסומים פיזיים ו"להשפיע" על מאורעות הרחוקים מגופו.786 תפיסה זו מעלה בפנינו לפיכך שאלה שיש לתת עליה את הדעת: האם ניתן להשתמש במחקר הפרפסיכולוגי על מנת להבין תופעות בצוּפִיּוּת כמו סיפורי כַּרַאמַאת/ ניסים ומעשים מופלאים המיוחסים לאַוְלִיַאא'/ידידי אללה? 

			אין בידי להשיב על שאלה זו תשובה חד־משמעית, אך דומני שניתן להצביע על כיוון אפשרי לפתרונה בדבריה של החוקרת יהודית רונן, לפיהם נראה שלא רחוק היום שבו תקבל הצוּפִיּוּת ביסוס מדעי באמצעות המחקר הפרפסיכולוגי. ואלה הם דבריה: 

			אנו מוקפים במציאויות רוחניות, בתופעות ובאינטואיציות, שאותן אסור להזניח. עלינו להיפתח אליהן, להתעסק איתן, ואולי גם נזכה להבינן.787

			כללו של דבר, נמצאנו למדים שבדברו של אלבַּעְ'דַאדִי על השמדת ספינת הקרב הצרפתית במלחמת 1956 ניכרת המגמה להדגיש את דבקותו בגִ'הַאד מלחמתי אף על פי שהתנהל ברובד אלבַּאטִן/ הפנימי של האירועים. ואכן כך מתפרש אותו אירוע. אלבַּעְ'דַאדִי הרואה בעצמו אלקֻטְבּ אלעַ'וְת'/ הציר הגואל של דורו, פועל מתוך מודעות כי הוענקה לו תכונת תַּצַרֻף/ ניהול ענייני העולם הזה, והוא מחליט להשמיד את אותה ספינת קרב. לא מן הנמנע כי אלבַּעְ'דַאדִי ביצע את אותה פעולה מרוב עוצמת המצב המיסטי שבו הוא שרוי לנוכח אותה מלחמה, מצב הנקרא בספרות הצוּפִית הִמַּת אלקַלְבּ, קרי אנרגיה רוחנית אשר הקנתה לו בתור גדול האַוְלִיַאא' כוח להשפיע על המתרחש. יחד עם זאת, ראינו כי ניתן להבין אירוע השמדת ספינת הקרב, הנדון בסעיף זה, באמצעות המחקר הפרפסיכולוגי. כך או כך, זוהי סוגיה חשובה המצריכה עיון מקיף יותר שלא כאן מקומו. 

			אלבַּעְ'דַאדִי וגִ'הַאד אלנַּפְס

			אלבַּעְ'דַאדִי, בדומה לקודמיו, מציב את גִ'הַאד אלנַּפְס/ המאבק בנפש בדרגות הראשונות שעל המֻרִיד לעבור בתחילת דרכו הצוּפית, אך הוא קובע שמדובר בחַאל. וכך הוא מגדיר את גִ'הַאד אלנַּפְס:

			الْجِهَادُ بِمُخَالَفَةِ النَّفْسِ لِكُلِّ أَمْرٍ يَجُرُّهَا لِمَعْصِيَةٍ أَوْ يُشِيرُ إِلَيْهَا بِشَائِبَةٍ.788

			המאבק דרך התנגדות לנפש בכל עניין שמביאהּ לחטא או גורם לה דופי. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את דברי סֻפְיַאן אִבְּן עֻיַיְנה (811-725/196-107)789 כדי לחזק את טענתו שמשמעות הגִ'הַאד היא מלחמה בנפש וביצרה.790 אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את דברי עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי לאותה מטרה. וכך אלגִ'ילַאנִי אומר באשר לגִ'הַאד אלנַּפְס: 

			كُلَّمَا جَاهَدْتَ النَّفْسَ، وَغَلَبْتَهَا، وَقَتَلْتَهَا بِسَيْفِ الْمُجَاهَدَةِ أَحْيَاهَا اللهُ، وَنَازَعَتْكَ وَطَلَبَتْ مِنْكَ الشَّهَوَاتِ وَاللَّذَّاتِ الْمُحَرَّمَاتِ مِنْهَا وَالْمُبَاحَ، لِتَعُودَ مَعَهَا إِلَى الْمُجَاهَدَةِ وَالْمُقَاتَلَةِ، لِيَكْتُبَ لَكَ نُورًا وَثَوَابًا دَائِمًا، وَهُوَ مَعْنَى قَوْلِ النَّبِيِّ: "رَجَعْنَا مِنَ الْجِهَادِ الأَصْغَرِ إِلَى الْجِهَادِ الأكْبَرِ".791

			ככל שתלחם בנפש ותגבר עליה ותהרוג אותה792 בחרב המאבק793 אללה יחיה אותה, והיא תיאבק בך ותבקש ממך את התאוות והעינוגים: האסורים והמותרים, כדי שתחזור אל המאבק והמלחמה [וכול זה] כדי שיכתוב [אללה] לך אור ושכר תמידי. זוהי משמעות דברו של הנביא [מוחמד]: שבנו מהמלחמה הקטנה אל המלחמה הגדולה.794

			עולם האסוציאציות של אלגִ'ילַאנִי, ואחרים,795 לקוח מזה המלחמתי. למונחי "גִ'הַאד אלנַּפְס", "סַיְף אלמֻגַ'אהַדַה" ו"אלמֻקַאתַלַה" העניק אלגִ'ילַאנִי מרחב סמנטי פסיכולוגי פנימי המכוון לנפש המֻרִיד. היא ממחישה את האנשת הנפש בעת ביצוע גִ'הַאד נגדה: לנפש יש ישות עצמאית ולכן נלחמים ונאבקים בה כאילו היא אויב חיצוני. וכך רואים בסיפור המרתק שמביא אלבַּעְ'דַאדִי בדיונו על אודות גִ'הַאד אלנַּפְס: 

			قال مُحمّد بن الْمُنكدر القرشيّ:796 كَابَدتُ نَفْسِي أَرْبَعِيْنَ سَنَةً حَتَّى اسْتَقَامَتْ عَلَى آثَارِ السَّلَفِ الصَّالِحِ.797

			אמר מֻחַמָּד אִבְּן אלמֻנְכַּדִר איש [שבט] קֻרַיְּשׁ: נלחמתי בנפשי ארבעים שנה עד אשר הלכה בדרך מסורת האבות [הראשונים] ישרי הדרך.798

			אלבַּעְ'דַאדי מדגיש את המאבק המר של המֻרִיד הצוּפִי בנפש על מנת להתקדם בדרך הצוּפית. בסיפור להלן מופיעה דמות שמוותרת על שתיית המים כאחד האימונים הקשים כדי לרסן את הנפש שלו: 

			قال فارس الصّوفِيّ: سَمعتُ الْحُسين الْمَغَازلِيّ يقول: رأيتُ عبد الله القَشَّاع ليلةً، قائمًا على شطّ دِجْلَةَ وهو يقول: يَا سَيِّدِي، عَطْشَانُ أَنَا عَطْشَانُ، يَا سَيِّدِي أَنَا عَطْشَانُ، حتّى أَصْبَحَ. فلمّا أصبح قال: يا وَيْلَتَى تُبِيحُ لِي شَيْئًا وَتَحُولُ بَيْنِي وَبَيْنَهُ، وَتَحْظُرُ عَلَيَّ شَيْئًا وَتُخَلِّي بَيْنِي وَبَيْنَهُ، فَأَيْش799 أَصْنَعُ. ورجع وَلَمْ يشرب.800

			סיפר פַארִס אלצּוּפִי: שמעתי את אלחֻסַיְן אלמַעַ'אזִלִי אומר: לילה אחד צפיתי בעַבְּד אללה אלקַשַּׁאע עומד על שפת [נהר] חִדֶּקֶל כשהוא אומר: אדוני, צמא אני צמא, אדוני אני צמא. עד שעלה אור הבוקר. בבוקר אמר: אוֹי לִי! אתה (אללה) מתיר לי דבר ואתה חוצץ ביני לבינו, ואתה אוסר עליי דבר ואתה מניח לי [אותו]. מה אעשה. הוא (אלקַשַּׁאע) חזר ולא שתה. 

			נראה שדמות אלקַשַּׁאע בסיפור הנ"ל היא דמותו של הצוּפי הנאבק בנפשו וביצרו לשם אללה. אלקַשַּׁאע משתמש בטכניקה של הימנעות משתיית מים לצורך גִ'הַאד אלנַּפְס במשך לילה שלם למרות הימצאו בקרבת הנהר.801

			מוטיב הצמא מרצון בסיפורו של אלקַשַּׁאע מופיע בקורפוס הצוּפי הקדום. כך למשל אנו קוראים בספרו של אלעַ'זַאלִי אלמַקְצַד אלאַסְנַא פִי שַׁרְח מַעַאנִי אַסְמַאא' אללה אלחֻסְנַא: 

			الْمحمود من انتقام العبد أن ينتقم من أعداء الله تعالَى، وأعدى الأعداء نفسُهُ. وحقّه أن ينتقم منها مهما قارف معصية أو أخَلَّ بعبادة [...] كما نُقِل عن أبِي يزيد، أنّه قال: تكاسلت نفسي عليَّ في بعض اللَّيالِي عن بعض الأوراد، فعاقبتها بأن منعتها الْماءَ سَنَةً.802

			הרצוי מנקמת האדם שיתנקם מאויבי אללה יתעלה, והאויב המר ביותר [הוא] נפשו. וחובתו להתנקם בה לא משנה איזה חטא היא חטאה או איזה מצווה היא הפֵרה [...] כפי שנמסר מפי אַבּוּ יַזִיד (אלבִּסְטַאמִי) עליו השלום שאמר: באחד הלילות נפשי התעצלה מקיום חלק מהתפילות [הקבועות], וכעונש לה מנעתי ממנה את המים [במשך] שנה.

			אלעַ'זַאלִי מכוון אותנו במובאה דלעיל למֻגַ'אהַדַת אלנַּפְס על מנת להידמות לשם האלוהי الْمُنتقم/ אלמֻנְתַקִם/ אל נקמות, שהוא אחד מ־99 השמות של אללה. אלעַ'זַאלִי מייחס לשם הזה תכונה אתית שלפיה האדם המאמין חייב להיאבק ביריבי אללה, והיריב המר ביותר הוא הנפש. הוא מצטט את האנקדוטה על אודות אלבִּסְטַאמִי אשר חינך נפשו העצלנית בקיום מצוות רשות בכך שנמנע משתיית המים במשך שנה שלמה.

			אציין את הפסוק השלישי אשר השתמש בו אלבַּעְ'דַאדִי כדי להסביר את המצב הרוחני של גִ'הַאד הנפש, וכך לשון אותו פסוק: ﴿وَالَّذِينَ جَاهَدُوا فِينَا لَنَهْدِيَنَّّهُمْ سُبُلَنَا وَإِنَّ اللهَ لَمَعَ الْمُحْسِنِينَ﴾./803 הקמים להיאבק למעננו, הַדרֵך נדריך אותם אל נתיבותינו. אללה הוא עם המיטיבים. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מעיר כי משמעות פסוק זה היא כדבר החַדִית': الْمُجَاهِدُ مَنْ جَاهَدَ نَفْسَهُ فِي ذَاتِ اللَّهِ./804 הלוחם הוא אשר נלחם בנפשו לשם אללה. רעיון המאבק בנפש הביא את אלבַּעְ'דַאדִי לקביעה כי אחד הכינויים של הנביא מוחמד הוא صاحب الجهاد/ צַאחִבּ אלגִ'הַאד/ מקיים המאבק.805 

			אלבַּעְ'דַאדִי הדגיש את המאבק בנפש וציטט משירתו של אלתֻּגִ'יבִּי על אודות גִ'הַאד אלנַּפְס, וכה אמר:

			فعَمِلُوا عَلَى جِهَادِ النَّفْسِ 		

			[הצוּפים] נאבקו בנפש		

			حتَّى أَزَالُوا مَا بِـهَا مِنْ لُبْسِ806

			עד שהסירו ממנה כל ספק

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את שירתו של אִבְּן אלעַרַבִּי התומכת ברעיון גִ'הַאד אלהַוַא, וכך אִבְּן אלעַרַבִּי אומר: 

			جَاهِدْ هَوَاكَ وَلا تَكُن ذَا فتْـرَةٍ 		

			קום להיאבק ביצרך ואל תַּרְפֶּה		

			فِيهِ وَكُنْ لِلنَّائِبَاتِ خَلِيلا807

			בו והיה רֵעַ לאסונות

			חשוב לציין כי אלבַּעְ'דַאדִי, בדיונו על גִ'הַאד אלנַּפְס, קובע יסוד של הדדיות או זיקה בין הדרך לתוצאה: כאשר המֻרִיד הצוּפי נאבק בנפשו וביצרו, התוצאה היא התפתחות נפשית והשתלמות רוחנית. הוא מבטא יסוד זה בבתי השיר שהוא חיבר והביא בסוף הפרק על גִ'הַאד אלנַּפְס. וכך אמר:

			فَجَاهِدْ أَخَا الصِّدْقِ كَيْ تَشْهَدَ مَظَاهِرَهَا		

			مَا ذَاقَ سِرَّ الْوَصْلِ إِلاّ مُكَابِدٌ			

			جِهَادٌ بِالضَّمِيرِ وَبِالْفُؤَادِ			

			أُجَاهِدُهَا كَيْمَا تَكُونَ مُطِيعَتِي			

			הישר! היאבק למען תצפה בגילוייה808	

			לא יטעם את סוד ההגעה אלא נאבק 	

			מאבק במַצְפּוּן ובלב			

			אִלחם בה כדי שתציית לי 			

			وَتَشْرَبَ بِكَأْسِ الْهَنَا صَافِيَ الْخَمْرِ

			وَمَا نَالَ رَفْعَ الْقَدْرِ إِلاّ مُجَاهِدُ

			حَتَّى يُزكِّيهَا رَبُّ الْعِبَادِ

			وَمَطِيَّتِي لِيَوْمِ حَشْرٍ مُرْهِبِ

			ותשתה בכוס ההנאה את היין הטהור

			ולא ישיג את הגדולה אלא נאבק

			עד שיטהר אותה ריבון האנשים

			ותהפוך לכלי רכיבה לי ביום הדין

			לסיכום, במובאות דלעיל אלבַּעְ'דַאדִי קובע כי גִ'הַאד אלנַּפְס הינו חַאל. הוא חותר להדגיש את הפן הרוחני של הגִ'הַאד מאשר את הפן המלחמתי, וקובע את יסוד ההדדיות בין הדרך לתוצאה: כאשר המֻרִיד הצוּפי נאבק בנפשו וביצרו, התוצאה היא התפתחות נפשית והשתלמות רוחנית. 

			אלבַּעְ'דַאדִי: חַ'לִיפַה פנימי של האסלאם 

			בשירתו של אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי הוענקה לו חרב הח'ליפות, ניתנה לו השליטה, הוא קיבל רשות לצאת לגִ'הַאד ועבר תיקון בלילה אחד על ידי הנביא מוחמד. כותרת שירתו היא يا مُريدًا خُذ درسًا منّي/ מֻרִיד למַד שיעור ממני. וכך הוא אומר: 

			قُلِّدْتُ سَيْفَ الـخِلافَةِ بِالرَّوْضَةِ الـمُطَهَّرَةِ	

			خُوِّلَتْ لِـيَ السُّلْطَةُ وَأُذِنْتُ بِالـجِهَادِ			

			הוענקה לי חרב הח'ליפות בגן הטהור		

			ניתנה לי השליטה וקיבלתי רשות לגִ'הַאד	

			وَأَمَرَنـي الرَّسُولُ أَنْ أُطْعِمَ فُقَرَاءَ الله

			وَأُصْلِحْتُ بِلَيْلَةٍ عَلَى يَدِ رَسُولِ الله809

			והשליח ציווני להאכיל עניי אללה

			ועברתי תיקון בלילה על ידי שליח אללה

			אלבַּעְ'דַאדִי משתמש בביטוי وَأُصْلِحْتُ بِلَيْلَةٍ/ ועברתי תיקון בלילה אחד, ואומר במפורש שהנביא מוחמד הוא שתיקן אותו.810/ אלמַהְדִי מביננו [קרי] משפחת הנביא, האל יתקן אותו בלילה [אחד]. ניתן לראות כי יש הבדל ברור בין הביטוי של המסורת يُصْلِحُه اللهُ לבין הביטוי של אלבַּעְ'דַאדִי وَأُصْلِحْتُ بِلَيْلَةٍ عَلَى يَدِ رَسُولِ الله אך אפשר עדיין להרגיש את הנימה המשיחית בדברי אלבַּעְ'דַאדִי. האם הדברים מבטאים בכל זאת תודעה משיחית עצמית אצל אלבַּעְ'דַאדִי? אין על כך תשובה חד־משמעית. 

			הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה, חתנו של אלבַּעְ'דַאדִי, סיפר לי מסורת על אודות ديوان الأولياء/ דִיוַאן אלאַוְלִיַאא'/ כינוסם של ידידי אללה, מסורת ששמע מפיו של אלבַּעְ'דַאדִי. בכינוסם של האַוְלִיַאא' שנערך ביום עַרַפַה/ יום העמידה על הר ערפאת דנו בסוגיה: האם אלבַּעְ'דַאדִי יהיה אלמַהְדִי? 

			في موسم حجّ عام 1407، وفي يوم عرفة اجتمع ديوان الأولياء جسدًا وروحًا، ليتداولوا وينصّبوا الشيخ البغداديّ لِمنصب الْمهديّ. وكان بين الحضور الشيخ عبد القادر الجيلانيّ، وأبو الحسن الشّاذليّ. أحدُ الْمشاركين اعترض على هذا التّعيين، وقال: "اسم أبيه ليس عبد الله، واسم أمّه ليس نرجس". فَوَرَدَ عَلَيَّ وَارِدٌ أنّ حَسَنًا، [وهو] اسم أبِي، هو عبد الله، وأنّ النرجسَ هو ريح مَحبوب، واسم أمّي مَحبوبة.811

			בעונת החַגּ' בשנת 1987/1407, ביום העמידה על הר עַרַפַאת, התקיים הכינוס של ידידי האל בגוף ובנשמה, כדי לדון בסוגיית מינוי השיח' אלבַּעְ'דַאדִי לתפקיד אלמַהְדִי. והיה בין המשתתפים השיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, ואַבּוּ אלחַסַן אלשַׁאדִ'לִי. אחד המשתתפים התנגד ואמר:812 "שם אביו לא עַבְּד אללה, ושם אמו אינו נַרְגִ'ס (נרקיס)". נגלתה לי ידיעה שחַסַן [שם אבי] הוא עבד אללה, ושנרקיס הוא ריח אהוב, ושם אמי מַחְבּוּבַּה/ אהובה.813

			אפשר להבחין כי אלבַּעְ'דַאדִי הרגיש את חבלי המשיח. על כך נהג לומר: زمن الدّجّال./814 [אנחנו חיים ב] תקופת משיח השקר.815 ולכן היה מאיץ בתלמידיו לעבוד באומרו: العمل العمل...لا كسل في ديننا./816 [צאו ל] עבודה... אין [מקום ל] עצלנות באמונתנו. 

			לסיכום, אלבַּעְ'דַאדִי מעולם לא אמר שהוא אלמַהְדִי, אך חלק מן החסידים סברו בחייו כי הוא־הוא אלמַהְדִי. חוץ מהציטטות הנ"ל אלבַּעְ'דַאדִי לא הזכיר את עניין היותו אלמַהְדִי במפורש.

			סיכום

			עניינו של פרק זה הוא להראות שטרם התפרסם מחקר מקיף בתחום גִ'הַאד מלחמתי־קרבי בצוּפִיּוּת, ולתרום תרומה למילויו של החֶסֶר הקיים במחקר הגִ'הַאד המלחמתי־קרבי בצוּפִיּוּת המודרנית, וזאת באמצעות הדוגמה של אלבַּעְ'דַאדַי.

			עיגונה של ההבחנה בין הגִ'הַאד הגדול, הגִ'הַאד הרוחני־פנימי, לבין הגִ'הַאד הקטן, הגִ'הַאד המלחמתי־חיצוני ברוב הכתובים הצוּפִיים מנמקת את המצב שבו הצוּפים מתוארים בספרות המחקר המערבי כפציפיסטים רודפי שלום או כדוגלים בקו קוויאטיסטי. ראוי להדגיש שמאמציהם של הצוּפים המודרניים לקידום שיח בין־דתי ובין־תרבותי חיזקו את העִמדה המערבית בעניין תיאור הצוּפִיּוּת בממדים רוחניים גרידא. 

			ואולם בניגוד לתמונה זו, שניסיתי לתאר לעיל, מתאפיינת הצוּפִיּוּת בשילוב גִ'הַאד רוחני־פנימי עם גִ'הַאד מלחמתי־חיצוני. המחשה נוספת למקום השמור לגִ'הַאד המלחמתי בצוּפִיּוּת אפשר לראות בעמדותיהם של הצוּפים בשבח הגִ'הַאד המלחמתי כפי שהן משתקפות בספרות הצוּפית הקלאסית או במקורות המגוונים: פרשנות הקוראן, ספרות חַדִית' ועוד, אשר הבאתי בפרק זה. אך, למותר לציין, כי אין בדבריי כדי למצות את כל צדדיה של סוגית רבת־אנפין זו. 

			כללו של דבר, מדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי ומעשיו עולה בבירור שהצוּפִיּוּת, לה הוא קרא והטיף במשך כחמישים שנה, צידדה ועסקה בגִ'הַאד המלחמתי נוסף על הגִ'הַאד הרוחני: בצעירותו השתתף בפעילות גִ'הַאד מלחמתי נגד כוחות המנדט הבריטי וגם במלחמת הקוממיות בשנת 1948. האנקדוטה המרתקת על אודות פעולה מיסטית של אלבַּעְ'דַאדִי שהביאה לפיצוץ ספינת הקרב הצרפתית במלחמת סיני, בשנת 1956, מדגימה את הגִ'הַאד המלחמתי־קרבי של אלבַּעְ'דַאדִי. אנקדוטה זו סיפקה נימוק הכרחי לעובדה שאלבַּעְ'דַאדִי, בדומה לרבים מן הצוּפים, קיים את הגִ'הַאד המלחמתי־קרבי ולא הסתפק בקיום גִ'הַאד רוחני־פנימי.

			ככל שהמתח הצבאי בארץ־ישראל הלך והתעצם כן נתעצמה הנטייה להדגיש את הפן המלחמתי־חיצוני בגִ'הַאד. ראוי להטעים עוד כי בספריו של אלבַּעְ'דַאדִי נעשה ניסיון לעגן את הגִ'הַאד המלחמתי־חיצוני ברשימת האַחְוַאל/ המצבים המיסטיים שפוקדים את המַגְ'ד'וּבּ: בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה אלבַּעְ'דַאדִי קובע כי לפי אותם אַחְוַאל אין מקום להרמוניה בין המאמינים לבין הכופרים. עוד הוא קובע כי בעלי הידיעה הפנימית אינם חוששים מפני השליט העריץ, ואין זה ראוי לאדם השלם לסבול את הזלזול בקיום מצוות השריעה. את המצווה לשינוי חברתי, הידועה ב"גינוי הרע וציווי הטוב", אלבַּעְ'דַאדִי מתאר כחובה שעל הצוּפי בעל הידע הפנימי לקיימה.

		
	
			פרק רביעי

			היחס של אלבַּעְ'דַאדִי לשריעה ושַׁטַחַאת

			אחד ההיבטים השכיחים בלימודי צוּפִיּוּת קלאסית ומודרנית הוא יחסה אל האורתודוכסיה והשריעה. הדיון בפרק זה יתמקד בניסיונו של אלבַּעְ'דַאדִי להדגיש את הפן האורתודוכסי של הצוּפִיוּת שעליה הטיף לה במשך חייו, ואת יחסו הסובלני כלפי שַׁטַחַאת/ קריאות אקסטטיות ואת יחסו הלא־סובלני כלפי האנשים שמותחים ביקורת על אנשי שַׁטַחַאת. פרק זה ידון בפרשנותו של אלבַּעְ'דַאדִי לסיפור העָ'רָאנִיק. בפרק זה מצטייר אלבַּעְ'דַאדִי כמומחה בספרות התַפְסִיר. את מומחיותו זו ניצל לחקירת סיפור העָ'רָאנִיק ולקביעת משמעות חדשה למונח נַסְח'/ ביטול הפסוקים הקוראנים.

			דברי רקע 

			הדגש המושם אצל אלבַּעְ'דַאדִי, ובמיוחד בספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, הוא הניסיון להוכיח כי הצוּפִיוּת מקורה באסלאם, וכי שורשיה מצויים עוד בפסוקי הקוראן ובחַדִית': 

			[التّصوّف] مصدره: آياتٌ مِنْ كتاب الله، وأحاديثُ عن رسول الله (ﷺ) مِن أقواله وأفعاله وأحواله.817

			[הצוּפיוּת] מקורה: פסוקים מספר אללה, ומסורות מפי שליח אללה עליו התפילה והשלום על אודות דבריו ומעשיו וממצביו. 

			אלבַּעְ'דַאדִי סבור כי תחילת דרכם של הצופים הייתה בימיו של הנביא מוחמד וחבריו, ותכונתם העיקרית היא הליכתם בעקבות הנביא מוחמד כמו חבריו, אלחֻ'לַפַאא', אנשי אלצֻּפַה ושני הדורים השני והשלישי שבאו אחריהם.818

			המתח הגדול שבו נתונה הצוּפיוּת הוא המרחק בינה לבין ההלכה, אותו מרחק שהשיא שלו היה בהוצאת אלחַלַּאג' להורג בשנת 922/309, ומאז היה מפעל עצום לצמצום הפער בין ההלכה לבין הצוּפִיות שנציגיו היו אלכַּלַאבַּאדִ'י (מ' 990/380), אלקֻשַׁיְרִי (מ' 1074/456) ואלעַ'זַאלִי (מ' 1111/505). אותם חכמים ביקשו להוכיח כי אין סתירה בין הצוּפִיות לבין ההלכה. אלבַּעְ'דַאדִי, וברוח ההיסטוריה הצופית שביקשה תמיד להתקרב לזרם המרכזי באסלאם, כתב דברים אלה בספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַה. הוא אף מחייב כל מי שרוצה ללכת בדרך הצופית להיות חכם בתחום עבודת האל וייחודו. לפי אלבַּעְ'דַאדִי, המֻרִיד צריך להגיע למצב שבו הוא מקיים בקפדנות את מה שנדרש ממנו על פי הקוראן והסונה. וכך הוא אומר: 

			يجب على مَنْ أرادَ سلوكَ طريقِهِم أنْ يكونَ فقيهًا بدينِهِ مِنْ عبادةٍ وتوحيدٍ، ثُـمَّ يكونَ صُوفِيًّا حتَّى تَتَهَذَّبَ نَفْسُهُ وَتَتَرَوَّضَ أخلاقُهُ بأخلاقِهِمْ. قَالَ الإمامُ الشّافعيُّ مُحمَّدُ بنُ إدريسَ:819

			فَقِيهًا وَصُوفِيًّا فَكُنْ لَيْسَ وَاحِدًا		

			فَإِنِّـي وَحَقِّ اللَّهِ إيَّاكَ أَنْصَحُ

			فَذَلِكَ قَاسٍ، لَـمْ يَذُقْ قَلْبُهُ تُقًى		

			وَهَذَا جَهُولٌ، كَيْفَ ذُو الْـجَهْلِ يَصْلُحُ؟820

			חובה על כל מי שחפץ ללכת בדרכם (הצוּפים) להיות חכם דת ב[ענייני] עבודת האל וייחודו, אחר כך יהיה צוּפי על מנת לחנך את נפשו ולאמן את מידותיו לפי מידותיהם. האִמַאם אלשַּׁאפִעִי מֻחַמָּד אִבְּן אִדְרִיס אמר:

			הֱיֵה גם חכם דת וגם צוּפי ולא רק אחד מהם	

			אני, חיי אלהים, לך מייעץ

			אחד קשוח אשר לִבּוֹ לא טעם יראה		

			והשני בור כיצד הבור יצלח?

			אלבַּעְ'דַאדִי, ב־افتتاحيّة الرّسالة/ אִפְתִתַאחִיַּת אלרִּסַאלַה/ פתיחת האיגרת, מצהיר כי אללה הוריד את הקוראן לצורכי הדרכה והארה. כדי להבהיר יותר את עמדתו, מצטט אלבַּעְ'דַאדִי את החדית' הזה: 

			إنَّ هَذا القُرْآنَ مَأْدُبَةُ اللهِ، فاقبَلُوا مِنْ مَأْدُبَتِهِ مَا اسْتَطَعْتُمْ.821

			הקוראן הזה הוא סעודת אללה, קבלו מסעודתו מה שיכולתם. 

			חידוש נוסף של אלבַּעְ'דַאדִי בספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה הוא העריכה של הספר. אותה עריכה אשר קיבעה כלל חשוב אצל אלבַּעְ'דַאדִי כשדיבר על מקור הצוּפִיוּת המוסלמית: آيات من كتاب الله، وأحاديث عن رسول الله/ פסוקים מספר אללה,822 ומסורות מפי שליח אללה. 

			לאורך כל ספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, שמר אלבַּעְ'דַאדִי על שני ציטוטים ואלה הם:823

			א. 	ציטוט פסוקי הקוראן שדיברו על הדרגה הנידונה, מַקַאם או חַאל. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את הפסוקים אך אינו מסתפק בכך. הוא מביא את הסוּרַה שממנה הוא מצטט, ומפרט בצורה מרתקת אם הסוּרַה היא ממֶכּה או ממַדִינה, פסוקי ناسخ ومنسوخ/ נַאסִח' וַמַנְסוּח'/ מבטל ומבוטל של אותה סוּרַה,824 أسباب النّـزول/ אַסְבַּאבּ אלנֻּזוּל/ נסיבות ההתגלות של אותה סוּרה,825 פרשנות הפסוקים הנידונים על פי תַפְסִיר אלגַ'לַאלַיְּן אשר חובר בידי הפרשנים גַ'לַאל אלדִּין אלמַחַלִּי וגַ'לַאל אלדִּין אלסֻיוּטִי.

			ב. 	ציטוט מספר חַדִית'ים הדנים באותה דרגה. וכך הוא אומר: اعتمدت في تدوين الأحاديث على الرّواة الثّقات، وما لـم أجد له رواية في حالات مـحدودة ذكرت الحديث فقط/826 הסתמכתי ברישום המסורות על המוסרים המהימנים, ובמקרים בודדים של מסורות שלא מצאתי להן את [שלשלת] הקבלה, ציטטתי את נוסח החדית' בלבד.827 

			אלבַּעְ'דַאדִי, בשיטתיות, משתדל להפנות אותנו לעוד מקורות שתומכים בגרסתו שהצופיות, שאליה הוא משתייך, מוגבלת באמצעות הקוראן והסונה. הוא מצטט בית שיר של אלתֻּגִ'יבִּי:

			فَاسْلُكْ طَرِيقَ الْقَوْمِ تَلْقَ يُـمْنَة		

			לך בדרך האנשים ותקבל ברכה		

			إِذِ الْكِتَابُ قَيْدُهُ وَالسُّنَّة.828

			כי גבולותיו הם הקוראן והסונה.

			הקשר החשוב שבין השריעה לבין הצוּפִיות מתבטא באמרות נועזות עוד יותר אצל אלבַּעְ'דַאדִי:

			من غرس بالشّريعة جَنَى ثَمر الْحقائق بسلوك الطّريقة فيأنس القلب بالْمَعرفة لتعلّقه بِمَعْبودِهِ.829

			מי שנטע בהלכה יקטוף פרי האמיתות באמצעות הליכה בדרך ואז הלב ירגיש בנוח עם הידע בגלל תלותו באלוהיו.

			הצופים, לפי אלבַּעְ'דַאדִי, הם שמבטאים את روح القرآن وجوهر السنة/ רוח הקוראן ומהות הסונה.830 גם בדיואן של אלבַּעְ'דַאדִי מודגש העניין הזה באומרו: 

			بِالشَّرْعِ حَقِّقْ كُلَّ أَمرٍ يا فَتَـى		

			تُدْرِكْ سَرِيعًا مِنْ لَطائِفِ سِرِّنا831

			שוב לצורך הבהרת עמדתו ביחס לסונה, אלבַּעְ'דַאדִי מייחד שירה מס' 84 תחת הכותרת يا مَنْ يريدُ هدْيًا על אודות איך לבצע שתי سُنَن/ סֻנַן/ מצוות רשות הקשורות בטהרה ובקישוט הגוף, הלוא הן: قصّ الأظفار/ קַץּ אלטְ'פַאר/ נְטִילַת צִפָּרְנַיִם,832 ו־اكْتِحال/ אִכְּתִחַאל/ כְּחוֹל עיניים.833

			אחת התכונות של הצופים שזכו ב־مقام الصّدق/ מַקַאם אלצִּדְק/ תחנת היושר היא ללכת בעקבות הנביא מוחמד ולקיים את הלכתו: 

			جُلُّ مَقْصَدِهِم اتِّباعُ سَيِّدِهِم			

			עיקר כוונתם להלך [בדרכי] אדונם		

			خَيْرِ الأَنامِ بِشَرْعِهِ قَامُوا834

			הטוב באדם,835 ולקיים את הלכתו

			שַׁטַחַאת

			כאשר מעיינים בערך שַׁטְח באנציקלופדיה של האסלאם אנו מוצאים דיון במשמעות המילולית של הפועל شَطَحَ. וכך כותב קארל ארנסט: "לשורש שׁ. ט. ח. משמעות מילולית של תנועה, טלטול, נענוע, ומשא רגש ההתמלאות והשתפכות הרגשית הבאה בגלל נענוע. לכן مِشْطاح/ מִשְׁטַאח הוא המקום אשר הקמח מסונן באמצעות טלטול".836 

			לפי ארנסט, הראשון שהגדיר את מושג אלשַּׁטְח היה אַבּוּ נַצְר אלסַּרַּאג', בספרו כִּתַאבּ אללֻּמַע פִי אלתַּצַוֻּף, וכך הוא אומר: عبارةٌ مُسْتَغْرَبَةٌ فِـي وَصْفِ وَجْدٍ فَاضَ بِقُوَّتِهِ وَهَاجَ بِشِدَّةِ غَلَيَانِه وَغَلَبَتِهِ.837 ביטוי מוזר המתאר היפעמות אשר גלשה מפני כוחה והביאה להתגעשות מפני עוצמת רתיחתה והתגברותה. 

			אלסַּרַּאג' מדבר על סיבת אלשַּׁטְח והיא היפעמות חזקה, אשר המריד אינו יכול לשלוט בה ולא על תוצאותיה. וכך הוא אומר: 

			أَلا تَرَى أَنّ الْمَاءَ الكَثِيرَ إِذَا جَرَى فِي نَهْرٍ ضَيِّقٍ فَيَفِيضُ مِنْ حَافَّتَيْهِ، يُقَالُ: شَطَحَ الـمَاءُ فِي النَّهْرِ، فَكَذَلِكَ الْمُريدُ الوَاجِدُ إِذَا قَوِيَ وَجْدُهُ وَلَمْ يُطِقْ حَمْلَ مَا يَرِدُ عَلَى قَلْبِهِ مِنْ سَطْوَةِ أَنْوَارِ حَقَائِقِهِ سَطَعَ ذَلِكَ عَلَى لِسَانِهِ، فَيُتَرْجِمُ عَنْهَا بِعِبَارَةٍ مُسْتَغْرَبَةٍ مُشْكِلَةٍ عَلَى فُهُومِ سَامِعِيهَا إِلا مَنْ كَانَ مِنْ أَهْلِهَا، وَيَكُونُ مُتَبَحِّرًا فِي عِلْمِهَا.838 

			הַאֵינְךָ רואה את המים הרבים כאשר זורמים בנהר צר והוא גולש משתי גדותיו. נאמר: המים גלשו מהנהר, וכך גם המֻרִיד המתפעם אשר מתחזקת היפעמותו ולא יכול לשאת מה שיורד על ליבו מפאת השתלטות אורות אמיתותיו ואז זורחת זו על לשונו והוא מעביר אותה במבע מוזר בלתי ברור לשומעיו פרט למי שהיה מאנשיו, והיה בקיא בידע שלו [מבע].839 

			סבירי נוקטת באותה עמדה באשר לסיבת אלשַּׁטְח והתוצאה: "מבעים אלה [שטחאת], לפחות בחלקם, נאמרים מתוך מצבי אהבה או כמיהה מועצמים שאינם ניתנים לשליטה ואשר תודעת המיסטיקן מזדהה בהם עם האהוב, האמת. המבעים לובשים אופי מועצם ופרדוקסלי; הם רומזים לקוצר ידה של התודעה להכיל ושל השפה להביע".840

			לפי קארל ארנסט (Ernst), אפשר לראות בחַדִית' אלנַּוַאפִל כשַׁטְח וזאת משום ההצעה שעולה מתוכו, כי אפשר להתאחד עם אללה דרך האהבה אשר מובילה אל דיבור ופעולה בהשראה אלוהית.841

			ארנסט, בחיבורו המקיף על תופעת شَطَحَات/ שַׁטַחַאת/ אמירות נפעמות [להלן, שַׁטַחַאת], ניתח את גישתו של אלעַ'זַאלִי לשַׁטַחַאת לפי ספרו אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין.842 באִחְיַאא', לפי פרשנותו של ארנסט, הדיון על שׁטַחַאת בא לידי ביטוי בשני דפים במבוא לרבע הראשון של אִחְיַאא': كتاب العلم/ כִּתַאבּ אלעִלְם/ ספר המדע.843 שם הוא מביע דאגה גדולה מהאפשרות לחוסר הבנת שַטְח. הוא מבחין בין שני סוגים של שַטְח. הסוג הראשון הוא: 

			الدّعاوى الطّويلة العريضة في العشق معَ الله تعالى، والوِصال الـمُغنـي عن الأعمال الظّاهرة حتى ينتهي قوم إلى دعوى الاتّـحاد وارتفاع الحجاب والمشاهدة بالرّؤية والمشافهة بالخطاب، فيقولون: "قيل لنا كذا وقلنا كذا". ويتشبّهون فيه بالحسين بن منصور الحلّاج، الّذي صُلِبَ لأجل إطلاقه كلمات من هذا الجنس، ويستشهدون بقوله "أنا الحقّ.844

			הדרישות הארוכות והראוותניות באהבה [העזה] עם האל יתעלה, והאִחוּד המאפְשֵׁר ויתור עַל המעשים החיצוניים עד שאנשים מגיעים לטעון התאחדות והתרוממות המסך וצפייה באמצעות הראייה [של האל] ושיחה אורלית [עם האל]. ואז יאמרו: "נאמר לנו כך ואנו אומרים כך". ומדמים בו [שַׁטְח] בחסין אִבְּן מַנְצוּר אלחַלַּאג', אשר נצלב כי הביע מילים מהסוג הזה, ומצטטים אמרתו "אני האמת".

			אלעַ'זַאלִי ממשיך וטוען שסוג כזה של שַׁטְח הוא מסוכן ביותר להמוני העם, משום שהם יפסידו את האפשרות שלהם לגאולה וזאת משום שהם עלולים לחשוב שנשמה טהורה משיגה את המצבים הרוחניים שניתנו להם באמצעות פעולות נרכשות. אלעַ'זַאלִי מסכם באומרו: 

			من نطق بشيء منه فقتله أفضل في دين الله من إحياء عشرة.845

			מי שהגה דבר ממנו (שַׁטְח) הריגתו עדיפה על החייאת עשר [נשמות] לפי דת אללה. 

			הסוג השני של שַטְח הוא בלתי מובן לשומע; ואין זה משנה מה נאמר, בין שאלה שטויות בין שאלה דברים נושאי משמעות. שכן מעצם האפשרות לפרש אמירות אלה בצורה מאולתרת חופשית, אסור להרשות זאת ולפרש דברים שכאלה בציבור. אלעַ'זַאלִי מצטט בעניין זה את אמירתו של ישוע: لَا تُعَلِّقُوا الـجَوَاهِرَ فِي أَعْنَاقِ الـخَنَازِيرِ/ אַל תִּתְּלוּ את הפְּנִינִים בצווארי הַחֲזִירִים.846 

			לפי אלעַ'זַאלִי, אנשים בעלי דרגות הבנה ויכולת שכלית וטבע שונים הם זה מזה, ועל כן לא יעיל לפתוח את כל המדעים לכל האנשים. לכל אחד יכולת מסוימת בהבנת המדעים המועילים לו. אם לא יהא כך, ישנה סכנה שאנשים לא יבינו נכון את המדעים ואף יידרדרו לכפירה. 

			לפי ארנסט, הדאגה העיקרית של אלעַ'זַאלִי היא למנוע מהמון העם להיות נוכחים בשמיעתם של דברים מוזרים. זו אף זו, בדברי הצוּפים הוא רואה סכנה אמיתית של האנטינומיזם. יחד עם זאת, הוא רומז כי הדברים הללו יכולים לשאת משמעות אחרת שעומדת בהתאמה לשריעה.847 בקרב הצופים התגבשו שלוש עמדות לגבי אמירות נפעמות אלה: היו שהסבירו שהן אמירה שגויה או פועל יוצא של חוסר בגרות (רוחנית), שיגעון או שיכרות; היו שהתייחסו אליהן כאל הבעה אותנטית של מצבים רוחניים; היו שראו בהן ביטוי לחוויה העמוקה ביותר של האמת האלוהית.848

			אַלסַּרַאג' הצליח לתאר את אלשׁטְח כמו נהר צר אשר עוברים בו מים רבים והוא עולה על גדותיו. וכאן אַלסַּרַאג' מצביע על עוצמת אורות האמיתוֹת הרוחניות היורדות על לבו של החסיד הצופי, וכאשר האורות הללו גברו והובעו בדרך לשון האדם בשַׁטַחַאת, האדם הרגיל התפלא לשמוע מבעים אלה ולא הבין אותם. הבנתם התאפשרה רק לבעלי הבנת האמיתות וביאורם. 

			על כך כתב אַלסַּרַאג' פרק מרתק ואף מיוחד במינו בספר אַלּלֻמַע של אַלסַּרַאג' וקרא לו تفسير الشّطحيّات/ תַפְסִיר אַלשׁטְחִיָאת/ פירוש האמירות הנפעמות. פרק זה מחולק לפי נושאים: (א) מובן אלשׁטְח: והתגובה למי שגינה אותו לפי דעתו; (ב) פירוש המדעים וביאור מה שהחכמים מתבלבלים בהבנתו; (ג) מילות אַלשׁטְחִיָאת אשר נמסרו מפי אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי (מ' 874/261 או 878-877/264),849 וביאר אותם אַלגֻ'נַיּד; (ד) ארבעה פרקים על אודות סיפורי אַלשַּׁטְחִיָאת מפי אלבִּסְטַאמִי.

			אלעַ'זַאלִי עצמו מבין שחובתו היא להבהיר את עניין האמירות הנפעמות וכך הוא כותב בחיבורו אלמֻנְקִד':

			ومن أوّل الطّريقة تبتدئ الـمكاشفات والـمشاهدات، حتّى أنّـهم في يقظتهم يشاهدون الـملائكة وأرواح الأنبياء، ويسمعون منهم أصواتًا ويقتبسون منهم فوائد. ثـمّ يترقّى الحال من مشاهدة الصّور والأمثال — إلى درجات يضيق عنها نطاق النّطق. فلا يحاول معبّر أن يعبّر عنها إلّا اشتمل لفظه على خطأ صريح لا يـمكنه الاحتراز عنه. وعلى الجملة: ينتهي الأمر إلى قرب يكاد يتخيّل منه طائفةٌ الحلولَ، وطائفةٌ الاتّـحادَ، وطائفةٌ الوصولَ — وكلّ ذلك خطأ. وقد بَيَّنَّا وَجْهَ الخطأ فيه في كتاب "الـمَقْصَدِ الأَسْنَـى". بلِ الّذي لابَسَتْهُ تلك الحالةُ لا ينبغي أن يزيد على أن يقولَ: 

			وَكَانَ مَا كَانَ مِـمَّا لَسْتُ أَذْكُرُهُ    فَظُنَّ خَيْرًا وَلَا تَسْأَلْ عَنِ الـخَبَرِ!850

			בראשית הדרך יש להם לצופיים גילויים וחזיונות, עד אשר הם רואים בהקיץ את המלאכים ורוחות הנביאים, שומעים מפיהם קולות ושואבים מהם ידיעות. אחר זאת עולים הם מחיזיון מראה ומשל — למעלות שאין עוד כוח הדיבור לתארן. אם ינסה איש לתאר דמותן בעל כורחו יטעה בלשונו טעות גלויה. כללו של דבר: מגיעים הם למעלה של קִרבה שקצתם רואים בה התגלמות האל באדם, וקצתם התאחדות האל באדם, וקצתם רואים בה התקשרות האדם עם האל — אך כל זאת הוא טעות גלויה. וכבר עמדנו על מהות טעות בספרנו "התכלית הנעלה". מי שמצבו זה חזוי לו מבשרו ועצמו — אין לו לומר אלא כדברי השיר: 

			היה אשר היה מן הדברים, שאינני זוכר עוד

			תהי דעתך טובה על כך ואל תשאל לפרטיו!851

			אלעַ'זַאלִי יוצא נגד הביטויים הנאמרים מתוך היפעמות, וכך הוא כותב: 

			وحيث يُطْلَق الاتّـحاد ويقال: هُوَ هُوَ، لا يكون إلّا بطريق التّوسّع والتّجوّز اللّائق بعادة الصّوفيّة والشّعراء. فإنَّـهم لأجل تحسين موقع الكلام من الإفهام يسلكون سبيل الاستعارة؛ كما يقول الشّاعر: "أَنَا مَنْ أَهْوَى وَمَنْ أَهْوَى أَنَا". وذلك مُؤَوَّل عند الشّاعر، فإنّه لا يعني به أنّه هو تَـحقيقًا، بل كأنّه هو. فإنّه مستغرقُ الْـهمّ به كما يكون هو مستغرق الْـهمّ بنفسه، فيعبّر عن هذه الحالة بالاتّـحاد على سبيل التّجوّز.852

			וביחס למשתמשים במונח אִתִּחַאד ואומרים: הֻוַ הֻוַ; אין משמעו כפשוטו אלא יש לפרשם על דרך ההרחבה והמטפורה ההולמת את מנהג הצוּפים והמשוררים. כי הם בשל כוונתם לשיפור מקום הדיבור בהבנה הולכים לפי ההַשְׁאָלָה כאמרת המשורר: "אני אהובי ואהובי אני". ויש לפרש את דברי המשורר באופן אלגורי כי הוא לא מתכוון בו שהוא־הוא באמת, אלא כאילו הוא. כי הוא שקוע במחשבה עליו כמו שהוא שקוע במחשבה על עצמו, ומביע את המצב (המיסטי) הזה ב (מונח) אִתִּחַאד לפי ההַעֲבָרָה.

			היחס של אלבַּעְ'דַאדִי לשַׁטַחַאת

			אלבַּעְ'דַאדִי חיבר את ספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה מתוך פולמוס נגד האנשים המגנים את הצופים בעקבות אלשַּׁטַחַאת שהם משמיעים. המניע שלו לכתיבת דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה הוא דברי הגנאי שנשמעו נגד הצופים בתקופתו של אלבַּעְ'דַאדִי, ובמיוחד בשעה שהצופים נקלעים למצבים שאינם מקובלים, מעשים, אמירות והתנהגויות אקסטטיות בגלל התגברות המצב המיסטי עליהם. דברי הגנאי נובעים מכך שהאנשים הרגילים אינם מבינים את החוכמה בהתנהגותם ומשום שאינם חווים את האמירות האקסטטיות ואינם מבינים את השפה הצוּפים.853 

			לפי אלבַּעְ'דַאדִי שַׁטְח קורה אצל מֻרִיד בשל התגברות מצבו המיסטי, ומקרי שַׁטְח מעטים אצל אנשי التّمكين/ אלתַּמְכִּין/ היציבות.854 אפשר לומר כי אלבַּעְ'דַאדִי מתייחס לשַׁטַחַאת בסובלנות כלפי מי שמבטא אותן, ובחוסר סלחנות כלפי האנשים שמותחים ביקורת על אנשי שַׁטַחַאת: 

			منْ عَلِمَ وَتَحَقَّقَ ذَوْقًا فَهِمَ مَا أَشَارُوا إِلَيْهِ مِنِ اصْطِلاحٍ وَشَطَحَاتٍ، وَمَنْ قَصَّرَتْ بِهِ رَاحِلَتُهُ عَنِ السَّيْرِ فَلا يَعْتَرِضْ بِسُوءِ ظَنِّهِ وَقُصُورِ نَظَرِهِ وَفَتْرَةِ هِمَّتِهِ وَبَلادَةِ طَبْعِهِ بِعَدَمِ فَهْمِهِ، لأَنَّ الطَّريقَ الَّتي سَلَكُوهَا وَعِرَةٌ لا يَتَجَاوَزُهَا إِلا مَنْ كَانَ مِنْ أَهْلِ دَائِرَتِـهِمْ وَعَلَى قَدَمِهِمْ، وَعَلَيْهِ بِالتَّسْليمِ لَـهُمْ لأَنَّ الطَّعْنَ فِيهِمْ بِالغَيْبَةِ وَالافْتِرَاءِ يَكُونُ سَبَبَ هَلاكِ الـمُعْتَرِضِ عَلَيْهِمْ.855 فَلُحُومُهُمْ سُـمُومٌ قَتَّالَةٌ يَغَارَ اللهُ تَعَالَـى عَلَيْهَا وَيَنْتَصِرُ لَـهَا لِوُرُودِ الـحَدِيثِ القُدْسيّ: "مَنْ آذَى لِي وَلِيًّا فَقَدْ آذَنْتُهُ بِالحَرْبِ".856 فَمَنْ حُرِمَ تِلْكَ الـمَوَاهِبَ فَلا يَـحْرِمْ نَفْسَهُ التَّصْدِيقَ، أَوْ عَلَى الأَقَلِّ لا يَعْتَرِضْ عَلَيْهِمْ لِيَسْلَمَ مِنَ العَطَبِ وَالغَضَبِ. 

			إِنْ لَـمْ تَرَ الـهِلالَ فَسَلِّمْ    لأُنَاسٍ رَأَوْهُ بِالأبْصَارِ857

			מי שידע ואימת858 את ההתנסות, הבין את המונחים והאמירות הנפעמות שרמזו אליהם, ומי שנבצר ממנו מללכת [בדרך הצוּפית], שלא יתנגד באי־הבנתו בגלל דמיונו הרע ומחשבתו המוגבלת וכוונתו החלשה וטבעו הטיפש, כי הדרך אשר הלכו בה טרשׁית, לא יעבור בה אלא מי שהיה מאנשי מעגלם ובדרכם. עליו להשלים להם כי הכפשתם ברכילות ועלילה היא סיבה לאובדן מי שמתנגד להם. בשריהם הינם רעלים קטלניים אשר אללה יתעלה מקנא להם ותומך בהם בשל חַדִית' קֻדְסִי לאמור: "הפוגע באחד מידידיי הריני מכריז עליו מלחמה".859 מי שנשללו ממנו המענקים הללו שלא ישלול מעצמו את האימון, או לפחות שלא יתנגד להם כדי שייצא ללא נזק או רוגז. 

			אם לא ראית את הסהר אז תשלים לאנשים שראוהו בעיניים.

			אלבַּעְ'דַאדִי מחזק עמדה זו בנוגע לשַׁטְח, וסבור כך: 

			والنَّاسُ في ذلكَ [الشّطح] عَلَى قِسمَيْنِ: قِسْمٌ مُـحسنُ الظَّنِ لَطِيفُ الذَّوْقِ، وَقِسمٌ مُنكرٌ لِسوءِ ظَنّهِ بـهم بِتَزَمُّتِ فِكْرٍ وَفُقْدَانِ ذَوْقٍ مُسْتَغْرِقٍ بِالـحِسِّ فَقَطْ.860

			האנשים בדבר ההוא [שַׁטְח] נחלקים לשני חלקים: חלק שמיטיב בדעתו [עליהם] עדין בטעמו, וחלק מגנה בגלל חשדנותו כלפיהם ובשל קיצוניות חשיבה ואיבוד טעם והוא שקוע במוחשי בלבד.

			אפשר לשמוע בדברי הפולמוס של אלבַּעְ'דַאדִי גם קול שמסביר לכלל האנשים שהם לא יצליחו להבין את אמירות הצוּפים ורמיזותיהם: ولا يَظْفَرُ بِمَعْنَى رُمُوزِهِمْ إلا مَنْ عِندَهُ قابلِيَّةُ اسْتِعدادِ الفَهْمِ لأَذْوَاقِهِمْ./861 לא משיג את משמעות רמיזותיהם אלא מי שניחן בכושר המוכנות להבנת חוויותיהם. 

			דבריו של אלבַּעְ'דַאדִי מתבהרים יותר בשירתו שבה מוזכר סיפורו של אלחַלַּאג'. להלן בתי השיר הנוגעים לענייננו: 

			صُن لِسَانَكَ وَكُنْ أديبًا			

			وَإِلَّّا سَتُقْتَلُ زِنْدِيقًا حَقِيقَة862

			وَمَنْ ذَاقَ الْـمَحَبَةَ فَلْيَصُنْهَا			

			فَهَذا حَبْرٌ حَقًّا بِالطَّرِيقَة863

			كَلَامُ الْقَوْمِ لَا يُدْركُهُ إِلَّا			

			ضَلِيعٌ بِالشَّرِيعَةِ وَالْـحَقِيقَة

			فَحَلَّاجُ الْـمَحَبَّةِ لَمَّا تَـجَلَّتْ			

			لَهُ شَـمْسُ الـهِدَايَةِ بِالطَّرِيقَة

			قَالَ: "أَنَا الـحَقُّ" بِشَطْحِهِ			

			فَلَمْ تَفْهَمِ الأَقْوَامُ الْـحَقِيقَة

			وقامت حُجَّةُ الشَّرْعِ عَلَيْهِ			

			فَنَالَ شَهَادَةً عُلْيَا حَقِيقَة

			فَيَا مَنْ شَبَّهَ الأَقْوَامَ شَطْحًا			

			وَلَـمْ يَدْرِ الشَّرِيعَةَ وَالْـحَقِيقَة

			هَلْ أَخْلَصْتَ بِالْأَعْمَالِ طُرًّا			

			حَتَّـى تَـجُولَ بِـمَعْنَـى الْـحَقِيقَة

			فَمَنْ لَاحَظْتُهُ الْعِنَايَةُ يَوْمًا			

			يُفَسِّرْ رَمْزَ إِشَارَاتِ الطَّرِيقَة864

			ותרגומם:

			שמור את לשונך והיה בר־מידות865			

			אם לאו תיחשף לסכנת הוצאה להורג

			דברי הצוּפים אינם נהירים			

			אלא למלומד בהלכה ובאֱמֶת [האלוהית] 

			מי שיטעם את האהבה יחויב בשמירתה	

			הנה [סיפור] מלומד בדרך [הצוּפית] 

			כשנגלתה שמש ההנחיה			

			לדרך [הצופית] אצל חַלַּאג' האהבה

			אמר: "אני האֱמֶת" מתוך היפעמות			

			והאנשים לא הבינו את האמת

			ו[כפירתו] הוכחה לפי ראיית ההלכה		

			והוא הפך לחלל קדוש עליון באמת

			הוֹ אשר דימה את דברי הצוּפים להיפעמות	ולא הבחין בין ההלכה לבין האֱמֶת 

			האם מעשיך טהורים כולם			

			ואז תשוטט במשמעויות האֱמֶת?

			מי שנשמר על ידי ההשגחה [האלוהית]	

			יֵדע לפרש את הרמזים של הצוּפִיּוּת

			בשירה דלעיל אלבַּעְ'דַאדִי קורא למֻריד הצופי לגלות אחריות ולשמור על הלשון הצוּפית האזוטרית. הוא מזהיר מפני אי שמירה על התכנים המיסטיים של לשון זו פן ייחשף המגלה לסכנה ואף מוות. אלבַּעְ'דַאדִי מביא את סיפורו של אלחַלַּאג', אשר נקרא בשירתו חַלַּאג' אלמַחַבַּה בדומה לאִבְּן אלעַרַבִּי.866 אלחַלַּאג' אשר לפי המסורות אמר אַנַא אלחַקּ/ אני האֱמֶת, ובגלל סיבות רבות הוצא להורג בעיר בגדד בשנת 922/309. לבסוף אלבַּעְ'דַאדִי מסכם כי מי שניחן בהשגחה האלוהית, הלשון הצופית תהיה נהירה עבורו. 

			לסיכום, נוכחנו לדעת כי אלבַּעְ'דַאדִי נוטה לקבל בסבלנות ובסובלנות את דברי השַׁטַחַאת. דא עקא, הוא סבור כי לא ניתן להבין את הלשון הצוּפית. לעומתו, חוקרים בני־זמננו, כגון סבירי, סבורים כי קיימת אפשרות סבירה להבין את הלשון הצוּפית: יש לוותר על הדעה הקדומה הרווחת, שלפיה הספרות הצוּפית והלשון הצוּפית מציגות קורפוס אזוטרי שעשוי להיפתח רק לאלה המתעניינים בתכנים המיסטיים שלהן.867

			השקפתו של אלבַּעְ'דַאדִי בסוגית העִצְמַה של אָדַם

			אחד מענפיה החשובים של התיאולוגיה המוסלמית הוא האמונה ב־عِصْمَة/ עִצְמַה/ חסינותם של הנביאים מפני חטא וטעות. משה צוקר ציין, במאמרו "האפשר שנביא יחטא", כי התיאולוגים היהודים, מתקופת הגאונים, הושפעו מן התיאולוגיה המוסלמית בנושא עִצְמַת אלאַנְבִּיַאא'.868 האמונה בעִצְמַה אינה מיוחדת עבור זרם מסוים באסלאם, אלא משותפת לרוב הזרמים בו. אברהמוב קובע כי אִבְּן תַּיְמִיַּה דחה בחריפות את קיומה של העִצְמַה לבני אדם, ובכללם לנביאים, משום שהיא פוגעת בייחוד האל. אִבְּן תַּיְמִיַּה תקף עמדותיהם של הצוּפים אשר סברו כי המורים שלהם זוכים לאותה עִצְמַה כמו הנביאים.869

			הצוּפים, מציין מדלונג, פיתחו השקפות ייחודיות על אודות העִצְמַה בקשר של תורת הולאיה המיסטית. מספר הוגים צוּפים, כגון אִבְּן אלעַרַבִּי, דגלו בייחוס עִצְמַה מלאה לנביאים, ובאופן מיוחד לנביא מוחמד, הרבה מעבר לאמונת העִצְמַה בחוגים שונים בסונה.870

			בספרות התַפְסִיר יש הידרשות לפסוקים שעניינם בחטאו של אָדַם, אשר נחשב לראשון הנביאים בתיאולוגיה המוסלמית, כפי שהוא מופיע בשבעה מקומות בקוראן. לפי אותו סיפור קוראני, עקב وَسْوَسَة/ וַסְוַסַה/ הדחת השטן, אָדַם וחווה אכלו מן העץ האסור, והוצאו מן הגן אל הארץ. סקירתו המקפת של קיסטר על סיפור אדם כפי שהשתקף בספרות פרשנות הקוראן והחדית' פסחה משום מה על הפרשנות הצוּפִית של סיפור זה. פרשני הקוראן הקדומים לא פקפקו כי אדם חטא, אולם יש מגמה ברורה בין חכמי האסלאם לגמד חטאו של אדם.871 הפרשנים המאוחרים, בהשפעת הדוֹגמה של העִצְמַה, מדגישים כי אדם וחווה היו חשופים להסטת השׂטן,872 או שאדם نَسِيَ/ נַסִיַ/ שכח.873 

			ההתייחסות לשאלת עִצְמַת אָדַם תופסת מקום מרכזי בחיבוריו של אלבַּעְ'דַאדִי. בספרו רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן או אלדֻּרַר פִי עִצְמַת אַבִּי אלבַּשַׁר, נדרש אלבַּעְ'דַאדִי לבחינת סוגיה זו. אלבַּעְ'דַאדִי פתח את רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן בקביעה שאכילתו של אדם מן העץ אינה מהווה חטא או עבירה, ברם יש במעשה זה חוכמה שאיננה נתפסת אלא על ידי الرَّاسِخُونَ فِي العِلم/ אלרַּאסִח'וּן פִי אלעִלְם/ המעמיקים דעת.874 ראוי להטעים עוד כי אלבַּעְ'דַאדִי, המסתמך על מלומדים קודמים,875 סבור שהחטא אינו עומד בקנה אחד עם העִצְמַה: אותה פריבילגיה הנתונה לכל הנביאים.876

			אולם אליבא דפרשנות אלגורית המיוחסת לאִבְּן אלעַרַבִּי, והמצוטטת אצל אלבַּעְ'דַאדִי בספרו רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, נתפס מעשהו של אָדַם למימוש הפוטנציאל של השמות האלוהיים. الخليفة/ אלחַ'לִיפַה/ ממלא המקום, שהוא האדם, יודע את השמות האלוהיים. אם לא יופיע, אותו חַ'לִיפַה, באופן ההולם את אללה אשר הציב אותו בתפקיד הזה — באופן שיהיה בין צאצאיו מי שיציית לאללה, או שימרה את פיו — אז לא ייקרא חַ'לִיפַה. אָדַם יהיה שלם ב־الـجمعيّة/ אלגַ'מְעִיַּה/ הכוליות,877 ויהיה טוב יותר במינויו לחַ'לִיפַה. משום כך הוא אכל, מן העץ האסור, כדי שיתקיים הצו האלוהי של הירידה עבורו.878

			לשון אחר: אכילת אדם מן העץ האסור הינה שלב הכרחי בתהליך של קיום הצו האלוהי בירידת אדם אל הארץ כנושא בתואר חַ'לִיפַתַן פִי אלאַרְץ', כפי שתואר בקוראן: ﴿وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلَائِكَةِ إِنِّي جَاعِلٌ فِي الْأَرْضِ خَلِيفَةً﴾./879 ריבּונךָ אמר למלאכים, הנני שׂם בארץ ממלא מקום. תפיסה זו, הגם שאינה מנוסחת כעמדה תאולוגית, מהווה למעשה ניגודו הגמור של הפשט הקוראני הגורס כי אדם אכן המרה את פי ריבונו וסטה מן הציווי האלוהי. 

			חידוש חשוב זה שנתחדש בצוּפִיּוּת האַכְּבַּרִית אומץ גם אצל אלשַּׁעְרַאנִי שקבע כי אילולי אכל אָדַם מאותו עץ אסור הוא היה עובר על הרצון האלוהי בכל מעשיו.880 גם אלבַּעְ'דַאדִי מצדד בעמדה דומה לקודמיו בדיונו בשאלת עִצְמַת אָדַם, אשר הקפיד על קיום צווי אללה, בשני ההיבטים: טַ'אהִר/ החיצוני ובַּאטִן/ הפנימי. אכילת אדם מן העץ האסור הייתה לפי צו פנימי חיוני למימוש הירידה לארץ, וקיום הח'ליפות עלי אדמות.881 

			לסיכום, דעה חריגה זו של אִבְּן אלעַרַבִּי ואלשַּׁעְרַאנִי קיבלה ביטוי בספרו של אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, כסימן מובהק של מאמצו של אלבַּעְ'דַאדִי ללכת בתלמי השקפתו של אִבְּן אלעַרַבִּי בדבר נמנעותו של החטא והמשגה מצד אָדַם הנביא.

			ראוי לבסוף להידרש בחתימת סוגיה זו לפרשנותו שמביא אלבַּעְ'דַאדִי למהות העץ האסור שאכלו ממנו אדם וחווה, מאכל שהביא לגירושם מגן העדן ולירידתם אל הארץ למימוש הח'ליפות עלי אדמות. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט דברי بعض أهل التّحقيق/ בַּעְץ' אַהְל אלתַּחְקִיק/ אחד מחכמי הצוּפִיּוּת: 

			قال بعض أهل التّحقيق: إنّ الشّجرة الـمقصودة هي السَّوْأَة التي بالإنسان من آلته، أي نُـهيا عن التقارب للشجرة الـمُسبّبة لوجود الذّرّيّة ومكانها بحوّاء. وثمرة هذه الشجرة يكون بروزها في الأرض لا في الجنّة لأن دار الجنّة روحانيّة لا يكون تناسل ذاتيّ ترابيّ بل سيكون فيها تناسل روحانيّ [...] لذلكَ لـمـّا وجد آدم حوّاء بقربه ومدّ يده إليها بحسب الغريزة الساكنة فيه نُهيَ وقيل له: مَه يا آدمُ حتّى تؤدّي مهرَها. قال: وما مهرها؟ قيلَ له: أن تصلّيَ على مُـحمَّد عشرين مرّة، وفي رواية: "مائة مرّة". فكان هذا أوّل النهي عن الشجرة الوجوديّة. لذلك زيّن إبليس لهما القرب قبل أوانه، فلما قربا وذَاقَا عُسْلَتَيْهِمَا [هكذا]882 تناثرت عنهما الحُلل وظهر لبعضهما سوأتيهما، فاستقبحا الـمنظر وقد كانا قبل القرب مولّـهين بالتّعلّق الرّوحيّ فقط لا يدريان معنى السّوأة كالطفل في سنّ الطفولة لا يشعر بها ولا ينتبه إليها. فلمّا أدركا ذلك القرب أخذا يخصفان عليهما من ورق الجنة للتستّر. وقد عوتبا لأجل ذلك الاستعمال، وخوطبوا: "اهبطوا إلى أرض التناسل". هنا شطح القلم [...]883

			אחד מאנשי האמת אמר: העץ המכוון הוא מבושי גוף האדם, קרי נאסר עליהם להתקרב לעץ הגורם להימצאות צאצאים, ומיקומו [של עץ זה] בחווה. ופרי העץ ההוא יהיה ביציאתו אל הארץ ולא גן העדן, משום שגן העדן הוא רוחני ואין בו הפריה עצמית ארצית אלא הפריה רוחנית, [...] לכן כאשר אדם מצא את חווה לידו והושיט לה את ידו לפי הנטייה השוכנת בו נאסר עליו [לעשות כך] ונאמר לו: אל תזדרז, עד שתשלם את המוהר שלה. אדם שאל: ומה המוהר שלה? נאמר לו: אמירת ברכה על [הנביא] מוחמד עשרים פעמים, ובגרסה אחרת: מאה פעמים. זה היה האיסור הראשון [להתקרב] לעץ המציאות. לכן אבליס השיאם להשתבח בהתקרבות לפני זמנה, וכאשר התקרבו וטעמו את המתיקות אחד של משנהו. בגדיהם נשרו מגופותיהם, ואז נגלו להם מערומיהם, והם תיעבו את המַרְאֶה. לאחר שקודם היו מֻכּים אהבה באמצעות הקשר הרוחני בלבד, ולא תפסו משמעות המבושים בדומה לתינוק בגיל ינקותו שלא מרגיש אותם (מבושיו) ולא שם לב אליהם. כאשר תפסו את התקרבותם והחלו להדק על עצמם כסוּת מעלֵי הגן, כדי להסתתר. הם ננזפו על מעשיהם זה ונאמר להם: רדו אל ארץ ההפריה. העט כאן יצא מגדרו [...]

			ייחודיותה של פרשנות זו בולטת ביתר בירור על רקע העובדה שאלבַּעְ'דַאדִי סבור כי אכילת אדם מן העץ האסור, אינה חטא או משגה, אלא משקפת שלב הכרחי בדרך למימוש הח'ליפות עלי אדמות, ואין זה אפשרי אלא אם תתקיים ההפריה בפועל. 

			העץ האסור לפי הפרשנות דלעיל, אינו אלא חווה הנקראת אלשַּׁגַ'רַה אלוֻג'וּדִיַּה, וקיום יחסי האישות בינה לבין אדם הוא האכילה מן הפרי של העץ האסור. אלבַּעְ'דַאדִי משתמש בביטוי ذَاقَا عُسْلَتَيْهِمَا/ טעמו את המתיקות אחד למשנהו כדי להבהיר שמשמעות ההתקרבות שהתרחשה בין אדם לחווה היא קיום יחסי אישות וזאת משום שההוראה הלשונית של עֻסַיְלַה היא עונג, מתיקות או הנאה. ליין מציין את החַדִית' שבו אמר הנביא מוחמד לאישה נשואה אשר שאפה להתגרש מבעלה הנוכחי ולחזור אל בעלה הקודם: حَتَّى تَذُوقِي عُسَيْلَتَهُ، وَيَذُوقَ عُسَيْلَتَكِ./884 עד שתטעמי את המתיקות שלו ויטעם את המתיקות שלך.

			לסיכום ייאמר: פרשנות זו המצוטטת אצל אלבַּעְ'דַאדִי תכליתה להטעים את הרעיון כי אכילת אדם מן העץ האסור הינה שלב הכרחי בתהליך מימוש הצו האלוהי בירידת אדם אל הארץ. אותה ירידה מחייבת הפרייה אשר תביא את אדם, וצאצאיו בהמשך לשאת בתואר חַ'לִיפַתַן פִי אלאַרְץ'. רעיון זה לא פגע באמונה של עִצְמַת אָדַם, לפי אלבַּעְ'דַאדִי, אלא להפך. 

			יתר כל כן, יש בדברים גם המחשה מובהקת לנטייה של הפרשנות הצוּפית האַכְּבַּרִית להפליג מו הטקסט הקוראני לעבר רעיונות מרחיקי לכת. 

			הגותו של אלבַּעְ'דַאדִי ביחס לסיפור העַ'רַאנִיק

			בשני ספרים של אלבַּעְ'דַאדִי: דֻסְתוּר אלוִלַאיַּה ורִסַאלַת אלתִּבְּיַאן דן אלבַּעְ'דַאדִי במה שנקרא "פסוקי השטן", הידועים כ־حادثة الغرانيق/ חַאדִתַ'ת אלעַ'רַאנִיק/ אירוע העַ'רַאנִיק. סיפור זה היכה הדים באסלאם לפני אלבַּעְ'דַאדִי. היו קולות ששללו אותו והיו קולות שהשלימו עמו, והוויכוח בנושא נמשך עד ימינו אלה.885

			להלן תמצית הסיפור: בטרם היגר הנביא מוחמד לעיר מַדִינַה היה מודאג ואף הצטער על כך שרוב אנשי מֶכה עדיין דוחים את הדרך שבישר להם, דהיינו האסלאם. בשעת צרה זו קיווה שאללה יוריד עליו דבר־מה שיקרב אותו אליהם. אללה נעתר לבקשתו וכאשר קרא את שני הפסוקים מסוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 20-19: ﴿أَفَرَءَيْتُمُ اللَّاتَ وَالعُزَّى ۞ وَمَنَاةَ الثَّالِثَةَ الْأُخْرَى﴾/ תנו דעתכם על אַללַּאת ואַלְעֻזַּא. ומַנאת, השלישית הנוספת. בהגיעו בקריאתו עד המילה ﴿الْأُخْرَى﴾, הטיל השטן בקריאתו או בתקוותו תוך כדי חיקוי קולו בשעת נמנום או הסחת דעת, או שהשטן ניצל את אחת ההפסקות בקריאתו של הנביא מוחמד מן הקוראן,886 והוסיף את שני המשפטים הבאים השנויים במחלוקת: "تِلْكَ الْغَرَانِيقُ الْعُلَى، وَإِنَّ شَفَاعَتَهُنَّ لَتُرتَـجَى"/ אלה הן העַ'רַאנִיק שבמרום, יש לבקש את תיווכן לטובה.887 אבל אנשי מֶכַּה התייחסו אל עַ'רַאנִיק כאל "המלאכים שלהם", שלוש האלילות שנזכרו בשני הפסוקים דלעיל. מכאן הם הסיקו שהנביא מוחמד הכיר באלילות אלה. לאחר שסיים את קריאת אותם פסוקים בסוּרַת אלנַּגְ'ם, הנביא מוחמד השתחווה וכל הנוכחים, הן המוסלמים והן הכופרים בני שבט קֻרַיְשׁ, חיקו אותו. אחר כך ביקש המלאך גבריאל לחזור שנית על מה שהוריד לו, וכאשר עשה כן וקרא את שני המשפטים השנויים במחלוקת, המלאך גבריאל הכחיש כי הוריד לו אותם והבהיר לו שמקורם בשטן. הנביא מוחמד נעצב אל לבו, ועל כן הורד עליו פסוק אחר על מנת לפייסו: ﴿وَمَا أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ مِن رَّسُولٍ وَلَا نَبِيٍّ إِلَّا إِذَا تَـمَنَّى أَلْقَى الشَّيْطَانُ فِي أُمْنِيَّتِهِ فَيَنسَخُ اللَّهُ مَا يُلْقِي الشَّيْطَانُ ثُـمَّ يُحْكِمُ اللَّهُ آيَاتِهِ وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ﴾/888 מעולם לא שלחנו לפניךָ שליח ולא נביא, מבלי אשר — עת קרא בקול את דברי האל — הגניב השׂטן דברים אל קריאתו; ואלם אללה ימחה את אשר יגניב השׂטן. אזי יגדיר אללה את אותותיו, ואללה יודע וחכם.889

			תקרית העַ'רַאנִיק היה מהותי וחשוב יותר מסתם פרשה בתולדות דת האסלאם, משום שהיא נוגעת ל־عِصْمَة النّبِيّ/ עִצְמַת אלנַּבִּיּ/ חסינותו של הנביא מפני כל שגיאה או חטא.890

			גדול פרשני הקוראן מֻחַמָּד אִבְּן גַ'רִיר אלטַּבַּרִי, בפרשנותו את הפסוק דלעיל, מביא כמה גרסאות התומכות היסטורית בתקרית העַ'רַאנִיק. גם עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, אחד מסָבָיו הרוחניים של אלבַּעְ'דַאדִי ומייסד המסדר הקַאדִרי, מציין בספרו אלעֻ'נְיַה, את תקרית העַ'רַאנִיק מלשונם של أهْل التّفسير/ אַהְל אלתַּפְסִיר/ אנשי פרשנות הקוראן.891 אלגִ'ילַאנִי מציין כי תקרית העַ'רַאנִיק אכן התרחשה והייתה בין הנסיבות להתגלות פסוק המצווה על הנביא מוחמד לבקש מחסה באללה מפני השטן בעת הקריאה בקוראן.892

			אלקֻשַׁיְרִי, בחיבורו הפרשני לקוראן לַטַאאִף אלאִשַׁארַאת, מתייחס לתקרית העַ'רַאנִיק בלי לציין את המילה עַ'רַאנִיק. הוא סבור כי השטנים עומדים בדרכם של הנביאים אך אין לו שליטה או השפעה עליהם. כך הדבר לגבי הנביא מוחמד, שאלקֻשַׁיְרִי רואה בו את הטוב שבנביאים. ואולם ביכולתם של השטנים לבצע הדמיה או פיתוי במטרה להטעות בשעת כושר.

			אלקֻשַׁיְרִי מביא דברים שמשתמע מהם כי אכן התרחשה תקרית העַ'רַאנִיק כמבחן למאמינים. וכך הוא אומר: 

			وكان لنبيِّنا (ﷺ) سَكَتَاتٌ في خلال قراءة القرآن عند انقضاء الآيات، فيتلَفَّظ الشيطانُ ببعض الألفاظ، فَمَنْ لَـم يكن له تَـحصيلٌ تَوَهّمَ أنه كان من ألفاظِ الرسولِ (ﷺ) وصار فتنةً لقومٍ. أما الّذين أيّدهم بقوّة العِصْمَة، وأدركتهم العناية فقد استبصروا وَلَـم يَضُرُّهُم ذلك.893

			הנביא שלנו, עליו השלום, היו לו שתיקות במהלך הקריאה בקוראן בזמן סיום הפסוקים, והשטן היה [מתערב ו] מתבטא במספר מילים. מי שאין לו השגה [בידע] נדמה כי אלו מדברי השליח, עליו השלום, ו[העניין] הפך למבחן עבור אנשים. האנשים אשר תמך בהם אללה בחסינות חזקה והשיגה אותם השגחה [אלוהית] התבוננו בפיקחות וזה לא הזיק להם.

			אלקֻשַׁיְרִי לא רק שאינו שולל את תקרית העַ'רַאנִיק, אלא אף אישר אותה, ואולם הוא קובע כי הדברים שנאמרו בעת שתיקת הנביא מוחמד אינם אלא דברי השטן.894 

			אלבַּעְ'דַאדִי ניגש לפרשה סבוכה זו כדי לסלק מעליה כל ספק. ראשית הוא מצטט את העובדה שקיימת מסורת פרשנית הגורסת כי השטן הטיל על קריאת הנביא מוחמד, או הגניב אליה, את שני המשפטים הבאים: تِلْكَ الْغَرَانِيقُ الْعُلَى وَإِنَّ شَفَاعَتَهُنَّ لَتُرتَـجَى. אבל לפי אותה מסורת, אירוע זה התרחש לפני אלעִצְמַה שנקבעה בקוראן. לדעתו של אלבַּעְ'דַאדִי מה שקרה כאן הוא לא בגדר נַסְח', כי מה שהטיל השטן אינו שייך לטקסט הקוראני.895 לאחר מכן אלבַּעְ'דַאדִי קבע כי פרשה זו היא בטלה בשל כמה ראיות: החַדִית' שמספר את תקרית העַ'רַאנִיק אינו מופיע בקבצי החַדִית' הקנוניים, ובשלשלת המוסרים של חַדִית' זה כלולים אנשים שאינם נחשבים למהימנים.896 

			הנביא מוחמד, לפי אותו סיפור, הכיר באלים של שבט קֻרַיְשׁ ואף שיבח שלוש מן האלילות, דבר שאינו מקובל הן לפי النّقل/ אלנַּקְל/ המסורת והן לפי العَقْل/ אלעַקְל/ ההיגיון. "לפָאר אֱלוֹהַ שאינו אללה נחשב למעשה שיש בו כפירה ואין מקום לייחס מעשה שכזה לנביא מוחמד".897

			אין מקום להעניק לשטן אפשרות שליטה על הפסוקים שהנביא משמיע, כי אז תתבטל המהימנות של الوحي/ אלוַחְי/ ההתגלות.898

			אלבַּעְ'דַאדִי אינו מסתפק בציטוט המלומדים הקדומים אלא מביא את דעתו האישית המתנגדת כלל ועיקר לתקרית אלעַ'רַאנִיק. וכך הוא אומר: 

			وأقول ببطلانِها كما ذُكِر بأقوال الأئِمّة. أمّا أهل التحقيق من العارفين بالله، فالعصمة عندهم قبل النبوّة وبعدها. والشيطان لا يجرؤ أن ينطق بشيء على لسان الوحي، وجبريل يؤدّي تبليغ الرسالة بالوحي إلَى رسول الله (ﷺ)، فهو أعجزُ من يواجه نور مُؤمنٍ فضلا عن نور أمين الوحي ونور النبوّة. فَلْيُحفَظْ هذا عقيدة، وخلافه مطعون في إيِمانه، وذلك لأنّ الرسول (ﷺ) مَحفوظٌ كما قال تعالَى ﴿مِن بَيْنِ يَدَيْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ رَصَدًا﴾ [سورة الْجنّ 72، 27].899

			ואני גורס כי אירוע זה בטל כפי שציינו המלומדים. ואלו המאמתים אנשי הידיעה [המיסטית] באללה, החסינות לשיטתם [קיימת] לפני הנבואה ואחריה. והשטן אינו מעז להגניב דבר אל לשון ההתגלות, וגבריאל (עליו השלום) מוסר את השליחות אל שליח אללה (עליו השלום), הוא חלש מכדי שיתמודד מול אור [אדם] מאמין ועל אחת כמה וכמה מול אור הנאמן על ההתגלות900 או מול אור הנבואה. יש לשמור את זה כאמונה, ו[המאמין ב] ניגודו אמונתו נפסדת, וזאת משום ששליח אללה (עליו השלום) שמור, כפי שאמר יתעלה: יפקיד עליו שומרים מלפניו ומאחוריו. 

			לדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי אנשי הידיעה המיסטית או הצוּפים רואים כי העצמה של הנביא מתחילה לפני הנבואה וממשיכה לאחריה. אין לשטן את היכולת ולא את האומץ להגניב דבריו אל הפסוקים שמובאים אל הנביא מוחמד באמצעות ההתגלות ועל ידי המלאך גבריאל. אלבַּעְ'דַאדִי שולל את יכולתו של השטן לעמוד בפני אורו של המלאך גבריאל. בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה הוא קורא להפוך את דבריו הוא לסעיף באמונות שעל המוסלמים לדעת. לאותה סוגיה הוא גם נדרש בסוף ספרו רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, שם הוא מביא הצעה שיש בה מעין חידוש בפירוש הפסוק מסוּרַת אלחַג' 22, 52. לדעתו إِلْقَاء الشّيْطَان/ אִלְקַאא' אלשַּׁיְטַאן/ הגנָבה או הטלָה של השטן אינם אלא לאומה או לפרט אשר נשלח אליהם אותו נביא בשליחות ייחוד האל, וזאת בכוונה למנוע מהם ללכת בדרך הישר והאושר. אותה דרך שמשיגים בתנאי שילכו בעקבות הנביא. השטן עושה זאת מחמת עוינותו לבני האדם והקפדתו על הטעייתם כדי שייגזר עליהם להיות עם מחנהו באש הגיהינום.

			אלבַּעְ'דַאדִי מציין את אַבּוּ גַ'הְל, אשר היה ראש העוינים לנביא מוחמד בשל הגזירה הקדומה עליו באומללות. ואז, אחרי פעולת אִלְקַאא' אלשַּׁיְטַאן בלבבות אותם אנשים, לא תיתכן הדרכה או הנחיה לדרך הישר עבור האנשים של האומללות הזמנית אף על פי שככלל, המהות הקבועה של האנשים היא שידריכו אותם.901

			אלבַּעְ'דַאדִי משתמש ביכולתו הפרשנית ומפקיע את הפרשנות כי השטן הגניב לדברי הנביא מוחמד דברים שהיו בגדר הכרה באלים של שבט קֻרַיְשׁ ופגיעה קשה בעקרון העִצְמַה. הוא משאיר את המילים על כנן, אולם מעתיק את פעולת אִלְקַאא' אלשַּׁיְטַאן ללבבות האנשים שהיו לפי הגזירה הקדומה בין האומללים. 

			בדומה לפרשנות המרתקת של אִלְקַאא' אלשַּׁיְטַאן, הוא מציע פרשנות לא פחות מרתקת למונח נַסְח'/ ביטול המופיע באותו פסוק ﴿فَيَنسَخُ اللَّهُ مَا يُلْقِي الشَّيْطَانُ﴾. וכך הוא אומר: 

			وهذه الْحادثة عند الْمحقّقين لا يُعْتَمَدُ على روايتها عندهم. وقوله تعالى: ﴿فَيَنسَخُ اللهُ﴾ أي يُبْطِل ﴿مَا يُلْقِي الشَّيطَانُ﴾، من قَلْبِ مَنْ أرادَ الله له الْهدايةَ والسعادة من البشر من أمّة النّبِيّ الرّسول بذاك العصر. وخُذ دليلا مِنْ أصحاب النبِيّ (ﷺ)، لقد كان البعض منهم أشدَّ النّاس عداوةً لرسالته (ﷺ) التّوحيديّة كعُمَرَ بن الْخطّاب وخالد بن الْوليد، وغيرهم مِمّن ذكرتْهُم السيرة لابن هشام، فَنَسَخَ الله مِنْ صُدورهم مِنَ الإلْقاء الشيطانِيّ مِنَ الشّرك والعناد وأثبت في صدورهم الإيِمانَ وأيّدهُم بروحٍ مِنْ عنده، فأسلموا وكانوا أشدَّ الناس بَعْدَهَا للدَّعوة، تَمَسُّكًا وَنَشْرًا لَهَا.902

			ולא סומכים על המסירה בעניין האירוע הזה אצל המאמתים. ודברו יתעלה: "אללה ימחה", קרי יבטל "את אשר יגניב השָׂטָן", מהפיכת את אשר אללה חפץ בהדרכתו ובאושרו מבין בני האדם מאומת הנביא השליח של זמנו. ראיה לכך מחברי הנביא מוחמד (עליו השלום). אחדים מהם היו העוינים ביותר [בין האנשים] לשליחותו (של הנביא מוחמד) המונותיאיסטית כגון עֻמַר אִבְּן אלחַ'טַּאבּ וחַ'אלִד אִבְּן אלוַלִיד, וזולתם אשר ציין אִבְּן הִשַׁאם ב[ספרו] אלסִירַה. אללה ביטל מלבבם את הגנבת השטן כגון השיתוף והעיקשות, וביסס בלבבם את האמונה ותמך בהם ברוח מעִמו, והם התאסלמו ולאחר מכן היו התומכים ביותר בהטפה [לאסלאם] הן כאוחזים [בו] והן כמפיצים [לו].

			אלבַּעְ'דַאדִי, במובאה דלעיל, מציע פירוש שמפקיע את הפשט של מונח נַסְח' בפסוק ﴿فَيَنسَخُ اللهُ مَا يُلْقِي الشَّيطَانُ﴾ ומעניק לפסוק זה משמעות לא פחות חשובה מן המשמעות הרגילה לעיקרון נַסְח', קרי חיובו ההלכתי של פסוק מסוים עשוי להתבטל משום פסוק מאוחר יותר כרונולוגית.903 נַסְח', לפי ההצעה של אלבַּעְ'דַאדִי, משמעותו ביטול הכפירה בלבבות האנשים שהובילו את ההתנגדות לנביא מוחמד כגון עֻמַר אִבְּן אלחַ'טַּאבּ וחַ'אלִד אִבְּן אלוַלִיד.

			אלבַּעְ'דַאדִי מסכם כי חובה לייחס סגולת העצמה לנביאים בכלל ולנביא מוחמד בפרט ותקרית העַ'רַאנִיק אינה אל זיוף של אויבי הנביא מוחמד כדי לפגוע בנבואה ולהטיל ספק בהתגלות, ואין מקום למסורת של אותה תקרית. 

			ועל מנת להבהיר עניין זה, הוא מחלק את האנשים לשלוש קבוצות: נביאים مَعْصُومُون/ מַעְצוּמוּן/ מחוסנים מכל חטא וטעות ומכל פעולה שטנית כלשהיא;904 אַוְלִיַאא' אללה וחכמים יורשים محفوظون/ מַחְפוּט'וּן/ שמורים שאם נקלעים למצב שבו השטן מגניב אל לבבותיהם وسوسة/ וַסְוַסַה/ מדוחי השטן אז אללה מבטל את הגנבת השטן ומטיל בלבבותיהם إلهام/ אִלְהַאם/ השראה905 שתוביל אותם אַוְלִיַאא' להכרת מארבי השטן על מנת שידריכו את האחרים; عامّة البَشَر/ עַאמַּת אלבַּשַׁר/ כלל האנשים שאין להם מוגנות מפני מעשיו של השטן.906

			לסיכום, ניסיונו של אלבַּעְ'דַאדִי לחזק את הטענה בשאלת העִצְמַה של הנביא מוחמד בתקרית העַ'רַאנִיק בא כשלב מוקדם להחלת עִצְמַה דומה על אַוְלִיַאא' אללה בשל הצורך בקיומם כמופת לאחרים, ובשל ההבנה כי מעשיהם ותפיסותיהם הם בבחינת מקור סמכות לקביעת הלכות התנהגות לכלל המֻרִידוּן. אולם אלבַּעְ'דַאדִי, ומתוך חשש מפני כך שהאדרת מעמדם של אַוְלִיַאא' אללה בעניין העִצְמַה תביא לניסיונות לזהותם עם נביאים, הדגיש את ההפרדה לאמור: בו בזמן שהנביאים מחוץ למתחם שליטתו של השטן, אַוְלִיַאא' אללה נמצאים במתחם שליטתו של השטן.907

			סיכום

			פרק זה עניינו להראות באמצעות שתי סוגיות מהותיות — שַׁטַחַאת, עִצְמַת אָדַם ותקרית העַ'רַאנִיק — כי הצוּפִיּות של אלבַּעְ'דַאדִי רוחשת באופן קוהרנטי כבוד עמוק לשריעה וקוראת את קהל המֻרִידוּן לעבור ליתר הקפדה עליה. אלבַּעְ'דַאדִי הזהיר בספריו מפני זלזול במצוות, דבר הנחשב לאחד ממארבי השטן. דא עקא, הוא גילה נטייה של סובלנות ביחס לשַׁטַחַאת ואי־סובלנות כלפי האנשים שמותחים ביקורת על אנשי שַׁטַחַאת. נעשה ניסיון להצביע על זיקה ברורה בין עמדת אלבַּעְ'דַאדִי בסוגיית שַׁטַחַאת אלחַלַאג' לבין עמדת אִבְּן אלעַרַבִּי. 

			כעיקרון, נבדל יחסו של אלבַּעְ'דַאדִי לתקרית העַ'רַאנִיק מזה של רבותיו הצוּפים שקדמו לו: אלקֻשַׁיְרִי ואלגִ'ילַאנִי. סבורני כי באמצעות דחיית תקרית העַ'רַאנִיק, משתדל אלבַּעְ'דַאדִי להעניק למעמד האוְלִיַאא', כיורשי הנביאים, סגולת העִצְמַה/ חסינות מפני החטא והטעות וכתוצאה מכך לחזק את מעמדו כאחד מהם. 

			ייתכן כי בשל השפעתו המובהקת מאִבְּן אלעַרַבִּי, אלבַּעְ'דַאדִי העניק פירוש אלגורי חלופי למונח נַסְח', הקשור בתקרית העַ'רַאנִיק: פירוש הנַסְח' הרווח בין פרשני הקוראן קובע כי הקוראן ביטל דינים והחליף אותם בדינים שונים מהם. נַסְח' לפי אלבַּעְ'דַאדִי הינו טרנספורמציה ומהפך נפשי אשר ביצע הנביא מוחמד בלבבות הכופרים בני שבט קֻרַיְשׁ, שבעקבותיו הפכו למאמינים אדוקים ותומכים נלהבים באסלאם. 

			אלבַּעְ'דַאדִי, על מנת להמחיש קביעה זו, מפקיע את הפשט מן הפרשנות, כך שאִלְקַאא'/ הטלה של השטן משמעו אצל אלבַּעְ'דַאדִי ההטעיה שמביא השטן אל לבבות האנשים שנגזר עליהם להיות במחנה אלשַׁקַאוַה אלזַּמַנִיַּה/ האומללות הזמנית, או נגזר עליהם להיות מאנשי הכפירה הזמנית. ואולם נַסְח' ביחס אליהם משמעו ביטול ההטעיה הזאת, ביטול שייעשה על ידי אללה, או במשמעות של ביטול הכפירה בלבבות האנשים אשר אללה רצה עבורם שילכו בדרך הישר, כגון: עֻמַר אִבְּן אלחַ'טַּאבּ וחַ'אלִד אִבְּן אלוַלִיד. שניהם היו בין העוינים ביותר לנביא מוחמד ולמוסלמים הראשונים. ואולם בעת שהתבצע נסח' בלבבותיהם הפכו לתומכים הגדולים בנביא מוחמד ובאסלאם: עֻמַר אִבְּן אלחַ'טַּאבּ הפך לחַ'לִיפַה השני באסלאם, ואילו חַ'אלִד אִבְּן אלוַלִיד הפך למצביא הגדול בראשית האסלאם.

		
	
			פרק חמישי

			אלמִעְרַאג' בכתביו של השַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי

			דברי רקע

			למרות שהפרק מתמקד בחוויית אלמִעְרַאג'/ העלייה אל הנוכחות האלוהית אני מוצא לנכון להציג את הפנומנולוגיה של החוויה החוץ־גופית בחיי האדם לצורך העמקת הדיון והעשרתו.

			יהודית רונן סבורה כי אחד מתחומי הפאראפסיכולוגיה הוא החוויה החוץ־גופית.908 הכוונה לקיום רוח ללא גוף, תופעה הידועה במחקר כ־ Out of Body Experience. התופעה מתייחסת ליכולתו של האדם להוציא את רוחו מתוך גופו, ולראות את גופו מבחוץ, בעודו בחיים. הוא מסוגל 'לראות' מאורעות במקומות רחוקים מגופו, להשפיע עליהם ולחדור מחסומים פיזיקליים כמו קירות.909 

			חוקר הדתות יואן פ. קוליאנו (Ioan Petru Culianu) מנתח בספרו Out of this world: Otherworldly Journeys from Gilgamesh to Albert Einstein את היכולת האנושית לחוות חוויות חוץ־גופיות.910 קוליאנו חוקר את שורשי התופעה על מגוון ביטוייה במחקר אינטגרטיבי הכולל ניתוח מתחומי ידע שונים. לטענתו ניתן למצוא עדויות לקיומה של חוויה זו כבר בטרם ידעו בני־האדם לכתוב. 

			תופעה על־זמנית זו, הכוללת תיאורי מסע בחלל ובזמן, מתבטאת בספרות מיסטית עשירה: יהודית, מוסלמית ונוצרית, המוגדרת על ידי קוליאנו כ"ואריאציות שונות של נושא בסיסי אחד".911 הוא טוען שהאמונות בקיומם של עולמות אחרים ובמסעות אליהם הועבדו דרך המסורת התרבותית לאורך כל הדורות. 

			הנחת היסוד העומדת בבסיס ספרו של קוליאנו היא קיומם של חוקים רעיוניים המונחלים במסורת התרבותית לאורך דורות. המודעות לאוטונומיה של הנשמה וההכרה בכך שעם כיליון הגוף הנשמה חוברת לממד אחר, הן תוצאותיהם של חוקים מונחלים אלו.

			עלייה למרום אצל הצוּפים הינה הדרך ליעד הנכסף, הלוא הוא ההגעה אל الحقيقة/ אלחַקִיקַה/ האמת או הדבקות בה באמצעות התנסות מיסטית. למען השגת יעד זה רותמים את כל המשאבים האפשריים ומקדישים את החיים. מִעְרַאג'/ עלייה הינה מוטיב שכיח ביהדות, בנצרות ובאסלאם.912 ספרות התַפְסִיר, ככל הנראה בהשפעת מדרש יהודי, מספרת לנו על עלייתו של אברהם אבינו לשמים.913 הקוראן מספר כי גם عيسى/ עִיסַא/ ישוע זכה לאותה עלייה,914 וכך ניצל מצליבה ומוות. 

			עדות אחרת היא זו של פאולוס, וממנה משתמעת ספקנותו לגבי מהות עלייתו של ישוע למרום, האם הייתה מחוץ לגוף ממש או בגוף: 

			[2] יָדַעְתִּי אִישׁ בַּמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר לֻקַּח עַד־לָרָקִיעַ הַשְּׁלִישִׁי זֶה אַרְבַּע־עֶשְׂרֵה שָׁנָה אִם־בַּגּוּף לֹא יָדַעְתִּי אוֹ־מִחוּץ לַגּוּף לֹא יָדַעְתִּי הָאֱלֹהִים יוֹדֵעַ׃ [3] וְהָאִישׁ הַהוּא אִם־בַּגּוּף אוֹ־חוּץ לַגּוּף לֹא יָדַעְתִּי הָאֱלֹהִים יוֹדֵעַ׃ [4] הֹעֲלָה אֶל־הַפַּרְדֵּס וַיִּשְׁמַע דְּבָרִים נִסְתָּרִים אֲשֶׁר נִמְנָע מֵאִישׁ לְמַלֲלָם.915

			בפרק זה בכוונתי לדון במִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי, כלומר בעלייתו אל אלבַּיְת אלמַעְמוּר, הוא הבית הנושב ברקיע השביעי, בכניסתו אל כס הכבוד האלוהי, ובהכתרתו.

			בכוונתי להגדיר תחילה את מושג המִעְרַאג' מבחינה אטימולוגית, לאחר מכן נעיין במושג המִעְרַאג' בספרות אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה, אלמִעְרַאג' בספרות הצּוּפִית. לאחר ההגדרה והעיון ההשוואתי אפתח בדיון במִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי עצמו כפי שהוא עצמו כתב עליו.

			יהיה זה דיון ראשון במחקר בכלל המתייחס לחוויית אלמִעְרַאג' אצל מורה צוּפי קַאדִרִי, לחוויה מיסטית ומכוננת בחיי אלבַּעְ'דַאדִי, שאותה הוא מציין בכל אחד ואחד מספריו: דֻסְתוּר אלוִלַאיַּה, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת ובדִיוַאן. בעצם היותו של הדיון ראשון במחקר, טמונה חשיבותו וחידושו.

			אלבַּעְ'דַאדִי ראה בעצמו وارِث نبويّ/ וַארִת' נַבַּוִיּ/ יורש נבואי,916 מעמד אשר הביא אותו אל המִעְרַאג',917 אותו הוא מתאר בכמה מובאות בספריו. ההתנסות במִעְרַאג' תידון בפרק זה סביב ארבע שאלות עיקריות: א) משמעות המִעְרַאג' עבור אלבַּעְ'דַאדִי; ב) עלייתו אל אלבַּיְת אלמַעְמוּר/הבית הנושב ברקיע השביעי; ג) ישיבתו על הכס; ד) הכתרתו של אלבַּעְ'דַאדִי.

			הסמנטיקה של המילה מִעְרַאג'

			אִבְּן מַנְט'וּר מפרש את המילה מִעְרַאג' במילונו הידוע לִסַאן אלעַרַבּ, וכך הוא כותב: 

			وَعَرَجَ فِي الدَّرَجَة والسُّلَّم يعرُج عُرُوجًا أَي ارْتَقَى...918 والْمِعْراج: السُّلَّم؛ وَمِنْهُ لَيْلَةُ الْمِعْراج، وَالْجَمْعُ مَعارج ومَعارِيج...919

			ועולה במדרגה והסולם עולה עלייה כלומר מרומם...920 ומִעְרַאג': סולם;921 וממנה [נגזרה] ליל העלייה [השמימה], והריבוי מַעַארִג' ומַעַארִיג'/ מדרגות או סולמות. 

			ליין אומר על מִעְרַאג': 

			[i.e. ladder, or series of steps or stairs], which the souls ascend when they are taken [from their bodies]; it is said that there is nothing more beautiful than it; so that when the soul sees it, it cannot refrain from making its exit [from the body].922

			[דהיינו סולם, או סדרת דרגוה או מדרגות] שעולות עליו הנשמות כאשר הן נלקחות [מגופותיהן]; נאמר שאין דבר יותר יפה ממנו, ולכן כשרואה אותו הנשמה, היא אינה יכולה להתאפק ויוצאת [מן הגוף]. 

			ההגדרה של ליין משקפת את השאיפה והכיסוף של הנשמה לעלות למרום. אותה שאיפה באה לידי ביטוי בפסוק המקראי: כְּאַיָּל תַּעֲרֹג עַל אֲפִיקֵי מָיִם כֵּן נַפְשִׁי תַעֲרֹג אֵלֶיךָ אֱלֹהִים.923 הורוביץ סבור כי ההוראה הלשונית של המילה מִעְרַאג' היא סולם, ולאחר מכן ציינה את תהליך העלייה, ובפרט עלייתו של הנביא מוחמד השמימה.924

			מִעְרַאג' בקוראן ובחַדִית'

			החוקרים מקבלים בדרך כלל את התאוריה של בוון (Bevan), כי במקור היו האִסְרַאא' והמִעְרַאג' שתי מסורות נפרדות שאוחדו בשלב מאוחר יותר.925 ואילו הורוביץ מסכם כי בסיפור המִעְרַאג' קיימות שתי שכבות של חַדִית'ים: הראשונה קדומה יותר, לפיה עלה הנביא מוחמד ממֶכַּה לשמים, והשנייה מאוחרת יותר, מזהה את מקום העלייה לשמים בירושלים. החַדִית' אשר איחד את האִסְרַאא' והמִעְרַאג' מבקש להעניק לגיטימציה אסלאמית למעמדה של ירושלים וקדושתה, בהיותו שייך לשכבה נוספת ומאוחרת במקצת למסורות ולמדרשים יהודיים, שעברו אסלאמיזציה, העוסקים בקדושת ירושלים ובמיוחד באזור הר הבית.

			אלאִסְרַאא' הוא מסע לילי ארצי של הנביא מוחמד החל מן המסגד הקדוש בעיר מֶכַּה עד الـمسجد الأقصى/ אלמַסְגִ'ד אלאַקְצַא/ המסגד הקיצון,926 כשהוא רוכב על אלבֻּרַאק, ובלוויית המלאך גבריאל. ועל כך נאמר בקוראן: 

			سُبْحَانَ الَّذِى أَسْرَى بِعَبْدِهِ ليلًا مِنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إِلَى الْمَسْجِدِ الأَقْصَا الَّذِي بَارَكْنَا حَوْلَهُ لِنُرِيَهُ مِنْ آيَاتِنَا إِنَّهُ هُوَ السَّمِيعُ البَصِيرُ.927

			ישתבּח שמו של המסיע עבדו בלילה מן המסגד הקדוש אל המסגד הקיצון אשר נָתַנו ברכתנו על סביבותיו, למען נַראה לו את אותותינו. הוא שומע ומבחין.

			ואילו אלמִעְרַאג' הוא מסע לילי שמימי, המשך למסע הקודם, החל במסגד אלאַקְצַא וכלה ברקיע השביעי ואף במקומות נשגבים יותר.928 ועל כך נרמז בקוראן:929 

			﴿عَلَّمَهُ شَدِيدُ الْقُوَى (5) ذُو مِرَّةٍ فَاسْتَوَى (6) وَهُوَ بِالأُفُقِ الأَعْلَى (7) ثُمَّ دَنَا فَتَدَلَّى (8) فَكَانَ قَابَ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَى (9) فَأَوْحَى إِلَى عَبْدِهِ مَا أَوْحَى (10) مَا كَذَبَ الْفُؤَادُ مَا رَأَى (11) أَفَتُمَارُونَهُ عَلَى مَا يَرَى (12) وَلَقَدْ رَآهُ نَزْلَةً أُخْرَى (13) عِندَ سِدْرَةِ الْمُنتَهَى (14) عِندَهَا جَنَّةُ الْمَأْوَى (15) إِذْ يَغْشَى السِّدْرَةَ مَا يَغْشَى (16) مَا زَاغَ الْبَصَرُ وَمَا طَغَى (17) لَقَدْ رَأَى مِنْ آيَاتِ رَبِّهِ الْكُبْرَى (18)﴾.930

			(5) לימד אותו נורא־הכוח (6) הנחוש אשר התייצב (7) באופק העליון, (8) אַחַר הנמיך וריחף, (9) עד שהיה כמטווחי קשת או קרוב מזה. (10) אז גילה לעבדו את אשר גילה. (11) לא כיחד הלב באשר למראֶה שראה. (12) התאמרו לחלוק עליו באשר למראות שראה? (13) הן ראהו גם בפעם אחרת, (14) אצל הלוֹטוּס אשר בקצה המרום. (15) שָׁם הוא גן המסתור. (16) כאשר כיסה את הלוטוס אשר כיסה, (17) לא סר המבט ולא חרג, (18) ואז ראה כמה מאותות ריבּונו הגדולים.931 

			במסע המִעְרָאג' פגש הנביא מוחמד את שרשרת הנביאים: אדם, עיסא/ישוע ויוחנן [המטביל], יוסף, אדריס, אהרון, משה, ואברהם. אחר כך עבר ל־سِدْرَة الـمُنْتَهى/ סִדְרַת אלמֻנְתַהַא/ הלוֹטוּס של הגבול,932 ואז קיבל מאללה את מצוות התפילה: חמש תפילות שיש לשאת מדי יום. הנביא מוחמד צפה בגיהינום, בגן העדן ועוד.933 ובסוף אותו מִעְרַאג' היה הנביא מוחמד קרוב כמטווחי קשת אל אללה. עיון מחדש בספרות החַדִית' וההלכה של ימי הביניים מעלה כי לא הייתה תמימות דעים לגבי סוגיית התרחשות אירוע האִסְרַאא' והמִעְרַאג' בנשמתו ובגופו של הנביא מוחמד בלילה אחד.934 הנביא מוחמד, על פי אלבַּעְ'דַאדִי ואחרים, זכה בליל האִסְרַאא' והמִעְרַאג' לחוויית הצפייה באללה. וכך הוא אומר: 

			لَقَدْ فَرَضَ الله الصّلاة ليلةَ الـمِعراجِ... وذلك مذكورٌ في كتب الأحاديثِ... ومن بين تلكَ الأحاديثِ روايةُ عِكْرِمَةَ عنُه عليه الصّلاةُ والسّلامُ: "رَأَيْتُ رَبِّي فِي أَحْسَنِ صُورَةٍ..."،935 إلـى أنْ ذَكَرَ عندَ الرُّؤية والـمُكالـمَة، قال: "فَوَضَعَ يَدَهُ بَيْنَ كَتِفَيَّ فَوَجَدْتُ بَرْدَهَا بَيْنَ ثَدْيَيَّ.936 أو قال: "فـي نَـحْرِي، فَـعَـلِمْتُ مَا بَيْنَ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ"، أو قال: "مَا بَيْنَ الـمَشْرِقِ وَالْـمَغْرِبِ..."، وورد: "فَعَلِمْتُ عِلْمَ الْأَوَّلِينَ وَالْآخِرِينَ".937 واعلم أنّ الرّؤيةَ ثابتةٌ للنّبيّ في الدّنيا له خاصّة.938

			בלֵיל העלייה [השמימה] אללה ציווה את התפילה... וזה מוזכר בספרי החַדִית'ים... ומבין החַדִית'ים הללו גרסת עִכְּרִמַה מפיו [של הנביא מוחמד] עליו השלום: "ראיתי את ריבוני בצלם הכי יפה...", עד שציין את עניין הצפייה והשיח,939 אמר: "והניח את ידו בין כתפיי והרגשתי את הקור בין שׁדיי", או אמר [כך]: "בצווארי, ואז ידעתי מה שבין השמים והארץ" או אמר [כך]: "מה שבין המזרח והמערב...", ויש המוסרים כי אמר: "והשגתי את הידע של הראשונים והאחרונים". ודע כי הצפייה [באללה] בעוולם הזה נכונה עבור הנביא [מֻחַמָּד] במיוחד.940

			הנביא מוחמד, לפי חדית' זה, מצהיר כי ליל המִעְרַאג' היווה עבורו מעמד לשיח ישיר עם אללה, דבר אשר סייע לו בצבירת הידע האלוהי. זאת ועוד הוא מספר על זכייתו בצפייה באללה.

			להלן, לאחר שסקרנו את הגדרת המִעְרַאג' לפי הקוראן והחַדִית', ביררנו את התחנות שבהן עצר הנביא מוחמד במסעו הלילי וציינו את מעמד הצפייה באללה והדיבור הישיר עמו, נעבור לסקירת המִעְרַאג' בתוך ספרות אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה, ונעמוד על התפתחות הגדרת המִעְרַאג' בספרות זו. 

			המִעְרַאג' מתוך ספרות אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה941

			בספר כַּשְׁף אלמַחְג'וּבּ של אלהֻגְ'וִירִי (מ' בין השנים 1077-1072/469-465) אנו מוצאים תיאור לחוויית המִעְרַאג' של הנביאים וידידי אללה. אלהֻגְ'וִירִי מתייחס למִעְרַאג' של אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי. הוא מכיר בהבדל בין המִעְרַאג' של הנביאים, שמתקיים בגוף ובנשמה בעת ובעונה אחת, לבין המִעְרַאג' של ידידי אללה, אשר מתקיים רק בנשמה. וכך הוא אומר:

			است و این را اهل طریقت "معراج بایزید" گویند؛ و معراج عبارت بود از قرب. پس معراج انبیا از روی اَظهار بود به شخص وجسد و از آنِ اولیا از روی همت و اَسرار و تن پیغمبران به صفاو پاکیزگی و قربت چوندل اولیا باشد و سرّ ایشان و این فضلی ظاهر است و آن چنان بُوَد که ولى را اندر حال خود مغلوب گردانند تا مست گردد، آنگاه به درجات سر وی را از وی غایب می گردانند و به قرب حق می آرایند و چون به حال صحو بازآید آن جمله براهين در دلش صورت گشته بودو علم آن مر او را حاصل آمده. پس فرق بسیار بود میان کسی که شخص وی را آنجا برندکه فکرت دیگری را.942

			אנשי הדרך [הצוּפית] קוראים לזה943 "מִעְרַאג' בַּאיַזִיד"944; מִעְרַאג' מציין קִרבה [לאללה]. מִעְרַאג' הנביאים יכול להתקיים כהופעה של האישיות והגוף, ואילו זה של אַוְלִיַאא' מתקיים בהתכַּוונות ובלבבות.945 — גוף הנביאים דומה בטהרה, בזכות ובקרבה ללבם ונשמתם946 של אַוְלִיַאא'. זהו חסד בולט — כאשר נכנס וַלִי למצב [מיסטי] שבו יהיה מובס עד שהופך לשיכור, אז, בהדרגה, הופכים את לבו לנעדר ומגיע אל קרבת האֱמֶת. ברגע שהוא חוזר למצב של פיכחון, כל הראיות947 האלה מצטיירות בלבו והוא צובר ידע מהן. על כן, יש הבדל גדול בין מי שנישא לשם אישית, לבין תהליך המחשבה [שעובר אותו וַלִי].948

			אלהֻגְ'וִירִי סבור כי חוויית המִעְרַאג' תתקיים בזכות هِمَّت/ הִמַּת/ התכּוונות [הלב] שמייצגת את הצעד הראשון בריכוז הקשב במטרה לעלות במִעְרַאג' עד שמגיע לקרבה מאללה.949

			אלעַ'זַאלִי סבור כי מִעְרַאג' הוא מצב בן שני יסודות: האחד, שבו בתהליך מדיטטיבי נוצר מיזוג מוחלט של שמים וארץ בתודעתו של السّالِك/ אלסַּאלִךּ/ הצועד בדרך; היסוד השני הוא פועל יוצא של מצב אחדותי זה, כאשר מתקיים מִעְרַאג' נוסף מעבר לחושים אל השמים הרוחניים ואז אל הקרבה הנכספת מאללה:

			وأمّا العبد فلا يُفتَح له بابُ الـملكوت ولا يصير مَلكوتيًّا إلّا ويُبدَّلُ في حقّه الأرضُ غيرَ الأرض والسَّماوات.950 فيصيرُ كلُّ داخل تـحت الـحسِّ والخيال أرضَه ومن جـملة السَّماوات، وكلُّ ما ارتفع عن الـحسّ فسماؤه. وهذا هو الـمِعراج الأوَّلُ لكلّ سالك ابتدأ سفره إلى قرب الـحضرة الرُّبوبيّة.951

			באשר לעבד [אללה], לא ייפתח לו שער המלכות ולא יהפוך לאיש המלכות, אלא אם תוחלף עבורו קרקע [המציאות] לכזו שאין בה קרקע ורקיעים [נפרדים אלה מאלה]. וכך, יהפוך כל מה שבחושים ובדמיון [של אותו האדם] לקרקע [יחידה] החובקת גם את הרקיעים, [ואילו] כל מה שיעלה מעבר לחושים, הריהו הרקיע שלו. זוהי העלייה הראשונה של כל צועד, שאך זה החל את מסעו אל קרבת הנוכחות האלוהית. 

			בספרו אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה הקדיש אִבְּן אלעַרַבִּי פרק שמסביר את אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה/ המינוח הצוּפי, ושם הוא מתייחס למונח מִעְרַאג' אולם הוא משתמש במונח الترقّي/ אלתַּרַקִי/ ההתרוממות. בשלב אלתַּרַקִי המֻרִיד עובר בין אלאַחְוַאל/ המצבים המיסטיים לבין אלמַקַאמַאת/ התחנות המיסטיות וכלה בשלב אלמַעַארִף/ ההכרות המיסטיות וזאת בתהליך של חתירה לקִרבה. הקִרבה היא המִעְרַאג' ובאמצעותה מגיעים אל המצב המתואר בקוראן دَنَا فَتَدَلَّى/ הנמיך וריחף. אותו מצב שבו אלחַקּ/ האֱמֶת יורד אל המֻרִיד ומביא לו את השלווה והרווחה. לאַחַר מכן המֻרִיד יורד למי שהוא נחות ממנו.952 

			גם עַבְּד אלכַּרִים אלגִ'ילִי (מ' 1417/820) התייחס בהגדרת המִעְרַאג' לחשיבות ההתמדה באימונים רוחניים, הדומים במידה ניכרת להִמַּה: السّالك إذا دام على التوجّه إلى الله وأعرض عن غيره وصار ذلك مَلَكَةً له/ אם יתמיד ההולך [בדרך] בפנייה לאללה953 ויסור מעל זולתו ויהפוך [אימון] זו לתכונה אצלו. אחרי השתלמות רוחנית זו חייב ההולך [בדרך] להתנתק מן העולם הגשמי, אלא שהתנתקותו זו לא תתקיים לפי הסידור שהתרחש בבריאתו: בהתחלה תתרחש ההתנתקות מיסוד העפר, אחריה מיסוד המים, אז מיסוד האוויר ובסוף מיסוד האש. בשעה שההולך [בדרך] מתנתק מיסודותיו החומריים נשמתו תחדור לתוך הרקיע התחתון. אלגִ'ילִי מצטט את סיפור המִעְרַאג' של אִבְּן אלעַרַבִּי, וקורא למִעְרַאג' זה معراج التحليل، فإنّ النشأةَ الـجسميّة تتحلّل فيه.954/ עליית הפירוק, כי הבריאה הגשמית מתפרקת בה. 

			ניכרת כאן השפעתה של הפילוסופיה היוונית על אלגִ'ילִי בעניין ארבעת היסודות, אם כי הוא מדבר על יסודות אלה בשפה סימבולית, כי הפירוק הזה הוא פירוק מופשט המתקיים בעולם הדמיון ואינו פירוק מוחשי. סַּאלִךּ, לפי פירושו של אלגִ'ילִי, עובר בעלייתו המיסטית ארבעה שלבים, שבהם הוא נדרש לוותר על ארבע התכונות שעושות אותו לגשמי. ובשעה שלא נשאר איתו דבר מבריאתו הגשמית שבה יתעסק, הוא חדר אל הרקיע הראשון. אלגִ'ילִי, בספרו אלאִסְפַאר עַן רִסַאלַת אלאַנְוַאר, מתאר את ההבדל בין המִעְרַאג' בגוף לבין המִעְרַאג' בנשמה, או כפי שהוא קורא לו אלמִעְרַאג' אלרּוּחַאנִי. וכך הוא אומר:

			واعلم أنّ النبيّ (ﷺ) ما أسرى به ربّه إلاّ ليريه من آياته الّتي في الآفاق بعدما أراه إياها في نفسه، وهو الـمعراج الرّوحانيّ إذ الـمعراج الرّوحانيّ لا يشهد صاحبُهُ آياتِ ربّه إلّا في نفسه، فلا يرى في الـمعراج الرّوحانيّ آياتِ الأَنْفُسِ، وأمّا آيات الآفاق فلا تُرى إلا بالـمعراج الـحسّيّ.955

			דע כי הנביא [מוחמד] (עליו השלום) ריבונו הסיע אותו על מנת להציג בפניו את אותותיו אשר בכל קצות הארץ אחרי שהראה לו אותן בעצמו, ו[מִעְרַאג'] הינו עלייה רוחנית כי הזוכה בעלייה הרוחנית לא יראה אותות ריבונו אלא ב[תוך] עצמו, ולא יראה בעלייה הרוחנית אותות הנפשות, ואילו אותות קצות [הארץ] לא תיראה אלא דרך העלייה הגופנית.

			אלגִ'ילִי סבור כי למִעְרַאג' של הנביא מוחמד היו שני שלבים: שלב פנימי־רוחני, שבו הנביא מוחמד רואה או חווה אותות הנפשות; והשלב השני הוא השלב החיצוני־מוחשי, משמע המסע שדרכו ראה הנביא מוחמד אותות אללה בקצות הארץ הקוסמית. לשון אחר: המִעְרַאג' הינו פריצת הדרך של הנשמה אל תוך אותות אללה או הידע האלוהי.956 

			ראוי להטעים כי דבריו של אלגִ'ילִי כוללים פירוש לשלושה פסוקים קוראנים: שניים מדברים על הנביא מוחמד המִעְרַאג' אשר ראה באופק העליון את אותות אללה הגדולים: א. ﴿وَهُوَ بِالأُفُقِ الأَعْلَى﴾/957 [והוא] באופק העליון. ב. ﴿لَقَدْ رَأَى مِنْ آيَاتِ رَبِّهِ الْكُبْرَى﴾/958 ואז ראה כמה מאותות ריבונו הגדולים. ואילו הפסוק השלישי הוא מסורת אחרת: ﴿سَنُرِيهِمْ آيَاتِنَا فِي الْآفَاقِ وَفِي أَنفُسِهِمْ حَتَّى يَتَبَيَّنَ لَهُمْ أَنَّهُ الْحَقُّ﴾/959 עוד נראה להם את אותותינו בכל קצות הארץ ובהם עצמם, ואז יתברר להם כי אמת הוא. הפסוק הזה הוא אישוש לדברים שנאמרו בשני הפסוקים שנידונו לעיל. 

			לסיכום דבריי בשאלת משמעות המִעְרַאג' מתוך ספרות אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה כדאי לשים לב, שהמִעְרַאג' מבטא התפתחות פנימית של המֻרִיד או המיסטיקון הצוּפי במסע הרוחני שלו אל עבר העולם האלוהי. המֻרִיד מבקש להתנתק מן האדמה או העולם הארצי ולהתחיל במסע שתכליתו קרבת אללה בעולמות הרוחניים. 

			יתר על כן, יש בדברים הדגשה מובהקת לחשיבות הצורך להרפות מן התפיסה החושית הרגילה ומכל הגיון והסבר ולהגיע אל מעבר לגבולות הידע הגשמי הרגיל, תהליך המתואר בספרות הצוּפית אלפַנַאא' פִי אללה/ כיליון באללה. מבחינה זאת נכון יהיה לתאר תהליך זה כמִעְרַאג': עלייה משלב נמוך לשלב גבוה יותר בהתפתחות הנפשית. אם כן, המִעְרַאג' הוא מימוש הקשר הפוטנציאלי הקיים בין שני העולמות — הארצי והאלוהי — והגעה להתקשרות אמיתית עם אללה.

			בשולי הדברים ראוי לצטט משירתו של פַרִיד אלדִּין אלעַטַּאר (מ' 1221/618) את התיאור לחווית הצפייה באללה שאירעה לנביא מוחמד בליל המִעְרַאג'. ואלה הם דבריו: 

			ندای کل شنید از یار پیغام/ כאשר הוא תפס את הסוף של ההתחלה

			ندا آمد ز ذات کل که فان آی/ הוא שמע קריאה, הודעה מהחבֵר.

			"رها کن جسم وجان بی جسم وجان آی!/ "נטוש נפש וגוף, בן־חולף!

			درآ ای مقصد ومقصود ما تو/ אתה, הו מטרתי ותכליתי, היכנס עכשיו

			نظر کن ذات ما را با لقا تو"/ וראה את מהותי פנים אל פנים, ידידי!"

			دران دهشت زبانش رفت از کار/ ביראה, הוא איבד את קולו ואיבד את עצמו — 

			محمد از محمد گشت بیزار/ מוחמד לא ידע את מוחמד,

			محمد خود ندید وجان جان دید/ לא ראה את עצמו — את נשמת הנשמות הוא ראה,

			لقای خالق کون مکان دید.960/ את פניו, יתעלה, בורא העולם.961

			אלמִעְרַאג' בספרות הצּוּפִית

			המושג' מִעְרַאג' בחיבורים הצוּפיים מבטא תנועת התרוממות והתקדמות רוחנית. הוא אינו מציין אך ורק עלייה מוחשית לשמים, אלא הוא מבטא משמעויות מופשטות של הליכה רוחנית והתקדמות ממַקַאם אל מַקַאם אחר.962 

			وقال سهل بن عبد الله [التستريّ]: وسُئل عن سرّ النفس: للنفس سرٌّ ما ظهر ذلك السرّ على أحد من خلقه إلّا على فرعون ﴿فَقَالَ أَنَا رَبُّكُمُ الأَعْلَى﴾963 ولها سبع حُجُب سـماويّة وسبع حُجُب أرْضيّة فكلّما يدفن العبد نفسه أرضًا أرضًا سـما قلبه سـماءً سـماءً، إذا دفنتَ النفس تـحت الثَّرَى وصلتَ بالقلب إلى العرش.964

			סַהְל אִבְּן עַבְּד אללה [אלתֻּסְתַרִי] עליו השלום נשאל מהו סודה של הנפש. אמר: הנפש היא סוד שהאל לא גילה לאיש מברואיו זולת פרעה, שעל־כן אמר [פרעה]: אני ריבּונכם העליון. הנפש מכוסה בשבעה מסכים של רקיע ובשבעה מסכים של ארץ. כל אימת שאדם קובר את נפשו בארץ מתחת לארץ, מתרומם לבו אל רקיע מעל רקיע. כשתקבור את הנפש במעמקי האדמה, תגיע בלבבך אל הכס השמימי.965 

			דברי סַהְל אלתֻּסְתַרִי בסוגיה זו מבטאים עמדה הדוגלת באימונים רוחניים ממושכים וקשים, שהם מעין מאבק בנפש, כתנאי הכרחי לזכות בעלייה למרומים. אלתֻּסְתַרִי מציע להולך המשחֵר התקדמות רוחנית לטמון את נפשו מתחת לעפר, לשון אחר: התנתקות מהבלי העולם הזה שבעקבותיה יתחיל תהליך של השתלמויות רוחניות שבסופן יזכה אותו הולך להגיע אל היעד הנכסף שהוא כס הכבוד האלוהי. 

			מוטיב דַפְן אלנַּפְס נפוץ בדברי הצופים. אִבְּן עַטַאא' אַלְלַּה (מ' 1309/709)966 מציין את המוטיב הזה: ادْفِنْ وُجُودَكَ فِي أَرْضِ الخُمُولِ فَمَا نَبَتَ مِـمَّا لَـمْ يُدْفَنْ لَا يَتِمُّ نِتَاجُهُ./967 קבור את קיומך באדמת העמימות, מפני שכל הנבטים שצמחו מבלי להיקבר תחילה לא יישאו פירות. 

			אלעַ'זַאלִי, בספרו מִשְׁכַּאת אלאַנְוַאר, מציין שבעלי הידיעה הפנימית, אחרי שזכו לחוויית العروج إلى سماء الحقيقة/ עלייה לשמי האֱמֶת, מגיעים לשיא התודעה המיסטית וזאת כאשר תופסים שבמציאות אין אלא האחד המוחלט, הוא האֱמֶת. חלקם זכו למצב הזה מתוך ידע קוגניטיבי. אחרים זכו לו מתוך מצב של טעימה. הריבוי נשלל מהם בכלל, והם שקעו באללה, الفردانيّة الـمَحْضَة/ האחדות המוחלטת. אלה שזכו לחוויה מיסטית כזו איבדו את התודעה העצמית, שכליהם התמלאו והפכו לנדהמים, שלא נשארה בהם יכולת לזכור מי שאיננו אללה או אפילו לזכור את עצמם. הם השתכרו עד שיכולתם השכלית נפלה. אחד מהם אמר: أنا الحقّ/968 אני האֱמֶת, ואחר אמר: سبحاني ما أعظم شأني./969 השבח לי מה עצום כבודי!".970 

			אלעַ'זַאלִי מציע יעד סופי ומיוחד לחוויית העלייה והיא איבוד התודעה העצמית ושקיעה באחדות המוחלטת כדברו: ومنتهى معراج الخلائق مملكة الفردانيّة./971 וקצה עליית הברואים הוא מרחב האחדות. מדבריו של אלעַ'זַאלִי בספרו מִשְׁכַּאת אלאַנְוַאר עולה בבירור היסוד למובן של وَحْدَةُ الشُّهُود/ וַחְדַת אלשֻּׁהוּד/ אחדות העדות.972 

			לאור הדברים שנאמרו כאן, אלעַ'זַאלִי קורא לספרו מַעַארִג' אלקֻדְס פִי מַדַארִג' מַעְרִפַת אלנַּפְס,973 כי הכרת הנפש מובילה בהכרח להכרת אללה. וכך הוא כותב בהקדמה לספרו: בספר זה אנו עולים מדרגות הכרת הנפש אל הכרת האֱמֶת יתעלה.974 כך הדבר לגבי ספר אחר של אלעַ'זַאלִי שכותרתו מִעְרַאג' אלסַּאלִכִּין. שם הוא מבהיר כי ההולך המשחֵר להכרת בוראו הוא דורש התרוממות מחושך הבּוּרוּת, וכל אמונה נפסדת היא חושך ואילו העולם הוא הסולם אל הכרת הבורא ישתבח.975 

			חכם ההלכה השַׁאפִעִי עִזּ אלדִּין אִבְּן עַבְּד אלסַּלַאם אלסֻּלַמִי (מ' 1262/660)976 קובע בספרו חַלּ אלרֻּמוּז וַמַפַאתִיח אלכֻּנוּז977 כי מדרגות ההליכה אל תחנות המלכים הן שלוש: אִסְלַאם, אמונה וטוּב. האִסְלַאם הוא המדרגה הראשונה במדרגות הדת והוא עבור כלל המאמינים. אחריו, האמונה היא המדרגה הראשונה במדרגות הלב, והיא עבור נבחרי המאמינים. לאחר מכן الإحسان/ אלאִחְסַאן/ הטוּב הוא המדרגה הראשונה בסולם עליית הנשמה והיא עבור נבחרי המקורבים.978 

			אִבְּן עַגִ'יבַּה השתמש במושג מִעְרַאג' בכותרת של ספרו מִעְרַאג' אלתַּשַׁוֻף אִלַא חַקַאאִק אלתַּצַוֻף כי הוא האמין, כמו רבים של קודמיו בדרך הצוּפית, שמסעו של משחר אללה משול למִעְרַאג' של הנביא מוחמד דרך שבעת הרקיעים. מִעְרַאג' אשר הגיע לשיאו בהגעתו של הנביא מוחמד אל "הנוכחות האלוהית".979 אִבְּן עַגִ'יבַּה מבהיר בספרו מִעְרַאג' אלתַּשַׁוֻף שרבים מן המונחים הצוּפים משמעותם עולה בהתאם למַקַאם של המֻרִיד. בהקדמת ספרו הוא מצהיר כי הוא הולך לציין עבור כל حقيقة/ אֱמֶת שלשה שלבים הקשורים בה: תחילה, אמצע וסוף.980 

			יש מקום להניח כי הצוּפים שאבו את רעיון המִעְרַאג' מסיפורו של הנביא מוחמד.981 באותו מִעְרַאג' התקרב הנביא מוחמד אל אללה עד שהיה قَابَ قَوْسَيْنِ/ קַאבַּ קַוְסַיְן/ כמטווחי קשת. הדיווח הראשון על מִעְרַאג' צוּפִי היה אצל היה אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי. 

			החוקר ניקולסון הוציא לאור את הפרק התשיעי מספרו של אַבּוּ אלקַאסִם אלעַארִף שכותרתו אלקַצְד אִלַא אללה.982 אותו פרק מדבר על חזיונו של אלבִּסְטַאמִי וכך הוא אומר:983 ראיתי בחלום שאני عَرَجْتُ/ עַרַגְ'תֻ/ אני עולה שמימה ופונה [במסעי] אל אללה.984 

			אלבִּסְטַאמִי אומר שהמִעְרַאג' שבו זכה היה מבחן; בכל רקיע שאליו מגיע, המענקים ובכללם מלכות הרקיע הוצעו עבורו אך הוא דחה אותה הצעה ביודעו כי הוא במבחן, והיה מצהיר כי כוונתו היא הפנייה אל אללה ואומר: مُرادي غيرَ ما تَعْرِض عليّ/985 יעדי זולת מה שאתה מציע לי. ואז אחזה בו ידו של מלאך לכיוון הרקיע הבא. אלבִּסְטַאמִי לא מספר לנו כי נפגש ברקיעים עם נביאים, כמו שקרה לנביא מוחמד, אלא שהרקיעים היו מלאים במלאכים שהיה משתתף בעבודת אללה איתם.986 כשהגיע אלבִּסְטַאמִי אל הרקיע השביעי שמע אחד שקורא: يا أبا يزيد: قف قف؛ فإنّك قد وصلت إلى الـمُنْتَهى./987 אַבּוּ יַזִיד: עצור עצור; אתה כבר הגעת אל התכלית. גם הפעם הוא לא שם לב לקריאה זו, ואז, כשידע אללה את צדקת כוונתו בפנייה אליו ועמידתו במבחן של שבעת הרקיעים, הפך אותו לעוף.988 

			אלבִּסְטַאמִי המשיך לשוטט בעולם המלכות ובעולם הגבורה, והמשיך לחצות מסך אחרי מסך עד שהגיע לכֻּרְסִיּ/ כיסא, והמשיך עד שהגיע לים האדיר ושם נמצא عرش الرّحمن/ עַרְשׁ אלרַּחְמַאן/ כס הכבוד של הרחמן. ואפילו כאן לא שם לב לדבר אלא היה חוזר על המשפט: مُرادي غيرَ ما تَعْرِض عليّ/ יעדי שונה מאשר אתה מציע לי. ואז יצאה קריאתו של אללה: 

			إلـيَّ إلـيَّ ... يا صَفِـيّ ادْنُ مِنّـي، وأشْرِفْ عَلَى مَشْرَفَات بهائي، وميادين ضيائي، واجلس على بساط قدسي حتّـى ترى لطائف صُنعي في آنائـي أنت صفيّـي وحبيبي، وخيرتي من خلقي.

			תתקדם אלי... הוי הבחיר קְרַב ממני, וראה את מרפסות תהילתי ומרחבי הזיו שלי ושב על שטיח קדושתי כדי שתביט במעשי העדינים במשך זמני. אתה נבחרי ואהובי ובחירתי מבין בריאתי.

			וכאן אלבִּסְטַאמִי הגיע למצב [מיסטי] שאינו יכול לתארו, וקיבלו אותו נשמות כל הנביאים ובירכו אותו לשלום, והנביא מוחמד בירך אותו ומסר לו דרישת שלום לבני האומה שלו, והטיל עליו משימת העצה הכנה להם.989 

			מסורת אחרת על אודות המִעְרַאג' של אלבִּסְטַאמִי מופיעה בספרו של אלחַ'רְגוּשִׁי (מ' 1016/407) תַהְדִ'יבּ אלאַסְרַאר. שוב מודגש שם שהמִעְרַאג' התרחש בחזיונו של אלבִּסְטַאמִי. וכך אומר אלבִּסְטַאמִי: 

			رأيتُ في الـمنام كأنّي رُفِعْتُ إلى السّماء فاجتمعت الـملائكةُ عليَّ، فقالوا: يا أبا يزيدَ تعالَ حـتّى نذكرَ الله، فقلتُ: لساني ليسَ، فرُفِعْتُ إلى السّماءِ الثّانيةِ والثّالثةِ والرّابعةِ، إلى أن رُفِعْتُ إلى السّماء السّابعة، فقالتِ الـملائكةُ لي: تعالَ حـتّى نذكرَ الله تعالى، فقلتُ: لساني ليسَ، فقالوا: متى لا يكون لك لسانٌ تذكُرُ الله تعالى به؟ قلتُ: حتّى يشتغل أهلُ النّعيم بالنّعيم، وأهلُ الجحيمِ بالجحيم، ثـمّ يُعطيني ربّي لِسانَ أهلِ السّماوات وأهل الأرضِ، فأقوم بين يدي العرش، وأقول بلسان الأبديّة في أبدِ الأبديّة: اللهُ.990 

			בחלום דימיתי כי הורמתי אל הרקיע. התכנסו סביבי המלאכים ואמרו: אַבּוּ יַזִיד, הבה נזכור את אללה יתעלה, אמרתי: לשוני [לשון] אֵין.991 הרימו אותי אל הרקיע השני והשלישי והרביעי. כשהורמתי לרקיע השביעי, אמרו לי המלאכים: הבה נזכור אללה יתעלה. אמרתי: לשוני [לשון] אֵין. אמרו: עד מתי לא תהיה לך לשון לזכור בה את אללה. אמרתי: כל עוד יושבי גן הנועם עסוקים בנועם, ויושבי השאול עסוקים בשאול. [כשיחדלו מכך] יעניק לי אללה יתעלה את לשונם של יושבי הרקיעים ויושבי הארץ, ואעמוד לפני הכס ואומר בנצח הנצחים בלשון הנצח: אללה.992

			לבד מהיות הטקסט האחרון דוגמה למִעְרַאג' צוּפי אופייני, משתקפים בו כמה רעיונות צופים ייחודיים כגון רעיון הדִ'כְּר המשמש סולם עלייה רוחנית וכן רעיון עליית הנשמה מרקיע אל רקיע הדומה למוטיב עילוי אחר עילוי. כך נשלם המִעְרַאג' הצוּפי של אלבִּסְטַאמִי שהיה חיזיון ובסופו לא הפך לשליח ולא קיבל שום תורה אלא הוא עומד בפני הנביא מוחמד ומקבל את מטלתו כסמל להיותו החַ'לִיפַה הפנימי, שהוא ממלא מקומו של הנביא מוחמד.993 

			לסיכום דבריי בשאלת המִעְרַאג' בספרות הצּוּפִית אעיר כי הוגי הדעות של הצוּפִיּות הקלאסית דנו ותיארו את המִעְרַאג' הצוּפי מתוך שאיפה להתקדמות בתהליך ההשתלמות הרוחנית. יתר על כן, יש בדברים גם המחשה מובהקת לנטייתם של הצופים להידמות לנביא מוחמד, שהוא הדוגמה והמופת עבור המוסלמים בכלל והצוּפים בפרט. הם שאפו להידמות לו בחוויית המִעְרַאג', ברם הם מודעים להבדלים בינם לבינו בכך שהמִעְרַאג' אינו הופך אותם לנביאים ושליחים המביאים תורה חדשה. 

			המִעְרַאג' של אִבְּן אלעַרַבִּי 

			המִעְרַאג' של אִבְּן אלעַרַבִּי היה מעין מסע מטפורי צוּפי שלם,994 וזה לפי ספרו אלאִסְרַא אִלַא אלמַקַאם אלאַסְרַא.995 בהקדמה לספרו הוא מבהיר שמסעו זה היה חיזיון רוחני שונה בתכליתו מן המעראג' של הנביא מוחמד, אשר זכה למעראג' גם בגוף וגם בנשמה. 

			המִעְרַאג' של אִבְּן אלעַרַבִּי מחולק לחמישה חלקים, ואלה הם: 

			א. 	בחלק הראשון, ובו שישה שערים, רואים את דמות رسول التّوفيق/ רַסוּל אלתַּוְפִיק/ שליח ההצלחה, שהכין את אלסַּאלִךּ/ ההולך.996 

			ב. 	חלק שני מוסר לנו את מעבר נשמתו של אִבְּן אלעַרַבִּי בשבעת הרקיעים ובכל רקיע הוא נפגש בנשמות הנביאים: אָדַם, עִיסַא/ישוע, יוסף, אִדְרִיס,997 הַארוּן/אהרון, משה, אברהם. 

			ג. 	אחרי שבעת הרקיעים מגיע אל סִדְרַת אלמֻנְתַהַא. שם נפגש עם קֻטְבּ אלשַּׁרִיעַה/ ציר ההלכה, וממנו מקבל צוואה שמבהירה לו את האמיתות במשמעותן הצוּפית. 

			ד. 	בחלק הרביעי נשמתו של אִבְּן אלעַרַבִּי נכנסת לחמש حَضَرَات/ חַצַ'רַאת/ נוכחיות,998 שבכל אחת מהן נחשף בפנים אותו סאלִךּ — התואר של אִבְּן אלעַרַבִּי במִעְרַאג' — מהותו, מעמדו הקוסמי ודרגתו בסולם ההתקדמות הרוחנית. להלן פירוט אותן חמש חַצַ'רַאת: 

			1. 	مُنَاجَاةُ قَابَ قَوْسَيْنِ./999 מֻנַאגַאת קַאבַּ קַוְסַיְן/ השיח האינטימי שהתקיים במעמד מטווחי קשת [מאללה]: באותה חַצְ'רַה סיפר אותו סאלִךּ על חוויותיו מאז שהתנתק מיסוד המים ועלה לרקיע הראשון, על מפגישו בנביאים בשבעת הרקיעים. אחר כך אללה זיכך אותו, קרי אִבְּן אלעַרַבִּי, מכל רבב ומעניק לו בגד العبوديّة/ אלעֻבּוּדִיַּה/ עבדות אללה. להלן הוא ייקרא בכל מֻנַאגַאה עם אללה: يا عبدي/ הוי עבדי.1000

			2. 	مُنَاجَاةُ أو أدنـى./1001 מֻנַאגַאת אַוְ אַדְנַא/ השיח האינטימי שהתקיים במעמד הכי קרוב [לאללה]: לאותה חַצְ'רַה מגיע אִבְּן אלעַרַבִּי על ידי חווית אלפַנַאא'/ הכיליון, או התאיינות.1002 במעמד זה אִבְּן אלעַרַבִּי "מתלונן" על כאבי האהבה האלוהית ואז הוא שומע דברי אללה אליו: ذلك إرادتي فَسَلّم، وإلى جريِ مقاديري عليْكَ فَوّضْ أمْرَكَ واسْتَسْلِمْ./1003 זה רצוני אז קבל את דיני והפקד את גורלך בידיי ותתמסר. לשון אחר אִבְּן אלעַרַבִּי עולה שלב במִעְרַאג': מעיון בעצמו אל עיון ברצון האלוהי ביחס אליו. עיון זה כותרתו: تَسْلِيم وَتَفْوِيض/ תַסְלִים ותַפְוִיץ'/ קבלת הדין של אללה ומסירת העניינים בידיו. אללה חפץ בשיח אינטימי עם אִבְּן אלעַרַבִּי כמו זה שהיה לו עם אלעַ'זַאלִי.1004 בהמשך אִבְּן אלעַרַבִּי נועד עם تُرْجُـمَان/ תֻרְגֻ'מַאן/ מעביר,1005 אשר שאל אותו מספר שאלות לצורך מבחן בעניין הקוראן. אִבְּן אלעַרַבִּי מתאר כי עמד במבחן זה והוא יכול לעבור למעמד של הלוח העליון.

			3. 	مُنَاجَاةُ اللَّوْح الأعلى/ מֻנַאגַאת אללַּוְח אלאַעְלַא/ השיח האינטימי שהתקיים במעמד הלוח העליון: לאותה חַצְ'רַה הוא جُذِب/ נמשך על ידי אללה אל הלוח הקוסמי של אלתַּוְחִיד/ הייחוד.1006 אצל אִבְּן אלעַרַבִּי אלתַּוְחִיד אינו רק אמונה ותיאוריה אלא מעשה ומדרגות רוחניות. הוא מפרט 36 נוסחי אלתַּוְחִיד שהם מדרגות אנשי الريحان والروح/ הרווחה והמנוחה בגן העדן.1007 

			4. 	مُنَاجَاةُ الرّياح وصلصلة الجَرَس/1008 מֻנַאגַאת אלרִּיַאח וצַלְצַלַת אלגַ'רַס/ השיח האינטימי שהתקיים במעמד הרוחות וצלילי הפעמון. במעמד הזה אִבְּן אלעַרַבִּי חווה רוחות וסערות, ושומע רעמים שממלאים אותו אימה ופחד עד שמצחו נוטף זיעה.1009 במעמד הזה נאמר לו: אנו נביאך אל לחנות מול ליבך אולם הוא דחה הצעה זו באומרו: اللهَ أُريدُ/ חפץ אני באללה.1010 אז קיבל את ההזמנה לעלות את חַצְ'רַת אַוְחַא.1011

			5. 	حَضْرَةُ أَوْحى./1012 חַצְ'רַת אַוְחַא/ הנוכחות של הגילוי [האלוהי]: כאן אִבְּן אלעַרַבִּי מתאר חוויית الفناء/ אלפַנַאא'/ הכיליון ובסופה הגיע אל שאיפתו: להיות האדם השלם או היורש של הנביא מוחמד.1013 במעמד הזה אִבְּן אלעַרַבִּי נחשפים בפניו סודות שאפשר לחלק אותם לחמישה חלקים: א. הכרת האדם את עצמו ומיקומו בקוסמוס.1014 ב. הכרת האדם את בוראו אשר לא ניתן להשגה לא בעין החיצונית ולא בעין הפנימית.1015 ג. הכרת האדם אלסּאלִךּ את חסדי אללה עליו.1016 ד. הכרת ההסברים סודות השונים של مَبَادِئ السُّوَر/ מַבַּאדִא אלסֻּוַר/ תחיליות הסורות.1017 ה. הכרת עליונות מדרגתו של הנביא מוחמד.1018 חלק אחרון זה הוא מעמד המבחן של אִבְּן אלעַרַבִּי, שבסופו הוא מצליח להשיב על כל השאלות.1019 ולכן נאמר לו בסוף: قِفْ هُنا وَلا تَبرَح، وَقَدْ أُعطيت الـمِفتاحَ./1020 עמוד הנה ואל תעזוב כי ניתן לך המפתח. 

			האַוְלִיַאא', או ידידי אללה לפי אִבְּן אלעַרַבִּי, בשל היותם יורשי הנביא מוחמד זוכים במסעות ועליות שבעקבותם יזכו לידע. ואולם עלייתם של ידידי אללה אינה דומה לעליית הנביא מוחמד שכן הוא עלה בגופו ובנשמתו ואילו לידידי אללה אין סגולה שכזו. ידידי אללה יזכו לעלייה רוחנית, לא גופנית.1021

			כללו של דבר, במִעְרַאג' הצוּפי של אִבְּן אלעַרַבִּי, שהיה חיזיון, הוא לא הפך לשליח ולא קיבל שום תורה, ולא הפך בעקבות חוויה זו לנביא.1022 אִבְּן אלעַרַבִּי עמד בסוף חוויית המִעְרַאג' בפני הנביא מוחמד ומקבל ממנו את המפתח שבאמצעותו הוא יכול לפתוח את כל השערים הסגורים, להפוך לבקיא בהבנת הפַוַאתִח של הקוראן, או להצליח לפענח ביטויים סתומים ואנונימיים בקוראן.1023 

			לאחר דיון זה בנושא המִעְרַאג' בקוראן ובחַדִית', המשמש מעין תשתית למִעְרַאג' של הצוּפים, ודיון במעראג' בספרות אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה ובחינת חוויית המִעְרַאג' של אלבִּסְטַאמִי ואִבְּן אלעַרַבִּי, אבוא עתה לדון בפירוט במִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי עצמו.

			המִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי

			עיקרה של חוויה מיסטית כלשהי הוא התנסות במגע עם מהות הנתפסת כישות רוחנית עליונה ומזוהה במרבית המקרים עם הישות האלוהית.1024 אחת החוויות המיסטיות החשובות ביותר בחייו של אלבַּעְ'דַאדִי הינה המִעְרַאג' שעליו אנו למדים מספריו: דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, ובקובץ שיריו בֻּעְ'יַת אלעַאשִׁקִין. 

			אלבַּעְ'דַאדִי קובע כי יעד הצוּפיוּת הנכסף הינו העלאת הנשמה אל עולם הקדושה ופרישות מכל מה שאינו אללה. כך הוא כותב: 

			غرض التّصوّف: هو تصفية القلوب من غير الله تعالـى، ثـمّ الصّعود بالرّوح إلى عالـم التّقديس بإخلاص العبوديّة للخالق الـمعبود، والتّجرّد من السّوىٰ.1025

			מטרת הצוּפיוּת: היא זיקוק הלב מזולת אללה יתעלה, אַחֲריו עליית הנשמה אל עולם הקידוש באמצעות ייחוד העבודה לבורא שעובדים [אותו], ופרישות מכל דבר זולתו. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מבטיח למֻֻרִידוּן שטיהרו את נשמותיהם מזיהומי הנפש ודבקו בנשמתו של הנביא מוחמד שיזכו בחוויה מיסטית:

			إذا تطهّرَتْ أرواحُ المريدينَ مِنْ دَرَنِ النَّفْسِ وَتَعَلَّقَتْ بِهِ (ﷺ) أَمَدَّها بِنُورِهِ فَتُخْرَقُ لَـهُمُ الْعوائِدُ وَيُكْشَفُ لبصائِرِهِمُ الـمَلكوتُ وتَكونُ لـهُمْ هِمَّةٌ باللهِ تَعالـى، وفي هذا ورد: "إنّ لله عبادًا إِذا أرادوا أَرَادَ".1026

			אם תטהרנה נשמות המֻרִידוּן מזיהום הנפש ותהינה תלויות בו (עליו השלום) הוא (הנביא מוחמד) יסייע להם באמצעות אורו, ואז יתחוללו עבורם נסים, ותיחשף ללבבותיהם המלכות ותהיה להם התכוונות באללה יתעלה, ועל כך נמסרה [האִמרה]: "יש לאללה מאמינים שאם הם יחפצו ב[ביצוע] דבר הוא ימלא את חפצם". 

			במובאה דלעיל אלבַּעְ'דַאדִי קובע יסוד של הדדיות או זיקה בין הדרך לתוצאה: אם המֻרִיד הצוּפי יפעל כדי להשיג שלמות רוחנית ויאבד את הגשמיות שבו באמצעות סילוק זיהום החטאים והיסח הדעת, הוא יזכה להיענות הנביא מוחמד, שיעניק לו כוחות מאגיים ויזכה אותו בחוויה מיסטית של צפייה בעולם המלכּוּת. 

			לפי הטקסטים, שאביא להלן, הדגש בחוויית המִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי נסוב על ארבעה מוטיבים: צפייה במלאכים, עלייה לבית השמימי, עלייה לכס הקדוש וטקס ההכתרה. 

			שַׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי בספרו שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת מציין בארבעה מקומות כי נשמתו עלתה אל השמים, ונשמתו הגיעה ל־العرش/ אלעַרְשׁ/ כס הכבוד,1027 الْمَلأ الأَعْلَى/ אלמַלַא אלאַעְלַא/ פמליה של מעלה. להלן הדוגמה המפורטת אשר תשמש יסוד לדיון סביב המִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי: 

			وَلَقَدْ عَرَجَتْ رُوحِي إِلَيْهِ ٍ[العَرْش]،1028 تَـحَدُّثًا بِنِعْـمَتِهِ تَعَالَـىٰ، وَشَاهَدْتُ مَلَكًا مُوَكَّلًا بِالْقُرْآنِ الْكِتَابِ الْـمَحْفُوظِ، وَهُوَ مَوْضُوعٌ عَلَى مِنَصَّةٍ، فَأَخَذْتُهُ وَوَضَعْتُ الْقُرْآنَ عَلَى صَدْرِي. وَبَعْدَ الْأَخْذِ سَـمِعْتُ الْـمَلَاِئكَةَ الْـحَافِّـينَ بِالْعَرْشِ1029 يَقُولُونَ لِـي: أَسْرِعْ بِالْـخُرُوجِ قَبْلَ أَنْ يُطْبِقَ الْعَرْشُ، فَكَانَ النِّدَاءُ مِنْ أَعْلَى الْعَرْشِ: "تَـمَهَّلُوا عَلَيْهِ حَتَّى يَأْخُذَ كُلَّ مَا يُرِيدُ". ثُـمَّ نَزَلَ بَعْدَ الْـخِطَابِ مِنْ أَعْلَى الْعَرْشِ تَاجٌ مِنْ نُورٍ أَبْيَضَ كَاللُّؤْلُؤِ وَلَبِسَ رَأْسِي.1030

			רוחי עלתה אליו (אלעַרְשׁ) כדי לשוחח על אודות חסדו יתעלה [עליי, אני מספר את המקרה שבו] צפיתי במלאך המופקד על הקוראן הספר הגנוז, והוא מונח על במה, לקחתי אותו (הקוראן) והנחתי אותו על חזי. אחר כך שמעתי את המלאכים הסובבים את כס הכבוד אומרים לי: הזדרז לצאת לפני שכס הכבוד ייסגר, ואז נשמעה קריאה מעל כס הכבוד: "הניחו לו עד שייקח את מה שחפץ [בו]". אחרי הקריאה ירד ממרומי הכס כתר מאור לבן דומה לפנינים, ונחת על ראשי. 

			מדובר כאן בחיזיון שבו זוכה אלבַּעְ'דַאדִי להגיע לדרגה הגבוהה הקרויה קֻטְבּ, ובמהפך אשר גורם לו להכריז זאת בכמה מקומות בספריו. הטקסט אשר מנציח את חוויית המִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי באופן מפורט הוא שיר מס' 80, שכותרתו: يَا مُرِيدًا خُذْ دَرْسًا مِنّـي. 

			طُفْتُ الْكَعْبَةَ الْـمُطَهَّرَةَ ثُـمَّ صَعَدْتُ لِلْعُلا			

			رَأَيْتُ الْأمْلَاكَ تَطُوفُ بِالْبَيْتِ الْعَتِيقِ كَذَا		

			رَأَيْتُ الْـحُورَ وَالْقُصُورَ وَالْـجِنَانَ مُزَيَّنَةً			

			بَشّرني خليل الله بالعلمِ اللّدُنـيّ وقال			

			خُصِّصتُ بِعلْمِ الرُّؤيا وراثةً نَبَوِيّةً			

			رَأيُتُ الـحُورَ والقصورَ وَالـجِنانَ مُزَيّنَةً			

			صَعَدْتُ إِلَـى الْعَرْشِ وَأَخَذْتُ كَنْزِي مِنْهُ			

			تَـجَلَّى عَلَيّ الْـجَلِيلُ بِـحَظِيرَةِ الْقُدْسِ			

			رجالُ الغيبِ تُخاطبُني وشَيْخي يُلاحظُـني			

			رأيتُ خيرَ البشرِ وشيخي الجيلاني			

			הקפתי את הכַּעְבָּה הטהורה ועליתי למרומים	

			צפיתי במלאכים מקיפים את הבית העתיק1031	

			ראיתי עלמות, ארמונות וגנים מקושטים		

			אברהם בישר לי שאקבל את הידע האלוהי	

			הוענק לי פשר החלומות כירושה נבואית		

			צפיתי בעלמות ובארמונות המקושטים		

			עליתי את הכס וקיבלתי אוצרי ממנו			

			נורא ההוד1032 נגלה לי במתחם הקודש			

			אנשי הסתר משוחחים איתי ומורי צופה בי	

			ראיתי את הטוב באדם ומורי אלגִ'ילַאנִי		

			دَخَلْتُ الْبَيْتَ الـمَعْمُورَ وَذَا الْفَضْلُ مِنَ الله

			الْأَرْوَاحُ بِالْبَيْتِ الْـمَعْمُورِ تَطُوفُ طَوْعًا لله

			وَطُيُورًا مِنْ يَاقُوتٍ تُسَبِّحُ دَوْمًا لله

			مِثلُكَ كالخوّاصّ سَتُورَثُ عِلمَه والله

			وَشَيْخي ابنُ سيرينَ وصّتْهُ بي أهلُ الله

			وَطُيورًا مِنَ ياقوتٍ تُسَبّحُ دَوْمًا لله

			كُسِيتُ تَاجَ الْقَبُولِ مَقْرُون بِرِضَاء [1033] الله

			أَحَلَّ عَليَّ الرِّضْوَانَ قَالَ: أَنْتَ حَبِيبِي والله

			والأولياءُ تَزورُني وذا الفضلُ مِنَ الله

			وسَمِعته لي يقولُ جَعَلْناكَ قُطْبًا لله1034

			נכנסתי לבית הנושָׁב וזה חסד מאללה

			גם הנשמות מקיפות את הבית הנושָב מרצון

			ועופות מאבני חן משבחות אללה תמיד

			אמר הנך כחַ'וַּאץּ תקבל חוכמתו חיי אללה

			ואנשי אללה המליצו עלי אצל מורי אבן סירין

			וציפורים מאוֹדֶם שמשבחות את אללה

			הולבשתי כתר הקבלה ואללה הפיק רצון ממני

			[אללה] הפיק רצון ממני ואמר: אתה אהובי

			והידידים מבקרים אצלי וזה חסדו של אללה

			שמעתיו פונה אליי: עשינוך ציר למען אללה

			ייחודו של השיר דלעיל בכך שאלבַּעְ'דַאדִי מביא תיאור מפורט של חוויה על כל שלביה. התיאור על דקויותיו משקף חוויה דתית אותנטית ומיוחדת ובשל שלמותו יש אפשרות לבחון את ההתנסות המיסטית כתהליך התפתחותי בעל שלבים: עלייה למרומים, צפייה במלאכים, כניסה לכס הכבוד האלוהי, קבלת הקוראן והכתרה. 

			להלן תיאור עצמי של המתרחש אצל אלבַּעְ'דַאדִי בשלב גבוה של ההתנסות המיסטית. אלבַּעְ'דַאדִי שרוי במצב של הכרה ומודעות המאפשרות לו לקבוע שהוא בחוויית המִעְרַאג' אצל הכס האלוהי. 

			צפייה במלאכים

			הנביא מוחמד מתייחס בדבריו לאחד מחבריו בשם חַנְטַ'לַה, שהתלונן בפניו כי הוא מאבד את המצב התודעתי השרוי בו בעת שהותו עם הנביא מוחמד. אותו חבר מתאר כי במצב זה הוא מתקרב עד לצפייה בעין בגן העדן ובגיהינום, אבל כשהוא חוזר לחיק משפחתו הוא שוכח מזה. הנביא מוחמד מרגיע אותו ואומר לו: אם תתמיד במצב השרוי בו, ותתמיד בזכירת אללה, המלאכים ילחצו ידך במיטתך ובדרכים.1035 אם כן, לפי חַדִית' זה הצפייה במלאכים איננה נמנעת אך נדרשת התמדה במצב רוחני־תודעתי גבוה, ואז הוא מקבל אותה חוויה. 

			עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי קובע כי חוויית הקִרבה לאללה וראיית המלאכים זוכֶה בה מי שהתקדם בהשתלמותו הרוחנית. לפי אלגִ'ילַאנִי, בעלי הידיעה המיסטית המקורבים לאללה ניתן להם אור שבאמצעותו הם צופים בקרבתם לאללה; הם צופים בנשמות המלאכים והנביאים ובלבבות הצדיקים ונשמותיהם.1036

			גַ'לַאל אלדִּין אלסֻּיוּטִי (מ' 1505/911), בספרו תַנְוִיר אלחַלַךּ פִי רֻאְיַתִ אלנַּבִּיִּ וַאלְמַלַךּ, מפנה את הקוראים לשני תומכים באפשרות של צפייה במלאכים:1037

			א. 	אַבּוּ חַאמִד אלעַ'זַאלִי, הסבור כי הצוּפים ואפילו המתחילים שבהם מתאפשרת להם צפייה במלאכים בהקיץ. בראשית הדרך יש לצופים גילויים וחזיונות, עד אשר הם רואים בהקיץ את המלאכים ונשמות הנביאים, שומעים מפיהם קולות ושואבים מהם ידיעות.1038 

			ב. 	תלמידו של אלעַ'זַאלִי אַבּוּ בַּכְּר אִבְּן אלעַרַבִּי (מ' 1148/543),1039 סבור כי הצוּפים מאמינים כי אם ישיג האדם את טהרת הנפש, זיקוק הלב, ניתוק الْعَلَائِقِ/ אלעַלַאאִק/ העבותות1040 וקטיעת חבלי העולם הזה, בין שזה מעמד, נכס או התערבות עם האנשים — ופנייה אל אללה — יתעלה בכל מאודו מתוך ידע תמידי ומעשה מתמשך كُشِفَتْ/ יחשפו בפניו1041 את הלבבות והוא יראה את המלאכים וישמע קולותיהם וישקיף אל נשמות הנביאים וישמע את קולותיהם.1042

			בסוף הספר מביא אלסֻּיוּטִי מעל חמישה־עשר חַדִיתי'ם על ראיית המלאכים, שרובם התרחשו בחייו של הנביא מוחמד ואחרים התרחשו עם חבריו.1043 

			אלבַּעְ'דַאדִי רואה לנכון לדווח לנו על המלאכים הרבים בשמים, אולי לנוכח החַדִיתִ'ים המדברים על ריבוי המלאכים בשמים, או מתוך כוונה להפיץ את החיזיון המעיד על מעלתו ועל דרגתו. בספר שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, כותב אלבַּעְ'דַאדִי: 

			وَتَـحَدُّثًا بِنِعْـمَتِهِ تَعَالَـى لَـمَّا عَرَجَتْ رُوحِي إِلَـى الْـمَلَأِ الْأَعْلَى نَظَرْتُ الْـمَلَائِكَةَ فِـي السَّمَاءِ بَيْنَ قَائِمٍ وَرَاكِعٍ وَسَاجِدٍ وَمُتَشَهِّدٍ، وَمَا بَيْنَ الِاثْنَيْنِ لَا يَتَجَاوَزُ عَرْضَ أَرْبَعَةِ أَصَابِعَ مِنْ أَصَابِعِ الْيَدِ.1044

			וכדי לדבר על אודות חסדו יתעלה [עליי, אני מספר את המקרה] בשעה שעלתה נשמתי אל הפמליה של מעלה וראיתי את המלאכים בשמים: עומדים, כורעים ברך, משתחווים ויושבים לאמור את ה־تَشَهُّد/ תַשַׁהֻּד/ עדות,1045 והמרחק בין כל שניים לא יותר מארבע אצבעות של כף היד.

			אפשר לקרוא במובאה זו מוטיבים של ראיית המלאכים, כפי שפירטתי עליה במובאה הקודמת. אלבַּעְ'דַאדִי מוסיף כי נפל בחלקו לפגוש את גבריאל ברקיע השביעי. וכך הוא אומר:

			ثُـمَّ اعْلَمْ أَنَّ سُكَّانَ الـمَلَأِ الْأَعْلَى هُمْ أَجْسَامٌ نُورَانِيَّةٌ وَلَـهُمْ قُوَّةُ التَّشَكُّلِ وَرَئِيسُهُمْ فِـي السَّمَـٰوَاتِ السَّبْعِ إِلَـى سِدْرَةِ الـمُنْتَهَى جِبْرِيلُ الْأَمِينُ وَهُوَ الـمُوَكَّلُ بِتَدْبِيرِ الْأَفْلَاكِ وَتَـحْتَ يَدِهِ مَلَائِكَةٌ لِكُلِّ فَلَكٍ. وَتَـحَدُّثًا بِنِعْـمَتِهِ تَعَالَـى عَلَيَّ شَاهَدْتُ ذَلِكَ، فَقَدْ عَرَجَتْ رُوحِي إِلَـى الْـمَلأِ الأَعْلَى وَكُنْتُ بِرِفْقَتِـهِ (أَيْ جِبْرِيلُ) وَقَدْ سَأَلْتُهُ عَنْ ذَلِكَ فَقَالَ: أَنَا سُلْطَانُ هَـٰذِهِ السَّمَـٰوَاتِ السَّبْعِ وَأَفْلاكِهَا.1046

			דע כי תושבי הפמליה של מעלה הם גופות מאור ויש להם את היכולת להשתנות ונשיאם בשבעת הרקיעים עד עץ הלוֹטוּס אשר בקצה המרום הוא [המלאך] גבריאל הנאמן1047 (עליו השלום) והוא המופקד על ניהול גלגלי השמים ומתחתו מלאכים [המופקדים על] כל גלגל. וכדי לדבר על אודות חסדו יתעלה [עליי, אני מספר את המקרה שבו] צפיתי בכך כי נשמתי עלתה אל הפמליה של מעלה והייתי בחברתו (קרי גבריאל) עליו השלום, ושאלתי אותו על כך ואמר [לי]: אני השליט על שבעת רקיעים אלה וגלגליהם. 

			אלבַּעְ'דַאדִי קובע אימון מיסטי לזכייה בהִתנַסוּת זו: זמן ופעילות מדיטטיבית. הזמן הוא לַיְלַת אלקַדְר בחודש רַמַצַ'אן, והפעילויות הן: תפילת לילה, זכירת אללה וקריאה בקוראן.1048 לפי פסוקי הקוראן המלאכים יורדים בליל אלקַדְר.1049 במסורת, שמצטט אלגִ'ילַאנִי בספרו אלעֻ'נְיַה לִטַאלִבִּי טַרִיק אלחַקּ, נאמר כי עם בוא לֵיל אַלְקַדְר אללה מצווה על המלאך גבריאל לרדת לארץ, ואיתו המלאכים תושבי סִדְרַת אלמֻנְתַהַא שהם שבעים אלף מלאכים, ואיתם דגלי אור. וכשהם נוחתים אל הארץ המלאך גבריאל והמלאכים מניפים את דגליהם בארבעה מקומות: 

			א. 	ליד הכַּעְבָּה.

			ב. 	ליד קברו של הנביא מוחמד בעיר אלמַדִינַה.1050

			ג. 	מסגד ירושלים.1051 

			ד. 	מסגד طور سيناء/ טוּר סַיְנַאא'/ הר סיני.1052 

			לאחר מכן גבריאל מצווה על המלאכים באומרו: תתפזרו! והם מתפזרים. ולא יישאר בית ולא חדר, ולא ספינה אשר נמצאים בהם מאמינים או מאמינות שהמלאכים לא נכנסים אליו, חוץ מבית אשר בו כלב, חזיר, יין, או טמא בשל קיום יחסים אסורים או צלם. ואז הם משבחים, מקדשים ומבקשים מחילה לאומה של הנביא מוחמד עד עלות השחר.1053 

			אלבַּעְ'דַאדִי מציין בספרו שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת שזכה לשלוש חוויות רוחניות בלַיְלַת אלקדר: 

			1. 	הוטלה אל לבו הנוסחה החמישית של נוסחאות הברכות על הנביא מוחמד: 

			وردت هذه الصيغة على قلبي ليلة القدر في 27 رمضان بعد صلاة العشاء الأخيرة.1054

			נוסחה זו הוטלה אל לבי בלֵיל אלקַדְר ב־27 ב[חודש] רַמַצַ'אן אחרי תפילת הלילה. 

			2. 	גילויים שמימים במסגד אלאַקְצַא. שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי מספר כך:

			لقد تـهجّدْتُ سنة 1365هـ ليلةَ القَدْرِ فـي 27 رمضانَ فِـي الْـمَسجِدِ الأَقْصَى، وَقُبَيْلَ الْفَجْرِ أَخَذَتْنـي سِنَةٌ مِنَ النَّوْمِ فَرَأَيْتُ نَفْسِي فِـي الْـمَسجِدِ الأَقْصَى جِهَةَ شَـمَالِ الصَّخْرَةِ شَاخِصًا بِـعَيْنـيَّ إِلَـى الـسَّمَاء، وَشَاهَدْتُ تَـجَلِّيًا مِنْ تَـجَلِّياتِ الْـحَقِّ بِلَا كَيْفٍ، وَشَعَرْتُ بِـهَـٰذَا الـتَّجَلِّي الْوُدَّ وَالْـحَنَانَ مِنَ الْـحَقِّ تَـعَالَـى إِلَـى نَبِيِّهِ مُحَمّدٍ (ﷺ) وَقَدْ خَاطَبَهُ الْـحَقُّ تَـعَالَـى بِـ ﴿قٰافْ وَالْقُرْآنِ الْمَجِيدِ﴾،1055 فَانْتَبَهْتُ وَقَدْ وَرَدَ[ت] عَلَـى قلبـي صِيغَةُ صَلَاةٍ علـى النَّبِـيِّ (ﷺ).1056

			בשנת 1946/1365 ביליתי את לֵיל אלקַדְר, לֵיל ה־27 ברַמַצַ'אן במסגד אלאַקְצַא.1057 ולפני עליית השחר אחזה בי שֵינה וראיתי את עצמי במסגד אלאַקְצַא צפונית ל[כיפת] הסלע ואני נועץ מבטי אל השמים, וצפיתי באחד הגילויים של האֱמֶת בלי פַּרְשָׁנוּת. והרגשתי בגילוי הזה אהבה וחמלה מצד האֱמֶת יתעלה כלפי נביאו מוחמד (עליו השלום) כשדיבר אללה אליו ב [פסוקים]: ק. אשבע בקֻרְאָן המפואר, ואז התעוררתי והוטלה אל לבי נוסחת ברכה לנביא [מוחמד].

			3. 	אלבַּעְ'דַאדִי הגיע לדרגה רוחנית עליונה שאפשרה לו לצפות במלאכים. הוא מצהיר על כך בספרו שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת. וכך הוא כותב:

			كُنْتُ أتْلُو كتابَ اللهِ ليلةَ السَّابِعِ والعشرينَ مِنْ رمضانَ سنة 1386 هـ في الـمسجِد الأقصى، وعندَ قُبيلِ الفجر شعرتُ وشاهدتُ الـملائكةَ وهم يـجولونَ بينَ النَّاسِ في الـمسجدِ. وبعدما مرَّ على يـميني مَلَكٌ وحيّاني بالإشارة، وَرَدَتْ عَلى قلبي هذه الصّيغة [الثّامنة عشرة] للصَّلاة على النّبيّ (ﷺ) بِمعاني السّورة [القدر].1058

			קראתי בקוראן בלֵיל העשרים ושבע מ[חודש] רַמַצַ'אן, בשנת 1386 להג'1059 במסגד אלאַקְצַא. ולפני השחר הרגשתי וראיתי את המלאכים מסתובבים בין האנשים במסגד, ואחרי שעבר לימיני מלאך ובירך אותי לשלום בתנועה, הוטלה אל לבי הנוסחה הזו [שמונה עשרה] שהיא ברכה לשלום הנביא [מוחמד] (עליו השלום) לפי פרשנות סוּרַת [אלקַדְר]. 

			אלבַּעְ'דַאדִי מצטייר כאן כמרבה בתפילות במסגד אלאַקְצַא, ובמיוחד קריאה בקוראן חרף הקור העז בירושלים בלילות. מדובר בינואר 1967 לספירה. אלבַּעְ'דַאדִי זוכה בצפייה במלאכים ואף הרגיש זאת.1060 

			לא זאת ועוד, אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי בלֵיל אַלְקַדְר בחודש רַמַצַ'אן מקצת המאמינים זוכים לחוויית הצפייה במלאכים. כך הוא אומר: 

			فَمنهم مَن يرى الـمَلائكَةَ وهُمْ يُـحَيُّونَ أَهْلَ الإِيـمَانِ، وَمِنهمْ مَنْ يَسمعُ ذَلِكَ وَمِنْهُمْ مَنْ تُكَلّمُهُ مَلائكةُ ذَاتِهِ الحَفَظَةُ وَتُبَشّرُهُ، وَمِنْهُمْ مَنْ يَرى جِبريلَ وَيَسْمَعُ سَلَامَهُ عَلَيْهِ.1061

			ביניהם מי שצופה במלאכים כשהם מברכים לשלום את המאמינים, וביניהם מי ששומע זאת, וביניהם מי שמשוחח עם המלאכים השומרים,1062 וביניהם מי שצופה ב[מלאך] גבריאל ושומע את ברכתו לשלום. 

			בספר אחר אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי הוא צפה במלאך השומר על גיהינום, מָאלִךּ שמו, כשהיה מעניש את אנשי גיהינום.1063 וכך הוא כותב:

			إِنِّي رَأَيْتُ مَالِكًا فِي النَّارِ،1064 وَهُوَ يُعَذِّبُ أَهْلَهَا كُلٌّ حَسَبَ عَمَلِهِ وَاعْتِقَادِهِ فَيَخْرُجُ لَهُمْ بِرَائِحَةٍ مِنْ تِلْكَ الأَفْعَالِ أَوِ الْمُعْتَقَدَاتِ فَيَصِيحُونَ صَيْحَةَ حِمَارِ الْوَحْشِ مِنْ كَرَاهَةِ تِلْكَ الرَّائِحَةِ. وَكُنْتُ أُشَاهِدُ ذَلِكَ، فَالْتَفَتَ إِلَيَّ وَقَالَ: "أَنْتَ لا تَضُرُّكَ هَذِهِ الرَّّوَائِحُ فَاجْعَلْ يَدَكَ عَلَى أَنْفِكَ، ثُمَّ أَشْهَدَنِي بَيْتًا بِالطَّبَقَةِ الأُولَى غُرْفَةً وَاحِدَةً تَتَأَجَّجُ بِهَا نَارٌ مُضِيئَةٌ، وَقَالَ لِي: هَذَا مَكَانُكَ مِنَ النَّارِ، وَقَدْ أَبْدَلَ اللَّهُ بِكَ كَافِرًا".1065

			ראיתי את מָאלִךּ עליו השלום באש [גיהינום], והיה מעניש את תושביה כל אחד בהתאם למעשיו ואמונתו, והיה נודף מהם ריח [רע] בשל המעשים והאמונות הללו, והיו נוערים כמו נעירת עָרוֹד בגלל עוצמת הריח ההוא. והייתי צופה בכך, ואז הוא פנה אליי ואמר: "אתה לא ניזוק מהריחות הללו, שים ידך על אַפּךָ, ואז הראה לי בית במדור הראשון [של האש] שהוא חדר אחד ואש מאירה בוערת. אמר לי: הנה מקומך בגיהינום, אבל אללה החליף אותך בכופר.1066

			עלייה אל אלבַּיְת אלמַעְמוּר

			אלבַּיְת אלמַעְמוּר הוא מונח שמופיע פעם אחת בקוראן, בסוּרַת אלטּוּר 52, 4. פירושו המילולי של מונח זה "הבית הנושָב" או "הבית אשר מבקרים".1067 רוב פרשני הקוראן סבורים כי מדובר במקדש השמימי המקביל ל־البيت الحرام/ אלבַּיְת אלחַרַאם/ הבית הקדוש או הכַּעְבַּה.1068 אִבְּן כַּתִ'יר מצטט מסורת מפיו של עַלִי אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ שענה על השאלה על אודות אלבַּיְת אלמַעְמוּר באומרו כי הוא בית בשמים שנקרא الضُّراح/ אלצֻּ'רַאח, והוא מעל ובמקביל לכַּעְבַּה, וקדושתו של בית זה זהה לקדושת הכַּעְבַּה בארץ. אחד השמות הנפוצים של אלבַּיְת אלמַעְמוּר בספרות הפרשנית הוא אלצֻּ'רַאח שפירושו המקביל.1069 הדבר מאשש את רעיון הכַּעְבַּה הקדם־קיומית שנמצאת בשמים במקביל לכַּעְבַּה הארצית. 

			אלבַּיְת אלמַעְמוּר מופיע בקבצי החַדִית' הקנוניים בסיפור אלמִעְרַאג'.1070 לפי התיאור של הנביא מוחמד, מקדש זה נמצא ברקיע השביעי או השישי ואברהם אבינו נשען עליו. בכל יום נכנסים שבעים אלף מלאכים לתוך אלבַּיְת אלמַעְמוּר ולא חוזרים אליו לעולם.1071 אותם מלאכים המאכלסים את אלבַּיְת אלמַעְמוּר נבראים, לפי דבריו של אִבְּן אלעַרַבִּי, מטיפות המים הנופלות מפעולת انتفاض/ אִנְתִפַאץ'/ התנערות המבוצעת בכל יום על ידי המלאך הקרוי الرُّوح الأمين/ אלרּוּח אלאַמִין/ הרוח הנאמן. הרוח טובל בכל יום בנהר החיים במטרה לבריאת המלאכים שיאכלסו את אלבַּיְת אלמַעְמוּר.1072

			הצוּפים פיתחו תיאוריה מיוחדת ביחס אל אלבַּיְת אלמַעְמוּר, שהובילה אותם לפתח ולבטא דעות מיסטיים משלהם. סַהְל אלתֻּסְתַרִי מפרש את אלבַּיְת אלמַעְמוּר בשני היבטים: היבט חיצוני והיבט פנימי. וכך הוא אומר: 

			ظاهرها: ما حكى مـحمّد بن سوار بإسناده عن ابن مسعود قال: قال النّبـيّ (ﷺ): "لَيْلَةَ أُسْرِيَ بِـي إِلَـى السَّمَاءِ رَأَيْتُ الْبَيْتَ الَـمَعْمُورَ فِـي السَّمَاءِ الرَّابِعَةِ — وَيُرْوَى السَّابِعَةِ — يَـحُجُّهُ كُلَّ يَوْمٍ سَبْعُونَ أَلْفَ مَلَكٍ لَا يَرْجِعُونَ إِلَيْهِ بَعْدَهُ أَبَدًا" [...] وباطنها: القلب قلوب العارفين معمورة بـمعرفته ومـحبَّته والأُنس به، وهو الَّذي تـحجُّه الـملائكة لأنَّه بيتُ التَّوحيد.1073

			[היבט הפסוק] החיצוני: אשר סיפר מֻחַמָּד אִבְּן סִוַאר בשרשרתו מפי אִבְּן מַסְעוּד שאמר: הנביא [מוחמד] אמר: בלילה שהוסע בי אל השמים ראיתי את הבית הנושָב ברקיע הרביעי — ונמסר [בגרסה אחרת] השביעי — עולים אליו בכל יום שבעים אלף מלאכים שלא חוזרים אליו לנצח". [והיבטו] הפנימי: הלב: לבבות בעלי הידיעה [הפנימית] מאוכלסים בהכרתו ואהבתו והתרועעות איתו, והוא זה אשר המלאכים עולים אליו כי הוא מעון הייחוד [של אללה].1074 

			בדברי הפרשנות של אלבַּיְצַ'אוִי, איש המאה ה־13/7,1075 השתמרה הדעה של סַהְל אלתֻּסְתַרִי. אלבַּיְצַ'אוִי מביא שלוש אפשרויות למשמעות של אלבַּיְת אלמַעְמוּר בקוראן: הכַּעְבַּה הארצית אשר עולי הרגל פוקדים ומשמרים אותה, או אלצֻּ'רַאח שהוא המקדש השמימי שהמלאכים הרבים פוקדים ומשמרים אותו, או לבו של האדם המאמין אשר ההכרה והאמונה שניהם פוקדים ומשמרים אותו.1076 

			אלחַכִּים אלתִּרְמִדִ'י היה שונה בסוגיית המלאכים שמאכלסים את המקדש המיתולוגי הקרוי אלבַּיְת אלמַעְמוּר. ככל הנראה לא מדובר במלאכים אלא أحرار كِرام/ אַחְרַאר כִּרַאם/ בני חורין נכבדים, אשר זכו למצב של חירות פנימית ולבם השתחרר מכל דבר זולת אללה. מקדש זה נמצא בגבול עִלִּיּוּן1077 מעל לרקיע השביעי: נכנסים אליו ולאחר מכן מתפזרים מעליון אל כס הכבוד האלוהי כל אחד לפי מדרגתו.1078

			אִבְּן אלעַרַבִּי מאמץ את הקביעה כי אלבַּיְת אלמַעְמוּר הוא אלצֻ'רַאח ונמצא בתקרית של הרקיע השביעי, ואף טרח להביא ציור שלו שדומה לכַּעְבַּה הארצית.1079 בספר אלאִסְרַא אִלַא אלמַקַאם אלאַסְרַא מתאר אִבְּן אלעַרַבִּי את הגעתו אל הרקיע השביעי, ואת צפייתו בנשמתו של אברהם אבינו כשהוא מקיף את אלבַּיְת אלמַעְמוּר. אִבְּן אלעַרַבִּי מבקש ממנו רשות להיכנס לתוך המקדש השמימי אלבַּיְת אלמַעְמוּר.1080 ואולם אִבְּן אלעַרַבִּי מביא כדרכו משמעות מיסטית למהותו של אלבַּיְת אלמַעְמוּר, וכך הוא אומר בספרו אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה:

			ثُـمَّ رَأَيْتُ الْبَيْتَ الْـمَعْمُورَ فَإِذَا بِهِ قَلْبِي،1081 وَإِذَا بِالْـمَلَائِكَةِ الَّتي تَدْخُلُهُ كُلَّ يَوْمٍ تَـجَلِّي الْـحَقِّ لَهُ سُبْحَانَهُ الَّذِي وَسِعَهُ فِي سَبْعِينَ أَلْفِ حِجَابٍ مِنْ نُورٍ وَظُلْمَةٍ فَهُوَ يَتَجَلَّى فِيهَا لِقَلْبِ عَبْدِهِ لَوْ تَـجَلَّى دُونَـهَا لَأَحْرَقَتْ سُبُحَاتِ وَجْهِهِ عَالَـمَ الْـخَلْقِ مِنْ ذَلِكَ الْعَبْدِ.1082

			אחר כך ראיתי את הבית הנושָב והנה הוא לִבּי, והמלאכים אשר נכנסים אליו בכל יום הם גילוי האֱמֶת ישתבח עליו, אשר הכילו בשבעים אלף צעיפים של אור וחושך והוא נגלה בהם ללב עבדו, אם יתגלה ללא אותם צעיפים הדרי1083 פניו ישרפו את עולם הבריאה של אותו עבד.

			אלבַּיְת אלמַעְמוּר שמתואר במובאה לעיל אינו אלא לבו של אִבְּן אלעַרַבִּי, והמלאכים שנכנסים אליו בכל יום אינם אלא השתקפויות אללה בלבו הזהות לשבעים אלף הצעיפים אשר מאפשרים את ההתגלות האלוהית. הגעתו של אִבְּן אלעַרַבִּי אל אלבַּיְת אלמַעְמוּר מסמלת בין השאר את השלב שבו הוא הגיע להכרת נפשו. ייתכן כי תפיסתו זו של אִבְּן אלעַרַבִּי מושפעת מתפיסתו כי האדם הוא מיקרוקוסמוס ולפי תפיסה זו אלבַּיְת אלמַעְמוּר מקביל ללבו של האדם,1084 ולב שכזה נחשב לנכבד ביותר בין הבתים משום שהוא وَسِعَ/ הכיל את אללה במשמעות של العلم بالله/ הכרת אללה.1085

			גם ממשיכי דרכו של אִבְּן אלעַרַבִּי בצוּפִיּוּת המאוחרת אשר דבקו במשנתו שמרו על מוטיב הקבלת הלב למקדשו של אללה. כך, למשל, השַׁיְח' השַׁאדִ'לִי עַלִי וַפַאא' מזהה את הבית הראשון כלִבּו של אדם לפי הפסוק הקוראני: ﴿إِنَّ أَوَّلَ بَيْتٍ وُضِعَ لِلنَّاسِ لَلَّذِي بِبَكَّةَ﴾/1086 הבית הראשון אשר יוּסַד לאנשים הוא זה אשר בבַּכַּה.1087 באותו קו דגל עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי שלטעמו أهل القلوب/ אנשי הלבבות הם בעלי המשכן האלוהי. אלגַ'זַאאִרִי מפנה את קוראיו לחַדִית' הנפוץ בספרות הצוּפית, ולפיו אללה אמר: مَا َسِعَتْنِـي أَرْضِي وَلَا سَـمَائي، وَوَسِعَنِي قَلْبُ عَبْدِي الْمُؤْمِنِ/ השמים והארץ אינם מכילים אותי, אבל לב עבדי המאמין מכיל אותי.1088 בלבו של האדם המאמין בעל ההכרה פנימית, גנוזים הסודות האלוהיים.1089 

			ייתכן כי אלבַּעְ'דַאדִי מחדד את המשמעות הזאת בשירתו כאשר הוא מדבר על הלב שלו כמרחב הקדוש עבור לַיְלַא, אותה אישה המסמלת את האהוב האלוהי הנשגב והנחשק.1090

			בספרו של אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, הוא מביא עדות על חזיון עליית נשמתו אל הבית הקדוש שבשמים, דהיינו אלבַּיְת אלמַעְמוּר. וכך הוא אומר:

			وَتَـحَدُّثًا بِنِعْـمَتِهِ تَعَالَـىٰ عَلَيَّ، لَـمَّا عَرَجَتْ رُوحِي إِلَـى الْـمَلَأِ الْأَعْلَىٰ1091 مَرَرْتُ بِالْبَيْتِ الْـمَعْمُورِ وَقَدْ رَأَيْتُ الْـمَلَاِئكَةَ يَدْخُلُونَ فِيهِ كَسَيْلِ الـنَّمْلِ، وَلَـمَّا دَخَلْتُهُ لَـمْ أَرَ مِنْهُمْ أَحَدًا إِلَّا الْقَلِيلَ. وَقَدْ نَظَرْتُ إِلَـى رُكْنِهِ مِنَ الدَّاخِلِ فَرَأَيْتُ حَجَرًا يَتَلَأْلَأُ بِالنُّورِ كَالْـجَوْهَرِ أَوِ اللُّّؤْلُؤِ، يُشْبِهُ حَجْمُهُ وَوَضْعُهُ بِالرُّكْنِ كَمَا هُوَ الـحَجَرُ الْأَسْوَدُ الْآنَ فِـي الرُّكْنِ وَالْـحَجْمِ فِـي الْكَعْبَةِ، وَلَكِنَّ ذَاكَ الْـحَجَرَ فِـي الْبَيْتِ الْـمَعْمُورِ مِنَ الدَّاخِلِ وَالْـحَجَرُ الْأَسْوَدُ فِـي الْكَعْبَةِ الْبَيْتِ الْـحَرَامِ مِنَ الْـخَارِجِ. وَقَدْ شَاهَدْتُ أَنْ لَوْ سَقَطَ مِنَ الْبَيْتِ الْـمَعْمُورِ حَجَرٌ فَمَا وَقَعَ إِلَّّا عَلَى الْكَعْبَةِ فِـي مَكَّةَ.1092

			וכדי לדבר על אודות חסדו יתעלה [עליי, אני מספר את המקרה שבו] כאשר עלתה רוחי אל פמליה של מעלה, עברתי על הבית הנושָב, וראיתי את המלאכים נכנסים אליו כמו נחיל נמלים, וכשנכנסתי אליו לא ראיתי מהם אלא מעטים. הסתכלתי אל פינתו מבפנים והבחנתי באבן מתנוצצת באור כמו פנינים או מרגליות, גודלו ומיקומו בפינה דומים לגודל ומיקום האבן השחורה שבכַּעְבָּה, אלא שהאבן ההיא [נמצאת] בפנים הבית הנושָב ואילו האבן השחורה בכַּעְבָּה [נמצאת] בחוץ. וראיתי שאם תיפול אבן מן הבית הנושָב היא תגיע אל הכַּעְבָּה במֶכַּה.1093

			למרות הסימוכין לדברי אלבַּעְ'דַאדִי על אודות מצב ההיפוך בין הכַּעְבָּה הארצית לבין אלבַּיְת אלמַעְמוּר/ הכַּעְבָּה השמימית, עדיין אפשר להבין כי האבן השחורה הנמצאת בכַּעְבָּה הארצית מבחוץ מסמלת את הטַ'אהִר, ואילו האבן השחורה הנמצאת בכַּעְבָּה השמימית מבפנים מסמלת את הבַּאטִן. אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את האבן המקבילה לאבן השחורה: אותה אבן מבריקה כפנינים. הוא קבע ככל הנראה על סמך החַדִית' שאם תיפול אבן מן אלבַּיְת אלמַעְמוּר היא תגיע אל הכַּעְבָּה.

			אלבַּעְ'דַאדִי מתאר לנו בפרוטרוט את אלבַּיְת אלמַעְמוּר הנמצא ברקיע השביעי. הוא מתאר את המלאכים הרבים שנכנסים אליו אולי בהשפעה מדברי החַדִית' שמצוטט אצל אִבְּן כַּתִ'יר:

			ثُمَّ عُرِجَ بِنَا إِلَى السَّمَاءِ السَّادِسَةِ،1094 فَاسْتَفْتَحَ جِبْرِيلُ، فَقِيلَ: مَنْ أَنْتَ؟ قَالَ: جِبْرِيلُ. قِيلَ: وَمَنْ مَعَكَ؟ قَالَ: مُحَمَّدٌ. فَقِيلَ: وَقَدْ بُعِثَ إِلَيْهِ؟ قَالَ: قَدْ بُعِثَ إِلَيْهِ. فَفُتِحَ لَنَا، فَإِذَا أَنَا بِإِبْرَاهِيمَ، وَإِذَا هُوَ مُسْتَنِدٌ إِلَى الْبَيْتِ الْمَعْمُورِ،1095 وَإِذَا هُوَ يَدْخُلُهُ كُلَّ يَوْمٍ سَبْعُونَ أَلْفَ مَلَكٍ1096 ثُمَّ لا يَعُودُونَ إِلَيْهِ.1097

			אחר כך הועלנו אל הרקיע השישי, וגבריאל ביקש רשות להיכנס, ונאמר [לו]: מי אתה? אמר: גבריאל, נאמר: מי איתך? אמר: מוחמד. נאמר: האם נשלחה לו [הזמנה לביקור]? אמר: כן נשלחה אליו. ונפתח לנו, והנה אני פוגש את אברהם, כשהוא נשען על הבית הנושָב, שכל יום נכנסים אליו שבעים אלף מלאכים שלא חוזרים אליו. 

			עלייתו אל הכעבה השמימית או אלבַּיְת אלמַעְמוּר מציינת את פגישתו של אלבַּעְ'דַאדִי עם דמותו של אברהם, בונה הכַּעְבַּה הארצית, שמכונה خليل الرّحمن/ חַ'לִיל אלרַּחְמַאן/ ידיד הרחמן.1098 וכך אומר אלבַּעְ'דַאדִי על אותו מפגש: 

			بَشّرني خليل الله بالعلمِ اللّدُنـيّ وقال			

			ידיד אללה בישר לי על הידע האלוהי ואמר	

			مِثلُكَ كالخوّاصّ سَتُورَثُ عِلمَه والله1099

			הנך כחַ'וַּאץּ [ואתה] יורש חוכמתו חיי אללה

			לפי בית השיר לעיל אלבַּעְ'דַאדִי התבשר על ידי אברהם/ אִבְּרַאהִים כי הוא עומד להשיג את הידע האלוהי. הוא התבשר עוד כי יקבל בירושה מיסטית את חוכמתו של שַׁיְח' עַלִי אלחַ'וַּאץ. אותה בשורה מדווח עליה אלבַּעְ'דַאדִי פעמיים בספרו שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת על מנת להדגיש מעמד מכובד זה. וכך הוא אומר:

			إنّ عِلْمَ ما فتحه الحقُّ على عبده من عنده بـهذه الصّلوات ما هي إلا رشحة بَشَّرَ بِـها خليل الرّحمن بـ: أنَّ الله علّمك علمًا لدنيًّا كالخوّاص من أهل الخواصّ.1100

			הידע אשר האֱמֶת גילה לעבדו מצדו ב[נוסחאות] הברכות האלה אינו אלא טפטוף אשר ידיד הרחמן בישר על אודותיה: אללה ילמדך ידע אלוהי [ותהיה] דומה [לעַלִי] אלחַ'וַּאץ מאנשי הסגולה.1101

			בתיאור של אלבַּעְ'דַאדִי קיימת הקבלה בינו לבין עַלִי אלחַ'וַּאץ (מ' 1533/939) שהיה מורה צוּפי מצרי בתקופה הממלוכּית. אלחַ'וַּאץ, ולמרות היותו أُمّيّ/ אֻמִּיּ/ בור ועם הארץ, היה אחד ממוריו של אלשַּׁעְרַאנִי. ניתן להקביל בין עַלִי אלחַ'וַּאץ לבין עַלִי שְׁבֵּיר אחד ממוריו של אלבַּעְ'דַאדִי, שמתואר כ־أمّيّ/ אֻמִּיּ/ בור ועם ארץ. או להקביל בין אותו אלחַ'וַּאץ לבין חַאג' צַאלִח אלסִּרְעִ'ינִי המורה־מדריך של אלבַּעְ'דַאדִי.1102 

			5.5.3 כניסה לכס הכבוד האלוהי

			חוויית הצפייה ב"אלעַרְשׁ", היא מוטיב שמוזכר בספרות החַדִית' ובספרות הצוּפית הקדומה.1103 על אותה החוויה סיפר אלבַּעְ'דַאדִי בדִיוַאן. וכך הוא אומר:

			شَهِدْتُ نُورَ الذَّاتِ بِعَرْشِ الرِّسالة	

			بِـها أَضَاءَ أَرْجَاء عَيـْنِ بَصِيـرَتـي

			بُشِّرْتُ بِـجَنَّةٍ عَرْضُها السَّماءُ		

			وَالْأَرْضُ للمُتّقينَ قَدْ أُعِدَّتِ 

			وَبُشِّرْتُ بِـمَغْفِرَةٍ تَرْنُو لَـهَا		

			أَبْصَارُ كُلِّ الْـعَالَـمينَ بِرُمّةِ1104

			צפיתי באור העצמוּת בכס הכבוד		

			באמצעותה הוארה עיני הפנימית

			התבשרתי שאזכה בגן העדן שרוחבו	

			כמלוא השמים והארץ ליראים הוכן הוא1105

			התבשרתי שאזכה במחילה	

			לה מצפים כל העולמים 

			זהו אחד המקומות הבודדים שבו אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי זכה להתנסות רוחנית מיוחדת: הצפייה באור העצמוּת [האלוהית]. אותה צפייה אשר האירה את העין הפנימית שלו. אחרי צפייה זו הוא זכה במחילה האלוהית. הצפייה התרחשה בכס הכבוד האלוהי. התנסות זו מזכירה את סיפורו של אַבּוּ אלחַסַן אלחַ'רַקַאנִי המצוטט אצל נַגְ'ם אלדִּין כֻּבְּרַא:

			صعدتُ ظهيرة إلى العرش لأطوف به، فطفت عليه ألفَ طوفةٍ — أو كما قال — ورأيتُ حواليه قومًا ساكنين مطمئنّين، فتعجّبوا من سرعة طوافي، وما أعجبني طوافهم؛ فقلتُ: مَنْ أنتم؟ وما هذه البرودة في الطّواف؟ فقالوا: نـحن ملائكة، ونحن أنوار، وهذا طَبْعُنَا، لا نقدر أن نجاوزه! فقالوا: ومَنْ أنت، وما هذه السّرعةُ في الطّواف؟ فقلتُ: بل أنا آدميٌّ، وفيَّ نورٌ ونار، وهذه السّرعة من نتائج نار الشّوق والملائكة فما لهم شهوة قطّ.1106 

			יום אחד בשעת הצהריים עליתי להקיף את הכס. הקפתי אותו אלף הקפות, או בערך כך, וראיתי סביבו דמויות שותקות ודוממות. הן השתאו למהירות הקפותיי — ואילו אני, הקפתם לא מצאה חן בעיניי. אמרתי: מי אתם ועל שום מה הקפתכם צוננת כל כך? אמרו: מלאכים אנחנו, אורות אנחנו. זה טבענו, ואין אנו יכולים לחרוג ממנו. אמרו: ומי אתה, ומדוע הקפתך מהירה כל כך? אמרתי: בן אדם אני, ובקרבי אור ואש כאחד. המהירות, מקורה באש התשוקה; למלאכים לעולם אין תאווה.1107

			מוטיב ההתנסות הרוחנית של הצפייה באור האלוהי בכס הכבוד מופיע שוב בשירתו של אלבַּעְ'דַאדִי:

			شَاهَدْتُ نُورًا بِعَرْشٍ		

			نَارَتْ بِهِ الْأَفْلاكْ	

			צפיתי באור בכס הכבוד		

			ו[באמצעותו] הוארו גלגלי השמים

			לסיכום, אלבַּעְ'דַאדִי מפרש את ההתנסות של העלייה הרוחנית אל כס הכבוד האלוהי בכך جَلَستُ على عَرْشِي وَمُلِّكْتُ التَّصَرُّفَ فِيهِ/ ישבתי על כס כבודי וניתנה לי סגולת ניהול העולם.1108 אלבַּעְ'דַאדִי הפך לבעל סגולת تصرّف/ תַּצַרֻּף/ יכולת ניהול העולם, סגולת מיוחדת עבור אדם אחד בלבד הוא הציר הגואל או יחיד הדור או ראש ההיררכיה של האַוְלִיַאא'.1109 

			מעמד קבלת הקוראן 

			אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את חוויית צפייתו במלאך המופקד על הקוראן. בתיאורו הוא מדגיש את מעמד קבלת הקוראן. אלבַּעְ'דַאדִי מציין מעמד זה בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה:

			قَوْمٌ قَدْ خَصَّهُمْ مَوْلاهُمْ بِكَلامِهِ			

			فَتَرَاهُمْ بَيْنَ الْبَرِيَّةِ حَامِلِينَ لِوَاءَهُ

			لَقَدْ مَنَّ بِالإحْسَانِ رَبِّي دَائِمًا			

			بِعِنَايَةٍ قَدْ خَصَّّنِي بِحَمْلِ كِتَابِهِ

			وتَوَّجَنـي بِتَاجِ عِزٍّ وَبَـهَا			

			بِأَنْوَارِ سِرٍّ قَدْ سَطَّرَتْ آيَاتِهِ

			أسْرَارٍ غَيْبِيَّةٍ لا تُنَالُ لِغَيْرِ مَنْ			

			سَبَقَتْ لَهُ مِنْ لَدُنْهُ عِرْفَانَهُ1110

			אנשים שייחד אותם אדונם בדברו		

			ואתה רואה אותם נושאים את דגלו

			ריבוני העניק את הנדיבות תמיד			

			בהשגחה ייחד אותי לנשיאת ספרו 

			והכתירני בכתר העוז והיופי			

			באורות סוד שרשמה אותותיו 

			סודות נסתרים לא מגיעים לזולת		

			מי שכבר ניתנה לו הכרתו [של אללה] 

			מעמד إتيان الكتاب/1111 אִתְיַאן אלכִּתַאבּ/ הענקת הספר או הקוראן מוסיף למֻרִיד הצוּפִי הבנה לא קונבנציונלית שלאורה הוא מפענח את המסר האלוהי המוצפן בקוראן. אלבַּעְ'דַאדִי קובע מעמד זה בראשית השלב הרביעי והאחרון בספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה. וכך הוא מגדיר מעמד זה: 

			مِنْحَةٌ إِلَـٰهِيَّةٌ تَفَضُّلًا مِنْهُ تَعَالَـى لِقَوَابِلِ عَبْدٍ ذِي هِمَّةٍ تَسْمُو رُوحُهُ بِـهَا وَيَتَأَهّلُ لِحَمْلِ رِسَالَةِ النُّورِ الـمُقَدَّسِ بِمَعَانِي الأَسْرَارِ، تَـخْصِيصٌ أَزَلِيٌّ.1112

			מענק אלוהי מתוך חסד ממנו יתעלה אל קיבולות עבד בעל התכוונות, [ובאמצעותו] נשמתו מתרוממת ויהיה מוכשר לנשיאת שליחות האור הקדוש במשמעויות הסודות, [וזה] השגחה קדומה. 

			אפשר להבחין כי מעמד אִתְיַאן אלכִּתַאבּ הינו מעמד של הענקת כוח השראה, קרי השגת הקוראן שמסמל את العلم اللّدُنّي/ אלעִלְם אללַּדֻנִּי/ הידע האלוהי. מעמד אִתְיַאן אלכִּתַאבּ שבו זכה אלבַּעְ'דַאדִי בהנחת הקוראן על חזה הגוף שלו כפעולה המסמלת את השינוי שחל בגופו שהפך לקוראני, קרי שיא של תהליך ההתפתחות הרוחנית. על אותו מעמד נאמר: 

			مَنْ أُوتِيَ الكِتَابَ فَقَدْ أُدْرِجَتِ النُّبُوَّّةُ بَيْنَ كَتِفَيْهِ،1113 أي هم الوَرَثَة للأنبياء بِحَمْل أسرار الرّسالة مِنْ شرح تشريع واستنباط أحكام وفهم معانِي أسرار الكتاب، وهم الأولياء والعلماء.1114

			"כל אשר יוענק לו הספר תוכנס לו הנבואה בין כתפיו", כלומר הם יורשי הנביאים בנשיאת סודות השליחות ובהם: פירוש ההלכה, יכולת להוציא חוקים [הלכתיים] והבנה של המשמעויות הדקות של הספר, והם הידידים והחכמים.

			ראוי לשים לב למוטיב הירושה הנבואית. אלבַּעְ'דַאדִי ראה עצמו וַארִת' של הנביא מוחמד,1115 ולכן עשה שימוש בצירוף الورثة للأنبياء/ יורשי הנביאים. הֵדים של אותו מוטיב נשמעים במשפט שנאמר במעמד אִתְיַאן אלכִּתַאבּ: تَمَهَّلُوا عَلَيْهِ حَتَّى يَأْخُذَ كُلَّ مَا يُرِيدُ. זהו מעשה מובהק של אותו חסד וסגולה שבהם זכה הנביא מוחמד לפי הפסוק: ﴿وَلَسَوْفَ يُعْطِيكَ رَبُّكَ فَتَرْضَىٰ﴾/1116 ולבסוף יעניק לךָ ריבּונךָ ויִשֹבע רצונךָ.

			ייתכן כי אלבַּעְ'דַאדִי, במעמד אִתְיַאן אלכִּתַאבּ, השיג את הדרגה של الإِمَامَة/ אלאִמַאמַה/ המנהיגות. אִבְּן עַגִ'יבַּה מגדיר את אלאִמַאמַה כך: القيام بنشر الفضيلة بأمر باطنيّ./1117 הפצת המוסר בצו פנימי. ואילו אלבַּעְ'דַאדִי מפרש את אלאִמַאמַה בכך שהיא אחד ההיבטים של ירושה נבואית, הנובע ממנה התחדשות בברית השליחות בשורות ההולכים לפיה. אלאִמַאמַה לפי הפשט היא מעמד אכיפת הכללים וביצוע העונשים באופן הוגן לצורך שיפור מצב האנשים באמצעות הביטחון והיציבות השוררים.1118

			5.5.4 טקס ההכתרה 

			מוטיב הכתר לא הוזכר בקוראן,1119 אך הוא הוזכר בספרות החַדִית'.1120 אציין את החַדִית' של אַבּוּ הֻרַיְרַה אשר קובע כי גמול הקורא בקוראן הוא לבישת כתר הכבוד: 

			يَجِيءُ القُرْآنُ يَوْمَ القِيَامَةِ فَيَقُولُ: يَا رَبِّ حَلِّهِ، فَيُلْبَسُ تَاجَ الكَرَامَةِ، ثُمَّ يَقُولُ: يَا رَبِّ زِدْهُ، فَيُلْبَسُ حُلَّةَ الكَرَامَةِ، ثُمَّ يَقُولُ: يَا رَبِّ ارْضَ عَنْهُ، فَيَرْضَى عَنْهُ، فَيُقَالُ لَهُ: اقْرَأْ وَارْقَ، وَيُزَادُ بِكُلِّ آيَةٍ حَسَنَةً.1121

			הקוראן יבוא ביום תחיית [המתים] ויאמר: ריבוני! הלבש אותו, והוא יולבש כתר הכבוד, אחר כך יאמר: ריבוני תוסיף לו, והוא יולבש בגד הכבוד, אחר כך יאמר: ריבוני תפיק רצון ממנו ו[אללה] יפיק רצון ממנו, ונאמר לו: קרא ועלה, ויינתן לו גמול עבור כל פסוק כ[מעשה] טובה.

			במיניאטורות האסלאמיות רואים כי המלאכים הוכתרו בכתרים, ורואים כי הנביא מוחמד והבהמה הפלאית הבֻּרַאק בליל האִסְרַאא' והמִעְרַאג' גם הם הוכתרו בכתרים.1122 בספרות הצוּפית שהושפע ממנה אלבַּעְ'דַאדִי, כגון ספר אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה של אִבְּן אלעַרַבִּי, יש התייחסות רצינית למוטיב הכתר. אִבְּן אלעַרַבִּי קובע כי אלאִנְסַאן אלכַּאמִל הוא כתר המלך.1123 כך הוא אומר:

			تاجُ الـمَلِكِ علامةُ الـمُلك، وتتويج الكتاب السُّلطانـيّ خطُّ السّلطان فيه، والوجودُ ﴿كِتَابٌ مَرْقُومٌ يَشْهَدُهُ الْمُقَرَّّبُونَ﴾1124 ويـجهله من ليس بـمُقرّب، وتتويج هذا الكتاب إنّـما يكونُ بـمَن جـمع الحقائق كلّها وهي علامة مُوجِدِه. ‏فالإنسان الكامل الّذي يدلّ بِذاتِهِ مِنْ أوَّلِ البَدِيهَةِ على ربّه هو تاجُ الـمَلِكِ وَلَيْسَ إلّا الإنسانُ الكاملُ وهو قوله (ﷺ): إِنَّ اللهَ خَلَقَ آدَمَ عَلَى صُورَتِهِ.1125 

			כתר המלך הוא ציון המלכות, הצו של השליט (נוצר) על ידי הכתיבה של השליט בו (בצו), והמציאות [היא] "ספר חקוק, אשר עֵדיו הם המקורבים". מי שאינו מקורב אינו יודע אותו, והכתרת הצו תהיה על ידי מי שאוסף את כל האמיתות, והן סימן יוצרו. האדם השלם המורה בעצמוּתו על ריבונו מיד עם ההתחלה הוא כתר המלכות, ואינו אלא האדם השלם והוא [לפי] דברו (עליו השלום) "אללה ברא את אָדַם בצלמו".1126 

			פירושו של החוקר דוד עמנואל סינג (David Emmanuel Singh) למובאה זו של אִבְּן אלעַרַבִּי מדגיש את העובדה שאליה מכוון, קרי ש"אלאִנְסַאן אלכַּאמִל הוא כתר המלך". סינג סבור כי לפני שהבריאה יצאה לפועל, כ"פקודה" או "כתיבה", היא התקיימה בתור מחשבה או מילה. עם זאת, בדיוק כמו שנייר־כתיבה או פקודה נשארים כלום עד שהם מקבלים בעלות אישית דרך חתימה של בעליו או מוכתרים באמצעות אימות אישי שלהם, כך גם המחשבה או המילה נותרות בלי משמעות עד חתימתן בשם הפרטי של הבעלים. הפקודה יעילה רק כאשר מוטבעת עליה חתימה, החתימה "מכילה" את תוכן הפקודה. האדם השלם הוא ביטוי לחתימת אלוהים בכתיבת המציאות. מאז שהאדם השלם אִימת והוציא לפועל את "הפקודה", נאמר שהוא יקיף את הכול. לכן האדם השלם הוא עצמו "הכתר" של המלך. באותו אופן, כתיבת פקודה על ידי המלך עצמו מקובלת כבר לפני שהיא עולה במחשבתו של המלך, אשר מתוך כוונה לממש את הפקודה, ולשם כך היא נוצרת, הוא למעשה מטביע את חתימתו על מחשבת הפקודה. לכן החתימה היא הדבר העיקרי. הפקודה בהבחנה או במציאות קיומית באה בעקבות כוונתו של המחבר, אשר נותן את הסופיות לה על ידי עשיית הכוונה "לאובייקט" וזאת באמצעות החתימה הסופית.1127

			חזיונו של אלבַּעְ'דַאדִי כולל גם את לבישת הכתר. כך קיים בספרות מִעְרַאג' שקדמה לסיפורו של אלבַּעְ'דַאדִי. אִבְּן אלעַרַבִּי אומר אחרי תיאור חוויית الفَنَاء/ אלפַנַאא'/ הכיליון: 

			ثُـمَّ تَوَّّجَنِي بِتَاجِ البَهَا، وَإِكْلِيلِ السَّنَا، وَأَفْرَغَ عَلَيَّ حُلَّةَ الكِبْرِيَاءِ.1128

			והכתירני בכתר היופי, ועטרת האור, ואפף אותי בבגד הגאווה. 

			גם אלבַּעְ'דַאדִי מציין בשירתו כי הולבש כתר הקבלה. וכך הוא אומר:

			كُسِيتُ تَاجَ الْقَبُولِ مَقْرُون[؟] بِرِضَاء [؟] الله.1129

			הולבשתי כתר הקבלה ואללה הפיק רצון ממני.

			ואילו במקום אחר הוא מציין כי הוא לבש את כתר העוז המואר:

			لَبِسْتُ تَاجَ عِزِّي	

			بِنُورٍ مُرَوْنَقٍ بِسَنَاكْ.1130

			לבשתי כתר עוזי	

			באור מהודר ביופייך.

			אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר על מעמד ההכתרה שבו זכה בקוראן על חזהו. במילים אחרות הוא מצהיר כי גופו הופך לגוף קוראני. אפשר לראות באירוע ההכתרה כאירוע מכונן שבו אלבַּעְ'דַאדִי עובר תהליך של התמרה מישות אנושית אל ישות אלוהית.1131 באירוע הזה, אלבַּעְ'דַאדִי מגיע למצב של דבקות באללה. אפשר להבין את הכתרת אלבַּעְ'דַאדִי כהכרזה על מעלתו הרוחנית הגבוהה בהיררכיה של אַוְלִיַאא' אללה/ ידידי אללה, או כביטוי למידת החסד של رِضَى الله/ רִצַ'א אללה/ התרצות אללה. אולי מוטיב ההכתרה עניינו להסביר לנו את השינוי במהות הפנימית של אלבַּעְ'דַאדִי מישות ארצית לישות רוחנית, מישות תחתונה לישות עליונה.

			ייתכן מאוד כי הכתרת אלבַּעְ'דַאדִי באה כתשובה לתחרות על מנהיגות המסדר הקַאדִרִי. קרי אלבַּעְ'דַאדִי רצה לבסס את מעמדו כשַׁיְח' אלטַרִיקַה אלקַאדִרִיַּה בירושלים, באמצעות העדות על חוויית המִעְרַאג' שבה זכה להסמכה מישויות עליונות גבוהות. 

			כך אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את חוויית המִעְרַאג' בבתי שיר אחר: 

			زِدْ بِبَهاءِ الأُنْسِ إنّي		

			قَدْ دَخَلْتُ إِلَى فِنَاكْ

			وَطُفْتُ بِأرْجاءِ بَيْتٍ		

			أَمَّتْهُ قَبْلي الْأَمْلاكْ

			سَكِرْتُ بِالْـحُبِّ وَحْدِي		

			وَقَدْ شَرِبتُهُ بِـحِماكْ	

			شَاهَدْتُ نُورًا بِعَرْشٍ		

			نَارَتْ بِهِ الْأَفْلاكْ

			لَبِسْتُ تَاجَ عِزِّي		

			بِنُورٍ مُرَوْنَقٍ بِسَنَاكْ	

			أَمَرْتَ الـمَلَائِكَةَ لِيَكُونُوا		

			طَوْعَ أَمْرِي فَحَسْبي رِضَاكْ

			أَوْقَفْتَني عَلَى سَاحِلِ بَـحْرٍ		

			أَسْقي كُلَّ مَنْ يَـهْوَاكْ

			أَدَرْتُ الشَّرَابَ عَلَى مَنْ		

			أَمَّ فَكَانَ مِنْ أَسْرَاكْ 	

			فَبَعْضُهُم بِالْجَمَالِ هَامُوا		

			وَالْبَعْضُ بِالْجَلالِ قُلُوبُهُم تَرْعَاكْ

			وَالْبَعْضُ سَكَتُوا حَيَاءً		

			لَـمَّا شَهِدُوا التَّصَرُّفَ لِعُلْيَاكْ

			قُرَّةُ عَيْنِـي وَرُوحُ فُؤَادِي		

			إِنَّ كُلِّي جَمِيعُهُ يَهْواكْ

			فَاجْعَلِ الْقُرْبَ فِيهِ اجْتِبَائِي		

			وَفَنَائِي بِنُورِ ذَاتِ بَـهَاكْ1132

			ותרגומם: 

			תוסיף יופי התרועעות [כי] אני		

			נכנסתי אל חצרך 

			הקפתי רחבי בית אשר1133		

			המלאכים פנו אליו לפניי

			השתכרתי באהבה לבדי		

			ואני שתיתיה בשטחך

			צפיתי באור בכס הכבוד		

			ו[באמצעותו] הוארו גלגלי השמים

			לבשתי כתר עוזי		

			באור מהודר ביופייך

			ציוות על המלאכים לקבל		

			מרותי ודי לי שתפיק רצון ממני 

			הצבת אותי בשפת הים		

			להשקות כל אוהביך

			העברתי את היין אל מי		

			שפנה והיה משבוייך

			אחדים ערגו על היופי		

			ולבבות אחרים יראים בהוד[ך] 

			אחדים שתקו מיראת כבוד		

			כאשר צפו בניהול [העולם] במרומיך

			קורת רוחי ונשמת ליבי		

			כול כולי אוהב אותך

			עשה בחירתי בקִרבתך		

			וכיליוני באור מהות יופייך

			מינוי אלבַּעְ'דַאדִי לקֻטְב/ ציר

			מוטיב הענקת מעמד מיוחד כמו أَمَرْتَ الـمَلائِكَةَ لِيَكُونُوا طَوْعَ أَمْرِي מופיע בספרות מִעְרַאג'. כך אִבְּן אלעַרַבִּי אומר: وَأَذِنَ لـي أَنْ آذَنَ عَلى سَوَاء./1134 והעניק לי את האַדְנוּת על כולם.1135 

			המוטיב הזה, להפוך את המלאכים למשרתיו של אלבַּעְ'דַאדִי, רומז למעמד הקֻטְבּ שזכה בו במִעְרַאג'. ועל כך הוא מצהיר ואומר: 

			رأيتُ خيرَ البشرِ وشيخي الجيلاني		

			ראיתי את הטוב באדם ומורי אלגִ'ילַאנִי

			وسَمِعته لي يقولُ جَعَلْناكَ قُطْبًا لله		

			שמעתיו פונה אליי: עשינוך ציר למען אללה

			במקום אחר אלבַּעְ'דַאדִי מציין כי הוא הקֻטְבּ של אלוֻג'וּד/ המציאות, ומשום כך הוא הוא המהות של הכַּעְבַּה, הוא זה אשר בדורו הידמה לתכונה האלוהית בעשיית הטוב ובהשפעת החמלה על הברואים,1136 והוא נושא סוד המהות האלוהית.1137

			אלבַּעְ'דַאדִי מדגים לנו את ההדדיות הזו בדיואן של אלבַּעְ'דַאדִי. בשיר, שכותרתו: يا مريدًا خذ درسا منّـي./1138 הוי המשחר למד שיעור ממני, וכך הוא אומר:

			يا مريدًا خذ درسا منّـي		

			הוי המשחר למד שיעור ממני		

			إنْ تعلّق قلبُك به تكُنْ مثلي والله

			אם תקשור לבך אליו תהיה כמוני חיי אללה

			בשיר אחר אלבַּעְ'דַאדִי חוזר על רעיון זה. וכך הוא אומר: 

			يا مريدَ الـمولى للنُّصحِ اسـمَعْ		

			הוי משחר האדון שמע לעצה		

			إنْ أردتَ قُرْبًا اذكر اسـماه [؟]1139

			אם תחפוץ בקִרבה [אליו] זכור את שמותיו

			אלבַּעְ'דַאדִי מדגיש את רעיון ההדדיות כדי להשיג חוויית מִעְרַאג'. בספר שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת קובע אלבַּעְ'דַאדִי בין השאר תהליך מפורט אשר יביא את האדם בסוף להתנסות רוחנית שהוא קורא לה "مُرافقة أهل الْملأ الأعلى بسريان روحه معهم بالْملكوت", אך משום מה אינו נוקב במונח מִעְרַאג'. וכך הוא כותב:

			فَتتأهّل روحُهُ أنْ تتخلّقَ بِمعاني الأسْماء والصفات وتتحقّقَ بنورها وتترقّى بدرجات الكمال فتكون راضية مرضيّة1140 عند ربِّها لتعلّقها بجنابه تعالى، فَيُكْشَفُ لها نورُ المشاهدة الإيِمانيّة بالشّؤونِ والتَجلّيات الأسْمائيّة والصّفاتيّة وتتضّح له الحقائق باليقين الّذي لا يكون فيه خطأُ شهودٍ فيَعظُمَ شوقُهُ إلى الاتّصافِ بِمَا يمكن به القربُ مِنَ الْحقِّ، قربَ صِفَةٍ لا قُربَ مَكانٍ، وتتحلّى روحُهُ بِمحاسِنِ الْمعاني ويتأهّلُ لِمُرافقة أهل الملأ الأعلى بسريان روحه معهم بالْملكوت ويَجلس على بساط القرب، فتنطبِقُ عليه آيات الكتاب الحكيم بقوله تعالى: ﴿وَلَكِنْ كُونُوا رَبَّانِيِّينَ﴾1141 فيقرأ كتاب الوجود ويُعلّمه لطالب الحقّ من السالكين المتأهلة ذواتُهُم للسّرّ.1142

			ונשמתו תסגל לעצמה1143 את משמעויות השמות והתארים [האלוהיים] ותאמת את אוֹרַן, ותעלה בדרגות השלמות, ותהיה שׂבעת רצון ומפיקה רצון אצל ריבּונה בגין תלותה בכבודו יתעלה, ויתגלה לה אור הראייה של האמונה באמצעות העניינים [האלוהיים] וההתגלויות של השמות והתארים, ותתבהר לו האמיתות בוודאות שאין בה טעות של עדות בצפייה, ותשוקתו להידמות במה שמביא לקרבה לאֶמֶת (אללה): קרבה של תואר אלוהי ולא קִרבת מקום גשמית,1144 ותתקשט רוחו על ידי המעלות היפות ויהיה מתאים להתלוות לאנשי העולם העליון באמצעות חדירת נשמתו איתם במלכּות1145 ויישב על שטיח הקִרבה, ויחולו עליו פסוקי הספר מלֵא החוכמה1146 לפי דברו יתעלה: "הֱיו אלוהיים".1147 ויקרא את ספר המציאות וילמדו לשוחר האמת מבין ההולכים אשר עצמוּיותיהם מתאימות לסוד.

			אפשר אמנם לטעון על סמך קטע זה, כי לפנינו מטבע לשון אַכְּבַּרית, המבטאת שינוי מהותי בנשמת האדם אשר יגרום להידמות לאללה. לשון אחר: השלמות הרוחנית תבוא בעקבות תהליך של אימונים רוחניים הנקראים ההידמות למידות אללה. אלבַּעְ'דַאדִי קובע כי האדם אשר כבר ניתן לו להיות אדם רַבּאנִיּ/ אלוהי או קרוב לריבון, קירבה של מדרגה ואל קירבה פיזית, אותו אדם רַבּאנִיּ נשמתו תעלה במדרגות השלמות וילווה את אנשי העולם העליון, קרי המלאכים.

			סיכום

			המִעְרַאג' או עליית הנשמה היה שיא ההתנסויות הרוחניות בחייו של אלבַּעְ'דַאדִי, אשר העלה על הכתב התנסות זו בכמה מקומות בספריו במטרה להבליט את מיקומו בהיררכיה של האַוְלִיַאא'. בשונה מן המִעְרַאג' של הנביא מוחמד אשר התרחש בגוף ובנשמה, בסיפורו על המִעְרַאג' הדגיש אלבַּעְ'דַאדִי כי זכה בהתנסות חוץ־גופית רוחנית שבה נשמתו, הגוף האסטרלי שלו, התנתקה מן הגוף הפיזי ויצאה לקראת הרקיעים וחוותה את המרחבים האלוהיים: אלבַּיְת אלמַעְמוּר, גן העדן וכס הכבוד האלוהי.

			דומה כי לפי כלל המובאות על ההתנסות הרוחנית הקרויה מִעְרַאג', דמותו של אלבַּעְ'דַאדִי מצטיירת כדמות של מיסטיקון אקסטרוברטי שיצא לקראת אללה וחווה אותו נכחו,1148 והיה במצב של ספיגת תכנים. הדבר השתקף בשעה שהניח את הקוראן על חזהו, מעשה שמבטא את המהפך בנשמתו אשר הופכת לנשמה קוראנית, או מסמל את הענקת סגולת האִסְתִנְבַּאט/ תובנה פרשנית של פסוקי הקוראן.

			אלבַּעְ'דַאדִי נדרש להדגיש בהתנסות הרוחנית של המִעְרַאג' את מעמדו כיורש המיסטי של הנביא מוחמד, ולצורך זה הוא ציין מספר מוטיבים: ביקור במקדש השמימי, "אלבַּיְת אלמַעְמוּר", שם הוא צופה במלאכים ובנשמות מקיפים אותו. מוטיב אחר הוא כניסה אל כס הכבוד האלוהי כסמל לקבלת סגולת תַצַרֻּף/ ניהול מיסטי של ענייני העולם הזה. במעמד הכניסה לכס הכבוד האלוהי אלבַּעְ'דַאדִי מקבל את האוצר הנכבד: כתר עשוי פנינים לבנות רמז להכתרתו למעמד אלקֻטְבּ אלעַ'וְת/ הציר הגואל, ראש האַוְלִיַאא'. 

			מן המִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי אפשר ללמוד כי הוא רואה בעצמו אחד מיורשי הנביא מוחמד: הוענק לו מתת אלוהי מעצם כך שנשמתו עלתה השמימה, צפתה במלאכי עליון, הגיעה אל כס הכבוד והוענקו לו שם מספר סגולות: הכתרתו לקֻטְבּ עַ'וְת, היינו ראש האַוְלִיַאא'. באותו המִעְרַאג' אלבַּעְ'דַאדִי עבר את השלב האחרון בהשתלמויות הרוחניות: אִצְלַאח/ תיקון ו' אִכְּמַאל אלעַקְל/ השלמת השכל, והוא הפך למה שנקרא בצוּפִיּוּת אלאִנְסַאן אלכַּאמִל/ האדם השלם.

			מחקרים נוספים דרושים כדי לקבוע את מהות ההתנסות הרוחנית של המִעְרַאג' הצוּפי. מכל מקום ברור כי בכל דיון עתידי על אודות המִעְרַאג' בצוּפִיּות המוסלמית, יהיה צורך להתייחס גם לפרשנות המִעְרַאג' באופן כפול, על דרך הפשט ועל דרך האלגוריה. 

			אחתום פרק זה בשירה על המִעְרַאג' של אלבַּעְ'דַאדִי מאת תלמידו, מֻצְטַפַא חַ'טִיבּ: 

			وَاللهُ أَوْصَى بِهِ جِبْرِيلَ يَأْخُذُهُ			

			إِلَـى السَّمَاوَاتِ أَمْلَاكٌ تُشَيِّعُهُ

			يُقَلِّبُ الطَّرْفَ فِـي أَفْلَاكِهَا عَجَبًا			

			وَيَشْكُرُ اللهَ أَدْنَاهُ وَمَتَّعَهُ

			فَتَسْعَدُ الرُّوحُ بِالـمِعرَاجِ وَارِثَةً			

			وَيَسْعَدُ الْـجِسْمُ فَالْإسْرَاءُ مَطْمَعُهُ.1149

			אללה ציווה את גבריאל להסיע אותו	

			אל השמים כשמלאכים מלווים אותו

			הופך את עינו בגלגליה מתפלא			

			מודה לאללה שקירב ועינג אותו

			הנשמה שמחה בעלייה כשהיא יורשת			

			והגוף שמח כי תקוותו למסע לילי [התגשמה]


	
			סיכום ומסקנות

			מחקר זה דן בשַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי (מ' 1995/1415): אישיותו המיסטית ומשנתו הצוּפִית. מטרתו בין השאר היא להאיר את אישיותו הייחודית של אלבַּעְ'דַאדִי ולהתחקות אחר השפעתו על הצופִיּוּת הארץ־ישראלית בתקופתנו.

			בפרק מסכם זה אתרכז בנקודות העיקריות שעלו במחקר, בהדגשת יתר על אישיותו המיסטית כשיח' המנהיג של המסדר הקַאדִרִי בירושלים ובארץ במחצית השנייה של המאה ה־20, ואצביע על המייחד אותו, על החוויה המיסטית אצלו ועל תרומתו בהבנת הצוּפִיּוּת בארץ־ישראל במאה ה־20. 

			ייחודיותה של הצוּפִיּוּת שהטיף לה מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי נובעת מעצם אופיים החווייתי של חייו כמורה צוּפי, החל בשלב החניכה וכלה בהצלחתו לבסס ולחזק את מעמדו כשיח' המנהיג של המסדר הקַאדִרִי בירושלים בפרט ובארץ־ישראל ובירדן בכלל במחצית השנייה של המאה ה־20.

			במשנתו הדגיש אלבַּעְ'דַאדִי את השילוב בין חַדִית', משמע לימוד אקזוטרי, לבין צוּפִיּוּת — לימוד אזוטרי. לשילוב הזה הייתה עוצמה מיוחדת, ואלבַּעְ'דַאדִי הדגיש זאת בקבלת הברית הצוּפִית מידיו של המֻחַדִת' המאוריטני מֻחַמָּד חַבִּיבּ אללה אלשִׁנְקִיטִי אשר העניק לו את התואר שַׁיְח' אלטַרִיקַה אלקַאדִרִיַּה בירושלים. נוסף על כך, נוכחנו לדעת כי אלבַּעְ'דַאדִי היה מומחה בקוראן ובחַדִית', שבלי שניהם אי־אפשר להבין את הצוּפִיּוּת כפי שהוא הדגיש.

			ממצאי מחקר זה מלמדים כי את מעמדו השתית אלבַּעְ'דַאדִי, בין השאר, על תיעוד חניכה בלתי קונבנציונלית, תיעוד המתואר בביוגרפיה המיסטית שלו. חניכתו של אלבַּעְ'דַאדִי התבצעה לדבריו דרך מפגשים מיסטיים עם "נשמתן" של דמויות מן העבר, אשר מילאו תפקיד מרכזי בצופיות הקלאסית. המפגש המיסטי החשוב והמשמעותי ביותר בחייו היה עם הנביא מוחמד עליו השלום. על מנת לבסס את מעמדו כוַלִי, אלבַּעְ'דַאדִי מתעד את חזיון פגישתו עם נשמת הנביא מוחמד, גם בהקיץ וגם בחלום. הנביא מוחמד, כדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי, העניק לו תכונות אציליות רבות ובתוכן את חרב הח'ליפות הרוחנית־פנימית, הציווי להעניק מזון רוחני לצוּפים עניי־הרוח, ההידמות בסגולת אלשַׁפַאעַה/ ההשתדלות למען הברואים ביום הדין. אלבַּעְ'דַאדִי מדגיש את החניכה המיסטית שלו על ידי הנביא מוחמד אשר ציווה עליו להיות במצב תמידי של טהרה. בתיעוד הקשר המיסטי עם הנביא מוחמד ביקש אלבַּעְ'דַאדִי להעניק לגיטימיות למעמדו כשַׁיח' המנהיג של המסדר הקַאדִרִי.

			מפגשיו המיסטיים של אלבַּעְ'דַאדִי לא פסחו על הדמות הפלאית של אלחִ'צְ'ר. מפגש זה הוא בבחינת עדות על רום דרגתו של אלבַּעְ'דַאדִי ומטרת תיעודו אף היא לבסס את מעמדו כוָלִי. בסיפור הפגישה תיאר אלבַּעְ'דַאדִי את לימוד הקוראן מפיו של אלח'צ'ר ואת הדיון שערך איתו. לימוד זה מייצג מידה גדולה של אותה סמכות מסורתית שעליה נשענת הצוּפִיּות של אלבַּעְ'דַאדִי. כך גם מפגשיו עם פַאטִמַה, בתו של הנביא מוחמד, ועם שיח' אַחְמַד אלבַּדַוִי ושיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, שבכל אחד מהם הודגש פן אחר. מטעמי הדגשת המפגש המיסטי בין אלבַּדַוִי לבין אלבַּעְ'דַאדִי נדרש אלבַּעְ'דַאדִי לנקוב בשיטת החניכה של אלבַּדַוִי אשר תוארה בספרות הצופית: التربية بالنّظر/ אלתַּרְבִּיַה בִּאלנַּטַ'ר/ חניכה באמצעות המבט המיסטי. חניכתו המיסטית עניינה להדגיש את המעמד שאליו שואף אלבַּעְ'דַאדִי: להיות מגדולי הצדיקים של דורו.

			כדי להעיד על רום דרגתו, נדרש אלבַּעְ'דַאדִי לתאר את חזיון המִעְרַאג' בפרוטרוט. באותו חיזיון, לפי דבריו, עברה נשמתו מעילוי לעילוי עד שהגיעה למעמד הנשגב ביותר: מן הרקיעים, אל אלבַּיְת אלמַעְמוּר/ הבית הנושָׁב, ולבסוף אלעַרְשׁ/ כס הכבוד האלוהי. שם זכה, כביכול, בכתר האלוהי כסמל למינויו בראש ההיררכיה של אלאַוְלִיַאא'/ ידידי אללה. באותו מעמד סיפר אלבַּעְ'דַאדִי על הנחת הקוראן הקוסמי על חזהו, דבר המסמל את המדרגה הגבוהה בהבנת פרשנות הקוראן, או השגת סגולת אִסְתִנְבַּאט/ הבנה מיסטית לפסוקי הקוראן או סגולת אִלְהַאם/ ההשראה שמעניק אללה לאַוְלִיַאא' הגדולים בהבנת משמעויות פסוקי הקוראן. אלבַּעְ'דַאדִי קובע כי לא ניתן להשיג את אותה הבנה מיסטית לפסוקי הקוראן או החדית' באמצעות תַעַלֻּם/ למידה אלא באמצעות منحة إلهيّة كامنة في الجبلّة/ מענק אלוהי טמון בבריאה. 

			בעדותו על חזיון המִעְרַאג', אלבַּעְ'דַאדִי חיבר שיר שבו תיאר דִיוַאן/אסיפת האַוְלִיַאא' והנוכחות של נשמות הנביאים הגדולים: אברהם, משה, ישוע ומוחמד. דיואן זה התאסף לרגל הכתרת אלבַּעְ'דַאדִי כקֻטְבּ של דורו, ואליו עולים כל האַוְלִיַאא'. 

			מן העיון בעדויות הללו עולה מסקנה בדבר מהות המטרה שאליה שואף אלבַּעְ'דַאדִי, ואשר תסביר את המוטיבציה שהניעה אותו להביא בכתביו את אותן עדויות. אלבַּעְ'דַאדִי, היה ככל הנראה בתחרות גלויה ונסתרת עם שיח' קַאדִרִי אחר, שחי בירושלים והיה מועמד לרשת את השיח'־המדירך של המסדר קַאדִרִי. לטעמי, התחרותו עם שיח' מֻחַמּד גֻ'מְעַה אלנַּגַּ'אר על מנהיגות המסדר הקאדרי הייתה כענן שריחף על חייו הצופיים של אלבַּעְ'דַאדִי, ואף חיזקה את המניעים שדחפו אותו לכוון את הקורא ולהחדיר בו את התודעה שהוא, אלבַּעְ'דַאדִי, בעל התואר אלקֻטְבּ אלעַ'וְת' של תקופתו, הוא ולא אחר יחיד הדור. 

			מתוך הנתונים שהובאו במחקר זה אפשר למנות עוד הסברים למניעיו של אלבַּעְ'דַאדִי לתיעוד חוויותיו המיסטיות:

			1.	תיעוד החוויות המיסטיות נובע מעצם החיים המיסטיים. להעניק עדות לחיים מיסטיים נעלים שכל כוונתם להגיע לתכלית האחרונה באמצעות חוויה פנימית כגון המִעְרַאג'/ העלייה המיסטית אשר עליה סיפר אלבַּעְ'דַאדִי.

			2.	מניע חינוכי: אלבַּעְ'דַאדִי הדגיש בכתביו את עקרון ההדדיות: אם המֻריד הצופי ידבק בדרך, יקיים את תנאיה, הוא יזכה להגיע ליעד הנכסף שאליו הגיע אלבַּעְ'דַאדִי, הלוא הוא זכייה בחוויה מיסטית עמוקה.

			במחקר זה ביקשתי גם להראות כי בספריו של אלבַּעְ'דַאדִי ניכרת מגמת דבקות בתורתו של אִבְּן אלעַרַבִּי, אותו הוא מכנה אלשַּׁיְח' אלאַכְּבַּר/ השַׁיְח' הגדול. אִבְּן אלעַרַבִּי "חנך" את אלבַּעְ'דַאדִי באופן מיסטי בתחום אלאַחְוַאל. 

			אלבַּעְ'דַאדִי, לפי המסופר עליו, הכיר על־פה את אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, ספרו הידוע של אִבְּן אלעַרַבִּי, הרבה לצטט מתוכו ולדון בתורתו האַכְּבַּרִית, דבר שהקנה לו מומחיות רבה בפרשנותה. עם זאת, לטעמי, אלבַּעְ'דַאדִי המשיך את הקו של אִבְּן אלעַרַבִּי בכמה סוגיות, ואף פיתח תורה זו כמו למשל בסוגיית סגירת שערי גיהינום ותיקונה על ידי הנביא מוחמד. אִבְּן אלעַרַבִּי פיתח את התיאוריה של הפיכת העונש בגיהינום לעונג, או בלשון הערבית: ממצב של עַדַ'אבּ/ עונש אל מצב של עֻד'וּבַּה/ מתיקות. ואילו אלבַּעְ'דַאדִי קבע במפורש, ולפי פירוש מספר חדית'ים, שמהפך זה יתרחש בתוך הגיהינום הודות לנביא מוחמד. הנביא מוחמד יממש ביום הדין את הפוטנציאל הטמון בשמו אלמֻצְלִח/ המתקן ויבצע את התיקון הנכסף באש הגיהינום, שתהפוך לעונג עבור האנשים שייכנסו אליה. 

			אוסיף כי ככל הנראה, דורות ספורים אחרי המהפכה המונותיאיסטית של הנביא מוחמד התחילו להתפתח תפיסות מיסטיות מרחיקות לכת. אפשר להצביע על נסיבות היסטוריות מיוחדות שהביאו לכך: הופעתו המאוחרת של האסלאם על במת ההיסטוריה והתפשטותו המהירה לאזורי תרבות עתיקה הנחילו לו ירושה מורכבת ורבת־פנים שכבר הכילה את הזרעים להתפתחויות העתידיות. בכל אופן ברור שהתפתחויות אלה לוו במתח רב.

			בסוגיה אחרת, ובשל השפעתו המובהקת מאִבְּן אלעַרַבִּי, אלבַּעְ'דַאדִי דחה את אירוע "אלעַ'רַאנִיק" משום שאירוע זה פוגע בעִצְמַה/ חסינותו של הנביא מוחמד. הוא הציע פירוש חלופי למונח נַסְח' המלווה לסיפור "אלעַ'רַאנִיק": פירוש הנַסְח' הרווח בין פרשני הקוראן קובע כי הקוראן ביטל דינים והחליף אותם בדינים שונים מהם. נַסְח' לפי אלבַּעְ'דַאדִי הינו טרנספורמציה ומהפך נפשי אשר ביצע הנביא מוחמד בלבבות הכופרים בני שבט קֻרַיְשׁ שבעקבותיו הפכו למאמינים אדוקים ותומכים נלהבים באסלאם. אלבַּעְ'דַאדִי, על מנת לאשש קביעה זו, מפקיע את הפשט מן הפרשנות, כך ש־אלאִלְקַאא/ הטלה של השטן משמעו אצל אלבַּעְ'דַאדִי ההטעיה שמביא השטן אל לבבות האנשים שנקבעו ב־אלאַעְיַאן אלתַּ׳אבְּתַה/ המהויות הקבועות כי יהיו מאנשי הכפירה. ואילו אלנַסְח'/ הביטול האלוהי של הטעיה זו יהיה במשמעות של ביטול הכפירה בלבבות האנשים אשר אללה רצה עבורם שילכו בדרך הישר, כגון עֻמַר אִבְּן אלחַ׳טַּאבּ וחַ׳אלִד אִבְּן אלוַלִיד. 

			ואולם אלבַּעְ'דַאדִי נוטה לדחות את הטענה בעניין פירוש דברי אִבְּן אלעַרַבִּי כראיה לתפיסה השנויה במחלוקת של וַחְדַת אלוֻג'וּד/ אחדות המציאות. לדבריו אם תתבונן באללה ביחס לעצמוּתו — תאמר שהוא האמת, ואם תתבונן בו ביחס לתואריו ושמותיו, והשתקפויותיהם במהויות שמציאותן אפשרית — תאמר שהוא הבריאה או העולם. דברים אלה בעיניו של אלבַּעְ'דַאדִי משמעותם וַחְדַת אלשֻהוּד/ אחדות העדות.1150 

			זו אף זו, אלבַּעְ'דַאדִי דוחה את דברי הפרשנות של אִבְּן אלעַרַבִּי כי חוץ מאִבְּלִיס השטן, גם בין המלאכים היו שלא השתחוו לכבוד אדם. אלבַּעְ'דַאדִי סבור כי לפי הטקסט באותו פסוק מנוי וגמור כי המלאכים השתחוו כולם בלי יוצא מו הכלל ואין מקום לסברתו זו של אִבְּן אלעַרַבִּי.1151

			לדבקות בתורה האַכְּבַּרִית, אלבַּעְ'דַאדִי הדגיש ממד חשוב במשנתו והוא עידוד ההקפדה על השריעה. תרומתו של אלבַּעְ'דַאדִי לחיזוק ההרמוניה בין השריעה לבין הצוּפִיּוּת הביאה להפצת הצוּפִיּוּת הקַאדִרִית בחברה הירושלמית בפרט ובחברה הפלסטינית בכלל. ההתעניינות בכתביו של אלבַּעְ'דַאדִי ובמיוחד בדֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, נחשבת לעדות חיה על הדבקות במורשתו של אלבַּעְ'דַאדִי.1152 

			יתר על כן, נכון לציין את השפעתו הניכרת של אלבַּעְ'דַאדִי על עיצוב הקבוצות הצוּפִיּוּת בגליל אשר התפתחו מן המסדר הקַאדִרִי.1153 הודות לה, המסדר הקאדרי בתוך מדינת ישראל, לפחות במה שנוגע למסדרים המשתייכים אליו, הצליח לשמר את קיומו ובו בזמן גם לשמור במידה רבה על המורשת שהורישו לו האורתודוכסיה המוסלמית והשיח' אלגַ'יְלַאנִי. מחד גיסא הצליח המסדר להסתגל למציאות הישראלית, ומאידך גיסא להתמקד בעיקר בצוּפִיּות של טיהור הנפש וחינוך הנפש, ולהתרחק מססגוניות וטקסיות ושאר גילויים של צוּפִיּות עממית.1154

			מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי חי בתקופה של מתח פוליטי בארץ־ישראל, החל בתקופת המנדט הבריטי על הארץ וכלה במלחמת העצמאות, או מלחמת 1948, ובתבוסה שנחלו צבאות ערב במלחמה זו. אלבַּעְ'דַאדִי, בדומה לעַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי ושַׁיְח' שַׁאמִל וצופים רבים אחרים, התערב בעניינים המדיניים והצבאיים בארץ, ועסק בגִ'הַאד המלחמתי נוסף על הגִ'הַאד הרוחני. דוגמה מובהקת לכך היא השתתפותו הפעילה של אלבַּעְ'דַאדִי במרד הערבי הגדול (1939-1936), מעצרו בכלא ובריחתו לסוריה לתקופה של שבע שנים. אלבַּעְ'דַאדִי הוביל גדודים של לוחמים בקרבות ירושלים במלחמת העצמאות בשנת 1948. השתתפותו הפעילה של אלבַּעְ'דַאדִי בגִ'הַאד המלחמתי משקפת צוּפִיּות אקטיביסטית ולא קוויאטיסטית. 

			בספריו של אלבַּעְ'דַאדִי ניכרת המגמה של לפעול לשינוי המציאות: בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה אלבַּעְ'דַאדִי קבע כי לפי המצבים המיסטיים שפוקדים את המַגְ'ד'וּבּ אין מקום להרמוניה בין האדם המאמין לבין האדם הכופר. לפי אותם מצבים קובע אלבַּעְ'דַאדִי כי בעלי הידיעה הפנימית אינם חוששים מפני השליט העריץ, ואין זה ראוי לאדם השלם לסבול את הזלזול בקיום מצוות השריעה. את המצווה לשינוי חברתי, הידועה ב"גינוי הרע וציווי הטוב", אלבַּעְ'דַאדִי מתאר כחובה שעל הצופי בעל הידע הפנימי לקיימה. 

			הצוּפִיּוּת המודרנית, כמו הצוּפִיוּת הקלאסית, אימצה את ההבחנה בין אלגִ'הַאד אלאַכְּבַּר/ הג'האד הגדול, שהוא המאבק בנפש וביצר הרע, לבין אלגִ'הַאד אלאַצְעַ'ר/ הג'האד הקטן, שהוא הגִ'הַאד המלחמתי־קרבי. הצוּפִיּוּת המודרנית כמו זו הקלאסית מעולם לא זנחה את היציאה לג'האד המלחמתי־קרבי. הצוּפִיּוּת של אלבַּעְ'דַאדִי היא דוגמה מובהקת לטענה זו: בצעירותו השתתף בפעילות ג'האדית נגד כוחות המנדט הבריטי וגם במלחמת העצמאות בשנת 1948. האנקדוטה על אודות פעולה מיסטית של אלבַּעְ'דַאדִי שהביאה לפיצוץ ספינת הקרב הצרפתית במלחמת סיני, בשנת 1956, מדגימה את הגִ'הַאד המלחמתי־קרבי של אלבַּעְ'דַאדִי. אנקדוטה זו סיפקה נימוק הכרחי לעובדה שאלבַּעְ'דַאדִי, בדומה לרבים מן הצוּפים, קיים את הגִ'הַאד המלחמתי־קרבי ולא הסתפק בקיום גִ'הַאד נגד הנפש. 

			על כן, יש מקום לראות באלבַּעְ'דַאדִי הוגה ומנהיג מוביל בצוּפִיּות הפלסטינית המודרנית כדמות מיסטית שזכתה לכבוד בקרב החברה הירושלמית, וזאת משום השתתפותו האקטיבית בבעיות החברתיות והפוליטיות. ההערצה שזכה בה נבעה ישירות מעצם התמחותו בלימודי הצוּפִיּוּת אשר הדגישו את ההקפדה על קיום צווי השריעה ועל קיומה של התנהגות הנחשבת לאורתודוכסית. 

			מתוך שנאמר והובא עד כה, ניתן להבין עד כמה הצוּפִיּות הפלסטינית בתקופתו של אלבַּעְ'דַאדִי ולפניה היא אחד התחומים המוזנחים בחקר הצוּפִיּות המודרנית. במעט שנחקר בדור האחרון בתחום זה לא הוקדש חיבור מקיף ומעודכן על אישיותו המיוחדת של אלבַּעְ'דַאדִי, כאישיות מובילה בצוּפִיּוּת הפלסטינית במאה ה־20. עבודה זו עסקה בעיקר בשַׁיְח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי: אישיותו המיסטית ומשנתו הצוּפִית. מחקרים נוספים דרושים כדי למפות ביתר דיוק והרחבה את הצוּפִיּוּת הפלסטינית, על מסדריה השונים. 

			לסיום, בהתבסס על הממצאים שהובאו במחקר זה, אבקש להצביע על כמה כיוונים אפשריים למחקרים עתידיים: ראשית, דמויות רבות בצוּפִיּוּת הפלסטינית שחיו ופעלו בתקופה העות'מאנית לא זכו לתשומת הלב הראויה, כגון השׁיח' הצוּפי הירושלמי מֻחַמָּד אִבְּן עֻמַר אלעַלַמִי (מ' 1628/1038), המופיע פעמים מספר בכתביו של אלבַּעְ'דַאדִי. במחקר זה הצבעתי על ספרו שעדיין לא ראה אור: מַעַאלִם אלתַּצְדִיק לִמַעְרִפַת דֻח'וּל אלפַקִיר פִי אלטַּרִיק; וכן השיח׳ הצופי חֻסַיְן אִבְּן סַלִים אלדַּגַ׳אנִי (מ׳ 1858/1274) אשר כיהן בין השאר בתפקיד המופתי של יפו. ראוי לציין כי היה אחד מראשי המסדר החַ׳לְוַתִי בארץ.1155 כמו כן, עדיין לא נערך מחקר מקיף על אודות הביוגרפיה ומשנתו הצוּפִית של יוּסֻף אִבְּן אִסְמַאעִיל אלנַּבְּהַאנִי או אלנַּבַּהַאנִי (1932-1849/1350-1265).1156 שנית, דיון מעמיק בפואטיקה אשר בשירתו של אלבַּעְ'דַאדִי ראוי אף הוא להיעשות. ראוי לתת את הדעת במערך הסמלים והתמות העולים משירתו של אלבַּעְ'דַאדִי. לבסוף, בחינה מקיפה בנוגע ליחסה של הצוּפִיּוּת המודרנית לסוגיית הגִ'הַאד היא ללא ספק כיוון חקירה מבטיח. במחקר המערבי, הנטייה הנפוצה היא לראות בצוּפִיוּת תנועה פציפיסטית, ואולם העניין מורכב הרבה יותר. מחקרים רבים נכתבו על גִ'הַאד בנפש: אלגִ'הַאד אלאַכְּבַּר, אך ככל שאני מכיר, לא נכתבו דברים מרוכזים על גִ'הַאד מלחמתי־קרבי בצוּפִיּוּת. כשמעיינים בספרות הצוּפית, על שאלת הפציפיזם לכאורה של התנועות הצוּפִיּוּת אפשר לדבר רבות וארוכות.1157 
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			הכללים שעל פיהם תועתקו הטקסטים הם כדלהלן:

			א) 	האותיות הערביות שאין להן מקבילות בעברית תועתקו באופן הבא: 
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			ב) 	תַא מַרְבּוּטַה תועתקה ל־ה בצורות הנפרד; ול־ת — בצורות של סמיכות.

			ג) 	אַלִף מַקְצוּרַה (ﯼ) תועתקה ל־א רגילה.

			ד) 	ההַמְזַה בכל צורותיה (ء، أ، إ، ﺋ، ؤ) תועתקה ל־א. 

				(לדוגמה: حقائِق תועתקה חַקַאאִק; سُؤال תועתקה סֻאַאל). 

			ה) 	המַדַּה (آ) תועתקה ל־א רגילה עם קמץ: אָ (לדוגמה: آداب תועתקה אָדַאבּ).

			תיארוך

			התיארוך צוין תחילה לפי הלוח ההִגְ'רי ולאחריו הובא התאריך לפי הספירה הנוצרית. 

			אתר אוניברסיטת אוקספורד שימש על מנת להמיר את התאריך ההִגְ'רִי לספירה הנוצרית.
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			פתיחה

			(עמוד 13)

			
					 מיכאל צ'ודקייביץ' סבור כי לאִבְּן אלעַרַבִּי הייתה השפעה רבה על מחברים צוּפים מאוחרים. ראו: Chodkiewicz, 1993, 1-18. צ'ודקייביץ' מזכיר שמות אחדים כגון: שַׁיְח' עַבְּד אלעַ'נִי אלנַּאבֻּלְסִי, אמיר עַבּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי, שַׁיְח' יוּסֻף אִבְּן אִסְמַאעִיל אלנַּבְּהַאנִי, מַחְמוּד עֻ'רַאבּ ורבים אחרים. עיינו: ibid., 12.

			

			פרק ראשון: הקדמה ורקע

			(עמודים 46-15)

			
					 ניתוח הביוגרפיה של אלבַּעְ'דַאדִי מבוסס על המקורות הבאים: אלצֻנַּארַה, 1995. עוד על חייו של אלבַּעְ'דַאדִי עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 5-3. ועיינו גם אצל: אלסַּיִּדִי, אלקַוְל אלנַּצְ'ר, 69; אלצַּאלְחִי, 2001; אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז. עוד פרטים קיבלתי מהאישים הבאים: שַׁיח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה; הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה ואשתו לַיְּלַא, בתו של שַׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי; שַׁיְּח' מֻחַמָּד כַּאמִל עודַה זַכַּארְנַה, תלמידו של אלבַּעְ'דַאדִי. פגשתי את שַׁיְּח' זַכַּארְנַה בביתו בעיר קַבַּאטְיַה (הגדה המערבית) ב־30 באוקטובר 2009. שַׁיְּח' זַכַּארְנַה מת ב־6 בינואר 2014; שַׁיְּח' חִלְמִי חַמַד מבכירי תלמידיו המתגורר כיום בכפר עילוט. עוד על חיי אלבַּעְ'דַאדִי אפשר למצוא באתר www.islamophile.org, וגם באתר web.macam.ac.il.

					 החוקר האלג'ירי עַבְּד אלבַּאקִי מִפְתַאח מתאר את שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי בכינוי العارف بالله. ראו: מִפְתַאח, 2009, 365. בירושלים תיארו את שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי כך: الشيخ المقدسيّ شيخ الطريقة القادريّة العارف بالله تعالى سيّدي محمّد هاشم البغداديّ القادريّ الكيلانيّ قدّس الله سرّه. גם על אודות המסדר הקַאדִרִי, התפתחותו והתפשטותו עיינו: Margoliouth, “Ḳādiriyya”; ועיינו: Schimmel, 1975, 244-248; Trimingham, 1971, 40-44; עיינו עוד זַיּדַאן, 1991, 186-175.

					 משפט זה מופיע באילן היוחסין של אלבַּעְ'דַאדִי. בטרמינולוגיה הצוּפית רַגֻ'ל/ גבר הוא דימוי לצוּפי אשר הגיע לשלב של בגרות ובשלות רוחנית. ראו: סבירי, 2008, 36.

					 אלחַסַן אבְּן עַלִי (670-624/49-3), בנם של עַלִי אִבְּן אבּוּ טַאלִב ופַאטִמַה בתו של הנביא מוחמד. עיינו: Vaglieri, “Ḥasan b. ʿAlī”.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 74. יש לציין כי חיבור הדִיוַאן הסתיים בשנת 1940-1939/1358, וזה לפי דף השער שעליו ציטטו משפט זה: “وكان الفراغ مٍن تبييضه في سنة" 1358.

					 הערך האנציקלופדי באתר www.islamophile.org קובע שאלבַּעְ'דַאדִי נולד בשנת 1909, גם בחוזה הנישואין נקבעה שנה זו כשנת לידתו של אלבַּעְ'דַאדִי. ברם, שנת הלידה בדרכון היא 1905. שַׁיְּח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה שמע מפי אלבַּעְ'דַאדִי עצמו נוקב את שנת 1905 כשנת לידתו. ראו: מַנַאצְרַה, 2010. אלבַּעְ'דַאדִי מציין בשירתו כי ירושלים היא העיר שבה נולד וגדל: نَسِيمَ الصَّبَا بَلّغْ سَلامِيَ لِلْقُدْسِ/// لأَنَّ بِهَا سُكْنَى الأَحِبَّةِ بِالأَمْسِ، أَرْضٌ بِهَا رَبِيتُ وَإِنَّهَا/// مُبَارَكَةٌ كَمَا قَدْ جَاءَ بِالنَّصِ. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 78.

					 לא הצלחתי להביא תעודה אחרת אשר תאמת עובדה זו, מלבד התעודה על שלשלת ייחוסו של אלבַּעְ'דַאדִי. באדמיניסטרציה העות'מנית המונח של קַאאִם מַקַאם משמעו קצין נַאחִיַה/ נפה (נְצִיב מָחוֹז), ראו: "Kuran, "Ḳāʾim-maḳām. אין תאריך מדויק להגירתו של מֻצְטַפַא אלקַאדִרִי, סבו של אלבַּעְ'דַאדִי, לירושלים. אך אני משער שזה קרה במחצית השנייה של המאה ה־19, אחרי העלייה לרגל של סבו השני, ששמו סַלְמַאן, שהייתה בשנת 1880/1296. وفي عام 1296 حجّ بيت الله الحرام وذلك بأن جعل سفرته على طريق كركوك فالْموصل فالشام [...] وبرجوعه من مكّة المكرّمة اجتمع بِمدحت باشا والي الشام فيها. אך לא יאוחר משנת 1887-1886/1304 כי בשנה זו חזר מביקורו האחרון באיסטנבול ופגישתו שם את סֻלְטַאן עַבְּד אלחַמִיד השני. ראו: צַאלִח אלסֻּהְרַוַרְדִי, 1933, 128-129. גם אלצַּאלְחִי תומך בדעה זו: إنّنا نقدّر أنّ هذه الأسرة (البغداديّ) قد دخلت فلسطين قادمة من العراق في نِهاية القرن التاسع عشر. אלצַּאלְחִי, 2001, 73, הערה 1.

					 אלבַּעְ'דַאדִי מציין את היוחסין שלו במלואו בהקדמה לספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, ובין השאר ציין כי סבו השני שמו סַלְמַאן אִבְּן עַלִי אִבְּן סַלְמַאן. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 3. סַלְמַאן (מ' בבגדד שנת 1898/1315) כיהן כְּ־نقيب الأشراف/ נַקִיבּ אלאַשְׁרַאף [מפקד האצילים]. ממשפחת צאצאי הנביא מוחמד, אַהְל אלבַּיְת. היה מקורב לסֻלְטַאן עַבְּד אלחַמִיד השני, אשר העניק לו עיטור הזהב כאות הערכה לפועלו בעיר בגדד. על אודות חייו ופועלו ראו: צַאלִח אלסֻּהְרַוַרְדִי, 1933, 132-128. על המעמד של נַקִיבּ אלאַשְׁרַאף ראו: Havemann, “Naḳīb al-As̲h̲rāf”.

					 כך לפי צילום של הדרכון של אלבַּעְ'דַאדִי. שַׁיְח' חַסַן אלבַּעְ'דַאדִי מת בשנת 1912, ראו: אלצֻנַּארַה, 1995.

					 הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה ואשתו לַיְּלַא סיפרו לי עוד כי אמו של השׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי כשהייתה בהיריון ראתה חלום. היא הלכה אל אחד המלומדים בתחום פשר החלומות. אותו אדם בישר לה כי היא הרה ותלד צדיק גדול.

					 בית הספר רַוְצַ'ת אלמַעַארִף נוסד בעיר העתיקה בירושלים בשנת 1906, והוא נמצא בחלקו הצפוני של מתחם الحرم الشّريف/ אלחַרַם אלשַּׁרִיף/ הר הבית. וכך מספר אִמִיל אלע'וּרִי על בית הספא רַוְצַ'ת אלמַעַארִף: كلّيّة روضة الْمعارف الوطنيّة وهي مدرسة أهليّة مستقلّة... وأصبح هذا الْمعهد حصنًا للحركة الوطنيّة وقلعة للمقاومة الفلسطينيّة ومعينًا يصدّر الْمجاهدين والْمناضلين الصادقين". עיינו: אלע'וּרִי, 1972, 37. ראו הסרט הדוקומנטרי: أوراق مقدسيّة — كلّيّة روضة الْمعارف الوطنيّة: www.youtube.com/watch?v=pT2_MIDZNlg

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 5; אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, המבוא; אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 4.

					 מַרְיַם אלבַּעְ'דַאדִי נולדה בירושלים בשנת 1950. את הדוקטורט קיבלה מאוניברסיטת סורבון בפריז בשנת 1972. היום היא חיה בסעודיה ומרצה באוניברסיטת המלך סֻעוּד, היא גם משוררת ויש לה מספר קבצי שירה. ראו: אלצַּאלְחִי, 2001, 84. עיינו גם זידאן, 1999, 134.

					 המונח אִגַ'אזַה מציין סיום לימוד חיבור מפי המורה וקבלת תעודה מן המורה, תעודה המעניקה לתלמיד את הרשות למסור את החיבור הלאה. ראו: "Vajda, "Id̲j̲āza. במינוח הצוּפִי אִגַ'אזַה משמעו הסמכה לעסוק באִרְשַׁאד/ הדרכה רוחנית. טרימינגהם דן בשלושה סוגים של אִגַ'אזַה. הסוג הראשון של אִגַ'אזַה הוא זה המוענק למֻרִיד, או הדַרְוִישׁ לפי טרימינגהם, שמקבל רשותו של המדריך לתרגול רוחני. הסוג השני של אִגַ'אזַה הניתן לחַ'לִיפַה או למֻקַדַּם והמאשר לו להעניק את אלוִרְד, כלומר מדריך אחרים להצטרפות לטָרִיקָה. ואילו הסוג השלישי משמעותו שהנושא את האִגַ'אזַה מצהיר כי הוא מאמץ אורח חיים לפי הפדגוגיה הצוּפית. ראו: Trimingham, 1971, 192. באחד מימי אוגוסט 1991 התלוויתי לעַלִי בַּיּוּמִי, לפגישה בירושלים עם שַׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי בביתו. באותו מפגש קיבלתי ממנו את العهد/ אלעַהְד/ הברית הצוּפית. בַּיּוּמִי קיבל إجازة/ אִגַ'אזַה/ היתר לחנוך זַאוִיַה של אלטַּרִיקַה אלְקַאדִרִיַּה בכפר עַיְלוּט. ראו: בַּיּוּמִי, 2010.

					 מֻחַמָּד חַבִּיב אללה אלשִׁנְקִיטִי, חכם בחַדִית', נולד בעיר שִׁנְקִיט במזרח מאוריטניה בשנת 1878/1295 ומת בקהיר ב־1363/1944. על תולדות חייו: אלזִּרִכְּלִי, 2002, 6, 79. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את אלשִׁנְקִיטִי וקורא לו בכינוי شيخنا/ שַׁיְּחֻ'נַא/ רבנו. עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 160, 168, 229-228. הוא קורא לו גם בכינוי أسْتاذي/ אֻסְתַאדִ'י/מורי. עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 60. בפגישה עם עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה סיפר לי כי אלבַּעְ'דַאדִי קיבל את אלאִגַ'אזַה יחד עם השׁיח' עִזּ אלדִּין אלקַסַּאם מידיו של אלשִׁנְקִיטִי בירושלים, בעת ביקורו בארץ בשנת 1928/1347, אז הוא לימד בעיר חברון את צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי למשך יותר מחודשיים. אלשִׁנְקִיטִי, זַאד אלמֻסְלִם, 2, 160. אלשִׁנְקִיטִי ערך ביקור בארץ ב־24 בחודש רַבִּיע אלְאַוַל לשנת 1349 להג'רה (18 באוגוסט 1930) אז הוא נפגש עם יוּסֻף אִבְּן אִסְמַאעִיל אלנַּבְּהַאנִי (מ' 1932/1350) בכפר אִגְ'זִם שליד חיפה. אלשִׁנְקִיטִי, זַאד אלמֻסְלִם, 6, 1000. גם אלנַּבְּהַאנִי קיבל את אלעַהְד של אלטַּרִיקָה אלְקַאדִרִיַּה מידיו של חַסַן אַבּוּ חַלַאוַה אלעַ'זִּי (העזתי) בשנת 1888/1305. עיינו: אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', 2, 43, 204.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 4.

					 שַׁיְּח' מֻחַמָּד גֻ'מְעַה אלנַּגַ'אר (1971-1899) שיח' צוּפי, נולד ומת בירושלים. איש המסדר הקַאדִרִי. היה תלמידם של שַׁיְּח' יוּסֻף אִבְּן אִסְמַאעִיל אלנַּבְּהַאנִי ושַׁיְּח' מֻחַמָּד חַבִּיבּ אללה אלשִׁנְקִיטִי אשר הרעיף עליו שבחים. על חייו ופועלו ראו באתר: www.hishamnajjarlib.com. הטענה כי אלבַּעְ'דַאדִי היה תלמידו של מֻחַמָּד גֻ'מְעַה אלנַּגַ'אר מופיעה בהסבר על אחד הספרים: عليه إهداء من الشّيخ هاشم البغداديّ شيخ الطريقة القادريّة في فلسطين إلَى شيخه شيخ الطّريقة القادريّة مُحمّد جُمعة النّجّار القادريّ الْمَقدسيّ. ראו אלנַּגַ'אר, 2016.

					 זה שמו השני של אלבַּעְ'דַאדִי.

					 באדיבות האתר: www.hishamnajjarlib.com. (בתאריך: 30/11/2016) עורך האתר הוסיף את הכיתוב הבא: رسالة من الشّيخ مُحمّد حبيب الله الشّنقيطيّ الشّيخ الأكبر للطّريقة القادريّة إلَى الشّيخ مُحمّد جُمعة النّجّار شيخ الطّريقة القادريّة في فلسطين فِي 12/3/1935.

					 התאריך 12 במרץ 1935.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 5.

					 תלמידו של השיח' המלומד הבקיא בעשר הקריאות עַבְּד אלקַאדִר קֻוַיְדַר, נולד ומת בדמשק 1985-1912/1405-1331. ראו: יוּסֻף, 2002, 2, 132. וראו: אלבַּרְמַאוִי, 2000, 2, 277-275.

					 אביו של המלומד הסורי עַבְּד אלקַאדִר יַחְיַא אלדִירַאנִי. הוא נחשב לאחד מתלמידי בַּדְר אלדִּין אלחַסַנִי. השתתף במאורעות המרד הסורי הגדול נגד הצבא הצרפתי בשנות ה־20 של המאה ה־20. עיינו בסיפורו: אלמַרְעַשְׁלִי, 2006, 1531.

					 נחשב בזמנו למֻחַדִת'/ מלומד בחַדִית' הכי מפורסם בסוריה, נולד ומת בדמשק (1935-1851/1357-1267). ראו, אלזִּרִכְּלִי, 2002, 7, 157-158. החוקר יצחק ויסמן פרסם מאמר מקיף על אודות בַּדְר אלדִּין אלחַסַנִי ותפקידו במרד הלאומי הסורי בשנים 1927-1920. ראו: Weismann, 2005. מֻחַדִת' או מלומד בתחום החַדִית' הוא האדם שניחן בכושר שינון מספר רב של חַדִית'ים: האִסְנַאד/ שלשלת המסירה וגרסאות המַתְן/ התוכן של כל חַדִית'. מֻחַדִת' חייב שתהיה לו בקיאות רבה גם במיון החַדִית'ים לפי דרגת מהימנותם. טכנית, ניתן להעניק תואר מֻחַדִת' לאדם שמוסר חַדִית'ים, או מתעד ומחבר קובץ של חַדִית'ים.

					 פרטים אלו נמסרו לי מאת הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה ואשתו לַיְּלַא, בתו של אלבַּעְ'דַאדִי. ראו: מַנַאצְרַה־אלבַּעְ'דַאדִי, 2014. משום מה אלדַּרַאוִישׁ לא מציין את משלוח היד של אלבַּעְ'דַאדִי: وكان له حرفة يعيش منها. אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 49.

					 שם. וגם אַבּוּ אלרֻּבּ, 2006, 105.

					 מַקַאם — מַדְרֵגה שאליה זוכה להגיע המֻרִיד הצוּפִי. הֻגְ'וִירִי (מ' 1073/465) מגדיר מַקַאם כתחנה המציינת את עמידתו של אדם בדרכו אל אללה, מילוי החובות המתייחסות לאותו מַקַאם וקיומן עד לאותה דרגה של שלמות הנתונה בכוחו. לא ניתן לעזוב אותו מַקַאם בלי קיום החובות הכרוכות בו. ראו: Hujwiri, Kas̲h̲f al-Maḥd̲j̲ūb, 181; בדרכו של הֻגְ'וִירִי הלך אלקֻשַׁיְרִי שאומר: وشرطه أَن لا يرتقي من مقام إِلَى مقام آخر مَا لَمْ يَسْتَوْفِ أحكام ذَلِكَ المقام. עיינו: אלקֻשַׁיְרִי, אלרִּסַאלַה, 34. בניגוד לחַאל, שהוא מצב שמוענק לצוּפִי על ידי אלוהים, המַקַאם, לפי רוב הצוּפים, תלוי במאמצים האישיים של האדם. על ההבחנה בין חַאל לבין מַקַאם ראו: Gardet, “Ḥāl”. אִבְּן אלעַרַבִּי סבור כי על הצוּפִי לעזוב את המַקַאם. הוא קורא לשיטה זו תַרְכּ אלמַקַאם. על תיאוריה זו ראו מאמרו של אברהמוב: Abrahamov, 2010. אלבַּעְ'דַאדִי מציע הגדרה למַקַאם המושפעת מהגדרתו של אִבְּן אלעַרַבִּי. בהגדרתו, מבחין אלבַּעְ'דַאדִי בין מַקַאם עבור ההולך המתחיל לבין מַקַאם עבור ההולך המתקדם. לפי אלבַּעְ'דַאדִי, על ההולך המתחיל להתחייב לכללי ההלכה, ולוודא כי השיג אמיתות המצווה מתוך מאבק ממושך בנפש על מנת לנטרלה. المقام: هو مقام العبد بين يدي الله فيما يُقام فيه مِنْ ثبوت وتَحَقُّق. ويُتَوَصَّل إليه مُنَازَلَةً بنوع تصرّف بالانقطاع ظاهرًا أو باطنًا إليه تعالى على ما أُقيمَ العبدُ به مدّة ذلك التَّجلّي، وذلك بآدابِ الشّريعةِ واستقرارِ حقائقِ الطَّاعةِ مِنْ مُجاهدةٍ ومُكافحةٍ ومُعاملةٍ بطريقِ الكَسْبِ وَقْتَ السُّلوك بالابتداء. ثم يكون حالاً ومقامًا بالارتقاء عند الانتهاء. אלבַּעְ'דַאדִי סבור כי מקאמאת הם مَكاسِب/ מַכַּאסִבּ/ הישגים, קרי מַקַאם בתחילת הדרך הוא פרי אורח מייגע של مُجاهدة/ מֻגַ'אהַדַה/ מאבק בנפש, ו־تصرّف/ תַצַרֻּף/ פעילות. ואילו בשלבים מתקדמים, מַקַאם יהיה חַאל ומַקַאם בעת ובעונה אחת. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 26.

					 הברית להיות בדרך הצוּפית.

					 משתייך לשבט אלסַּרַאעִ'נַה בצפון מרוקו. גם החוקר עֻמר אלצַּאלְחִי סבור כי שַׁיְח' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי נולד במרוקו: “قَدِمَ مِنَ الْمَغرب", היגר לעיראק והגיע לירושלים ובה מת בשנת 1951. אלצַּאלְחִי, 2001, 74, הערה 3. שַׁיְח' מֻחַמָּד כַּאמִל עודַה זַכַּארְנַה סיפר לי כי נפגש עם חַאג' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי בירושלים בתוך מסגד אלאַקְצַא בשנים 1955-1956. ראו: זַכַּארְנַה, 2012. אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את צַאלִח אלסִּרְעִ'ינִי כך: “إِنْ أَرَدتَ نُصْحَكَ للدّينِ، عَلَيْكَ بالْحِبْرِ الأمينِ، الْمُرشدِ صالِحِ السَّرغيني، الوليّ العارفِ بالله". אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 84. ואומר עליו עוד: “سيّد[ي] وأستاذي وولِيّ نعمتي مربّ [هكذا] روحي بـحاله والنّاصح لي بِمقاله سيّدي وليّ الله الحج [هكذا] صالح السَّرغينيّ". עוד על תולדות ההגירה וההתיישבות האלג'ירית בארץ־ישראל עיינו: Abbasi, 2003; עיינו עוד אצל: שַׁאהִין, 1984.

					 ראוי לציין אחת מחוכמותיו של חַאג' צַאלִח אלסַּרְעִ'ינִי שנמסרה מפיו של אלבַּעְ'דַאדִי: سأل شيخنا مُحمّد هاشم [البغداديّ] رحمه الله شيخه صالح السّرغينيّ الْمَغربيّ عن قلّة الأتباع فقال: ترى الزّيتونة لَمّا تنوّر شقد عليها؟ قال: كثير. قال: شقد يعقد منه؟ قال: قليل! قال: عليك أن تعطي والله هو الّذي يُثمر. אַבּוּ אלרֻּבּ, 2006, 119-118. השוו לדברי ישוע: ما أكثر الشَّجر وليس كلّها بِمُثمر وليس كلّها بطيّب وما أكثر العلوم وليس كلّها بنافع. אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלעִלְם, 1, 33. ככל הנראה אִמְרה זו היא גלגולו של קטע בברית החדשה. ראו: הברית החדשה, מתי ז/20-15.

					 ראו: Ephrat, 2008, 198-199. תרגום ח'א"ר.

					 על עניין التّحدّث بنعمة الله/ אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמָתִ אללַּה/ לסַפֵּר על חסדי אלוהים עיינו: גַ'לַאל אלדִּין אלסֻיּוּטִי, כִּתַאבּ אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמַתִ אללַּה. והשוו את דברי אלבַּעְ'דַאדִי: فإنْ قُلْتَ: لِمَ قال: "ولا فخر"؟، أقول [...] امتثال أمر ربّه بقوله تعالَى: ﴿وَأَمَّا بِنِعْمَةِ رَبِّكَ فَحَدِّثْ﴾. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 100. גם עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי, הצוּפי האלג'ירי (מ' 1883/1300), ציין עניין זה כאשר דיבר על חוויית ראיית דמותו של הנביא מוחמד. ראו: אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 1, 143-146. עוד על הצופיות של עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי ראו: ויסמן, 2012.

					 על אודות אלוֻצוּל [ההגעה הצוּפית] במשנתו של אַבּוּ בַּכְּר אלכַּלַאבַּאדִ'י (מ' 990/380) ראו: סַלַאמַה קֻדְסִי, 2011. וראו עוד: סַלַאמַה קֻדְסִי, 2009ב; Nicholson, 1913.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 30. גם בפגישה עם שַׁיְח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה, סיפר לי אותו סיפור. ראו: מַנַאצְרַה, 2010. השוו: Ephrat, 2008, 198-199.

					 الرّوضة/ אלרַוְצַ'ה/ הגן [הקדוש] ושער המשלחות אתרים במתחם קבר הנביא מוחמד בעיר אלמַדִינַה. על אודות אלרַוְצַ'ה נמסר בחַדִית': ما بين بيتي ومِنْبري روضةٌ من رِياض الْجَنّة/ בין ביתי לבין הבימה שלי יש גן מגני העדן". עיינו ונסינק, 1936, 1, 237. על חשיבות אלרַוְצַ'ה באסלאם ראו מאמרו המקיף של מסיניון: Massignon, 1960.

					 השוו דברי אלגִ'ילִי על אודות ראיית הנביא מוחמד בדמותו של השׁיח' הצוּפי: وله في كل زمان اسم مَّا يليق بلباسه في ذلك الزّمان، فقد اجتمعت به وهو في صورة شيخي الشّيخ شرف الدّين إسْماعيل الجبرتيّ، ولست أعلم أنّه النّبيّ (ﷺ)، وكنت أعلم أنّه الشّيخ./ ולו [הנביא מוחמד] בכל דור שם ההולם את תקופתו, ואני נועדתי איתו כשהיה בדמות השַׁיְח'־המדריך שלי שַׁרַף אלדִּין אִסְמַאעִיל אלגַ'בַּרְתִי, ולא ידעתי שהוא הנביא מוחמד, אך ידעתי שהוא השיח'. ראו: אלגִ'ילִי, אלאִנְסַאן אלכַּאמִל, 210; Nicholson, 1921, 105. כמו כן השוו למושג שלפיו “אין דור בלי משה רבנו", פנטון, תשנ"ז, 16-15.

					 השׁיח' הצדיק עַלִי מַנְצוּר מכפר אַבּוּ כְּבִּיר בישר לאלבַּעְ'דַאדִי כי הוא נחשב לבן חסותה של גברת זינב, הקבורה בקהיר, וכי הוא טֹהַר מהזיהומים הרוחניים, עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 15.

					 השׁיח' המכונה אלעֻרְיַאן [הערום] כי הוא התהלך בלי בגדים. הסיפור הזה נמסר מפיו של חִלְמִי חַמַד בריאיון שערכתי עמו בביתו בכפר עילוט ב־23 בדצמבר 2010, השוו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 2, 77. גם היום, אנשי ח'אן יונס חושבים כי היה צדיק; מת בשנת 1948. עליו אפשר לקרוא באתר של שבט שביר www.shbair.com. קברו הוזכר בספרו של שֻׁכְּרִי עַרַּאף, ראו: עַרַּאף, 1993, 1, 31. על העירום בצופיות האסלאמית ראו מאמרו של אבי אלקיים: אלקיים, תשע"ד.

					 ההוראה המילולית של המילה מֻרִיד היא “האדם המבקש". ומשמעות מֻרִיד בטרמינולוגיה הצוּפית היא המתחיל או המועמד או המחפש אחרי הארה רוחנית באמצעות سُلُوك/ סֻלוּכּ/ הליכה בדרך הצופית וציות ל־شيخ مُرشِد/ שַׁיְח' מֻרְשִׁד/ מדריך רוחני. ראו: Trimingham, 1971, 308; Ed., “Murīd”.

					 אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 16, וגם אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 78.

					 ריבוי של מַגְ'ד'וּבּ. אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 50.

					 אחד התלמידים המפורסמים של אלבַּעְ'דַאדִי הוא שַׁיְח' מֻחַמָּד אַחְמַד חֻסַיְן, המופתי של הרשות הפלסטינית. ראו: www.darifta.org/C.V.pdf.

					 אחד מהם הוא ד"ר פַטִין חַדַּאד מומחה לפיזיקה, אשר היה נוצרי וביקר אצל אלבַּעְ'דַאדִי בשנת 1994 והתאסלם עם אשתו ובני משפחתו: אלצַּאלְחִי, 2001, 114. ד"ר פַטִין חַדַּאד מתגורר עד היום בכפר בֵּית צַפַאפַא בירושלים.

					 עיינו בצילום לעיל של המצבה שעל קברו של אלבַּעְ'דַאדִי.

					 ידיעה על פטירתו של אלבַּעְ'דַאדִי בעיתון אלקֻדְס בתאריך ה־24 במאי 1995. שמעתי מפיו של זֻהַיְר בַּעְ'דַאדִי, נכדו של השיח' אלבַּעְ'דַאדִי, כי ביום ההלוויה של השיח׳ אלבַּעְ'דַאדִי, אשר התקיימה ביום רביעי ה־24 במאי 1995, שרר חום כבד, ובעת קבורתו נשבה רוח והיה אבק בבית הקברות. אחד הנוכחים, שמו חַאג׳ יַעְקוּבּ אלצַּאלִחִי, אמר: תפנו דרך למלאכים שבאו כדי ש־يلقّنون الشّهادة [ללחוש את העדות באוזני השיח' אלבַּעְ'דַאדִי]. חלק מתלמידיו מספרים כי מלאכי עליון הביאו את גופתו לקבורה בעיר אלמַדִינַה שבערב הסעודית. ראו: בַּעְ'דַאדִי, 2010.

					 כל הכתבים של אלבַּעְ'דַאדִי הופיעו בדפוס ולא נותרו, למיטב ידיעתי, יצירות שלו בכתב יד.

					 אפשר לתרגם את המונח וִלַאיַּה: ידידות עם האל.

					 חיבור זה זמין לציבור הרחב בספרייה הלאומית בירושלים וגם בספריית אקדמיית אלקַאסִמי בעיר באקה אלגרבייה.

					 יום חמישי ה־5 באוקטובר 1961. עיינו אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 276.

					 לדעתה של שרה סבירי, שַׁטַחַאת הם מבעים “הנאמרים מתוך מצבי אהבה או כמיהה מועצמים שאינם ניתנים לשליטה ואשר תודעת המיסטיקן מזדהה בהם עם האהוב, האֱמֶת". ראו סבירי, 2008, 261. עוד על שׁטַחַאת ראו: Ernst, 1985.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 6.

					 أهل النّسبة/ אהל אלנִסְבַּה/ אנשי הצוּפיות. אלנִסְבַּה: الحال الّذي يتعرّف به صاحبه، بـمعنى: انتسابه إليه/ המצב המיסטי אשר האדם מוגדר באמצעותו, כלומר השתייכותו אליו. עיין: אלסַּרַּאג', כִּתַאבּ אללֻּמַע, 359. אִבְּן עַגִ'יבַּה משתמש במונח זה ככינוי לצוּפים. ראו: אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 158. ועיינו בדברי אִבְּן עַגִ'יבַּה: فالواجب تعظيم الجانب حرمة لِمَن انتسب إليه [...] فَمَن انتمى لطريق القوم وانتسب إليهم يسلم له حاله. שם, 274-275. אִבְּן עַגִ'יבַּה משתמש במונח זה כדי לתאר את אַוְלִיַאא' אללה [ידידי אללה המשתייכים לאללה]. ראו: “Les vertueux, les purs, s’abstiennent de tout cela; de même ceux qui dirigent leur visage vers Dieu et font partie de la parenté [du Prophète, c’est- à-dire les initiés: ahl al-nisba] se tiennent fort éloignés de ces choses, car ils ont renoncé non seulement à ce qui est interdit, mais même à tout ce qui n’est pas strictement nécessaire.” Michon, 1969, 259.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 7-6.

					 שם, 1, 11.

					 שם, 25.

					 مُتَدَارَك/ מֻתַדַארַךּ זוהי צורת בינוני פעול של הפועל تَدَارَكَ/ תַדַארַכַּ אשר הוראתו: attained, reached, overtook, or came up with one another: הִשִּׂיג, הִגִּיעַ, השיג ועבר, השיג אחד את השני. ראו: Lane, 1863, 874. הפועל תַדַארַכַּ מופיע פעם אחת ויחידה בקוראן בסיפור על יוּנֻס/יונה הנביא ﴿لَّوْلاَ أَن تَدَارَكَهُ نِعْمَةٌ مِّن رَّبِّهِ لَنُبِذَ بِالْعَرَاءِ﴾/ אלמלא חסד (במשמעות של רחמים) ריבונו עליו, או אלמלא חסד ריבונו השיג אותו, הוא בהחלט היה מוטל אל האדמה החשופה. סוּרַת אלקַלַם 68, 49. עיינו באנציקלופדיה של אלכַּסְנַזַאן ההגדרה של الدَّرْك/ אלדַּרְךּ — ההשגה שמראה כי זוהי אנרגיה רוחנית המקנה לשיח'ים הצוּפִים כוח לעזור למרות המרחק הפיזי בין השיח' הנהנה מאלדַּרְךּ לבין המֻרִיד: هو قدرة الْمشايخ أو قوّتُهم الرّوحية الْمُسمّاة بالْهمّة على إعانة الْمُريدين أو النّاس، وإغاثتهم عند الحاجة على بُعْد الْمسافة. אלכַּסְנַזַאן, 2005, 8, 44.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 11.

					 שַׁיְח' עַבְּד אלסַּלַאם אִבְּן חֻסַיְן מַנַאצְרַה איש נצרת ותלמידו של אלבַּעְ'דַאדִי, ובשנת 1992 הפך לסגנו או ממלא מקומו. העיתונאי יוסי מלמן ערך ראיון עם מַנַאצְרַה על נסיבות מעברו מן המפלגה הקומינסטית הישראלית אל מסדר אלקַאדִרִיַּה. הארץ, 1989. בשנת 1987 אלבַּעְ'דַאדִי נתן אישור למַנַאצְרַה להוציא לאור את הירחון אלקַלַם ביטאון למחשבה הצוּפִית בישראל. זו אף זו, אלבַּעְ'דַאדִי נתן אישור מיוחד למַנַאצְרַה לקיים פגישות שבועיות בכפרי הגליל והמשולש במטרה ללמד שריעה/ הלכה מוסלמית.

					 חיבור זה זמין לציבור הרחב בספרייה הלאומית בירושלים וגם בספריית אקדמיית אלקַאסִמי בעיר באקה אלגרבייה.

					 המילה استخارة/ אִסְתִחַ'ארַה משמעותה לבקש את הטוב, והיא מבטאת את המצב שבו בפני האדם המאמין עומדות שתי אפשרויות או יותר בענייני חיים או אמונה, ובשל המבוכה שבה הוא שרוי הוא מוותר על בחירתו ומפקידה בידי האל, או נכנע לרצון האל לבחור עבורו את האפשרות הטובה ביותר. התשובה האלוהית לבקשת העצה האלוהית מתבטאת בחלום בשינה או במציאת רווחה בלבו לאחת האפשרויות. בחוגים צוּפים נוהגים באִסְתִחַ'ארַה לפתוח הקוראן באופן אקראי ולהצביע על פסוק כלשהו; הפסוק שנבחר בדרך זו אמור לבטא את העצה האלוהית..

					 אלבַּעְ'דַאדִי, אלדֻּרּ אלמַכְּנוּן, 21.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 6

					 על ספר זה ראו סעיף ח להלן.

					 המונח אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה מורכב משתי מילים: الحقيقة/ אלחַקִיקַה/ האֱמֶת או המהות, ו־الْمُحمّديّة/ אלמֻחַמַּדִיַּה/ של מוחמד. המונח אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה מתייחס לקדמות קיומו של הנביא מוחמד. הצוּפִים פיתחו רעיון זה באמצעות כמה חַדִיתי'ם שייחסו לנביא מוחמד. כגון: “أَنَا أَوَّلُ النَّاسِ فِي الخَلْقِ", ו־"أوّل ما خلق الله نور نبيّك يا جابر", “كُنْتُ نَبِيًّا وَآدَمُ بَيْنَ الرُّوحِ وَالْجَسَدِ". לפי מונח זה הנשמה של מוחמד הייתה הראשונה בברואים לפני הופעתו הגופנית. ראו: Rubin, “Nūr Muḥammadī”. הצוּפים, ומתוך השפעה יהודית גנוסטית והשפעת הזרם הנאו־אפלטוני, הדגישו את התפקיד הקדם קיומי שמילאה נשמתו של הנביא מוחמד. וכך אומר אלחַלַּאג': ليس في الأنوار نور أنور وأقدم في القِدم سوى نور صاحب الحَرَم، همّته سبقت الهمم، ووجوده سبق العدم، واسمه سبق القلم: لأنّه كان قَبْلَ الأمم والشِّيَم. ראו: אלחַלַאג', אלטַוַאסִין, 120. אלגֻ'רְגַ'אנִי מגדיר את מונח אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה באומרו: الْحقيقة الْمحمّديّة هي الذّات مع التّعيّن الأوّل، وهو الاسم الأعظم/ אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה היא העצמוּת האלוהית בהתגלות הראשונה שלה, והיא השם הגדול [של אללה]. ראו: אלגֻ'רְגַ'אנִי, אלתַּעְרִיפַאת, 95. אותה הגדרה מופיעה אצל אלכַּאשַׁאנִי, אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה, 82. אלבַּעְ'דַאדִי מאמץ הגדרה זו: الذات بالتّعيّن الأوّل لأنّها مظهرُ الاسم الـمُفرَد. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַּע' אלצַלַוַאת, 102. אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה הוא מונח בעל מעמד אונטולוגי מורכב בתורה הצוּפית של אִבְּן אלעַרַבִּי, אשר קורא למונח זה בעוד ביטויים כגון: نفس الرّحمن/ נַפַס אלרַּחְמַאן/ נשיפת הָרַחֲמָן שהיא הביטוי של מידת הרחמים האלוהית המבקשת להעניק לנבראים קיום. אותה נשיפה אלוהית זהה לדמותו של الإنسان الكامل/ אלאִנְסַאן אלכַּאמִל/ האדם השלם שהוא המקור ותכלית הבריאה. אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 199. נַפַס אלרַּחְמַאן מזוהה על ידי אִבְּן אלעַרַבִּי עם الحقّ المخلوق به مراتب العالم وأعيانه/ האמת שבאמצעותה נוצרו דרגות העולם ומהויותיו. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 198, 4, 31. אִבְּן אלעַרַבִּי תיאר את הפעולה האלוהית שהובילה לתוצאה הידועה במונח אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה. וכך הוא אומר: "كان الله ولا شيء معه" [...] فلما أراد وجود العالَم، وبدأه على حدّ ما علمه بعلمه بنفسه، انفعل عن تلك الإرادة الْمقدّسة، بضرب تَجلٍّ مِن تَجلّيات التنْزيه إلَى الحقيقة الكلّيّة، انفعل عنها حقيقة تسمّى الْهباء، هِيَ بِمَنْزلة طَرْحِ البَنَّاءِ الجِصّ، ليفتح فيها ما شاء من الأشكال والصّور. وهذا هو أوّل مَوْجود في العَالَم. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 6, כרך 1, 184. אִבְּן אלעַרַבִּי קובע כי אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה היא المشكاة/ אלמִשְׁכַּאה/ הגומחה שממנה כל הנביאים והאוליאא' רוכשים את הידע. אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 63-64. על אודות המונח אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה עיינו עוד: אלשַׁאמִי אלצַאלִחִי, סֻבֻּל אלהֻדַא ואלרַּשַׁאד, 1, 91, 100-99.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שם, 2.

					 בריאיון שערכתי עם מר מֻחַמָּד חִ'צְ'ר אלצַּיַּאד, תלמידו של אלבַּעְ'דַאדִי ממזרח ירושלים, סיפר לי כי שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי הורה לא להפיץ את הספר הזה מתוך רצון לשמור על מרקם היחסים העדינים בין המוסלמים לנוצרים בארץ. פרטים אלה נמסרו מפיו של מר אלצַּיַּאד. ראו: אלצַּיַּאד, 2016. החוקר מַשְהוּר אלחַבַּאזִי מתאר ספר זה כך: وهو كتاب ردّ فيه على الْمُبشّر النّصرانيّ (غبرائيل نيقولا) في بَحث تبشيريّ نشره وقد أقام الْحُجّة والبرهان على ما ذهب إليه. אלחַבַּאזִי, 2013, 99. וראו: אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 21. וראו גם אלצַּאלְחִי, 2001, 76. ואילו באתר של מסדר השלום הקאדרי סברו כי ספר זה נשאר בגדר טיוטה ואלבַּעְ'דַאדִי ציווה לא להוציאו לאור: وله مسودّة كتاب بدأ في تسطيره عن الْمُبشّرين وأخطارهم فلم يُكمله ورأى أن لا يُطْبَعَ بعده لعدم اكتماله. ראו: www.peace-q-way.org. יוער כי ספר זה אינו נמצא אצל מי מבין החסידים והוא גם לא נדפס לקהל הרחב. עותק נדיר של איגרת זו נמצא רק בספרייה הפרטית של שַׁיְחַ'ה לַיְלַא אלבַּעְ'דַאדִי — בתו של שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי.

					 ראו: אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 21; אלצַּאלְחִי, 2001, 76. כַּחַאלַה אינו מרחיב בדברים אודותיו פרט לציון שנת מותו. ראו: כַּחַאלַה, 1993, 4, 41. עִ'בְּרִיל חיבר ספר פולמוסי תחת הכותרת מַבַּאחִת' אלמֻגְ'תַהִדִין פִי אלחִ'לַאף בַּיְן אלנַּצַארַא וַאלמֻסְלִמִין. ספר זה ראה לאור באלמַטְבַּעַה אלאַמְְרִיכִּיַּה בביירות בשנת 1922, והוא שימש כמדריך לעבודת המיסיונרים בקרב המוסלמים.

					 ראו באתר: www.islamophile.org/spip/sheikh-muhammad-hashim-al-baghdadi.html.

					 עותק ממהדורה זו ניתן לי בעת ריאיון שערכתי עם מר מֻחַמָּד חִ'צְ'ר אלצַּיַּאד, תלמידו של אלבַּעְ'דַאדִי ממזרח ירושלים. מהדורה זו אינה נמצאת בספריות האוניברסיטאיות בארץ.

					 מידע זה נמסר מפיו של שַׁיְח' מַנַאצְרַה. ראו מַנַאצְרַה, 2010. את השירה הראשונה בדִיוַאן, אַנַא מַדַּאח אלנַּבִּי/ אני השַׁבְּחָן של הנביא [מוחמד], חיבר, לדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי, בעקבות חזון שבו ראה את הנביא מוחמד עם קבוצה של חבריו. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 5.

					 על כך נאמר: وله ديوان في الوُجدانيّات لـم نَرَ أن نطبعه لأنّه يفتقر إلى الوزن بعض الأحيان وأحيانًا يفتقر إلى شيء من الإعراب. ראו: www.peace-q-way.org. על העניין של החריגה מחוקי תורת המשקל של השירה הערבית הקלאסית ראו הערת המהדיר של דיואן השיח' אַחְמַד אִבְּן מֻצְטַפַא אלעַלַאוִי: إنّه يوجد في هذا الْمجموع ما جاء على غير القوانين الشّعرية والأوزان العروضيّة، وهو مِمّا قد يوجد نظيره في كلام العارفين الّذين تلهيهم غزارة الْمعاني عن مراعاة الْمباني/ יש בקובץ הזה [שירים] שלא חוברו לפי חוקי השירה ומשקלי אלערוץ', דבר שיש כמוהו בדברי היודעים אשר שפע המשמעויות מסיח דעתם משמירה על המשקלים. ראו: אלעַלַאוִי, אלדיואן, 2.

					 ספר זה יצא לאור בשלושה מהדורות: הראשונה במַכְּתַבַּת אלקַבַּס בעיר נצרת בשנת 1986/1406. השנייה אשר ציינתי לעיל. ואילו המהדורה השלישית, שהיא ככל הנראה צילום למהדורה הראשונה, יצאה לאור במַטַאבִּע אלדִּפַאע בירושלים ללא ציון תאריך. ראוי לציין כי חיבור זה זמין לציבור הרחב בספרייה הלאומית בירושלים.

					 כך מגדירה סבירי وِرْد/ וִרְד ברבים أَوْراد/ אַוְרַאד: פעולה ריטואלית הכוללת בין השאר קריאת פרקי קוראן, נוסחאות דִ'כְּר, תשבחות, קריאות לאללה. פעולה זו קצובה לכל יום במועדים מסוימים במיוחד בלילה, והיא נוספת על תפילות ומצוות החובה. ראו סבירי, 2008, 298, הערה 5.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, אלוִרְד אלְקַאדִרִי, 28-7.

					 שם, 42-29.

					 סוּרַת אָל עִמְרַאן 3, 173.

					 נוסחה זו בהשראת פסוקים קֻראָניים. ראו: סוּרַת ט.ה. 20, 114, סוּרַת אלמֻאְמִנוּן 23, 116 וסוּרַת אלנּוּר 24, 25.

					 בשבחי הנוסחה הזאת ראו: אלנַּבְּהַאנִי, אַפְצַ'ל אלצַּלַוַאת, 74. וראו עוד: אלשַּׁרְנוּבִּי, שַׁרְח דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת, 40.

					 על חייו ראו: Norris, “Māʾ al-ʿAynayn”. וראו: אִבְּן מַאמִין, נַעְת אלבִּדַאיַאת, 190-192. בספר זה רואים את השפעתו של אִבְּן אלעַרַבִּי. ראו: Chodkiewicz, 1993, 8-9.

					 ראו: אלשִׁנְקִיטִי, אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי, 29.

					 אלְקַאדִרִי, 1999, 154-149.

					 ספרו של שַׁיְּח' צוּפי קַאדִרִי מאוריטני מָאאֻ אלעַיְּנַיְּן אִבְּן מֻחַמָּד פַאצִ'ל אִבְּן מַאמִין החי בשנים 1910-1831/1328-1246.

					 מִפְתַאח, 2009, 391-390.

					 במהדורה השלישית הוסיף אדם אנונימי בכתב ידו את המשפט הבא: جمعه الشّيخ مُحمّد حبيب الله الشّنقيطيّ. חיבור אלוִרְד נעשה על ידי השׁיח' מֻחַמָּד חַבִּיב אללה אלשִׁנְקִיטִי, שהוא השׁיח' של אלבַּעְ'דַאדִי. שַׁיְח' מַנַאצְרַה מסר לי מידע זה, ראו: מַנַאצְרַה, 2010.

					 ראו: אלשִׁנְקִיטִי, אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי, 42-1. עיינו: אלשִׁנְקִיטִי, זַאד אלמֻסְלִם, 5, 990.

					 ראו: אלשִׁנְקִיטִי, אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי, 8.

					 אלבַּעְ'דַאדִי קורא לו אלקֻטְבּ ופעם קורא לו אלעַ'וְת'. על חייו ופועלו ראו: Cornell, 1996, 1-35. על יחסו של אִבְּן אלעַרַבִּי לאַבּוּ מַדְיַן ראו: Abrahamov, 2014, 157-164. וראו עוד: מַחְמוּד, 1993(ב). אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את המפגש המוזר בין תלמידו של אַבּוּ מַדְיַן לבין הנחש אשר מקיף את הר קַאף: שַׁיְח' מֻחְיִי אלדִּין [אִבְּן אלעַרַבִּי] מסר בספרו אלפֻתוּחַאת [אלְמַכִּיַּה]: נסעתי אני ואחד מן האַבְּדַאל/ ידידי אללה המתחלפים אל הר קַאף ושם עברנו על הנחש המקיף אותו. אותו ידיד מתחלף אמר לי: תברך אותו (הנחש) לשלום, והוא ישיב לך ברכת שלום". אז בירכנו אותו לשלום והוא השיב ברכה לנו ושאל: מאיזה ארץ אתם? אמרנו: מ[ארץ] בַּגַ'איַה (בצפון־מזרח אלג'יריה)". [הנחש] שאל: מה שלום אַבּוּ מַדְיַן עם אנשיה? אמרנו לו: מאשימים אותו בכפירה!". אמר: מתפלא אני מבני אדם! חיי אללה אינני מכיר מישהו שאללה הפך אותו לידידו בעוד אנשים סולדים ממנו". אמרנו לו (לנחש): אבל איך אתה מכיר אותו?" אמר: “האם ייתכן כי יש יצור על פני הארץ שאינו מכיר אותו? אללה הפך אותו לידידו והוריד את אהבתו בלבבות האנשים. על כן לא ישנא אותו אלא כופר או מתחסד". אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 2, 124. וראו אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלְמַכִּיַּה, שער 297, 4, 465-466. על סיפור זה ראו: Abrahamov, 2014, 158.

					 צַלַאת אלאַוַּאבִּין שפירושה המילולי הוא תפילת אשר מרבים לחזור בתשובה, ובדרך כלל היא תפילה בת שש רַכְּעות ומקיימים אותה לאחר תפילת אלמַעְ'רִבּ. עם זאת, על פי החַדִית' המהימן, המונח תפילת אלאַוַּאבּוּן מתייחס לתפילת אלצֻּ'חַא: תפילה שמתקיימת לפני הצהריים. בחַדִית' הוזכר כי הנביא מוחמד יצא אל תושבי קֻבַּאא', כאשר הם היו מקימים תפילת אלצֻּ'חַא. והוא אמר: صَلَاةُ الْأَوَّابِينَ حِينَ تَرْمَضُ الْفِصَالُ/ זמן תפילת אלאַוַּאבּוּן הוא כאשר פרסות הגמלים הצעירים נכווים". ראו: צַחִיח מֻסְלִם, כרך 1, 516, חַדִית' מס' 748. וראו: ונסינק, 1936, 1, 132.

					 המונח ركعة/ רַכְּעַה: מילולית כריעת ברך או התכופפות, מציין יחידה אחת בתפילה המוסלמית שהיא רצף של מבעים ופעולות, הכוללים את הסדר הזה: تكبير/ תַכְּבִּיר/ אמירת אַללַּהֻ אַכְּבַּר, קריאת סוּרַת אלפַאתִחַה, ואז ركوع/ רֻכּוּע/ כריעה, ואז פעמיים سجود/ סֻג'וּד/ השתחוות. על התפילה המוסלמית ראו הערך המקיף באנציקלופדיה של האסלאם: Monnot.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, אלוִרְד אלְקַאדִרִי, 36.

					 השואל הוא עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה. שַׁיְח' מַנַאצְרַה מסר לי מידע זה. מַנַאצְרַה, 2010.

					 לפי הסדר היורד: לאחר תפילת אלצֻּבְּח 30 פעמים, לאחר תפילת אלטֻ'הְר 25 פעמים, לאחר תפילת אלעַצְר 20 פעמים, לאחר תפילת אלמַעְ'רִבּ 15 פעמים ולאחר תפילת אלעִשַׁאא' 10 פעמים. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, אלוִרְד אלְקַאדִרִי, 44-43.

					 שם, 45.

					 שם, 50. על הבַּסְמַלַה וחשיבותה בחיי המוסלמים ראו: Graham, “Basmala”.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַּע' אלצַלַוַאת, 4; עיינו בדברי אלבַּעְ'דַאדִי, אלוִרְד אלְקַאדִרִי, 61: خُذ ما فتحَ به اللهُ على عبدِهِ/ קח את אשר גילה האל לעבדו [אלבַּעְ'דַאדִי].

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 5.

					 הפורמולה قدّسَ الله سرّه במינוח הצוּפי מתייחסת לוַלִי/ ידיד אללה. سرّ/ סִרּ ובריבוי أسْرار/ אַסְרַאר משמעותו ליבה או החלק הפנימי של הלב או צְפוּן הלב, ובתרגום לאנגלית innermost heart, ואז התרגום של פורמולה זו באנגלית: May God sanctify his innermost heart או May God sanctify his heart of hearts. וראו: סבירי, 2008, 409-402.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 47.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 58.

					 של הנביא מוחמד.

					 ראו: Braune, “Ḏj̲īlānī”; Lawrence, “Jilani”; השוו: סבירי, 2008, 555. על מקורות ההשפעה של שַׁיְּח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי ראו: Demeerseman, 1988, 13-17; Chabbi, 1973.

					 על המסדרים הצוּפִים נכתבו מחקרים רבים. על המרכזיים שבהם ראו ספרו של טרימינגהם: Trimingham, 1971. טרימינגהם בחיבורו זה ניסה למיין את המסדרים הצוּפִים ולחקור את הופעתם, אם כי היום צריך לבדוק היטב מה שכתב. ראו הביקורת על ספרו במאמרו של די יונג: De Jong, 1972, 279; השוו: Ernst Lawrence, 2002, 11-27. החוקר ההולנדי די יונג כתב מאמר מקיף על המסדרים הצוּפִים בפלסטין במאה ה־19 ובמאה ה־20, De Jong, 1983; די יונג כתב גם על תולדות המסדרים הצוּפִים במצרים, ראו: De Jong, 1999; גם החוקר יצחק ויסמן כתב מאמר מאלף בנושא המסדרים הצוּפִים בסוריה ובישראל: Weismann, 2004; ויסמן פרסם מחקר חשוב על המסדר הנַקְשְׁבַּנְדי בסוריה: Weismann, 2007; ראו עוד: אלסַּוַאפְטַה, 2003.
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			פרק שני: הביוגרפיה המיסטית של אלבַּעְ׳דַאדִי

			(עמודים 110-47)

			
					 חשוב לציין כי אלבַּעְ׳דַאדִי מושפע רבות מהשׁיח' שלו אלשִׁנְקִיטִי בעניין פדגוגיה צוּפית. אלשִׁנְקִיטִי מצטט מאחיו הצופי מֻחַמַד אלעַאקִבּ את חלוקת השיח'ים לשלושה סוגים: א. שַׁיְח' אלתַּעְלִים; ב. שַׁיְח' אלתַּרְקִיַּה; ג. שַׁיְח' אלתַּרְבִּיַּה. ראו: אלשִׁנְקִיטִי, זַאד אלמֻסְלִם, 4, 421.

					 אלבַּעְ׳דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 74. וראו לעיל הערה על אודות אִסְתִחַ'ארַה: עמוד 16, הערה מס' 63. מעניין שאלבַּעְ'דַאדִי אינו מסתייג כאן מדברי אִבְּן תַּיְּמִיַה, למרות היחסים העכורים השוררים בין חכמי הצופיות לבין אבְּן תַּיְמִיַּה. זה המקום היחיד שבו אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את דברי אִבְּן תַּיְּמִיַה. במקום אחר, אלבַּעְ׳דַאדִי מצטט את דעתו של אִבְּן תַּיְּמִיַה על אודות חַדִית' נס החזרת השמש אחרי שקיעתה. ראו: אלבַּעְ׳דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 94. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט מובאה בעניין יחסו של אבְּן תַּיְמִיַּה לדברי המלומד המרוקאי אלקַאצִ'י עִיַאץ' אִבְּן מוּסַא (1149-1088/544-476): قال الشيخ يوسف النّبهانيّ رحمه الله في [كتاب] جواهر البحار ما نصّه: قال لـمّا وقفتُ على كلمات الجزائريّ عبد القادر خطر ببالي أنّه إذا وقف عليه — أي على شرح الأمير عبد القادر- مَنْ لـم يكشف له سرّ الحقيقة الْمُحمّديّة فربّما يقول كما يقول الحافظ ابن تيمية لَمّا وقف على [كتاب] الشّفا [بتعريف حقوق الْمصطفى] للقاضي عياض إذ قال: لَقَدْ تَغَالَى هَذَا الْمُغَيْرِبيّ. ثمّ نِمتُ، فقيل لي في الْمنام زِدْ: وهي (الحقيقة المحمّديّة) نار موسى وعصا موسى ونَفَس عيسى الّذي كان يُحيي به الْموتى ويُبْرئُ الأكمه والأبرص. فَلَمّا استيقظتُ زِدْتُها إضافة على كلامِ الأمير عبد القادر، انتهى النّبهانيّ/ הנה דברי שַׁיְח' יוּסֻף אלנַּבְּהַאנִי עליו השלום בספרו גַ'וַאהִר אלבִּחַאר: כאשר עייינתי בדברי עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרי נפל בדעתי כי אם יעיין בו — היינו בביאור האַמִיר עַבְּד אלקַאדִר — אדם שלא הבין את סוד אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה/ המהות של הנביא מוחמד ידבר כדברי אבְּן תַּיְמִיַּה כאשר עיין בספרו של אלקַאצִ'י עִיַאץ' אלשִּׁפַא בִּתַעְרִיף חֻקוּק אלמֻצְטַפַא ואמר: המרוקאי הקטן (הכוונה לעִיַאץ') הרחיק לכת. אח"כ ישנתי ונאמר לי בחלום תוסיף: והיא (אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה) האש של משה, המקל שלו, ונשיפת עיסא/ישוע אשר באמצעותה החיה את המתים וריפה את העיוור מלידה ואת המצורע. כשהתעוררתי הוספתי אותו (משפט זה) לדברי האַמִיר עַבְּד אלקַאדִר [אלגַ'זַאאִרִי]. סוף ציטוט מדברי אלנַּבְּהַאנִי. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 34-33.

					 שם זה אינו נמנה עם רשימת 99 השמות היפים של אלוהים. הוא מופיע פעמיים בקוראן עם הסיומת ﴿فَعَّالٌ لِّمَا يُرِيدُ﴾/ יעשֹה את אשר יַחפוץ: סוּרַת הוּד 11, 107, וסוּרַת אלבֻּרוּג' 85, 16.

					 הכוונה טהור מכוונ رِيَاء/ רִיַאא'/ ראוותנות. הצופים נזהרים ומזהירים מקיום מצוות ומעשים טובים שלא לשם שמים אלא כדי שהאחרים יראו. על רִיַאא' עיינו: Deladrière, “Riyāʾ”.

					 הכוונה לאלחִ׳צְ׳ר.

					 סורה אלכַּהְף 18, 66.

					 סורה אלזֻּמַר 39, 18-17.

					 במסורת הראשונה אַבּו בַּכְּר אלצִּדִּיק שואל את הנביא מוחמד על دُعاء/ דֻעַאא/ תפילה בבוקר ובערב וכשישכב לישון. ובמסורת השנייה המסורת של זַיְּד אלחַ'יְּל [בעל הסוסים] אשר ביקש את עצתו של הנביא מוחמד על אודות ציון הדברים שהאל רוצה בהם, וציון הדברים שהאל לא רוצה בהם. ושתי המסורות האחרונות מורות על חובת ההתייעצות.

					 עיינו: Bosworth, “S̲h̲ūrā”.

					 סוּרַת אָל עִמְרַאן 3, 159.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 76.

					 לאחר מכן אלבַּעְ'דַאדִי מביא אנקדוטה שבה עַמַּאר אִבְּן יַאסִר שואל את עַלִי אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ על אודות יסודות הכפירה, ועלי עונה לו: הכפירה נבנתה על ארבעה יסודות: גסות, עיוורון, הסח דעת וספק.

					 אלתֻגִ'יבִּי אַבּוּ אלעַבַּאס אַחְמַד אִבְּן מֻחַמָּד אִבְּן יוּסֻף, הידוע בכינוי אִבְּן אלבִּנַּא אלסַּרַקֻסְטִי, חכם צוּפי, נולד בעיר סרגוסה בספרד אך התגורר בעיר פַאס ובה מת בלי ציון שנת פטירתו. חיבורו הידוע אלמַבַּאחִת' אלאַצְלִיַּה עַן גֻ'מְלַת אלטַּרִיקַה אלצּוּפִיַּה, זכה לכמה וכמה פירושים שהידוע בהם הוא הפירוש של אִבְּן עַגִ'יבַּה: אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה פִי שַׁרְח אלמַבַּאחִת' אלאַצְלִיַּה. ראו אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 4.

					 ראו אִבְּן עַגִ'יבַּה, שם, 144.

					 אַחְמַד אִבְּן מֻחַמָּד אִבְּן עַגִ'יבַּה אלחַסַנִי, מורה צוּפי ממרוקו, שייך למסדר אלדַּרְקַאוִיַּה. חיבוריו הרבים חשובים להבנת הצוּפִיּוּת המרוקאית. על חייו ופועלו ראו: סבירי, 2008, 542. אִבְּן עַגִ'יבַּה הושפע רבות מאִבְּן אלעַרַבִּי בסוגיית וַחְדַת אלוֻג'וּד, הגם שאינו מצהיר על השפעה זו. ראו: Ibn ʿAjība, Two Treatises, 8-15.

					 יצירה שׁירית שחוברה לפי משקל רַגַ'ז. על המשקל רַגַ'ז והמונח אֻרְג'וּזַה ראו: Ullmann, “Rad̲j̲az”.

					 אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 145.

					 ככל הנראה חלה תמורה מעניינת בהבנת המושג مُنازَلَة/ מֻנַאזַלַה/ תחנת המפגש האמצעית בין הצוּפיות הקלאסית לבין הצוּפיות המאוחרת. למשל ניקולסון במהדורתו לספר אללֻּמַע מתרגם מֻנַאזַלַה למצב מיסטי שהפך למתמשך: “mystical state that has become lasting”. ראו: אלסַּרַּאג', אללֻּמַע (מהד' ניקולסון), 151. לעומתו החוקר הנרי קורבן מציין כי במושג מֻנַאזַלַה אצל אִבְּן אלעַרַבִּי יש פעילות כפולה, אלוהית ואנושית, על מנת להגיע למֻנַאזַלַה/ תחנה ההדדית. ראו Corbin, 1998, 155-156. החוקר וליאם צ'יטיק מתרגם מושג מֻנַאזַלַה כ־mutual waystation/ תחנה הדדית ראו Chittick, 2008, 188. על מושג מֻנַאזַלַה עיינו עוד: סֻעַאד אלחַכִּים, 1981, 1055-1053. וראו: בשיר, תשס"ד, 16, וראו שם הערה מס' 10. וראו: סבירי, 2008, 532-531.

					 על חשיבות شيخ التربية/ שַׁיְח' אלתַּרְבִּיַה/ מורה החינוך בשוני מ־شيخ التّعليم/ שַׁיְח' אלתַּעְלִים/ מורה הלימוד ראו: אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 104-73. על הדיון סביב תפקידי שני סוגי השיח'ים ראו: Silvers-Alario, 2003.

					 עֻמַר אִבְּן אלפַארִץ', המשורר הצוּפי המצרי. עיינו: Nicholson and Pedersen. וראו עוד: Scattolin, 1994.

					 כנראה במובן על פי מה שלשוני יכולה להביע, על פי המילים שלי.

					 זה בית שיר ה־514 של אלתַּאאִיַּה אלכֻּבְּרַא, השירה הידועה גם בכינוי תַּאאִיַּת אלסֻּלוּךּ. השירה מכילה 761 בית. על הצד החווייתי בשירת אלתַּאאִיַּה אלכֻּבְּרַא ראו: Scattolin, 1994.

					 על אודות אֻוַיְס אלקַרַנִי בספרות הגיוגרפיה מוסלמית, ראו: Hussaini, 1967. וראו עוד: סבירי, 2008, 544.

					 אלבַּעְ'דַאדִי מצטט אותו רבות אך לא ידוע עליו כלום.

					 המושג עַארִף מציין את הדרגה שאליה מגיע האדם הצופי מַעְרִפַה/ ידיעה מיסטית.

					 להרחבה ופירוט על חשיבות ההתמסרות לשיח' צוּפִי שינחה את המריד בדרך הצוּפִית ראו: סבירי, 2008, 118-99.

					 אלמוני.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 77.

					 על עניין التّحدث بنعمة الله/ אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמָתִ אללה/ לסַפֵּר אודות חסדי אללה עיינו: גַ'לַאל אלדִּין אלסֻיּוּטִי, כִּתַאבּ אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמָתִ אַלְלַּהּ. והשוו את אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 100. עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 1, 143-146.

					 אלשַּׁעְרַאנִי, מוסר לנו עדות מרתקת על טקס תַלְקִין אלדִּ'כְּר מן השַׁיְח' שחנך אותו, נוּר אלדִּין עַלִי אִבְּן חַ'לִיל אלמַרְצַפִי (מ' 1528/935). ראו: אִבְּן אלעִמַאד, שַׁדַ'רַאת אלדַּ'הַבּ, 10, 242. חשוב לציין כי אחד התפקידים שמבצע השיח' הצוּפי הוא שינון למֻרִיד שלו פורמולה מסוימת של דִ'כְּר. ראו: Salamah-Qudsi, 2009, 416-417.

					 זאת המשמעות המיסטית של המילה الوصول/ אלוֻצוּל/ ההגעה.

					 ראו דברי אִבְּן עַגִ'יבַּה, ובמיוחד את הסוג השני של אִרַאדַה: الْمُريد من لا إرادة له دون مولاه. وهي على ثلاثة مراتب: إرادة التبرك والْحُرمة: وهي لِمن ضعفت هِمّته وكثرت علائقه، وإرادة الوصول إلى الحضرة: وهي لأهل التّجريد وقوّة العزم، وإرادة خلافة وكمال الْمعرفة: وهي لِمن ظهرت نَجابته وكملت أهليّته وصُرِّح له بالخلافة من شيخ كامل أو هاتف صادق. אִבְּן עַגִ'יבַּה, מִעְרַאג' אלתַּשַׁוֻף, 14-13. יש לציין כי אלבַּעְ'דַאדִי הושפע רבות מאִבְּן עַגִ'יבַּה.

					 השֵׁיח' אלבַּעְ'דַאדִי מספר על רגע קבלת הסוד הצוּפי מפי השׁיח' צַאלִח אלסִּרְעִ'ינִי: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 30. גם בפגישה עם שַׁיְח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה סיפר לי אותו סיפור. ראו: מַנַאצְרַה, 2010. השוו: Ephrat, 2008, 1998-1999.

					 ראו לעיל עמוד 9 הערה מס' 35.

					 אלבַּעְ'דַאדִי נהג להעביר את החניכה בביתו. שַׁיְח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה מספר כי בלילה הקדוש של רַמַצַ'אן ‘לַיְלַת אלקַדְר' בשנת 1986/1406 ביקר אצל אלבַּעְ'דַאדִי וקיבל ממנו את אלעַהְד/ הברית הצופית: מַנַאצְרַה ישב מול אלבַּעְ'דַאדִי, ירכיו נגעו בירכי אלבַּעְ'דַאדִי ויד ימינו נתונה בימינו של אלבַּעְ'דַאדִי. הוא השמיע לו תפילה של אִסְתִעְ'פַאר/ בקשת מחילה מאלוהים ומַנַאצְרַה הוא חזר אחריו, משפט אח משפט. אלבַּעְ'דַאדִי סיים את הטקס בקריאת פסוק אלמֻבַּאיַעַה: ﴿إِنَّ ٱلَّذِينَ يُبَايِعُونَكَ إِنَّمَا يُبَايِعُونَ ٱللَّهَ يَدُ ٱللَّهِ فَوْقَ أَيْدِيهِمْ فَمَن نَّكَثَ فَإِنَّمَا يَنكُثُ عَلَى نَفْسِهِ وَمَنْ أَوْفَى بِمَا عَاهَدَ عَلَيْهُ ٱللَّهَ فَسَيُؤْتِيهِ أَجْرًا عَظِيمّا﴾/ הנשבעים לךָ אמונים, רק לאללה יישבעו אמונים. יד אללה מעל ידיהם היא. כל המֵפֵר, מפר את חובתו לעצמו. וכל המקיים את אשר התחייב לאללה, ייתן לו שׂכר כביר. [סורת אלפַתְח 10/48] מידע זה נמסר מפיו של מַנַאצְרַה בפגישה בביתו בתאריך 18/12/2010. השוו: Trimingham, 1971, 186.

					 שלום, 1993, 9.

					 אלעַ'זַאלִי, אַיֻהַא אלוַלַד, 82.

					 אלסֻּהְרַוַרְדִי, עַוַארִף אלמַעַארִף, 1, 162.

					 השוו סיפורו של השיח' אַבּוּ עַלִי אלפַארַמַדִ'י שהיה ממוריו של אלעַ'זַאלִי וגם בו יש תיאור חזק הקשור בשלב שבו המֻרִיד נדרש לעזוב את השיח', סבירי, 2008, 110-108.

					 באמצעות שמו הגדול של אללה ניתן לחולל كرامات/ כַּרַאמַאת/ מעשים מופלאים. וכך הייתה תשובתו של אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי לאיש ששאל אותו על אודות אִסְמֻ אללה אלאַעְטַ'ם: قال رجلٌ لأبي يزيد: بلغني أنَّ عندك اسمَ الله الأعظم، أُحبُّ أن تعلّمني ذلك. فقال أبو يزيد: ليس لاسم الله حدٌّ مَحدود، ولكنَّه فراغ قلبك لوحدانيّته، وتركُ الالتفات منه إلَى غيره، فإذا كُنْتَ كذلك، فخذ أيَّ اسمٍ شِئْتَ تسيرُ به من الْمَشرق إلَى الْمغرب في ساعةٍ، ثُمَّ تجيء. אַחְמַד אלרִּפַאעִי, חַאלַתֻ אַהְל אלחַקִיקַה, 125. וכך סבורה אנמארי שימל: “The Greatest Name is hidden, but many a mystic has claimed that he possesses it and that it enables him to perform every kind of miracle”. Schimmel, 1975, 177; שמו הגדול של אללה הוא הדרך הקרובה ביותר לאדם על מנת להגיע לנוכחות האל. אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', 2, 206. ועיינו באמרתו של עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי الاسم الأعظم أن تقول الله وليس في قلبك سواه/ השם הגדול [הוא] שתגיד אללה כשאין בלבך זולתו. שם.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 83.

					 רִצַ'א/ ריצוי העובדה להיות או מאושר או שבע רצון; מרגיש סיפוק. זו תחנה מורלית של תחושת סיפוק עם המצוות האלוהיות והגזרות, רִצַ'א במובן של סיפוק הדדי בין הנפש לבין אלוהים. ﴿رِّضِىَ ٱللَّهُ عَنْهُمْ وَرَضُواْ عَنْهُ﴾ ראו: סוּרַת אלבַּיִּנַה 98, 8: Ed., “Riḍā”.
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					 זוהי תוספת לא מוכרת במקור. ראו דברי הביקורת של המלומד הסורי מֻחַמָּד סַעִיד רַמַצַ'אן אלבּוּטִי (2013-1929) בספרו פִקְה אלסִּירַה, אלבּוּטִי, 2005, 302. על אודות הריקוד בדִ'כְּר אצל הצוּפים עיינו למשל בדברי אִבְּן עַגִ'יבַּה שלדעתו הוא אף مَطْلُوب/ מַטְלוּבּ/ רצוי ראו אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 159-158. לעומתו אלשִּׁנְקִיטִי, המורה של אלבַּעְ'דַאדִי, אינו מקבל את הריקוד בדִ'כְּר, ואינו מקבל את הטענה כי ריקוד כזה היה בימיו של הנביא מוחמד. ראו אלשִּׁנְקִיטִי, תַזְיִּין אלדַּפַאתִר, 62-61.

					 פַחְ'ר אלדִּין אלרִּאזִי (מ' 1210/606) מייחס אִמרה זו לנביא מוחמד. עיינו: الْعَبْدُ إِنَّمَا يَصْبِرُ رَاضِيًا بِقَضَاءِ اللَّهِ تَعَالَى بِطَرِيقَيْن: إِمَّا بِطَرِيقِ التصوّف، أَوْ بِطَرِيقِ الْجَذْبِ [...] وَأَمَّا طَرِيقُ الْجَذْبِ فَهُوَ كَمَا قَالَ (ﷺ): “جَذْبَةٌ مِنْ جَذَبَاتِ الْحَقِّ تُوَازِي عَمَلَ الثَّقَلَيْنِ. פַחְ'ר אלדִּין אלרִּאזִי, מַפַאתִיח אלעַ'יְבּ, 2, 551. ויש מי שמייחס אִמרה זו לאַבּוּ אלקַאסִם אלנַּצְרַאָבַּאדִי (מ' 978-977/367) שיח' צוּפִי מנישאפור היה חברו של אַבּוּ בַּכְּר אלשִּׁבְּלִי. جَذْبَةٌ مِنْ جَذَبَاتِ الْحَقِّ تُربي على عَمَلَ الثَّقَلَيْنِ. ראו: אלסֻּלַמִי, טַבַּקַאת אלצּוּפִיַּה, 488. גם אלעַ'זַאלִי מצטט אִמרה זו: فقد يقلّ الْجُهد ويَجلّ الصّيد وقد يطول الْجُهد ويقل الحظّ، والْمُعَوَّل وراء هذا الاجتهاد على جذبة من جذبات الرحمن فإنّها توازي أعمال الثّقلين وليس ذلك باختيار العبد. אַבּוּ חַאמִד אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלצַּבְּר וַאלשֻּׁכְּר, 4, 73. הדים של אמרה זו נמצאים בספרי ביוגרפיה על אודות צוּפים מאוחרים כגון בחיבורו של גֻ'נַיְד שִׁירַאזִי (מ' 1389/791): الشّيخ توران بن عبد الله التركيّ: كان في بدء حاله رجلا جنديًّا فنالته جذبة من جذبات ربّه الّتي توازي عمل الثّقلين فتاب إلى اللّه تعالَى وأناب وتَمَسّك بأذيال الْمشايخ. ראו: גֻ'נַיְד שִׁירַאזִי, שַׁדּ אלאִזַאר, 75. אמרה זו מצוטטת על ידי השַׁיְח' הצוּפי הירושלמי מֻחַמָּד אלעַלַמִי (מ' 1628/1038) עם שינוי קל: جَذْبَةٌ مِنْ جَذَبَاتِ الْحَقِّ تُوَازِي عَملَ [هكذا] أَعْمَالِ الثَّقَلَيْنِ مِنْ أَعْمَالِ الْجَوَارِحِ. מֻחַמָּד אלעַלַמִי, מַעַאלִם אלתַּצְדִיק, 2ב. חיבור זה נמצא עד עתה במלואו רק בכתב־יד. תודתי נתונה בזה לידידי רַאפִע אַבּוּ רַיַּא, איש העיר סכנין, חוקר מורשת האסלאם, אשר המציא לי צילום של עותק מכתב־היד הנדיר של אלעַלַמִי (להלן: אלעַלַמִי, מַעַאלִם אלתַּצְדִיק). ברוקלמן לא ציין כתב־יד זה בספרו. ראו: Brockelmann, 1943-1949, II, 341 כתב־יד זה נמצא במלואו בספרו של עַבְּד אללה אִבְּן מֻחַמָּד אלעַיַּאשִׁי (מ' 1679/1090), אלרִּחְלַה אלעַיַּאשִׁיַה, 2, 441-455. אלבַּעְ'דַאדִי התייחס בכבוד לשׁיח' מֻחַמָּד אלעַלַמִי וציטט אותו בספרו דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה 13 פעמים, ואף העניק לו תואר קֻטְבּ. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 199. השיח' הנַקְשְׁבַּנְדִי מֻחַמָּד אַמִין אלכֻּרְדִי (מ' 1914/1332) מצטט אמרה זו: وفي بعض الآثار “جَذْبَةٌ مِنْ جَذَبَاتِ الرَّحْمنِ تُوَازِي عَمَلَ الثَّقَلَيْنِ". אלכֻּרְדִי, תַנְוִיר אלקֻלוּבּ, 549. על אודות הגַ'דְ'בַּה עיינו בבית השיר אשר אלבַּעְ'דַאדִי מצטט בו את שירתו של שיח' אַחְמַד אלדַּרְדִיר (מ' 1786/1201): وَمُنَّ عَلَيْنَا يَا وَدُودُ بِجَذْبَةٍ///بِهَا نَلْحَقُ الأَقْوَامَ مَنْ سَارَ قَبْلَنَا [תרגום: הענק לנו [אלוהנו] החומל משיכה אשר באמצעותה נשיג את האנשים שהלכו לפנינו]. וראו בחיבורו של עַבְּד אלחַלִים מַחְמוּד על אודות אַחְמַד אלדַּרְדִיר: מַחְמוּד, 2001, 150. על חייו ופועלו של אַחְמַד אלדַּרְדִיר ראו: McGregor, “al-Dardīr". החוקר יצחק וויסמן סבור כי עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרי ראה עצמו מבין אותם צוּפים נבחרים שאצלם גַ'דְ'בַּה קדמה לסֻלוּךּ. אלגַ'זַאאִרי אומר כי ג'ד'בה קצרה יותר אך בעיניו דרך אלסּלוּךְ נעלה ושלמה יותר ולכן החליט לללכת בה. ראו: Weisman, 2001, 153n. וכך אומר אלגַ'זַאאִרי: وكنت مِـمّن رحمه الله -تعالى — وعرّفه بنفسه وبحقيقة العالم على طريق الجذبة، لا على طريق السّلوك [...] وهذه الطريقة (السّلوك) — وإن كانت أعلى وأكمل — ففيها طول على السّالك، وخطرها عظيم [...] وأمّا عن طريق الجذبة فهي أقصر وأسلم. אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 1, 67-66. החוקרת קלוד עדאס כתבה על הסיפור המרתק של חזרתו בתשובה של דודו של אִבְּן אלעַרַבִּי כי הוא לא נטה לקבל סוג זה של קיצורים: نحنُ [...] أمام مشهد عجيب للتوبة، توبة فوريّة وغير مُنتظرة: وعي عنيف زَعْزَعَ الفَرْد وأدّى إلى تحويل تامّ في كيانه [...] لكنّ ابن عربي الأكثر انتباهًا وحرصًا لوصف المراحل التي لا تُعدّ للطريق ومخاطرها الكثيرة لم يكن ميّالًا إلى هذا الموجزات المسرحيّة. עדאס, 2014, 54.

					 الفتح/ אלפַתְח/ ההכרעה. הכוונה לכיבוש מכּה בשנת 630/8.

					 الثَّقَلان/ אלתַּ'קַלַאן/ שני [הדברים] הכְּבֵדִים. זהו ביטוי קוראני המרמז לצמד الإنس والجنّ/ אלאִנְס ואלגִן/ בני האדם והגִ'ן, ראו: סוּרַת אלרַּחְמַאן 55, 31. הוראתה הראשונית של המילה ثَقَل/ תַ'קַל העומדת ביסודה של צורת הזוגי תַ'קַלַאן היא חפץ או חפצים המצויים ברשות האדם, ממין אלו המהווים נטל (ثَقَل) עליו. ראו: Lane, 1863, 344. מהוראה זו נגזרה צורת הזוגי, המציינת צמד דברים כבדי משקל או יקרי ערך. רובין מעיר על פסוק ﴿سَنَفْرُغُ لَكُمْ أَيُّهَ الثَّقَلانِ﴾: מפרשים שמדובר במין האנושי ובשדים [...] מסבירים שהם שני המטענים החשובים ביותר שהארץ נושאת על גבה. רובין, 2016, 434, הערה על פסוק 31.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 2, 138. אלבַּעְ'דַאדִי מייחס שירה זו לשיח' אַחְמַד אִבְּן מֻצְטַפַא אִבְּן אלעַלַאוִי אולם אני חיפשתי בדיואן של אלעַלַאוִי ולא מצאתי שירה זו. ראו: אלעַלַאוִי, דִיוַאן. מצאתי את שלושת הבתים הללו בפירוש לשירה של מֻחַמָּד אִבְּן אלמַיְּלַק (הידוע בכינוי אִבְּן בִּנְת אלמַיְּלַק), מ' 1395/797, עליו ראו: כַּחַאלַה, 1993, 3, 388. הפירוש הוא של אִבְּן עַלַּאן, שַׁרְח קַצִידַה, 62. שיח' אַחְמַד אלעַלַאוִי (מ' 1934/1353), שיח' צוּפי אלג'ירי ומייסד המסדר העַלַאוִי. עליו ראו: Lings, 1971. וראו עוד: Lings, “Ibn ʿAlīwa”; Geoffroy, “Aḥmad b. ʿAliwa”. אלבַּעְ'דַאדִי מתייחס אליו בכבוד ומכנה אותו الشّيخ/ אלשַּׁיְח'/ השיח'. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 104, ופונה אליו בפורמולה قدّس سرّه/ יתקדש צְפוּן לבו. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 104. אותה פורמולה המיוחדת לשיח'ים הצופים הגדולים. ראו לעיל עמוד 26, הערה 99. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט מדברי אלעַלַאוִי תיאור לנביא מוחמד: حجاب الله الأعظم/ המסך הגדול של אללה, ואמר כי הוא [אלעַלַאוִי] אשר נקב בתיאור הזה מ־أهل السّرّ/ אַהְל אלסִּרּ/ אנשי הסוד. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 44. ניתן לשער כי אלבַּעְ'דַאדִי עיין בספרי השיח' אלעַלַאוִי ואף ציטט מהם. על כך אפשר ללמוד מציטוט מספרו האזוטרי של אלעַלַאוִי, אלאֻנְמוּדַ'ג' אלפַרִיד אלמֻשִׁיר לִחַ'אלִץ אלתַּוְחִיד. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 200-199. עַ'סַּאן מַנַאצְרַה סיפר לי על מפגש בין אלבַּעְ'דַאדִי לבין השיח' אַחְמַד אלעַלַאוִי בעת ביקורו של אלעַלַאוִי בירושלים שנים אחדות לפני פטירתו. אלבַּעְ'דַאדִי, שהיה אז בסוף שנות העשרים לחייו, לחץ את ידו של אלעַלַאוִי ולחש באוזנו אחד הנוכחים: هذا البحر فَاغْرِفْ/ זה הים תאסוף [ממנו], והמשמעות היא שאלעַלַאוִי היה בתקופתו אלקֻטְבּ אלעַ'וְת' כפי שמעידים חסידיו, ובראשם מֻחַמָּד אלהַאשִׁמִי (מ' 1961/1381) שהיה החַ'לִיפַה שלו; הלוחש ביקש מאלבַּעְ'דַאדִי שייכנס למסדר העַלַאוִי, אך אלבַּעְ'דַאדִי סירב ואמר: أعلم ولكنّي أكتفي بشيخي/ אני יודע, אני מסתפק בשיח' שלי [הכוונה לשיח' צַאלִח אלסִּרְעִ'ינִי למרות היותו בעל דרגה נמוכה מזו של השיח' אלעַלַאוִי]. ואז אלעַלַאוִי אמר לו: وصلت بصدقِكَ مع شيخك/ השגת דרגת ההגעה הודות לנאמנותך לשיח' שלך. ראו: מַנַאצְרַה־אלבַּעְ'דַאדִי, 2014. ישנן גרסאות שונות לשיחה שהתנהלה בין אלבַּעְ'דַאדִי לבין אלעַלַאוִי. עיינו באתר: www.albwhsn.net/vb/showthread.php?t=2064. על ביקורו של אלעַלַאוִי בירושלים ראו: Lings, 1971, 79. אני משער שהמפגש התרחש לפני שנת 1931/1350 כיוון שבשנה זו אלעַלַאוִי ביקר בדמשק אחרי קיום מצוות החַגּ'. ראו: עִיסַא, 1981, 620. לפי לינגז, אלעַלַאוִי עלה לרגל למכַּה, לאחר מכן ביקר בעיר אלמַדִינַה ואחריה בירושלים, בדמשק ומשם חזרה לאלג'יריה. Lings, 1971, 79n.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 216, 4, 203; שער 44, 1, 378.

					 התרגום לקוח מסבירי, 2008, 499.

					 ראו לעיל עמוד 73.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 2, 77-76. בחיבור אחר של אלבַּעְ'דַאדִי יש תוספת מעניינת. וכך הוא אומר: أتت هذه الصّيغة على فؤادي بنفحة هبّت من جهة الغرب، وأنا سائرٌ على شطّ بَحر يافا، لزيارة وليّ مَجذوب يُسمّى الشّيخ علي منصور كان يسكن في سكنة أبو كبير، وذلك سنة 1927. ولقد ذكر لي ما مرّ عليّ من أحوال وبشّرني بأنّي مَحسوب على السّيّدة زينب الّتي بِمصر وأنّي قد طُهّرت من الأدران الْمعنويّة/ נוסחה זו באה אל לבי נישאת על גבי משב רוח שנשב מצד מערב, כשהתהלכתי על שפת הים ביפו, בדרכי לביקור את הקדוש מַגְ'ד'וּבּ עַלִי מַנְצוּר שמו אשר התגורר בכפר אַבּוּ כַּבִּיר, וזאת בשנת 1927. הוא סיפר לי על אודות המצבים המיסטיים שעברו עליי ובישר לי כי אני בן חסותה של גברת זַיְנַבּ אשר [קִברה] במצרים ושאני טוהרתי מזיהומים רוחניים. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 15. זַיְנַבּ היא בתם של עַלִי אִבְּן אַבּוּ טַאלִבּ ופַאטִמַה הבת של הנביא מוחמד, מ' 682/62. היא ידועה במצרים בכינוי “אֻם הַאשִׁם". עוד על זַיְנַבּ עיינו: שַׁלַבִּי, 1977; עַבְּד אלרַּחְמַאן, 1956.
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					 נולד בעיר בַּאדִיס בצפונה של מרוקו בשנת (1252/650) ולא ידועה שנת פטירתו, אך בשנת 1322/722 היה בחיים. עוד על חייו ראו ההקדמה של ספרו: אלבַּאדִסִי, אלמַקְצַד אלשַּׁרִיף, 6.

					 שם, 46. והשוו: Franke, 2000, 181. וראו: אלכַּחְלַאוִי, 2009, 352.

					 דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 32-31.

					 הוא כינוי לנביא מוּסַא [משה] ומשמעותו היא שאללה מדבר איתו. עיינו קוראן 4, 164: ﴿وَكَلَّمَ اللَّهُ مُوسَى تَكْلِيمًا﴾/ וַיְדַבֵּר ה' אֶל־מֹשֶׁה לֵּאמֹר. רובין מציע את התרגום הבא: “ועִם משׁה דיבר אללה פנים אל פנים". רובין, 2016, 86. נראה כי רובין תרגם לפי מסורות תַפְסִיר, כיוון שפירוש הפועל كَلَّمَ/ כַּלַּמַ הוא דיבר, בלי התוספת “פנים אל פנים", אם כי בפירוש אלגַ'לַאלַיְן נאמר בִּלַא וַאסִטַה/ ללא אמצעי, שמשמעותו קרובה לפנים אל פנים. יש לציין כי ריבלין מתרגם אותו פסוק: “וַיְדַבֵּר אֱלֹהִים אֶת משֶׁה פֶה אֶל פֶה", כרך 1, עמ' 101, ש' 4. התוספות השונות, של ריבלין “פֶה אֶל פֶה", או של רובין “פנים אל פנים" מושפעות מפסוקי מקרא ואינן צריכות להיות חלק מהטקסט המתורגם של הקוראן כי הן מייבאות אל הטקסט יסוד שאינו מצוי בו. הפסוק הקוראני הוא ממש מקבילה של הפסוק הרווח מאוד במקרא, שמות יג, 1 “וַיְדַבֵּר ה' אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר", שמתרגמים עבריים בימי הביניים, כגון הרב סעדיה גאון (מ' 942), תרגמו אותו ל: “וַכַּלַּמַ אללַּהֻ מוּסַא תַכְּלִימַא(ן)". השוו: שמות לג, 11, ודברים לד, 10. לדעתו של הרמב"ם, בתולדות בני האדם יש רק אדם אחד שדיבר עם אלוהים באופן ישיר, ללא תיווך הדמיון; יחיד סגולה זה הוא משה. וכך הוא, למשל, כותב ב"משנה תורה": [י] כָּל הַדְּבָרִים שֶׁאָמַרְנוּ, הֶן דֶּרֶךְ הַנְּבוּאָה לְכָל הַנְּבִיאִים הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים, חוּץ מִמֹּשֶׁה רַבֵּנוּ וְרִבָּן שֶׁלְּכָל הַנְּבִיאִים. וּמַה הֶפְרֵשׁ יֵשׁ בֵּין נְבוּאַת מֹשֶׁה לִשְׁאָר כָּל הַנְּבִיאִים, שֶׁכָּל הַנְּבִיאִים, בַּחֲלוֹם אוֹ בְּמַרְאֶה; וּמֹשֶׁה רַבֵּנוּ הוּא עֵר וְעוֹמֵד, שֶׁנֶּאֱמָר “וּבְבֹא מֹשֶׁה אֶל אֹהֶל מוֹעֵד, לְדַבֵּר אִתּוֹ, וַיִּשְׁמַע אֶת הַקּוֹל" (במדבר ז, 89). [יא] כָּל הַנְּבִיאִים, עַל יְדֵי מַלְאָךְ; לְפִיכָּךְ רוֹאִין מַה שְׁהֶן רוֹאִין בְּמָשָׁל וְחִידָה. וּמֹשֶׁה רַבֵּנוּ, לֹא עַל יְדֵי מַלְאָךְ, שֶׁנֶּאֱמָר “פֶּה אֶל פֶּה אֲדַבֶּר בּוֹ" (במדבר יב, 8), וְנֶאֱמָר “וְדִבֶּר ה' אֶל מֹשֶׁה פָּנִים אֶל פָּנִים" (שמות לג, 11), וְנֶאֱמָר “וּתְמֻנַת ה', יַבִּיט" (במדבר יב, 8): כְּלוֹמַר שְׁאֵין שָׁם מָשָׁל, אֵלָא רוֹאֶה הַדָּבָר עַל בָּרְיוֹ בְּלֹא חִידָה בְּלֹא מָשָׁל. הרמב"ם, משנה תורה: הלכות יסודי התורה, פרק ז, פסקאות י-יא, עמ' 43א. על סוגיה זו עיינו במאמר החשוב: Wessner, 2000.

					 ד'וּ אלקַרְנַיְן/בעל הקרניים: דמות אגדתית אשר נזכרה בקוראן ומיוחסים לה מסעי כיבוש בעולם, סורה 18, 98-83. מזוהה עם אלכסנדר מוקדון, ראו ספרו של עַבְּד אללַּה אִבְּן אלצִּדִּיק אלעֻ'מַארִי (מ' 1993/1413): אלעֻ'מַארִי, אִתְ'מִד אלעַיְן, 98-66. אני מודה לשַׁיְח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאַצְרַה אשר הסב את תשומת לבי לספר זה והעמידו לרשותי. וראו: Watt, “Iskandar”.

					 ניתן להבחין כי אלבַּעְ'דַאדִי נוטה לקבוע לחִ'צְ'ר את התואר رئيس الأولياء/ רַאִיס אלאַוְלִיַאא' אף שחכמי הצופיות נקבו בכינויים אחרים. ראו: Franke, 2000, 203. אלבַּעְ'דַאדִי מכנה את אלחִ'צְ'ר: وَرَئيسُهُمْ بِـهَذَا الْعِلْمِ [اللّدُنيّ] الْـخِضْرُ. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 206.

					 מתחת לסלע אשר נמצא בכיפת הסלע. ראוי לציין שהשיח' אלבַּעְ׳דַאדִי סבור כי מסגד אלאַקְצָא אינו אלא כיפת הסלע בירושלים. כך מסר לי השיח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה בפגישה שקיימתי בביתו ב־18 בדצמבר 2010. ברורה כאן השפעתו של עַבְּד אלעַ'נִי אלנַּאבֻּלְסִי על אלבַּעְ'דַאדִי. אלנַּאבֻּלְסִי מציין כי שני מקומות בכיפת הסלע קשורים במקום תפילתו של אלחִ׳צְ׳ר: مِحراب الْخضر/ מִחְרַאבּ אלחִ׳צְ׳ר ו־مَقام الْخضر/ מַקַאם אלחִ׳צְ׳ר במערה (מתחת לסלע). ראו: אלנַּאבֻּלְסִי, אלחַצְ'רַה אלאֻנְסִיַּה, 109, 123. במקורות אחרים נקבע כי مَسكن الْخضر/ משכנו של אלחִ׳צְ׳ר בירושלים فيما بين باب الرحمة إلى أبواب الأسباط/ בין שער הרחמים עד שערי השבטים (האריות). ראו: אלוַאסִטִי, פַצַ'אאִל אלבַּיְת אלמֻקַדַּס, 91. והשוו: ثُمّ يصعد من الدّرجة ويقصد مقام الخضر وهو عند السّور قريبًا من باب الرّحْمة. ראו: אלמַקְדִסִי, אלמֻסְתַקְצַא, 72. אלעד מציין שהשם אלחִ'צְ'ר קשור עם כמה אתרים במקומות שונים כגון: مَسكن الخضر, مُصلّى الْخضر, مِحراب الْخضر ו־موْضِع الْخضر. ראו: Elad, 1995, 117.

					 عارفون/ עַארִפוּן/ בעלי הידיעה המיסטית, הפנימית.

					 אִלְיַאס, מזוהה כאליהו הנביא ומופיע פעמיים בקוראן: 6, 85; 37, 132-123, ואולי מטעמי חרוז מופיע בקוראן (37, 130) בשם אחר "إلياسين/ אִלְיַאסִין", ושם נזכר כמי שמתווכח עם עובדי האליל بعل/ בַּעְל. ראו סיפור אליהו (אִלְיַאס) בן אַסַאסִיַא אצל: שוסמן, 2013, 326-321. עיינו עוד: Wensinck and Vajda. אלעַסְקַלַאנִי מצטט מסורות על אודות המפגש של אִלְיַאס עם אלחִ'צְ'ר בחודש רַמַצַ'אן בירושלים ובימי החג' במכה, עיינו: אלעַסְקַלַאנִי, אלחִ'צְ'ר, 51-45, וראו: אלסַּיִּדִי, אלקַוְל אלנַּצְ'ר, 48-47, והשוו: Tottoli. אלבַּעְ'דַאדִי מציע למונח إِلْيَاس/ אִלְיַאס את הפרשנות הבאה: ما يُعْطَى للعَبْدِ عَلَى يَدِ الْخِضْرِ مِنْ جَلالٍ وَقَبْضٍ/ מה שמוענק על ידי אלחִ׳צְ׳ר לאדם המאמין מ[מצבי] جلال/ גַ׳לַאל/ הוֹד ו־قبض/ קַבְּץ/ הצרה. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 29.

					 אַבְּדַאל או בֻּדַלַאא', מונח זה קשור בהיררכייה של אלאַוְלִיַאא', ומתייחס למספר קבוע של צדיקים שקיימים בכל דור ודור, ובזכותם קיים העולם. ראו: ונסינק, 1936, 2, 153; Goldziher and Kissling, “Abdāl”.

					 פרנק מדבר על הקשר החזק בין אלחִ'צְ'ר לבין האַבְּדַאל. הוא מצטט את סיפור המפגש בין אלחִ'צְ'ר לבין כֻּרְז אִבְּן וַבְּרַה, אחד האַבְּדַאל. ראו: Franke, 2000, 202. סיפור המפגש זה מופיע לראשונה אצל אַבּוּ טַאלִבּ אלמַכִּי ושם נזכר הכינוי רַאִיס אלאַבְּדַאל. ראו: אלמַכִּי, קוּת אלקֻלוּבּ, 1, 16-15. וראו: אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ תַרְתִיבּ אלאַוְרַאד וַתַפְצִיל אִחְיַאא' אללַּיְל, 1, 296.

					 אלבַּאדִסִי מזכיר סיפור על שיח' צוּפי מרוקאי אשר התיישב עם אלחִ׳צְ׳ר ולמד ממנו שלושה מדעים. ראו: אלבַּאדִסִי, אלמַקְצַד אלשַּׁרִיף, 48. השוו: אלגִ'ילִי, אלאִנְסַאן אלכַּאמִל, 251.

					 אפשר לראות סיפורים על תפקיד אלחִ'צְ'ר כמורה דרך. ראו לעיל עמוד 83. גרשום שלום סבור כי המקובלים של ימי הביניים, כגון האר"י, זכו להתנסות מיסטית של “גילוי אליהו הנביא", ובאותה התנסות ביקשו לחזק את הסמכות הדתית של היהדות. ראו: שלום, 1993, 26-23.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 2, 272. וראו: אלשַּעְרַאנִי, אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא, 184; אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', 2, 202.

					 תרגומה של סבירי: סבירי, 2008, 305.

					 5 أجزاء/ אַגְ'זַאא'/ פרקים. שלוש סורות אלה הן מהתקופה של אלמַדִינַה, כלומר הפסוקים ארוכים, הפסוקים מדברים על דינים והלכות.

					 תוספת שלי כי השימוש בפועל اعلم/ אִעְלַם מצריך מושא ישיר.

					 שַׁרְח, 250.

					 אחד משמותיו של הקוראן.

					 הכוונה היא לחודש ההגְ'רִי שהוא בן 30-29 יום, כך שהממוצע יהיה פרק לכל יום.

					 משמעות الحَدْر/ אלחַדְר الإِسراع في القراءة/ למהר בקריאה. עיינו: אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלעַרַבּ, 4, 172. אלבַּעְ'דַאדִי מזכיר את مراتب التّلاوة/ מַרַאתִבּ אלתִּלַאוַה/ דרגות הקריאה בקוראן: א. التّحقيق/ אלתַּחְקִיק/ קריאה איטית עם שמירה על סימני פיסוק; ב. الحَدْر/ אלחַדְר/ למהר בקריאה; ג. التّرتيل/ אלתַּרְתִיל/ קריאה איטית עם טעמים; ד. التّدوير/ אלתַּדְוִיר/ סוג בינוני בין תַחְקִיק לבין חַדְר. עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 220-219, והשוו: גֻ'רַיְסִי, אלקַוְל אלמֻפִיד, 32-28, וראו: Gade. מדע זה נקרא التّجويد/ אלתַּגְ'וִיד/ קריאת הקוראן לפי כללי ההגוי וההטעמה המסורתיים, ראו: Denny, Tad̲j̲wīd ; וראו עוד: Talbi, 1958.

					 אברהמוב מגדיר את המונח תַצַרֻּף כך: “The power to act freely in the world”, ראו: Abrahamov, 2014, 152. והשוו: Schimmel, 1975, 257. גישות שונות ביחס לתַצַרֻּף אצל אִבְּן אלעַרַבִּי ראו: Abū al-ʿAlāʾ ʿAfīfī, 1964, 136. אלבַּעְ'דַאדִי מייחס לעצמו את הסגולה הזאת: جَلَسْتُ عَلَى عَرْشِي وَمُلِّكْتُ التَّصَرُّفَ فِيه/ ישבתי על כס הכבוד שלי וניתנה לי סגולת השליטה בעולם, ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 81. מֻחַמָּד כַּאמִל זַכַּארְנַה, מהעיירה קבאטיה שבגדה המערבית (מ' 2014), סיפר לי כי הוא נקלע למשבר כלכלי, ובאחד הימים ביקר אצל אלבַּעְ'דַאדִי והלה הודיע לו שהוא יעלה לרגל למכה השנה! זַכַּארְנַה נדהם כי הוא לא נרשם לעלייה לרגל ולא היה לו כסף למסע. כאשר נפגש עם אחד האנשים בג'נין, הודיע לו האיש כי הוא, זַכַּארְנַה, יעלה לרגל השנה ושמו כבר רשום. ראו: זַכַּארְנַה, 2012. עַ'סַּאן מַנַאצְרַה סיפר לי שהשיח' אלבַּעְ'דַאדִי קרא עבורו את סוּרַת אלוַאקִעַה 56, וכאשר הגיע לפסוק 75 فَلا أُقْسِمُ بِمَوَاقِعِ النُّجُومِ עַ'סַּאן הרגיש כאילו ידע של ספרים רבים הועברו אל לבו. מַנַאצְרַה־אלבַּעְ'דַאדִי, 2014. אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את הנביא מוחמד כבעל יכולת תַצַרֻּף: وملّكه التّصرّف في العوالِم الكلّيّة والجزئيّة فهو الـملِكُ الـمَالِكُ ليوم الدّين. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 65. ראו דיונו הנרחב על סוגיה זו: תַצַרֻּף בגלגלי השמים, בבעלי חיים, צמח, דומם ובבני אדם. שם, 67-66. שַׁיח' עַבְּד אלפַתַּאח אלזֻעְבִּי, ראש מסדר אלקַאדִרִיַּה ואשר שימש כנַקִיבּ אלאַשְׁרַאף בעיר טריפולי בלבנון, מ' 1935/1354, תיאר את השֵׁיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי الغوث الْمتصرّف بإذن الله تعالى في الخلائق/ הגואל המנהל ברשות האל יתעלה את [ענייני] הבריאות. אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', 2, 205. על תַצַרֻּף במסדר אלקַאדִרִיַּה ראו: Margoliouth, 381.

					 החַדִית' הקֻדְסִי הזה פופולרי ונמצא בהרבה מקורות בספרות החַדִית' ובספרות הצוּפית, ראו: ונסינק, 1936, 6, 529. אלסַּרַּאג', אללֻּמַע, עמ' 463. ועיינו בפרשנותו של הצוּפי אלחַארִת' אִבְּן אַסַד אלמֻחַאסִבִּי (מת 857/243) לחַדִית' זה: وإنّما معنى ذلك: أنّه يقوِّمُ له عقله وجوارحه لطاعته، لا أن يسكن في العقول والجوارح، تعالى الله عن ذلك. הוא (אללה) יתקן/ישנה עבורו (האדם) את השכל ואת האיברים שלו ל[קיום] מצוותו. זה לא שאללה שוכן למעשה בשכלים ובאיברים, שאללה יתעלה מזה. אלמֻחַאסִבִּי, אלמַסַאאִל, 75.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 2, 53.

					 עיינו בדברי פרשנותו של עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי (מ' 1883/1300) לחַדִית' זה: אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 1, 81-80. ועיינו בפרשנותו של השיח' אַחְמַד אלתִּיגַ'אנִי (1815-1737/1230-1150). בַּרַאדַה, גַ'וַאהִר אלמַעַאנִי, 1, 235-234.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי מביא מסורת זו ומוצא בה הבדלים בין قرب النّوافل/ קֻרְבּ אלנַּוָאפִל/ קרבת מצוות הרשות. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 89, 2, 164; שם, שער 260, 2, 549; לבין قرب الفرائض/ קֻרְבּ אלפַרָאאִץ/ קרבת מצוות החובה. ראו שם, שער 90, 2, 165, ושער 260, 2, 549.

					 תיאורגיה: המונח הזה מציין את השפעות מעשי האדם על העולם האלוהי. אידל, 2008, 154.
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					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 55.
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					 הָאוֹת تَاء/ תַאא'/ הינה סיומת לכינוי גוף חבור לפועל בעבר המציין גוף ראשון تُ וגוף שני: בזכר تَ ונקבה تِ. ראו: W. Wright, 1967, 1, 51-53. וראו עוד: Hava, 1982, 55.

					 לדעתו של רובין המעבר ללשון רבים הוסבר כאילו הובר הוא אללה. ראו: רובין, 2016, 240, הערה על פסוק 80.

					 אלכַּאשַׁאנִי, אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה, 179.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 2.

					 ראו: שם, 87.

					 סוּרַת אלכַּהְף 66/18.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 206.

					 דהיינו: العلم اللّدنيّ/ אלעִלְם אללַּדֻנִי/ ידע אלוהי נסתר.

					 כלומר: כמו שהנביא מוחמד היה בּוּר ועם ארץ אבל היה לו ידע, כך המצב עבור ידידי אללה היורשים — יהיה להם ידע אפילו אם יהיו בּוּרים. ראו המקרה של השיח' עַלִי אלחַ'וַּאץ (נ. 1533/939), שַׁיְח' צוּפי מצרי בתקופה הממלוכית, שלא ידע קרוא וכתוב והיה ממוריו של אלשַׁעְרַאנִי. ראו: סבירי, 2008, 557-556.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 88.

					 אלבַּעְ'דַאדִי רומז ל־حديث قُدْسيّ/ חַדִית' קֻדְסִי/ מסורת אלוהית חוץ קוראנית: كُنْتُ كَنْزًا لَمْ أُعْرَفْ فَأَحْبَبْتُ أَنْ أُعْرَفَ فَخَلَقْتُ الْخَلْقَ وَتَعَرَّفْتُ إِلَيْهِمْ فَعَرَفُونِي/ הייתי אוצר גנוז ואהבתי להיות ידוע על כן יצרתי את הבריות למען איוודע. החַדִית' הנוכחי על אף שאינו מופיע בספרות החדית' הקנונית ונחשב מזויף על ידי חכמי החדית'; הוא נפוץ מאוד בחיבורים הצוּפים, ונחשב לנכס צאן ברזל במחשבה הצוּפית. למחקר על אודות פרשנויות מיסטיות של חַדִית' זה והדיון סביב האותנטיות שלו ראו: Eschraghi, 2008, 91-100. עוד על משמעות היות אללה האוצר החבוי. ראו: אלחַכִּים, 1981, 984-983.

					 רמז לפסוק מסוּרַת אלאַעְרַאף 7, 172 ﴿وَإِذْ أَخَذَ رَبُّكَ مِن بَنِي آدَمَ مِن ظُهُورِهِمْ ذُرِّيَّتَهُمْ وَأَشْهَدَهُمْ عَلَىٰ أَنفُسِهِمْ أَلَسْتُ بِرَبِّكُمْ قَالُوا بَلَى شَهِدْنَا أَن تَقُولُوا يَوْمَ الْقِيَامَةِ إِنَّا كُنَّا عَنْ هَٰذَا غَافِلِينَ﴾/ ריבּונךָ נטל מבני אדם, מתוך גבם, את יוצאי חלציהם, והעמידם להיות עדים על עצמם. — האין אני ריבּונכם? אָמרו, עדים אנו כי כן הדבר. — פן תאמרו ביום תחיית המתים לא נָתַנו דעתנו לכך. פסוק זה מרכזי בצוּפיות, והוא מתאר את الميثاق/ אלמִיתַ'אק/ הברית הכרותה בין האל לבין בני האדם. בני האדם, בהיותם במצב ذرّ/ דַ'רּ/ זרע, מעידים ומכירים באותה ברית באל שהוא ריבונן. על אודות אלמִיתַ'אק בצוּפיות הקדומה עיינו במאמרו של מסיניון: Massignon, 1962, וראו עוד: Böwering, 1980, 153-156. ראו מאמרו של גרמליך על המשמעויות השונות של ברית זו בפרשנויות הקוראן השונות: Gramlich, 1983. רובין מקביל בין אלמִיתַ'אק קדמוני זה לבין מעמד מתן התורה בהר סיני. ראו: רובין, 138, הערה על פס' 172. אלבַּעְ'דַאדִי מציין את אלמִיתַ'אק בספרו דֻסְתּוּר אלוַלַאיַה. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 2, 110, 114, 207, 209.

					 אַחְמַד הוא אחד השמות של הנביא מוחמד. ראו: סוּרַת אלצַּף 61, 6.

					 אלה הן שתי המילים הראשונות בסוּרַת אלאִנְסָאן 76, 1: ﴿هَلْ أَتَىٰ عَلَى ٱلإِنسَانِ حِينٌ مِّنَ ٱلدَّهْرِ لَـمْ يَكُن شَيْئًا مَّذْكُورًا﴾/ האם אין פרק זמן בחיי האדם אשר בו אין הוא עדיין ישות של ממש. אלאִנְסַאן בפירוש אלגַ'לָאלַיְן הוא אדם הראשון.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 104.

					 אִישׁוֹן עֵינִי, כנוי חיבה למישהו יקר, ראו: אבן־שושן, 2003, 1, 66.

					 ראו: اللهمّ صَلِّ على سَيِّدنا محمّد... إنسانِ عينِ الوجود والسّببِ في كلِّ موجود. אלגַ'זוּלִי, דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת, 71. קורנל מתרגם קטע זה כך: “the person who is the quintessence of existence and the cause for all that exists”. Cornell, 1998, 212. [תרגום: האדם שהוא תמצית המציאות והסיבה להימצאות הכול]. וראו: אלנַּבְּהַאנִי, אַפְצַ'ל אלצַּלַוַאת, 87, וכן 92: وإنسانُ عينِ الوجودِ العُلْويّ والسّفليّ. המילה אִנְסַאן מציינת גם את אִישׁוֹן העין, במשמעות זו משתמש אִבְּן אלעַרַבִּי. וכך הוא אומר: “فسمّي هذا الـمذكور إنسانًا وخليفةً، فأمّا إنسانيّته فلعموم نشأته وحصره الحقائق كلّها، وهو للحقّ بـمنزلة إنسان العين من العين الّذي يكون به النّظر وهو الـمُعبَّر عنه بالبصر؛ فلهذا سُمّي إنسانًا." ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 50-49. עיינו בתרגומו של אברהמוב: The (entity) mentioned above is called a human being and the vicegerent (khalīfa) (of God). As for his humanness, it derives from his comprehensive structure and his comprising of all the realities, (because) the human being (insān) relates to the Real (al-ḥaqq – God) as the pupil (insān al-ʿayn) relates to the eye, and through the pupil seeing (naẓar, baṣar) occurs. Hence, he is called insān (meaning human being and pupil). Abrahamov, 2015, 18. ועיינו: فهو (ﷺ) الأوّل بحقيقته وروحه والآخِرُ الخاتَمُ بجسده ورسالته، وهو الـمسمّى عند العارفين بسرّ الأسرار وإنسان عين الوجود وشجرة الأصل للوجود الكونيّ والإنسانيّ./ והוא (הנביא מוחמד) הראשון בהיבט של ממשותו ונשמתו, והאחרון בהיבט של גופו ושליחותו (נבואתו), והוא הנקרא אצל בעלי הידיעה (המיסטית) סוד הסודות, וממשות המציאות ועץ השורש למציאות הקוסמית והאנושית. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, 218. מסיניון השתמש בביטוי إنسان عين الوجود כנרדף לביטוי الإنسانُ الكامل/ האדם השלם. ראו: Massignon, 1976, 113.
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					 פרנקל, חלומות, 12.

					 ראו: אלקֻשַׁיְּרִי, אלרִּסַאלַה אלקֻשַׁיְּרִיַּה, 192. חדית' זה מופיע בספרי החַדִית' הקנוניים. ראו: ונסינק, 1936, 2, 200.
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					 שיח' צוּפי מן העיר צפת (מ' 1509/915). ידוע בשירתו אלתַּאאִיַּה (שירה שכל בתיה מסתיימים באות ת). על חייו ראו אלעַ'זִּי, אלכַּוַאכִּב אלסַּאאִרַה, 1, 247-243.
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					 ووقوع رؤية النّبيّ (ﷺ) في اليقظة قد تتّفق لبعض الأولياء من قُبَيْل الكرامة وخرق العادة. אלעַ'זִּי, אלכַּוַאכִּב אלסַּאאִרַה, 1, 246.
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					 مُبَشّر بالجَنّة/ מֻבַּשַּׁר בִּאלְגַ'נַּה/ מתבשר על כניסה לגן העדן. אלבַּעְ'דַאדִי רומז במונח זה לקבוצה מחברי הנביא מוחמד אשר נקראת العَشّرة الْمبشّرة/ אלעַשַׁרַה אלמֻבַּשַּׁרה/ רשימת העשירייה, המתבשרת על שקיבלה את הבטחתו של הנביא מוחמד בהיותם חיים שהם ייכנסו לגן העדן בעולם הבא. רשימה זו כוללת בין השאר את ארבעת הח'ליפים הראשונים. ראו: Wensinck, ʿAs̲h̲ara Mubas̲h̲s̲h̲ara. וראו: אלמֻחִבּ אלטַּבַּרִי, אלרִיַאץ' אלנַּצִ'רַה.

					 לשימוש במונח חַ'אתַם אלנַּבִּי יש הרבה משמעויות. לא רק במשמעות של טבעת חותם, אלא במשמעות של הסימן בגופו של הנביא מוחמד המעיד על מעמדו כנביא. ראו עוד: Fahd, S̲h̲āma. לפי מסורת שמביא אלבֻּחַ'ארִי, הנביא מוחמד רצה לכתוב איגרת לרומאים, אבל חבריו יעצו לו לחתום עליה, שאם לא כן הם לא יקראו את האיגרת, ומאז הייתה לו טבעת מכסף ששימשה כחותמת והכתובת החקוקה הייתה מֻחַמָּד רַסוּל אַלְלַּהּ: لَمَّا أَرَادَ النّبيُّ (ﷺ) أَنْ يَكْتُبَ إِلَى الرُّومِ، قِيلَ لَهُ: إِنَّهُمْ لَنْ يَقْرَأُوا كِتَابَكَ إِذَا لَمْ يَكُنْ مَخْتُومًا؛ فَاتَّخَذَ خَاتَمًا مِنْ فِضَّةٍ، وَنَقَشَ فِيهِ "مُحَمَّدٌ رَسُولُ اللَّهِ"/ כאשר ביקש הנביא לשלוח אל הרומאים, נאמר לו: הם לא יקראו באגרת שלך אלא אם תהיה חותמה; והוא (הנביא מוחמד) עשה לו טבעת מכסף, והכתובת החקוקה הייתה “מֻחַמָּד רַסוּל אַלְלַּהּ". אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, 7, 157, חַדִית' מס' 5875. וראו: Alla. על אודות היות מוחמד חותם הנביאים ראו מאמרו המקיף של רובין: Rubin, 2014; וראו עוד: Evstatiev, 2002. במאמרו קובעEvstatiev  שלפחות עד סוף הרבע השני של המאה ה־2 להג'רה/ ה־8 לספירה, המונח חַ'אתַם אלנַּבִּיִּין לא היה במשמעות אחרון הנביאים. ראו: Evstatiev, 2002, 457.

					 על פי המסורת המוסלמית, הנביא מוחמד פגש את הנזיר בַּחִירא בעודו נער. בחירא זיהה מיד את סימני הנבואה שניכרו עליו. גיל פרסם מאמר על אודות גרסאות יהודיות לסיפור המפגש של הנביא מוחמד עם הנזיר בַּחִירא אשר השתמרו בגניזה. ראו: גיל, תשנ"ג. עוד על סיפור הנזיר בַּחִירא ראו: Abel, “Baḥīrā”.

					 עיינו בפסוק: ﴿وَمَآ أَرْسَلْنَاكَ إِلاَّ رَحْمَةً لِّلْعَالَمِينَ﴾ סוּרַת אלאַנְבִּיַאא' 21, 107.

					 ראו: אלזֻרְקַאנִי, שַׁרְח אלמַוַאהִבּ, 1, 363-362.

					 עיינו בקוראן: ﴿وَٱتَّقُواْ يَوْمًا لَا تَجْزِي نَفْسٌ عَن نَّفْسٍ شَيْئاً وَلاَ يُقْبَلُ مِنْهَا شَفَاعَةٌ وَلاَ يُؤْخَذُ مِنْهَا عَدْلٌ وَلاَ هُمْ يُنْصَرُونَ﴾/ “הישָמרו מפני יום אשר בו לא תועיל שום נפש לזולתה במאוּם, ולא תתקבל השתדלותה, ודמֵי כופֶר לא יילקחו מידיה, והם לא ייוושעו". סוּרַת אלבַּקַרַה 2, 48. וגם: ﴿يٰأَيُّهَا ٱلَّذِينَ آمَنُوۤاْ أَنْفِقُواْ مِمَّا رَزَقْنَٰكُم مِّن قَبْلِ أَن يَأْتِيَ يَوْمٌ لاَّ بَيْعٌ فِيهِ وَلاَ خُلَّةٌ وَلاَ شَفَاعَةٌ وَٱلْكَٰفِرُونَ هُمُ ٱلظَّٰلِمُونَ﴾/ “הוי המאמינים, הוציאו ממון מכל אשר פרנסנו אתכם, בטרם יבוא יום אשר לא ייעשו בו עסקות חליפין ולא ייכונו קשרי ידידות, ולא תתקבל כל השתדלות. הכופרים הם בני העוולה". סוּרַת אלבַּקַרַה 2, 254. ונסינק סבור כי רעיון אלשַׁפַאעַה חדר אל האסלאם ממקורות יהודיים ונוצריים: Wensinck and Gimaret, “S̲h̲afāʿa”, 177.

					 עיינו במסורת: شفاعتي لأهل الكبائر من أمّتي/ השתדלותי תהיה עבור החוטאים [חטאים] חמורים מבני האומה שלי. ונסינק, 1936, 3, 151.

					 ראו: אלחַאכִּם, אלמֻסְתַדְרַךּ, 1, 83. וראו עוד: Schimmel.

					 סוּרַת אלנַּחְל 16, 83.

					 כך במקור אולם ייתכן כי עדיף نِعَمِهِ.

					 אלסֻּלַמִי, חַקַאאִק אלתַּפְסִיר, 1, 371.

					 סוּרַת אלבַּקַרַה 2, 152.

					 סוּרַת אִבְּרַאהִים 14, 7.

					 עדיף אולי النِّعْمَة.

					 בגרסה אחרת: وَشُكْرِي لَكَ نِعْمَةٌ أُخْرَى مِنْكَ تُوجِبُ عَلَيَّ الشُّكْرَ لَكَ.

					 ראו: אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלצַּבְּר וַאלשֻּׁכְּר, 4, 81.

					 צוּפי מבגדד חי בשנים 945-861/334-247. היה תלמידו של אלגֻ'נַיְד. לא השאיר חיבורים אך אמירותיו היו בספרי ההדרכה הצוּפים. ראו: Sobieroj, “al-S̲h̲iblī”; סבירי, 2008, 560.

					 אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלצַּבְּר וַאלשֻּׁכְּר, 4, 80-79.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 221. בקובץ שיריו בֻּעְ'יַת אלעַאשִׁקִין מופיע בית שיר זה יחד עם השירה השלמה מספר 96 תחת הכותרת حَيُّ لِلَيْلى עם שינוי קל: بُشِّرْتُ بِالرُّتْبَةِ الْعَلْيَاءِ حَقًّا إِنِّهَا//بُغْيَةُ الْعَارِفِينَ فِيهَا الْمَطْمَعُ. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 103.

					 שיר מס' 16: كمْ نَفْحَةً فَاضَتْ عَلَيَّ بِيَثْرِبَ/ מה רבות הן המתנות שהושפעו עלי ביַתְ'רִבּ (שמה של אלמַדִינַה בתקופת אלגַ'אהִלִיַּה), שם, 37.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 214-213.

					 במשפט تَحَدُّثًا بِنِعْمَتِهَ تَعَالَى לדעתי המילה تَحَدُّثًا זה مفعول له، لأجله/ מַפְעוּל לַהֻ, לִאַגְ'לִהִ/ תיאור הסיבה והתכלית: מַצְדַר ביחסת נַצְב שמציין את סיבת הפעולה או תכליתה. ראו: Wright, 2, 121-122. הצורה تَحَدُّثًا بِنِعْمَتِهَ تَعَالَـى מופיעה לראשונה בקוראן [סוּרַת אלצֻּ'חַא 93, 11] وَأَمَّا بِنِعْمَةِ رَبِّكَ فَحَدِّثْ/ ועל אודות חסד ריבּונךָ, עליו דַבֵּר. על עניין التَّحَدُّث بنعمة الله/ אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמָתִ אַלְלַּהּ/ לדַבֵּר על אודות חסד אלוהים עיינו: אלסֻיּוּטִי, כִּתַאבּ אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמָתִ אַלְלַּהּ. אלבַּעְ'דַאדִי מספר ומפיץ על אודות חסד אללה עליו: بُشِّرْتُ بِالرُّتْبَةِ الْعَلْيَاءِ حَقًّا إِنِّهَا///بُغْيَةُ الْعَارِفِينَ فِيهَا الْمَطْمَعُ///وَبُحْتُ بِهَذَا الفَضْلِ للهِ حَامِدًا///بِالشُّكْرِ تَزْدَادُ الْمَوَاهِبُ لِسَاجِدٍ رَاكِع. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 103.

					 בתקופת החַג'/ העלייה לרגל.

					 סוּרַת אלמֻדַּתִּ'ר 74, 4.

					 ראו הערתו של רובין: מפרשים שטוהר הבגדים מסמל את טוהר לב האדם. רובין, 2016, 481, הערה על פסוק 4.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 103. הסיפור הזה מופיע בכמה מקורות וגרסאות. קרוב לוודאי כי הגרסה המופיעה אצל אלבַּעְ'דַאדִי מקורה בספרו של אלתַּ'עַאלִבִּי (1468-1384/873-786). ראו: אלתַּ'עַאלִבִּי, תַפְסִיר אלקֻרְאָן, 5, 511-510.

					 מדובר כאן בחיזיון.

					 בפירושים צוּפים ולא צוּפים לקוראן על פסוק ﴿وَثِيَابَكَ فَطَهِّرْ﴾ מבינים כי הכוונה בבגדים הינה לפנימיות האדם, ללבו. דוגמה לפרשן לא צוּפי מביא תלמידו של אלעַ'זַאלִי אַבּוּ בַּכְּר אִבְּן אלעַרַבִּי: أَرَادَ نَفْسَك فَطَهِّرْ، وَالنَّفْسُ يُعَبَّرُ عَنْهَا بِالثِّيَابِ. אִבְּן אלעַרַבִּי, אַחְכַּאם אלקֻרְאָן, 4, 340.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 65.

					 ראו: כֻּבְּרַא, פַוַאאִח אלגַ'מַאל, 2. עניין הטהרה מוזכר במספר חַדִיתִ'ים אשר עניינם לעודד היטהרות לפני שינה. חיפשתי אצל ונסינק ומצאתי את החַדִית' הזה: وَلَن يُحَافِظُ عَلَى الْوُضُوءِ إِلا مُؤْمِنٌ/ לא ישמור על טהרה [תמידית] אלא [אדם] מאמין. ראו: ונסינק, 7, 242. אלבַּעְ'דַאדִי נהג לעודד את המֻרִידוּן לשמור על טהרה ולצטט בפניהם את המסורת שבה אלוהים משוחח עם משה רבנו: يَا مُوسَىٰ! مَنْ أَصَابَتْهُ مُصِيبَةٌ وَهُوَ عَلَى غَيْرِ طَهَارَةٍ فَلَا يَلُومَنَّ إلَّا نَفْسَهُ. כך סיפר לי חִלְמִי חַמַד בריאיון שערכתי עמו. ראו: חַמַד, 2014. חכמי הלכה המושפעים מצוּפיוּת החשיבו את השמירה על טהרה כשמירה על מנהגו של הנביא מוחמד והיא שומרת על האדם מפני פגיעה. כך למשל מסביר אַבּוּ בַּכְּר אִבְּן מֻחַמָּד שַׁטַא אלדִּמְיַאטִי (מ' אחרי 1885/1302): وإدامة الوضوء سُنّة ولها فوائدُ منها: سعة الرّزق ومحبّة الحَفَظَة [המלאכים השומרים] والتّحصّن والحفظِ مِنَ الـمعاصي. ראו: שַׁטַא, אִעַאנַת אלטַּאלִבִּין, 1, 62.

					 ראו אִבְּן שַׁאהִין, אלתַּרְעִ'יבּ, 367, חַדִית' מס' 462.

					 שמה של העיר אלמַדִינַה בתקופת הגַ'אהִלִיַּה.

					 טַאהַא: אחד הכינויים של הנביא מוחמד השאול מן האותיות המסתוריות המופיעות בראש סוּרָה ט.ה. מס' 20 בקוראן. ראו אלסֻיוּטִי, אלנַּהְגַ'ה אלסַּוִיַה, 192.

					 עיירה מדרום לעיר אלמַדִינַה.

					 חַצְ'רַת אללה: נוכחות אללה או מעמד אללה. ראו לעיל עמוד 63, הערה מס' 255.

					 המילה طيْبَة/ טַיְבַּה/ רֵיחָנִית היא כינוי לעיר אלמַדִינַה. ראו: Watt, “Madīna”.

					 אלבַּעְ'דַאדִ, דִיוַאן, 37.

					 האירוע הראשון באסלאם שבו השתמש הנביא מוחמד במנהג خِلْعَة/ חִ'לְעַה/ גלימת כבוד, היה בעת שהלביש את המשורר כַּעְבּ אִבְּן זֻהַיְר البُرْدَة/ אלבֻּרְדַה/ הגלימה. חִ'לְעַה מציינת את הפעולה של הסרת הבגד (חַ'לַעַ) על מנת לתת אותו למישהו כמתנה. היו חוקרים שסברו כי פעולה זו הייתה במקור סמל להבטחה של אַמַאן/ ביטחון אישי. ראו: Stillmann, “K̲h̲ilʿa”.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 214-213.

					 סוּרַה צ. 38, 85.

					 סוּרַה ק. 50, 30.

					 חַדִית' זה נמצא בספרי החדית' הקנונים. כגון צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי. ראו אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, 8, 134, חַדִית' מס' 6661. וראו גם הגרסה של מֻסְלִם: [...] فَأَمَّا النَّارُ فَلَا تَمْتَلِئُ حَتَّى يَضَعَ اللهُ، تَبَارَكَ وَتَعَالَى، رِجْلَهُ، تَقُولُ: قَطْ قَطْ قَطْ، فَهُنَالِكَ تَمْتَلِئُ، وَيُزْوَى بَعْضُهَا إِلَى بَعْضٍ، وَلَا يَظْلِمُ اللهُ مِنْ خَلْقِهِ أَحَدًا، وَأَمَّا الْجَنَّةُ فَإِنَّ اللهَ يُنْشِئُ لَهَا خَلْقًا. מֻסְלִם, צַחִיח מֻסְלִם, 4, 2187, חַדִית' מס' 2846. במסורת זו שמביא אלבַּעְ'דַאדִי נשמעים הדים של שיח' סביב שאלת تشبيه/ תַשְׁבִּיה/ אַנְתְּרוֹפּוֹמוֹרְפִיזְם. לדעתו של בנימין אברהמוב ביטויים של אנתרופומורפיזם שמופיעים הן בקוראן והן בסונה, נהוג להתייחס אליהם בשלוש שיטות: חלק מחכמי האסלאם, בעיקר אַהְל אלחַדִית', אימצו את המשמעות המילולית של ביטויים אלה. במקביל, ובעיקר המֻעְתַזִלַה הרציונליסטים, שהסתמכו על פסוקי הקוראן הקובעים כי אלוהים אין דומה לו, הציעו פירוש מטפורי לביטויי אנתרופומורפיזם. ואילו הקבוצה השלישית, האַשְׁעַרִיַּה, אימצה דרך ביניים לפיה חייבים לקבל את הטקסט הקדוש כפשוטו, بِلَا كَيْفَ/ בִּלַא כַּיְפַ/ בלי לשאול כיצד, היינו בלי לנסות לפרש את كيفيّة/ כַּיְפִיַּה/ האופן שלו. ראו: Abrahamov, 1995, 365.

					 הגרסה הנ"ל מוזכרת אך ורק אצל אלחַ'טִיבּ אלבַּעְ'דַאדִי: لا تَزَالُ جَهَنَّمُ يُلْقَى فِيهَا فَتَقُولُ هَلْ مِنْ مَزِيدٍ حَتَّى يَضَعَ الْجَبَّارُ قَدَمَهُ فِيهَا فَيَنْزَوِي بَعْضُهَا فِي بَعْضٍ، فَتَقُولُ: قَطْ قَطْ قَطْ!، وَلا يَزَالُ فِي الْجَنَّةِ فَضْلٌ حَتَّى يُنْشِئَ اللَّهُ لَهَا خَلْقًا فَيُسْكِنَهُمْ فَضْلَ الْجَنَّةِ. אלחַ'טִיבּ אלבַּעְ'דַאדִי, תַארִיח' בַּעְ'דַאד, 5, 335, חַדִית' מס' 2868. ראו עוד: حَتَّى يضع الْجَبَّار جلّ جَلَاله قدمه فِيهَا. אלדַּיְלַמִי, אלפִרְדַוְס, 5, 102-101, חַדִית' מס' 7599, והשוו: حَتَّى يَضَعَ الْجَبَّارُ تَبَارَكَ وَتَعَالَى فِيهَا قَدَمَهُ. ראו: אלדַּארְקֻטְנִי, כִּתַאבּ אלצִּפַאת, 16, חַדִית' מס' 9.
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					 ראו אצל ליין בערך فَرَط/ פַרַט: I shall be your preceder to pool of Paradise: מקדים אתכם ללכת אל حوض/ חַוְץ'/ מעיין גן העדן: Lane, 1836, 1377. המהדיר של תַפְסִיר אלקֻרְטֻבִּי סבור כי أَنَا فَرَطُكُمْ عَلَى الْحَوْضِ: أي مُتَقَدّمُكُمْ عَلَيْه/ אני חלוץ לפניכם. אלקֻרְטֻבִּי, אלגַ'אמִע לִאַחְכַּאם אלקֻרְאָן, 10, 306, הערה 4.
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					 כך במקור, והנכון نَعِمَت כי גַ'הַנַּם שם של נקבה, ראו אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלְעַרַבּ, 12, 112. ואילו בשפה העברית גיהנום שם של זכר ונקבה. ראו אברהם אבן־שושן, 2003, 1, 249. חוקרים הראו כי מקור השם גַ'הַנַּם הוא נקבה שלקוח משפות אחרות, ובעיקר השפה האתיופית גַהַנַּם או בשפה העברית גיהנום: גיא בן הנום שנמצא בדרום ירושלים ששם התבצעה הקרבת הבנים באש למולך, מלכים ב כג, 10. ראו: O'Shaughnessy, 1961, 459. על وادي جهنّم/ גיא בן הנום שנמצא מזרחית לחומת ירושלים ראו: אלוַאסִטִי, פַצַ'אאִל, 14-15. אלבַּעְ'דַאדִי מתקן את הטעות של אִבְּן אלעַרַבִּי וכותב نَعِمَت. אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 50. על אודות אש גיהנום באסלאם ראו: Thomassen, 2009; Gardet, D̲j̲ahannam.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 369, 6, 135. וראו אותה מובאה בשינויים קלים: אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 50.

					 הסיפור הזה נמסר מפיו של שַׁיְח' חִלְמִי חַמַד בריאיון שערכתי עמו בביתו בכפר עילוט. ראו: חַמַד, 2014. עוד מסר לי חַמַד שהוא התכוון פעם לשאול את שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי כאשר היה בביתו: האם הנביא מוחמד הושפע מ־سِحْر/ סִחְר/ כישוף? אבל נרתע מכך. כשקם להיפרד ממנו אמר לו שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי: הנביא מוחמד אף פעם לא הושפע מכישוף, ורגלו שווה לעולם.

					 הספר דַלָאאִל אלחַ'יְרַאת, חיבורו של הצוּפי המרוקאי מֻחַמָּד אִבְּן סֻלַיְמַאן אלגַ'זוּלִי (מ' בשנת 1465/869). הספר הוא החיבור המפורסם ביותר מימי הביניים של ברכות לשבח הנביא מוחמד ומשמש כסידור תפילות וברכות. על נסיבות חיבור הספר וחשיבותו בצוּפִיּות המרוקאית ראו: Cornell, 1998, 170-177. עוד על השפעתו של אלגַ'זוּלִי בצוּפיּוּת ראו: Frenkel, 1993.

					 על הבעייתיות בפירוש כינוי אלגַ'בַּאר ראו דבריו של אלסֻיוּטִי: الْجبَّار: ذكره ابن دحية والقاضي عياض، وقالا: سمّاه الله به في كتاب داودَ فقالَ: "تقلّد أيّها الْجبَّار سيفَكَ، فإِنَّ ناموسَكَ/ وشرائعَكَ مقرونَةٌ بِهيبةِ يَمينِكَ"، ومعناه في حقّه الْمُصلِح؛ لإصلاحه الأمّة بالْهدايةِ والتَّعليم، أو القاهر؛ لقهره أعداءَهُ، أو العليُّ العظيمُ الشّأن؛ لعلوّ منزلتِهِ على البَشَرِ وعظيم خطره، ونفى الله عنه جبريّة التّكبّر الّتي لا تليق به فقال: ﴿وَمَا أَنتَ عَلَيْهِم بِجَبَّار﴾. אלסֻיוּטִי, אלנַּהְגַ'ה אלסַּוִיַה, 112. גם אלזֻרְקַאנִי מזכיר את כינוי אלגַ'בַּאר ומעלה סברה שכינוי זה מוזכר כבר בספר زَبُور/ זַבּוּר/ מזמורי [תהילים]: وفي زَبُور داود، من مزمور أربعة وأربعين: فاضت النّغمة من شفتيك، من أجل هذا باركك الله إلى الأبد، تقلّد أيّها الـجَبَّارُ سيفَكَ، فإنَّ شرائعَك وسُنَّتَك مقرونةٌ بـهيبةِ يـمينِك.. فهذا الـمَزمُورُ يُنَوّهُ بِـمُحَمَّدٍ (ﷺ). ראו: אלזֻרְקַאנִי, שַׁרְח אלמַוַאהִבּ, 8, 431-430.

					 אלגַ'זוּלִי, דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת, עמ' 27-26.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, אלדֻּרּ אלמַכְּנוּן, 43. וראו: אלסֻיוּטִי, אלחַ'צַאאִץ אלכֻּבְּרַא, 1, 133. וכן: אִבְּן עַסַאכִּר, תַארִיח' מַדִינַת דִמַשְׁק, 3, 32. יש לציין כי אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את הגרסה של אִבְּן עַסַאכִּר. על סוגיית הפסוקים בכתבי הקודש (התנ"ך והברית החדשה) המבשרים על הופעת הנביא מוחמד ראו: Watt, 1953.

					 פגישה אשר ערכתי בביתו של עַ'סַּאן מַנַאצְרַה בעיר נצרת. ראו: מַנַאצְרַה־אלבַּעְ'דַאדִי, 2014. על החוויה של צפייה תמידית בנביא מוחמד ראו דבריו של אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלבַּחְר אלמַדִיד, 3, 54. ראוי להעיר כי החוויה המיסטית כוללת תחושת עונג עזה של התרוממות רוח וחריגה מגבולות האנושי הרגילים בכיוון של שלמות אישית ויצירת מגע אינטימי עם הוויה אלוהית מסתורית. החוויה המיסטית כוללת אפשרות של פריצה וטשטוש הגבולות בין העולם האנושי־החומרי לאלוהי־הרוחני. וכך ניתן להסביר את החוויה של צפייה תמידית בנביא מוחמד.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 153.

					 על פי אִבְּן אלעַרַבִּי, קֻטְבּ הינו מרכז העולם ולכן לא יהיה אלא קֻטְבּ אחד, ראו אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 255, 4, 276.

					 אלגִ'ילַאנִי, דִיוַאן, 91.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 5.

					 אלחכים, 1981, 912.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 73, 3, 11.

					 הטקסט הקוראני מדבר על האוכל הטבעי בעת האכלת مِسْكِين/ מִסְכִּין/ מחוסר הכול: ﴿وَيُطْعِمُونَ ٱلطَّعَامَ عَلَىٰ حُبِّهِ مِسْكِينًا وَيَتِيمًا وَأَسِيرًا﴾. ראו: סוּרַת אלאִנְסַאן 76, 9. ואילו במינוח הצוּפי המילה فقير/ פַקִיר/ עני מציינת אדם שאימץ אורח חיים של עוני או של צוּפי. דבר זה מפרש את החיבור בין הצוּפים לבין מנהגם להאכיל את האנשים הנזקקים.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 198. נוסח זה מושפע כדברי אלבע'דאדי מן הקוראן: ﴿ٱلَّذِيۤ أَطْعَمَهُم مِّن جُوعٍ وَآمَنَهُم مِّنْ خَوْفٍ﴾ ראו: סוּרַת קֻרַיְשׁ 106, 4.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 80.

					 ביטוי זה מזכיר לנו את המסורת שדיברה על אודות אלמַהְדִי: الـمَهْدِيُّ مِنَّا أهْلَ البَيْتِ يُصْلِحُه اللهُ في لَيْلَةٍ. החוקר עַבְּד אלעַלִים אלבַּסְתַוִי חיבר ספר על אודות מהימנות המסורות בנושא אלמַהְדִי אלמֻנְתַטַ'ר. על מסורת זו עיינו: אלבַּסְתַוִי, 147-157. אותו נוסח מופיע בקבצים הקנוניים של החַדִית'. ראו: ונסינק, 1936, 1, 237; וגם, שם, 7, 80. החוקר מדלונג מתרגם את يُصْلِحُه اللهُ في لَيْلَةٍ כך:God will give him success in a single night  = אלוהים יעניק לו הצלחה בתוך לילה אחד. ראו: Madelung, p. 1232.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 103.

					 המשמעות של الاسْتِطالة: الـمُطاوَلة في الأَمر: هو التَّطويل والتَّطاوُلُ في مَعْنًى هو الاسْتِطالة على الناس إِذا هو رَفَع رأْسَه ورأَى أَنّ له عليهم فَضْلًا في القَدْر. ראו אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלעַרַבּ, 11, 412. וראו עוד: قال أَبو منصور: والتَّطَوُّل عند العرب محمود يوضع موضع الـمَحاسِن، والتطاوُلُ مذموم، وكذلك الاستطالة يوضَعانِ موضع التكبُّر. ابن سيده: التَّطاوُلُ والاسْتِطالة التَّفَضُّل ورَفْعُ النَّفس. אִבְּן מַנְט'וּר, שם, 11, 414. ואילו אצל ליין ההוראה של הפועל استَطال عليه: he arrogated to himself excellence over him Arrogance, במשמעות של התהדרות והתפארות: Lane, 1863, p. 1896. אַבּוּ אלנַּגִ'יבּ אלסֻהְרַוַרְדִי (מ' 1168/563) סבור שההתפארות מתרחשת בעת ההתנסות המיסטית והיא נעלמת בעת השיבה אל הדעת. עיינו: אלסֻהְרַוַרְדִי, אָדַאבּ אלמֻרִידִין, 96.

					 אלשַּעְרַאנִי, אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא, 256.

					 הכוונה לשיח' עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'יְלַאנִי.

					 אלשַּעְרַאנִי, שם, 258. אצל אִבְּן אלעַרַבִּי הרעיון הזה מופיע לא פעם אחת. ראו החַדִית' על שתי הלבנים החסרות, כאשר אִבְּן אלעַרַבִּי טוען שהוא אחת מהן. אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 63.

					 ראו: אלגַ'יְלַאנִי, דִיוַאן, 173.

					 שם, 174.

					 המשמעות של המונח قَبْلَ القَبْل/ קַבְּלַ אלקַבְּל/ עולם הנשמות, או מה שנקרא במינוח הצופי יַוְם אלמִיתַ'אק. ראו לעיל עמוד 101, הערה מס' 391.

					 על אודות הכינוי הזה ראו בית השיר שמיוחס לעַבְּד אלקָאדִר אלגִ'ילַאנִי: أنا بُلبُلُ الأفراحِ أملاُ دَوْحها طَرَبًا وفي العلياءِ بازٌ أشهبُ/ אני הזמיר של השמחות ממלא את העץ העָנֵף שלה גיל, אך במרומים אני בַּז אפרורי. אלגַ'יְלַאנִי, דִיוַאן, 78. השוו אלתַּאדִ'פִי, קַלַאאִד אלגַ'וַאהִר, 76. וראו עוד: זַיְּדַאן, 1991, 27.

					 שיח' צוּפי מצרי, ידוע גם בכינוי אַבּוּ אלעַיְנַיְן, בן המאה 13/7. נחשב למייסד המסדר הדַסוּקִי שידוע גם בשם הבֻּרְהַאנִי (או הבֻּרְהַאמִי). שנת פטירתו לפי אלשַּעְרַאנִי היא 1278/676, ואילו ח'אלדי סבור כי יש אי־ודאות סביב שנת לידתו ופטירתו, והוא מת כשהיה בן 43 שנים. הוא נחשב לאחד מארבעת أقطاب/ אַקְטַאבּ/ הצירים. ראו: Khalidi, Dasūḳī. ראו עוד: סבירי, 2008, עמ' 543.

					 בית שיר זה מיוחס לאִבְּרַאהִים אלדַּסוּקִי ולקוח מספרו אלגַ'וַאהִר והוא מצוטט אצל אלשַּעְרַאנִי. ראו: אלשַּעְרַאנִי, אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא, 256. ואולם אותו בית שיר מיוחס גם לעַבְּד אלקַאדִר אלגַ'יְלַאנִי. ראו: אלגִ'ילַאנִי, דִיוַאן, 90.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 311, 5, 61-60. ועיינו בדברי אִבְּן אלעַרַבִּי אחרי בית שיר זה.

					 שם.

					 עיינו: أَنَا خَتْمُ الْوَلَايَةِ دُونَ شَكٍّ/// لِوِرْثِي الهاشِـمِيَّ مَعَ الْمَسِيحِ. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 43, 1, 370. על אודות הסוגיה של חותם הצדיקות ראו: Chodkiewicz, seal.

					 סֻנַן אלתִּרְמִדִ'י, 5, 48 חַדִית' מס' 2682. וראו: אלבַּעַ'וִי, מַצַאבִּיח אלסֻּנַּה, 1, 170, חַדִית' מס' 161.

					 על אלעֻלַמַאא'/ הצוּפים כיורשי הנביאים ראו: סבירי, 2008, 23. גם אלבַּעְ'דַאדִי השתמש במושג זה. עיינו: ثمّ انتشر التوحيد في العالم على يد أصحابه، ولا يزال ينتشرُ على يدي عُلماء هذه الأمّة الّذين هم ورثته (النبيّ محمّد). אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 179.

					 فالوارث الكامل من الأولياء منّا من انقطع إلى الله بشريعة رسول الله (ﷺ) إلى أن فتح الله له في قلبه فهمَ ما أنزل الله على نبيّه ورسوله مـحمّد (ﷺ) بتجلٍّ إلهيّ في باطنه. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 45, 1, 379. ועיינו: שם, שער 349, 5, 309. وخاتـم الأولياء الولـيّ الوارث الآخذ عن الأصل الـمُشاهد للمراتب. אִבְּן עַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 64; Abrahamov, 2015, 32. צ'יטיק ייחד ספר אודות הסוגייה הזו: Chittick, 2005. ספר זה תורגם לערבית על ידי נַאצִר צַ'מִירִיַּה. ראו: צ'יטיק, 2015.

					 עיינו: أمّا الوراثة الكُبرى أهدانيها رسُولُ الله. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, עמ' 80. وِراثتي صدّيقيّة كَمَا وَأَنَّنـي///عَلَـى قَدَمِ جَدّي الرَّسُولِ الطَّاهِرِ. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 104.

					 فالوارِثُ يحصُلُ له هذا العلمَ (اللّدنيّ) وعندَ الفتوح عليه يأتي بعجائبِ العُلومِ ولو كانَ أُمِّيًا — وراثة نبويّة. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 206. ייתכן שכוונתו של אלבַּעְ'דַאדִי במשפט הזה היא להשוות בין וַארִת' לבין הנביא מוחמד, היינו כמו שהנביא מוחמד היה עם־הארץ אך בעל חוכמה וידע כך המצב לגבי וַארִת' שגם אם יהיה עם הארץ הוא יהיה בעל ידע אלוהי. רעיון זה בא לידי ביטוי בחזיון שבו אלבַּעְ'דַאדִי ראה את אברהם אבינו שהודיע לו כי הוא (אלבַּעְ'דַאדִי) יקבל את הידע של עלי אלחַ'וַּאץ (מ' 1533/939): بَشّرني خليل الله بالعلمِ اللّدُنـيّ وقال/// مِثلُكَ كالخوّاصّ سَتُورَثُ عِلمَه والله. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 80.
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					 אלבַּעְ'דַאדִי מסביר את הכוח העצום של אלגִ'ילָאנִי בכך שהוא בעל سرّ/ סִרּ/ סוד ו־جاه/ גַ'אה/ מעמד רם. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 58. הסוד של אלגִ'ילָאנִי חודר בתוככי ההולכים בדרך הצוּפית כמו פלג מים: يا شيخُ محيي الدّين يا مَنْ سرّهُ في السّالكينَ سَرَى سريَّ الـماء. שם, 47.

					 שם, 102.
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					 שם, 104.

					 חַ'יְר אלבַּרִיַּה [=אלבַּשַׁר] כינוי לנביא מוחמד, ראו: אלסֻיוּטִי, אלנַּהְגַ'ה אלסַּוִיַה, 131.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 345.

			

			פרק שלישי: גִ'הַאד אצל שַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדַי

			(עמודים 152-111)

			
					 עיינו בדיון ההיסטורי המפרט את התרומה הצוּפית למאבקי גִ'הַאד בספרו של החוקר הסורי אַסְעַד אלחַ'טִיבּ: אלחַ'טִיבּ, 1995. עיינו גם במאמרו: אלחַ'טִיבּ, 1993.
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					 מלומד מצרי ושר הוַקְף ואלאַזְהַר בתקופת הנשיא סאדאת. נחשב למטיף ודרשן פופולארי. על חייו ופועלו ראו: הרטמן, שם, 179-167.

					 ראו למשל הבדלים בין שלושת ההוגים בעניין משמעות הג'האד: הרטמן, 2006, 193-192.

					 ויסמן, תשע"ג, 163.

					 ראו: Firestone, 1999, 16.

					 אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלְעַרַבּ, 3, 133.

					 ראו: אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, 4, 15, חַדִית' 2783; וראו גם: שם, 5, 57, חַדִית' מס' 3900. יש חַדִית'ים הסותרים חַדִית' זה וקובעים כי הִגְ'רַה לא פסקה אחרי כיבוש מכה. החוקר מיכאל אבשטיין קובע כי “הקשר בין הג'רה לג'האד עבר שינויים מהותיים בתקופת התפתחותה של דת האסלאם". ראו: אבשטיין, תשס"ז.

					 שם, 135.

					 או ההכרעה, באנגלית conquest: הפרשנים גורסים שמדובר בכיבוש מֶכַּה שהתרחש בשנת 630/8.

					 ראו: Lane, 1863, 2, 473.

					 מדובר בסוּרַת אלחַגּ' 22, 78: ﴿وَجَاهِدُوا فِي اللَّهِ حَقَّ جِهَادِهِ﴾. נראה שאדוארד ליין (Edward Lane) הלך בעקבות חלוקת הפסוקים של פלוגל [Gustav Flügel, 1834] ולא לפי החלוקה של המהדורה המצרית, משנת 1925, והיא החלוקה הרווחת יותר בעולם המוסלמי.

					 ואויבו עושה כמוהו: כי בניין 3 فَاعَلَ מציין פעולה הדדית. רייט (Wright) קורא לזה: اَلْـمُشَارَكَة/ אלמֻשַׁארַכַּה: “expresses the effort or attempt to perform that act upon the object, in which case the idea of reciprocity is added when the effort is necessarily or accidentally a mutual one”. ראו: Wright, 1896, 1, 32-33.

					 שם, שם.

					 ראו: עַבְּד אלבַּאקִי, 1945, 183-182. וראו כן: Badawi and Abdel Haleem, 2008, 177-178.

					 אלאַצְפַהַאנִי, אלמֻפְרַדַאת, 101. החדית' המצוטט לא מופיע באותה גרסה אלא אצל אותו מחבר. ראו: אלאַצְפַהַאנִי, אלדַּ'רִיעַה, 91.

					 הרטמן, 2006, 214, הערה 78.

					 ראו: Landau-Tasseron, “Jihād”. וכמו כן: לנדאו־טסרון, 2010; מילסון, 2010.

					 וכך לשון אותו פסוק: ﴿يَا أَيُّهَا ٱلَّذِينَ آمَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَ وَٱبْتَغُوۤاْ إِلَيهِ ٱلْوَسِيلَةَ وَجَاهِدُواْ فِي سَبِيلِهِ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ﴾.

					 ספרות פרשנות הקוראן ציינה את מוטיב ההבחנה בין גִ'הַאד קטן לגִ'הַאד גדול ואף ציטטה חַדִית' המנציח מוטיב זה. ראו אלקֻשַׁיְרִי, לַטַאאִף אלאִשַׁארַאת, 1, 626; עוד ראו אלסִּמְעַאנִי, תַפְסִיר אלקֻרְאָן, 3, 458; אלבַּעַ'וִי, מַעַאלִם אלתַּנְזִיל, 876.

					 ראו: Cornell, 1998, 356.

					 ראו: Firestone, 1999, 17. וראו: Watt, 1976, 155.

					 כך למשל החוקר רוברט קרן (Robert Crane) סבור כי הקוראן מתייחס לגִ'הַאד כמאמץ אינטלקטואלי כדי להחל התגלות אלוהית בקידום השלום דרך הצדק. כדי לאמת טענה זו, קרן מצטט שני פסוקים מן הקוראן: ﴿وَجَاهِدْهُمْ بِهِ جِهَادًا كَبيرًا﴾/ והילחם עִם [ההתגלות האלוהית] מלחמה גדולה בהם (סוּרַת אלפֻרְקַאן 52,25) ו־﴿وَتَمَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ صِدْقًا وَعَدْلا﴾/ מסר ריבּונךָ יתקיים במלואו באמת ובצדק (סוּרַת אלאַנְעַאם 115,6). ראו: Crane, “Hirabah versus Jihad”, at www.irfi.org/articles/articles_301_350/hirabah_versus_jihad.htm, נכון ל־27 בנובמבר 2016. (תרגמתי את הפסוקים לפי המקור ולא לפי רובין. ח'. א.).

					 Firestone, 1999, 139-140, n. 19. לעומתו סבירי מצטטת חַדִית' זה ומציינת שהוא נמצא בספרות הצוּפית. ראו: סבירי, 2008, 296, הערה 1.

					 ראו: Picken, 2015.

					 משום מה ביקן אינו נוקב במילה צוּפים אלא ב''קבוצה של מתרגלי פִּייֶטיזם של דת'': A group of pietistic practitioners of religion. ראו: Ibid., 34. בין הראשונים שהעיר על מגמות לחימה שהתפתחו בקרב חלק מן הסגפנים המוסלמים היה אלברט נות בספרו על מלחמת הקודש בנצרות ובאסלאם. ראו: Noth, 1966, 48 ff.

					 Ibid., 134.

					 חַדִית' החזרה מן הגִ'הַאד הקטן אל הגִ'הַאד הגדול מצוטט בכתבי השִׁיעַה. ראו: אלמַגְ'לִסִי, בִּחַאר אלאַנְוַאר, 15, 615; וגם: אלחֻרּ אלעַאמִלִי, תַפְצִיל וַסַאאִל אלשִׁיעַה, 15, 163. וראו עוד: Lewis, 1995, 237-238.

					 ראו: אלבַּיְהַקִי, אלזֻּהְד אלכַּבִּיר, 165, חַדִית' מס' 373. והשוו: אלחַ'טִיבּ אלבַּעְ'דַאדִי, תַאְרִיח' בַּעְ'דַאד, 13, 498. אותה גרסה מופיעה גם אלמֻתַּקִי אלהִנְדִי, כַּנְז אלעֻמַּאל, 4, 430, חַדִית' מס' 11260, וראו: שם, 4, 616, חַדִית' מס' 11779.

					 כך אלבַּיְהַקִי אומר: وهذا إسناد فيه ضعف. ראו: אלבַּיְהַקִי, אלזֻּהְד אלכַּבִּיר, שם. אלבַּעְ'דַאדַי קובל על הכינוי חַדִית' צַ'עִיף: يقولون حديث ضعيف. سَوف نُسَمّنُه! אומרים: חַדִית' רזה/חלש. [אנו] נגרום לו להשמין. קרי נחזק אותו!! הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה שמע אִמרה זו משיח' אלבַּעְ'דַאדַי. מתוך ריאיון אשר ערכתי בביתו בעיר נצרת. ראו: מַנַאצְרַה־אלבַּעְ'דַאדַי, 2014.

					 אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלעֻזְלַה, 2, 223-222.

					 ראו: ונסינק, 1936, 1, 389.

					 עיינו: אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ שַׁרְח עַגַ'אאִבּ אלקַלְבּ, 8. אלחַאפִט' אלעִרַאקִי (מ' 1403/806), חוקר האִסְנַאד של המסורות המצוטטות בתוך ספר אִחְיַאא', ציין כי חַדִית' זה מצוטט בספר אלבַּיְהַקִי, אלזֻּהְד אלכַּבִּיר, וציטט את יחסו של אלבַּיְהַקִי לשרשרת המוסרים של חדית' זה. ראו אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ רִיַאצַ'ת אלנַּפְס, 63. עיינו גם: אלזַּבִּידִי, אִתְחַאף אלסַּאדַה אלמֻתַּקִין, 7, 351. נגה הרטמן סבורה כי דרגת מהימנות חדית' זה נמוכה וזאת עקב שלשלת אִסְנַאד לקויה. ראו: הרטמן, 2006, 47, הערה 50.

					 מונח זה מציין חדית' חתוך בחוליית אלתַּאבִּעוּן, ושרשרת המוסרים אינה מציינת את הנביא מוחמד או אחד מחבריו.

					 על חייו ואמרותיו ראו: אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא', 6, 325-323.

					 אִבְּן עַסַאכִּר, תַארִיח' מַדִינַת דִמַשְׁק, 6, 438, וראו: אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא', 6, 325. שֻׁעַיְב אלאַרְנַאוּט, המהדיר של הספר, מתח ביקורת על חַדִית' זה שהוא סותר את הפסוק מהקוראן: وهو مُخالف لقوله تعالى: ﴿أَجَعَلْتُمْ سِقَايَةَ الْحَاجِّ وَعِمَارَةَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ كَمَنْ آمَنَ بِاللهِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ وَجَاهَدَ فِي سَبِيلِ اللهِ لاَ يَسْتَوُونَ عِندَ اللهِ وَاللهُ لاَ يَهْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِينَ﴾ [التوبة 9، 19]. ראו: אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא', 6, 325, הערה 1.

					 אִבְּן תַּיְּמִיַה, מַגְ'מוּע אלפַתַאוַא: כִּתַאבּ אלתַּצַוֻּף, 11, 197. אלאַלְבַּאנִי, סִלְסִלַת אלאַחַאדִית' אלצַ'עִיפַה, 5, 481-478. עוד על חַדִית' מֻנְכַּר ראו: Juynboll, “Munkar”.
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					 ראו: 2000 Awn,.

					 ראו: Epafras 2013, 426.
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					 עיינו למשל בדברי אלמֻחַאסִבִּי בגנות האנשים שמתעסקים בפשיטוֹת. ראו: אלמֻחַאסִבִּי, אַדַאבּ אלנֻפוסּ, 57-55.

					 אִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא מצטט את החדית' שבו נשאל אחד מחברי הנביא מוחמד: كَيْفَ تَقُولُ فِي الْجِهَادِ وَالْغَزْوِ؟ قَالَ: “ابْدَأْ بِنَفْسِكَ فَجَاهِدْهَا وَابْدَأْ بِنَفْسِكَ فَاغْزُهَا فَإِنَّكَ إِنْ قُتِلْتَ فَارًّا بَعَثَكَ اللَّهُ فَارًّا وَإِنْ قُتِلْتَ مُرَائِيًا بَعَثَكَ اللَّهُ مُرَائِيًا وَإِنْ قُتِلْتَ صَابِرًا مُحْتَسِبًا بَعَثَكَ اللَّهُ صَابِرًا مُحْتَسِبًا. חדית' זה קרוב במשמעותו לחדית' החזרה מגִ'הַאד קטן אל גִ'הַאד גדול. ראו: אִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא, מֻחַאסַבַּת אלנַּפְס, 97.

					 ראו: אלמוני, אַדַבּ אלמֻלוּךּ, 18.

					 התרגום לקוח מספרה של סבירי, 2008, 296. בציטוט דלעיל “האל" הוחלף ב"אללה".

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 100. וראו גם אצל: אלכַּלַאבַּאדִ'י, אלתַּעַרֻף, 144.

					 אלהֻגְ'וִירִי, כַּשְׁף אלמַחְג'וּבּ, 124-123.

					 במקור: עַ'זְו.

					 אני חב תודה לידידי ד"ר אלדד פרדו על עריכת התרגום מפרסית.

					 עיינו: ואן קלדתה אמרך וגעלת מקאדך אלי חכמה לם יקנע מנך אלא חתפך פי אלדארין, ואסתיצאלך מן אלמחלין, נטיר מא קאל אלולי פי פרע מן פרועה ושכץ מן גנודה כִּי רַבִּים חֲלָלִים הִפִּילָה; וַעֲצֻמִים, כָּל הֲרֻגֶיהָ, דַּרְכֵי שְׁאוֹל בֵּיתָהּ; יֹרְדוֹת, אֶל חַדְרֵי מָוֶת. [משלי ז', 27-26] פלא ישגלך גׁהאד גירה ען גׁהאדה, וקתאל סואה ען קתאלה, ומחארבה מן יבעד ענך ען חרב מן לא יפארקך, ודפע מן לא יצל אליך אלא בעד אלאדן לה ען דפע מן לא יסתאדן פי חצורה עליך. וקיל ען בעץׁ אלצאלחין, אנה לקי קומא מנצריפין ען חרב עדו גאנמין בעד גהאד שדיד, פקאל להם, אנצרפתם בחמד אללה ען אלגהאד אלאצגר גאנמין פאסתעדוא ללגהאד אלכבר. פקאלוא לה, ומא אלגׁהאד אלאכבר. פקאל להם גהאד אלהוי וגנודה. בחיי בן פקודה, חובות הלבבות, רמח. ר' יהודה אבן תיבון (1190-1120), אשר תרגם בימי הביניים ספר חובת הלבבות של ר' בחיי אבן פקודה, תרגם גִ'הָאד בעברית למלחמה. עיינו בתרגומו של אבן תיבון לקטע זה: “ואמרו על חסיד שפגע אנשים שבים ממלחמת אויבים ושללו שלל אחר מלחמה חזקה. אמר להם: שבתם מן המלחמה הקטנה שוללים שלל התעתדו למלחמה הגדולה. אמרו לו: ומה היא המלחמה הגדולה? אמר להם: מלחמת היצר וחייליו". ואילו אברהמוב בחר לתרגם ג'האד למאבק: "סופר על אחד הצדיקים, שפגש אנשים שחזרו מקרב עם שלל אחרי מאבק קשה נגד אויב, ואמר להם: חזרתם, תודה לאל, מן המאבק הקטן עם שלל, עכשיו התכווננו למאבק הגדול. אמרו לו: מהו המאבק הגדול? אמר להם: המאבק ביצר ובחילותיו". ראו אברהמוב 2019, עמ' 196. על אודות השפעה אפשרית של המקורות המוסלמיים לחיבורו של בַּחְיַא אבן פקודה כִּתַאבּ אלהִדַאיַה אִלַא פַרַאאִץ אלקֻלוּבּ. ראו: גולדרייך, תשמ"ח. עוד על ההשפעה הצוּפית על בַּחְיַא אבן פקודה ראו מחקרה המקיף של דיאנה לובל: Lobel, 2007.

					 אלגִ'ילַאנִי, אלפַתְח אלרַּבַּאנִי, 83. אלגִ'ילַאנִי בספר אחר, אלעֻ'נְיַה לִטַאלִבִּי טַרִיק אלחַקּ, נוקב במונח מֻגַ'הַאדַה, הן לתיאור המאבק נגד השטן והנפש והן לתיאור המלחמה נגד הלא מוסלמים. ראו: אלגִ'ילַאנִי, אלעֻ'נְיַה, 1, 103.

					 סוּרַת אָל עִמְרַאן 3, 200.

					 אלסֻהְרַוַרְדִי, עַוַארִף אלמַעַארִף, 1, 181-180.

					 אַסְבַּאבּ אלנֻּזוּל/ נסיבות ההתגלות: המסורות על מקום וזמן ההתגלות של הסוּרות השונות בקוראן ושל הפסוקים המרכיבים כל סוּרַה. ראו: Welch, “ḳurʾān”, 415-416.

					 ראוי להעיר כי החדית' שהסיפא שלו فذلكم الرباط/ זה הוא הרִבַּאט האמיתי, מתייחס למעשים כגון: רחצה, נוכחות למסגד, שמירה מתמדת על תפילה. ראו: ונסינק, 2, 212. ראו על ההתפתחות בהבנת מונח רִבַּאט: Chabbi, “Ribāṭ”. וראו עוד: הרטמן, 2006, 50-48.

					 עיינו: אלסֻהְרַוַרְדִי, עַוַארִף אלמַעַארִף, 1, 181-180.

					 בסיפור מותו של כֻּבְּרַא שמופיע בספרו של אִבְּן אלעִמַאד שַׁדַ'רַאת אלדַּ'הַבּ, רואים דמות של צוּפי רץ אל שדה הקרב אף על פי שהוא יודע כי ייהרג. ראוי לציין כי בסיפור להלן מתואר כֻּבְּרַא כמי שמקפיד בשעת הקרב על לבישת החִ'רְקַה, אותו בגד המציין את תחילת תהליך החניכה של המֻרִיד במסדר הצוּפִי. ראו אִבְּן אלעִמַאד, שַׁדַ'רַאת אלדַּ'הַבּ, 7, 142-141.

					 אַעְ'יַאר, וביחיד עַ'יְר כל מה שאינו אללה. ראו: סבירי, 2008, 587.

					 ראו: כֻּבְּרַא, פַוַאאִח אלגַ'מַאל, 2. וראו תרגומה של סבירי לקטע זה: סבירי, 2008, 303.

					 כֻּבְּרַא משתמש במונח بذل الجهد/ בַּדְ'ל אלגַ'הְד, שהוראתו הלשונית היא התאמצות רבה לעשות משהו. גַ'הְד נגזר מאותו שורש כמו גִ'הַאד ומֻגַ'אהַדַה.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 73, 3, 196.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלְמַכִּיַּה, שער 51, 3, 51.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, שם, שער 560, 8, 260.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי מפנה לדיון סביב הנהרגים במערכה למען אללה, אשר גמולם מצוין בפסוקי הקוראן: סוּרַת אלבַּקַרַה 154,2; סוּרַת אָל עִמְרַאן 3, 171-169. איתן קולברג סוקר סוגים של מרטירים המוכרים באסלאם הקלאסי ובראשם הנופלים בשדה הקרב. ראו: קולברג, תשנ"ח.

					 עיינו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלְמַכִּיַּה, שער 560, 8, 293.

					 אלתַּאדִלִי, אלתַּשַׁוֻּף, 453. וגם אלסַּמְלַאלִי, אלאִעְלַאם, 1, 237. על חייו ופועלו של אַבּוּ אלעַבַּאס אלסַּבְּתִי ראו: אלתַּאדִלִי, שם; וגם: Bencheneb, “al-Sabtī”.

					 עיינו: אלנַּאבֻּלְסִי, בַּיַאן אלגִ'הַאד, 2א-2ב. אני מודה למנהלי אתר: مَخطوطات وكتب إسلامية وعربية, אשר העמידו לרשותי צילום כ"י.

					 עיינו: אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 1, 134-133. עוד על תפיסת הגִ'הַאד בכתבי עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי והמלחמה בלא מוסלמים ראו ספרו של יצחק ויסמן: Weismann, 2001, 161-162, 207. ויסמן סבור כי לפי אלגַ'זַאאִרִי חובה לקיים את הגִ'הַאד נגד מתנגדי האסלאם עד שישלמו את מס החסות ויהיו מושפלים. עיינו: אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 1, 141; וראו: ויסמן, 2012, 255.

					 ראו: Morabia, 1993, 330-344. והשוו: Renard, 1988, 225-242.

					 ראו: Ibid., 225.

					 כוונתה למשורר והמיסטיקן לגַ'לַאל אלדִּין אלרּוּמִי, והידוע בכינוי מַוְלַאנַא.

					 עיתון הארץ, 2008.

					 ראו: Cook, 2005, 39-41.

					 ראו: Ibid., 165-166.

					 על אודות שיח' הנַקְשְׁבַּנְדִי נַאטִ'ם קֻבְּרֻסִי חַקַּאנִי ראו: Kabbani, 1995, 375-408. וכן: Habibis, 1992, 44-78.

					 ראו: Kabbani,1995, 22.

					 החוקרת יפיה קתרין רנדל כתבה עבודת דוקטורט חלוצית ומקיפה על אודות דרך אברהם. ראו ספרה: Randall, 2016.

					 ראו: Alexiev, 2004, 15.

					 החוקר יצחק ויסמן כתב על מסדר הנַקְשְׁבַּנְדִיַּה. ראו: Weismann, 2007. וכתב על אמיר עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי: Weismann, 2001, 193-224. משה גמר ז"ל כתב על שיח' שַׁאמִל (1871-1797), אשר הוביל את תנועת ההתנגדות לכיבוש הרוסי של הקווקז. ראו: Gammer, 1994.

					 ממנהיגי הדת החשובים בסוריה במחצית השנייה של המאה ה־20. איש מסדר הנַקְשְׁבַּנְדִיַּה חַ'אלִדִיַּה. כיהן בתפקיד המופתי הגדול של סוריה. על חייו ופועלו ראו: Weismann, 2007a, 118-119.

					 שַׁיְחַ'אנִי, אלתַּרְבִּיַה אלרּוּחִיַּה, 302-301.

					 ראוי לציין כאן את טענתה של הרטמן כי “ככל שהנימה האפולוגטית המודרנית גוברת כך מסתעפת חלוקת המשנה (של הג'האד) עד כדי הג'האד הלוחמני משתרך בתחתית הרשימה ונדחק לשוליים". ראו: הרטמן, 2006, 217.

					 מַחְמוּד, 2003, 10.

					 באדיבות האתר: historyofjordan.com. אותה תמונה נמצאת באלבום הפרטי של אלבַּעְ'דַאדִי. מתחת לתמונה מופיע הכיתוב הבא: جبل الطور... خلية للمجاهدين في عام.. ١٩٤٨ في الصورة عدد من كبار المجاهدين منهم “من اليمين الى اليسار" المرحوم الوجيه فوزي الخياط، المهندس جواد بدران، فضيلة الشيخ هاشم البغدادي، المرحوم الرئيس فارس العبد قائد السرية الثالثة عشرة، الزعيم المتقاعد عثمان بدران، فضيلة الاستاذ الشيخ حسين علي الرفاعي. الصورة ١٣/ ١٩٤٨ من المواطن محمود حسين الرفاعي الجامعة الأردنية — قسم هندسة الميكانيك. אני מודה לידידי הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה ואשתו לַיְלַא אלבַּעְ'דַאדִי־מַנַאצְרַה שאפשרו לי לעיין במסמכיו של אלבַּעְ'דַאדִי.

					 אלדַּרַאוִישׁ, 1996, 7. ועיינו בדברי אלדַּרַאוִישׁ: وكان [الشيخ البغداديّ] يدعو تلاميذه إلى طاعة الله والذّبّ عن دين الله قدر الـمُستطاع. אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 18. וכן: فموطن الشيخ [البغداديّ] منذ ميلاده إلى اليوم وهو مسرح لأحداث جسام [...] وقد وقف الشيخ في وجه هذه الأحداث وِقفةَ الأسد لا يخشى في الله لومة لائم، ففي عهد الانتداب كم نُفِيَ وسُجِنَ ودوهمَ بيتُهُ. אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 40.

					 עיבוד לפסוק ﴿وَجَاهِدُوا فِي اللَّه حَقّ جِهَادِهِ﴾. ראו: סוּרַת אלחַגּ' 78,22.

					 אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 19.

					 בסבירות גבוהה מדובר בשגיאת דפוס. המאורעות שקדמו למלחמה ב־1948 התחילו בשנת 1947.

					 מאורעות אלו נקראו בספרות הערבית אלתַ'וְרַה אלעַרַבִּיַּה אלכֻּבְּרַא פִי פַלַסְטִין/ המרד הערבי הגדול בפלסטין ואילו בספרות העברית “מאורעות תרצ"ו-תרצ"ט". מאורעות אלו פרצו באפריל 1936, ונמשכו בהפסקות עד מרץ 1939. מאורעות אלו כללו בעיקרו פעולות טרור של ערבים נגד שלטון המנדט הבריטי ונגד יישובה של ארץ ישראל על ידי היהודים. פורעים ערבים רצחו יהודים, ארבו בדרכים לכלי רכב בריטיים ויהודיים, תקפו יישובים יהודיים וחקלאים בשדות. המניע העיקרי היה לבלום את העלייה היהודית המאסיבית ממזרח אירופה וממרכזה ואת קניית הקרקעות על ידי היהודים. המרד דוכא כליל בידי כוחות המנדט הבריטי בסוף עם פרוץ מלחמת העולם השנייה. להרחבה ראו: פורת, 1978; הולצמן, 1998.

					 מֻחְתַסִבּ: מצפה לגמול מאת אללה בעולם הבא. ראו: Lane, 1863, I, 565.

					 אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 20.

					 עַבְּד אלקַאדִר אלחֻסַיְּנִי בנו של מוּסַא כַּאטִ'ם אלחֻסַיְּנִי, למד בזַאוִיַה צוּפית בירושלים: درس القرآن الكريم في زاوية من زوايا القدس ואחר כך למד בבית הספר היסודי רַוְצַ'ת אלמַעַארִף, שבו למד אלבַּעְ'דַאדִי. ראו: https://ar.wikipedia.org. סיים לימודיו בארץ, ולמד לאחר מכן באוניברסיטה במצרים. שימש כפקיד נמוך בממשלת ארץ־ישראל המנדטורית, אך עזב את משרתו לאחר שנסתבך בפשעים. היה ידוע כבן סורר במשפחתו. נראה שהיה היחיד מבין הנכבדים העירוניים שלקח חלק פעיל במשך כל זמן המרד בפעילות הכנופיות. על פעילותו, ראו: ארנון־אוחנה, 2013, 42-41. אלחֻסַיְּנִי היה ידיד נפש של אלבַּעְ'דַאדִי עד כדי כך שהעניק את השם פַיְצַל לבנו של עַבְּד אלקַאדִר אלחֻסַיְּנִי בעת הולדתו בשנת 1940. על כך סיפר לי הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה ואשתו לַיְּלַא בריאיון שערכתי בביתם בנצרת. ראו: מַנַאצְרַה את אלבַּעְ'דַאדִי, 2014 (א).

					 שַׁיְח' יַאסִין צַאדִק רַשִׁיד אלבַּכְּרִי נולד בחברון בשנת 1904 ומת בירושלים ב־29 באפריל 1973. מלומד וחכם הלכה פלסטיני, למד באלאַזְהַר. השתתף בקרבות בירושלים ושימש כאִמאם ודרשן במסגד אלאקצא בשנים 1973-1948. חיבר שירה בשבחו של הנביא מוחמד: אלבַּכְּרִי, אלבַּכְּרִיַּה. עוד על חייו ופעילותו ראו באתר של בנו המשורר הירושלמי פַוְזִי אלבַּכְּרִי: fawzibakri.org.

					 ראו: אלחַ'טִיבּ, 1995, 226.

					 ראו: Schleifer, 1979, 62. הממד הצופי של אלקַסַּאם מתבהר בכתביו. שיח' אלקַסַּאם הוציא פסק הלכה שמתיר את החגיגות לקראת אלמַוְלִד אלנַּבַּוִי / יום הולדת הנביא מוחמד. באותו פסק הלכה אלקַסַּאם מאמץ את התשובה של אִבְּן חַגַ'ר אלעַסְקַלַאנִי השזורה מילים צוּפִיּוּת. ראו אלקַצַּאבּ את אלקַסַּאם, אלנַּקְד וַאלבַּיַאן, 55. בספר זה אלקַצַּאבּ ואלקַסַּאם מתחו ביקורת חריפה על החידושים שהנהיגו הצוּפים.

					 ראו: טל, 1995, 28.

					 ראו סקירה מקפת על שַׁיְח' עִזּ אלדִּין אלקַסַּאם והמיתוס שלו: Sanagan, 2013. להרחבה ראו: ארנון־אוחנה, 2013, 13-12; טל, 1995. וראו עוד: חמודה, 1986. כמו כן: כַּבַּהַא, 1988, 47-30.

					 אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 19.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 119.

					 בשיר אחר אלבַּעְ'דַאדִי מתאר את היותו שבוי מלחמה. ראה להלן עמוד 183.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 78.

					 ההוראה הראשונית של המילה العَجْر/ אלעַגְ'ר היא לכופף צוואר האדם. ראו: אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלְעַרַבּ, 4, 543; Lane, 1863, 1959.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 50.

					 הקוראן.

					 עיינו בשיר אחר, מס' 41, ובו תיאור כאבו של אלבַּעְ'דַאדִי לאירועים בירושלים: 

			

				قَصَدْناكَ يا سيفَ الرّسولِ	وَخالدَ الذّكرِ بالدّارينِ مَعَظّم

				بِجاهِكَ نرتجي كشفَ البلاء	النّازلِ في قُدْسنا وَمُخيِّم

				فادعُ الإلهَ بأنْ يُفرّجَ كَرْبَنا	وَيُحِلَّ السَّلامَ بأرضنا وَيُعَمّم

				وهاشمٌ لَهُ أَمَلٌ كبيرٌ بِكُمْ	أَغيثوهُ يَا سَادةٌ إِنّه مُتَألّـمٌ. 

				אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 50.

			
					 ראו שיר מס' 97, תחת הכותרת سَبَحْتُ ببحر الحبِّ [שחיתי בים האהבה], שם אלבַּעְ'דַאדִי מציין כי זכה לחזיון שבו ראה את הנביא מוחמד מצווה את אַבּוּ בַּכְּר אלצִּדִּיק לשמור על אלבַּעְ'דַאדִי היתום (או יחיד הדור) כי הנביא מוחמד הוא התומך בו: يَقُولُ لِصِدِّيقٍ عليْكَ بِهَاشِمٍ، هُوَ الْيَتيمُ وَأَنَا إِلَيْهِ نَاصِرُ/ [הנביא מוחמד] אומר ל[אַבּוּ בַּכְּר] אלצִּדִּיק השגח על [מֻחַמָּד] הַאשִׁם [אלבַּעְ'דַאדִי], הוא היתום ואני התומך בו. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 103. על אודות געגועיו וכיסופיו לירושלים ראו שיר מס' 24 תחת הכותרת: نسيمَ الصّبا بلّغْ سلاميَ للقُدْسِ [רוח קָדִים מסרי שלום לירושלים]. ראו אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 41.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 8. וראו: אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 19.

					 על אודות القراءات/ אלקִרַאַאת/ נוסחי קריאה של הקוראן המקובלים במסורת המוסלמית. ראו: Paret, "Ḳirāʾa”.

					 אַבּוּ בַּכְּר אלצִּדִּיק הוא החַ'ליף הראשון שמשל אחרי פטירתו של הנביא מוחמד.

					 הכוונה היא למנדט הבריטי בארץ־ישראל.

					 הכוונה עד תאריך תחילתה של מלחמת העצמאות ב־15 במאי 1948.

					 הוא אחיה של פַאטִמַה כַּלָּתו של אלבַּעְ'דַאדִי. הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה שמע אמרה זו משיח' אלבַּעְ'דַאדַי. מתוך ריאיון עם הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה ואשתו לילא אשר ערכתי בביתם בעיר נצרת. ראו: מַנַאצְרַה את אלבַּעְ'דַאדִי, 2014 (א).

					 על אודות נפילתו בקרב על שכונת ימין משה או מונטפיורי נמצא באתר: www.wafainfo.ps/aprint.aspx?id=7619. על אודות ההתקפה הגדולה על שכונת ימין משה ראו: יזרעאל, 1988, 89-80.

					 ראו: לואיס, 1988, 239.

					 פירושו המילולי של המושג קווייטיזם/Quietism הוא “שקט", ומשמעותו התנגדות לפעילות אנושית בתחום הדתי. בתולדות הדתות נודע הקווייטיזם כתיאוסופיה נורמטיבית, המלמדת את דרך הישועה על ידי נכונות להיכנע לרצון האלוהי בהתמסרות פסיבית מוחלטת ובשלילה מלאה של ה"אני" (annihilatio). הצו המדריך את הקווייטיזם הקלסי מקורו בתפיסה הפנתיאיסטית, שלפיה הדרך היחידה לסייע להתגשמות רצונו של האל עלי אדמות היא דיכוי מוחלט של כל צורות הרצייה האנושית והאקטיביזם האנושי. ברוח זו מכריז מיגל דה מולינוס, ממייסדיה של התורה הקווייטיסטית הנוצרית, כי “האקטיביזם הוא אויבו של החסד האלוהי". ראו: שץ־אופנהיימר, תשכ"ח, 21. ראוי להסב את תשומת הלב כי שץ־אופנהיימר, במחקרה על המרכיבים הקווייטיסטים במחשבת החסידות במאה שמונה עשרה, כבר הוכיחה כי אף על פי שהחסידות הטמיעה מאפיינים קוויטיסטים בולטים, היא התנגדה לביטול עצמי מוחלט. המושג קוויאטיזם משמש בהיבטים פוליטיים של האסלאם, לתאר הימנעות דתית מעיסוק בעניינים פוליטיים, או הטלת ספק בכך שבני אנוש מסוגלים להקים ממשל אסלאמי אמיתי. ככזה, הקוויאטיזם הפוליטי הוא היפוכו של האסלאם הפוליטי שסבור כי אסלאם ופוליטיקה הם בלתי־נפרדים. היו חוקרים שסברו כי התרבות הפוליטית האסלאמית תומכת בקוויאטיזם, ומצטטים את הפסוק הקוראני המנמק את הקוויאטיזם באסלאם: ﴿يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا أَطِيعُوا اللَّهَ وَأَطِيعُوا الرَّسُولَ وَأُوْلِي الْأَمْرِ مِنْكُمْ﴾/ שִמעו בקול אללה ושִמעו בקול השליח ובקול בעלי הסמכות אשר בכם [סורת אלנִּסַאא' 59/4], וכן את החַדִית': اسْمَعُوا وَأَطِيعُوا وَإِنْ اسْتُعْمِلَ عَلَيْكُمْ عَبْدٌ حَبَشِيٌّ/ צייתו [למנהיגכם], גם אם יהיה עבד אתיופי". יוער עוד כי לדעתה של החוקרת ניקי קדי (Keddie) כי באופן מסורתי, הצוּפים “דגלו בקו קווטיסטי מאשר באקטיביזם". ראו: Keddie, 1963, 50.

					 רבים הצטרפו לאסלאם לאחר ניצחונו הגדול של מוחמד על שבט קורייש בקרב בַדְר בחודש התשיעי (רַמַצ'אן) של השנה השנייה לאחר ההג'רה, מארס 624. כוח מוסלמי ובו כ־300 איש ניצח כוח גדול פי שלושה, שנשלח ממכה להגן על שיירת מסחר של בני קורייש. השיירה עצמה שינתה את מסלולה וחמקה, אבל מוחמד ניצח את כוח המגן המכאי וחזר לאל־מדינה עם שלל רב ועשרות שבויים. הקרב החשוב הראשון שבו ניצחו הלוחמים המוסלמים בהנהגתו של הנביא מוחמד את לוחמי שבט קֻרַיְשׁ והעיר מֶכַּה. קרב זה הוזכר בקוראן: ﴿وَلَقَدْ نَصَرَكُمُ اللَّهُ بِبَدْرٍ وَأَنتُمْ أَذِلَّةٌ فَاتَّقُوا اللَّهَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ﴾ סוּרַת אָל עִמְרַאן 123, 3. ראו: Watt, “Badr”.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 80.

					 סוּרַת אלמֻגַ'אדִלַה 58, 22.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 35.

					 כך לשון החַדִית': إنّ الله خَلَقَ آدَمَ ثُمَّ أَخَذَ الْخَلْقَ مِنْ ظَهْرِهِ فَقَالَ: هَؤُلاءِ في الْجَنَّةِ وَلا أُبَالي وَهَؤُلاءِ في النَّارِ وَلا أُبَالي. על חַדִית' זה עיינו ונסינק, 1936, 1, 218. השוו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, מבוא לספר, 1, 64. וראו: Chittick, 2012, 33-34.

					 אלבַּעְ'דַאדִי לצורך פירוש הפסוק ﴿فَمِنْهُمْ شَقِيٌّ وَسَعِيدٌ﴾ [סוּרַת הוּד 11, 105] מביא ארבע גרסאות של חַדִית' זה מקבצי החַדִית' הקנוניים: שתיים בגוף הספר ושתיים בהערות השוליים. ראו אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 25-24.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 25.

					 הפסוק הראשון: ﴿لا يَتَّخِذِ الْمُؤْمِنُونَ الْكَافِرِينَ أَوْلِيَاءَ مِن دُونِ الْمُؤْمِنِينَ وَمَن يَفْعَلْ ذٰلِكَ فَلَيْسَ مِنَ الله فِي شَيْءٍ إِلاَّ أَن تَتَّقُواْ مِنْهُمْ تُقَـٰةً وَيُحَذِّرُكُمُ الله نَفْسَهُ وَإِلَى الله الْمَصِيرُ﴾. סוּרַת אל עמראן 28, 3. ואילו הפסוק השני: ﴿يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُواْ لاَ تَتَّخِذُواْ بِطَانَةً مِّن دُونِكُمْ لاَ يَأْلُونَكُمْ خَبَالًا وَدُّواْ مَا عَنِتُّمْ قَدْ بَدَتِ الْبَغْضَاءُ مِنْ أَفْوَاهِهِمْ وَمَا تُخْفِي صُدُورُهُمْ أَكْبَرُ قَدْ بَيَّنَّا لَكُمُ الآيَاتِ إِنْ كُنْتُمْ تَعْقِلُونَ﴾. סוּרַת אל עמראן 118,3.

					 עיינו: ذُكِرَ عَدَمُ التَّوَدُّدِ لِلْكَافِرِ فِي آيَةِ 22 سُورَةِ الْمُجَادِلَة — نَزَلَتْ فِي أَبِي عُبَيْدَةَ بْنِ الْجَرَّاحِ حِينَ مَا قَتَلَ وَالِدَهُ يَوْمَ بَدْرٍ. אלבַּעְ'דַאדִי, שם.

					 ראו: חַסַּאן אִבְּן תַּ'אבִּת, דִיוַאן, 115-113.

					 שם, 118.

					 אולי נפלה כאן טעות: الـمائة במשמעות מאה השנים במקום الحملة, כי כיבוש ירושלים בידי הצלבנים היה במאה ה־5 להג'רה. תאריך כיבוש ירושלים 23 בחודש שַׁעְבַּאן 492 — החל ביום 15 ביולי 1099 — כלומר בסוף המאה ה־5 להג'רה.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, 221.

					 ירושלים נכבשה בידי הצלבנים ב־15 ביולי 1099. ראו: פראוור, 1985, 31. ונכבשה מחדש על ידי צַלַאח אלדִּין אלאַיּוּבִּי ב־2 באוקטובר 1187. ראו: שם, 43.

					 על כך סיפר לי הסופר עַ'סַּאן מַנַאצְרַה ואשתו לַיְּלַא בריאיון אשר ערכתי בביתם בעיר נצרת. מַנַאצְרַה־אלבַּעְ'דַאדִי 2014.

					 דעה זו תואמת את דעתו של החוקר הירדני מַאגִ'ד עֻרְסַאן אלכַּילַאנִי (2015-1932). וכך הוא אומר: وهكذا فجّر الغزاليّ حركة الإصلاح الّتي تتابعت حلقاتها بعده حتّى انتهت بدحر الغزاة الصّليبيّين واسترجاع الأرض والـمقدّسات ראו: אלכַּילַאנִי, 2002, 174. גם למסדרים הצוּפים, ובעיקר למסדר הקַאדִרִי, היה תפקיד חשוב, לפי אלכִּילַאנִי, בהובלת הגִ'הַאד נגד הצלבנים: حملت هذه الـمدارس (המסדרים הצוּפים) مسؤوليّاتها وأخذت دورَها في التّوجيه الـمعنويّ للجهاد بطريقة فعّالة ناجحة. ראו: אלכַּילַאנִי, שם, 247.

					 שם, 222.

					 ככל הנראה נפלה טעות בסידור השושלות כי הח'ליפות הפאטמית הסתיימה בשנת 1171 ואחריה באה הסולטנות האַיּוּבִּית ורק אחריה קמה הסולטנות הממלוכית.

					 אלבַּעְ'דַאדִי רתח מזעם על אחד מתלמידיו אשר תיאר את העות'מאנים כ־دولة محتلّة للعالم العربي/ מדינה הפולשת לעולם הערבי. אמר לו: שתוק ורמז באצבעותיו למס' 6 קרי 600 שנה. הוא סבר כי העות'מאניים הגנו על המדינה המוסלמית קרוב ל־600 שנה. הסיפור הזה נמסר מפיו של חִלְמִי חַמַד בריאיון שערכתי עמו בביתו בכפר עילוט. ראו: חמד, 2010. ויוער כי אהדתו של אלבַּעְ'דַאדִי למדינה העות'מאנית נובעת מן העובדה כי אחד מסבָיו של אלבַּעְ'דַאדִי, סַלְמַאן אִבְּן עַלִי אִבְּן סַלְמַאן שמו, כיהן כ־نقيب الأشراف/ נַקִיבּ אלאַשְׁרַאף/ מפקד האצילים מצאצאי הנביא מוחמד, והיה מקורב לסֻלְטַאן עַבְּד אלחַמִיד השני, אשר העניק לו עיטור הזהב כאות הערכה לפועלו בעיר בגדד. על חייו ופועלו ראו: צַאלִח אלסֻּהְרַוַרְדִי, 1933, 132-128.

					 עיינו: הארץ, 1989.

					 פגישה אשר ערכתי בביתו של מַנַאצְרַה בעיר נצרת. ראו: מַנַאצְרַה, 2010.

					 שיח' צוּפי בן מסדר אלסַּנוּסִיַּה בלוב. נולד בשנת 1858 או 1861, הוביל את כוחות ההתנגדות נגד איטליה הפאשיסטית בחלקה המזרחי של לוב כמעט עשרים שנים עד שנפצע בשדה הקרב, נתפס ונידון למוות בפומבי ב־16 בספטמבר 1931. הוא נחשב לאחד מסמל המאבק הערבי נגד הקולוניאליזם המערבי. ראו: מייכר, 1989. עוד על דמותו של עֻמַר אלמֻחְ'תַאר ראו: אלחַ'טִיבּ, 1995, 180. הספר המקיף על מסדר אלסַּנוּסִיַּה בלוב הוא: Vikør, 1995.

					 בספרה מוחמד: ביוגרפיה של הנביא נדרשה קארן ארמסטרונג (Karen Armstrong) לסוגית תפקידה של הצוּפִיּוּת או הרוחניות המוסלמית בעולם. ארמסטרונג הראתה שהצוּפִיּוּת הינה סגפנית בעיקרה: האנשים הצוּפים נתונים במערכה רוחנית הנקראת בפיהם “הגִ'הַאד הגדול". בהמשך דבריה עושה ארמסטרונג צעד משמעותי וקובעת כי העוצמה הרוחנית יכולה בקלות להשפיע על העשייה הפוליטית בעולם המוסלמי של ימינו. הצוּפים, או לדבריה מיסטקנים מוסלמים, היו בין אלה שהובילו תנועות שינוי חברתי או תנועות מאבק באויב חיצוני. ראו: ארמסטרונג, 2004, 284.

					 דברים אלה נמסרו לי מפיו של שיח' חִלְמִי חַמַד בריאיון בביתו בכפר עילוט. ראו: חמד, 2016.

					 הצהרת האמונה המוסלמית הכוללת הכרה בייחוד אללה והכרה בשליחותו של הנביא מוחמד.

					 החוקר יגיל הנקין סבור כי סיפורו האגדי של ג'וּל גַ'מַּאל ממשיך להשפיע על התרבות הערבית עד היום. רחובות ובתי ספר נקראו על שמו, ועדיין מספר אתרי אינטרנט מעניקים לו את הקרדיט על הטבעתה של ז'אן בארט. ראו: Henkin, 2015, 281.

					 שמעתי סיפור זה בפגישה עם שַׁיְח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה בעירו בנצרת. מַנַאצְרַה, 2016.

					 מוטיב ההתערבות בקרבות שכיח בספרות שבחי האַוְלִיַאא'. עיינו בסיפורו של מַנְצוּר אלבַּטַאאִחִיּ, דודו מצד האם של אַחְמַד אלרִּפַאעִי אשר “ניהל אחד הקרבות מרחוק באמצעות תנועת ידיים. ראו אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', 2, 493.

					 סבירי, 2008, 164.

					 עוד על רעיון כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא' ראו: סבירי, 180-164. וראו עוד: Gardet, “Karāma”. על הפולמוס בין המֻעְתַזִלַה לבין אלאַשְׁעַרִיַּה סביב שאלת כַּרַאמַאת ראו: Fierro, 1992, 240. על דיונו המרתק של אִבְּן אלעַרַבִּי סביב כַּרַאמַאת של ד'וּ אלנּוּן אלמִצְרִי (מ' 860/245) ראו: Abrahamov, 2014, 29-30. הצופים לעתים קרובות מורים מצד אחד כי אלאַוְלִיַאא' חייבים לא לחפש אחר כַּרַאמַאת. ומצד שני, הביוגרפיות של הצוּפים מלאות בשפע פעולות ומעשים נפלאים. על דואליות זו ניתן למצוא בספרו של אלשַּׁעְרַאנִי, אלמִנַן אלכֻּבְּרַא.

					 ראו: Gardet, “Karāma”, 615.

					 ראו: בַּדְרַאן, 2001, 162. ועיינו בסיפור על אודות שיח' מוחמד אלסַּרַוִי (מ' 1526/932) ראו אלשַּׁעְרַאנִי, אלאַחְ'לַאק אלמַתְבּוּלִיַּה, 1, 85. וגם אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', 1, 300-299. גם אִבְּן אלעִמַאד מספר עליו שהיה: كثير الطيران من بلاد لأخر. ראו: אִבְּן אלעִמַאד, שַׁדַ'רַאת, 10, 260-259.

					 נַגְע חַמָּאדִי היא עיר במצרים השוכנת על הגדה המערבית של הנילוס, מרחק של כ־80 ק"מ מלוקסור.

					 ראוי לעיין בגרסה המלאה של חַדִית' זה: لَمَّا سَارَ رَسُولُ اللَّهِ (ﷺ) إِلَى تَبُوكَ جَعَلَ لَا يَزَالُ يَتَخَلَّفُ الرَّجُلُ فَيَقُولُونَ: يَا رَسُولَ اللَّهِ، تَخَلَّفَ فُلَانٌ، فَيَقُولُ: “دَعُوهُ، إِنْ يَكُ فِيهِ خَيْرٌ فَسَيُلْحِقُهُ اللَّهُ بِكُمْ، وَإِنْ يَكُ غَيْرَ ذَلِكَ فَقَدْ أَرَاحَكُمُ اللَّهُ مِنْهُ" حَتَّى قِيلَ: يَا رَسُولَ اللَّهِ، تَخَلَّفَ أَبُو ذَرٍّ، وَأَبْطَأَ بِهِ بَعِيرُهُ، فَقَالَ رَسُولُ اللَّهِ (ﷺ): “دَعُوهُ، إِنْ يَكُ فِيهِ خَيْرٌ فَسَيُلْحِقُهُ اللَّهُ بِكُمْ، وَإِنْ يَكُ غَيْرَ ذَلِكَ فَقَدْ أَرَاحَكُمُ اللَّهُ مِنْهُ". فَتَلَوَّمَ أَبُو ذَرٍّ عَلَى بَعِيرِهِ فَأَبْطَأَ عَلَيْهِ، فَلَمَّا أَبْطَأَ عَلَيْهِ أَخَذَ مَتَاعَهُ فَجَعَلَهُ عَلَى ظَهْرِهِ، فَخَرَجَ يَتْبَعُ رَسُولَ اللَّهِ (ﷺ) مَاشِيًا، وَنَزَلَ رَسُولُ اللَّهِ (ﷺ) فِي بَعْضِ مَنَازِلِهِ، وَنَظَرَ نَاظِرٌ مِنَ الْمُسْلِمِينَ، فَقَالَ: يَا رَسُولَ اللَّهِ، هَذَا رَجُلٌ يَمْشِي عَلَى الطَّرِيقِ، فَقَالَ رَسُولُ اللَّهِ (ﷺ): “كُنْ أَبَا ذَرٍّ". فَلَمَّا تَأَمَّلَهُ الْقَوْمُ، قَالُوا: يَا رَسُولَ اللَّهِ، هُوَ وَاللَّهِ أَبُو ذَرٍّ، فَقَالَ رَسُولُ اللَّهِ (ﷺ): “رَحِمَ اللَّهُ أَبَا ذَرٍّ يَمْشِي وَحْدَهُ، وَيَمُوتُ وَحْدَهُ، وَيُبْعَثُ وَحْدَهُ". ראו: אלחַאכִּם, אלמֻסְתַדְרַךּ, 3, 52, חַדִית' מס' 4373.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי סבור כי סגולת ﴿كُنْ فَيَكُونُ﴾/ כֻּן פַיַכּוּן הוענקה לאדם השלם, והנביא מוחמד היה כזה. ראו: وَلَـمْ يَرِدْ نصّ عنِ الله ولا عن رسوله في مـخلوق أنه أُعْطِيَ ﴿كُنْ﴾ [النّحل 16، 40] سوى الإنسان [الكامل] خاصّة، فظهر ذلك في وقت في النبيّ (ﷺ) فـي غزوة تبوكَ فقالَ: “كُنْ أَبَا ذَرٍّ". فَكَانَ أبَا ذَرٍّ. אִבְּן אלעַרַבִּי מסתמך על חַדִית' על אירוע כניסת אנשי גן העדן אשר יקבלו את הסגולה של כֻּן פַיַכּוּן. ראו אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 361, 6, 4.

					 זהו תיאור של אללה שנזכר פעמיים בקוראן: סוּרַת הוּד 11, 107, וסוּרַת אלבֻּרוּג' 85, 16.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 241.

					 ראו: סבירי, 2008, 226.

					 איש כופה (מ' 778/162). חכם הלכה, פרשן לקוראן ומוסר חַדִית'. נחשב למייסד של אסכולת אלתַּ'וְרִיַּה. דמות חשובה בספרות הצוּפית ראו: Raddatz, “Sufyān al-T̲h̲awrī”; וראו סבירי, 2008, 554.

					 מדובר באלפֻצַ'יְל אִבְּן עִיַאץ': נולד בעיר סַמַרְקַנְד ומת במֶכַּה בשנת 803/188. היה תלמידו של סֻפְיַאן אלתַּ'וְרִי. ראו: סבירי, 2008, 557; וראו עוד: Smith, “al-Fuḍayl”.

					 צורה של قَسَم/ קַסַם/ שבועה.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַה, שם. סיפור זה מופיע אצל: אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא', 7, 251. וראו גם: אלחַ'טִיבּ אלבַּעְ'דַאדִי, תַאְרִיח' בַּעְ'דַאד, 9, 160.

					 החַ'לִיף השני של שושלת עַבַּאס (מ' 775/158). בנה את העיר בגדד וקבע אותה לבירת הח'ליפות העַבַּאסית.

					 בתקופת החַגּ'.

					 המונח حَرَم/ חַרַם/ תחום קודש המקיף את הכַּעְבָּה במֶכַּה, ואשר אסורה בו שפיכות דמים.

					 ראו סוּרַת אלקַצַץ 28, 57: ﴿وَقَالُواْ إِنْ نَتَّبِعِ الْـهُدَى مَعَكَ نُتَخَطَّفْ مِنْ أَرْضِنَا أَوَ لَـمْ نُـمَكِّنْ لـهُمْ حَرَمًا آمِنًا يُـجبَى إِلَيهِ ثَـمَرَاتُ كُلِّ شَيءٍ رِزْقًا مِّن لَّدُنَّا وَلَكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ﴾. ראו: רובין, 2016, 313, הערה על פסוק 57.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 96.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שם, 2, 41.

					 אלבַּעְ'דַאדִי מדבר על الأحوال الثّابتة/ אלאַחְוַאל אלתַּ'אבִּתַה/ המצבים הקבועים. אותם מצבים מיוחדים למַגְ'ד'וּבּ ומֻתַדַארַךּ. אלחַאל אלתַּ'אבִּת הוא, כלשונו של אלבַּעְ'דַאדִי طارقةٌ بنازلةٍ على القلوبِ بمعنًى يَرِدُ على القلبِ هيبةً بِلَا اجْتهادٍ/ חוויה לבבית המתגלה ומגיעה אל הלב ביראה וללא מאמץ. לפי אלבַּעְ'דַאדִי המצבים הקבועים מיוחדים במַגְ'ד'וּבּ ומֻתַדַארַךּ. ראו אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 25.

					 הכלל دَرْءُ الْحُدُود/ למנוע [ביצוע] חֻדוּד העונשים במקרים של חוסר ודאות, לקוח מחַדִית' ادْرَأُوا الْحُدُودَ بِالشُّبُهَاتِ. חַדִית' זה אינו מופיע בשום ספר מקבצי החַדִית' הקאנונים. ניתן לומר כי כלל זה חל כאשר חל ספק או אי־ודאות לגבי ביצוע העבירה ובמיוחד במקרה של ניאוף. ראו: Rowson, “S̲h̲ubha”.

					 וכך הוא מגדיר מדרגה זו: هو ثبوت منْزلة تصرّف لطيفة كامنة في ذوات كثيفة، فهي مَحطّ نظر الحقّ من مَخلوقاته مبثوثة بين أهل التخصيص يشهدها أهل القرب الربّانيّون من العلماء العاملين أهل الْمعرفة. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 70.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 58.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שם.

					 סוּרַת יוּסֻף 12, 98-97.

					 אלבַּעְ'דַאדִי טורח גם להבהיר את סוגיית נשיאת החלש. הוא מצטט מסורת מפיו של אַבּוּ מוּסַא אלאַשְׁעַרִי. ראו: אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, 4, 89, מס' חַדִית': 3133. אלבַּעְ'דַאדִי מסיים בדיון השוואתי מרתק סביב שאלת שבועת שקר: هَذَا الـحَدِيثُ دَلِيلُ جَوازِ الـحَلْفِ والتَّكفيرِ عنهُ إذا حَنَثَ خِلَافًا لِشَريعةِ عِيسَى لأنَّه نَـهَى عَنِ الحَلْفِ مُطْلَقًا. وَأَمَّا مُوسَى نَـهَى عَنِ الـحَلْفِ بِاللهِ كَذِبًا وَأَمَرَ بِالـحَلْفِ بِهِ صِدْقًا./ מסורת זו היא ראיה להיתר השבועה וכַּפָּרתה אם נשבע שקר בניגוד להלכתו של עִיסַא/ישוע (עליו השלום), כי הוא אסר את השבועה בכלל. ואשר למוּסַא/משה (עליו השלום) הוא אסר את השבועה באללה בשקר, וציווה להישבע בו בכנות. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 60. ראו: “אֶת יְהוָה אֱלֹהֶיךָ תִּירָא, וְאֹתוֹ תַעֲבֹד; וּבִשְׁמוֹ, תִּשָּׁבֵעַ", ספר דברים ו, 13. ו־: “אֶת יְהוָה אֱלֹהֶיךָ תִּירָא, אֹתוֹ תַעֲבֹד; וּבוֹ תִדְבָּק, וּבִשְׁמוֹ תִּשָּׁבֵעַ". ספר דברים י, 20. והשוו: “עוֹד שְׁמַעְתֶּם כִּי נֶאֱמַר לָרִאשֹׁנִים לֹא תִּשָׁבַע לַשָּׁקֶר וְשַׁלֵּם לֹיהוָֹה שְׁבֻעוֹתֶיךָ׃ וַאֲנִי אֹמֵר לָכֶם לֹא תִּשָׁבְעוּ כָּל־שְׁבוּעָה לֹא בַשָׁמַיִם כִּי כִסֵּא אֱלֹהִים הֵמָּה׃ וְלֹא בָאָרֶץ כִּי הֲדוֹם רַגְלָיו הִיא וְלֹא בִירוּשָׁלַיִם כִּי הִיא קִרְיַת מֶלֶךְ רָב׃ אַף בְּחַיֵּי רֹאשְׁךָ אַל תִּשָׁבֵעַ כִּי לֹא תוּכַל לַהֲפֹךְ שַׂעֲרָה אַחַת לִלְבָנָה אוֹ לִשְׁחֹרָה׃ אַךְ יְהִי דְבַרְכֶם הֵן הֵן לֹא לֹא וְהַיּוֹתֵר עַל אֵלֶּה מִן הָרָע הוּא". הברית החדשה — מתי, ה, 37-33.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 60.

					 במינוח הצוּפי رَجُل/ רַגֻ'ל/ גבר הוא מי שהגיע לשלב של בגרות רוחנית. ראו סבירי, 2008, 72, הערה מס' 35.

					 אני משער כי אין המדובר במשורר סַעְדִי שִׁירַאזִי (מ' 1292/691), המשורר המפורסם הידוע בכינוי שַׁיְח' סַעְדִי, איש העיר שיראז. ראו: Davis, “Saʿdī”.

					 ראו: רונן, תשנ"ח, 155.

					 שם, 175.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 96.

					 מלומד חִגַ'אזִי נולד בכּוּפַה ומת במכה. על חייו ופועלו ראו: Spectorsky, “Sufyān b. ʿUyayna”, וראו: סבירי, 2008, 554.

					 וכך אומר סֻפְיַאן אִבְּן עֻיַיְנה: الجهادُ عشرة أجزاء: جهاد العدوّ جزء، والنّفس جهادُها تسعةُ أجزاء. ככל הנראה דברי סֻפְיַאן אִבְּן עֻיַיְנה הם עיבוד למסורת אחרת שמציינת את חשיבות העבודה במקום המאבק ביצר. וכך לשון המסורת החלופית: وَالْجِهَادُ عَشَرَةُ أَجْزَاءٍ: تِسْعَةٌ مِنْهَا فِي طَلَبِ الْحَلالِ، وَالْجُزْءُ أَنْ تَلْقَى الْعَدُوَّ بِسَيْفِكَ، فَتَقْتُلَهُ أَوْ يَقْتُلَكَ. ראו: אלתַּ'קַפִי, גֻ'זְא מֻחַמָּד אִבְּן עַאצִם אלתַּ'קַפִי, 144, חַדִית' מס' 54. אלבַּעְ'דַאדִי מדבר עוד על מארבי אלשַּׁיְטַאן/ השטן ולכן המֻרִיד הצוּפי מתבקש להיזהר ממנו ולהיאבק בו. עיינו: اعلم أعزّكّ الله بالإيمان، ونصرَكَ على عدوّك الشّيطان. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, 221. אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 27-26.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שם. אמרה זו מופיעה אצל אלגִ'ילַאנִי, פֻתוּח אלעַ'יְבּ, 150. וראו: אלשַּׁעְרַאנִי, כִּתַאבּ אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא, 189. וראו גרסה אחרת של מובאה זו אצל אלמֻנַאוִי (מ' 1622/1031): كلّما جاهدتَ النَّفسَ في الطاعة حييت، وكلّما أكرمتها ولَم تُهنها في رضاه ماتت، وهذا معنى خبر "رجعتم من الجهاد الأصغر إلى الجهاد الأكبر". אלמֻנַוִאי, אלכַּוַאכִּבּ אלדֻּרִּיַּה, 2, 260.

					 השוו לפסוק הקוראני ﴿وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ يَٰقَوْمِ إِنَّكُمْ ظَلَمْتُمْ أَنْفُسَكُمْ بِاتِّخَاذِكُمُ الْعِجْلَ فَتُوبُواْ إِلَى بَارِئِكُمْ فَاقْتُلُواْ أَنفُسَكُمْ ذَٰلِكُمْ خَيْرٌ لَّكُمْ عِنْدَ بَارِئِكُمْ فَتَابَ عَلَيْكُمْ إِنَّهُ هُوَ التَّوَّابُ ٱلرَّحِيمُ﴾. סוּרַת אלבַּקַרַה 2, 54. בפסוק הזה משה קורא לבני ישראל להרוג איש את אחיו וזאת למען יכופר חטא העגל. ראו שמות לב, כז. ישנה מחלוקת בין הפרשנים סביב עניין فَاقْتُلُواْ أَنفُسَكُمْ/ פַאקְתֻלוּ אַנְפֻסַכֻּם/ הִרגו את עצמכם [מילולית] או הִרגו איש את אחיו. רוב הפרשנים מסכימים כי הביטוי פַאקְתֻלוּ אַנְפֻסַכֻּם פירושו “אלה שלא עבדו את עגל הזהב נצטווו להרוג את אלה שעבדו אותו". ראו אלטַּבַּרִי, תפסיר אלטַּבַּרִי, 1, 327-326. כמה מן הפרשנים מדגישים, עם זאת, את המשמעות המטפורית של הביטוי פַאקְתֻלוּ אַנְפֻסַכֻּם, כלומר בני ישראל מתבקשים לחזור בתשובה דרך البخع/ אלבַּחְ'ע/ להרוג איש את אחיו או לכבוש את יצרם הרע שכן מי שאינו מייסר את עצמו, לעולם לא ינוח, ומי שאינו ממית את נפשו בעולם הזה לא יחיה אותה בעולם הבא. אלבַּיְצַ'אוִי, אַנְוַאר אלתַּנְזִיל וַאַסְרַאר אלתַּאְוִיל, 1, 62.

					 בגרסה אחרת מופיעה המילה الْمُخَالَفَة ואז המשמעות תהיה: “בחרב ההתנגדות". ראו: אלגִ'ילַאנִי, פֻתוּח אלעַ'יְבּ, 150.

					 הגרסה של החַדִית' המצוטטת אצל אלבַּעְ'דַאדִי היא של אלבַּיְהַקִי (מ' 1066/458), וכך לשון אותה גרסה: قَدِمَ عَلَى رَسُولِ اللَّهِ (ﷺ) قَوْمٌ غُزَاةٌ، فَقَالَ (ﷺ): قَدِمْتُمْ خَيْرَ مَقْدَمٍ مِنَ الْجِهَادِ الأَصْغَرِ إِلَى الْجِهَادِ الأَكْبَرِ، قَالُوا: وَمَا الْـجِهَادُ الأَكْبَرُ؟ قَالَ: مُجَاهَدَةُ الْعَبْدِ هَوَاهُ". ראו: אלבַּיְהַקִי, אלזֻּהְד אלכַּבִּיר, 165, חַדִית' מס' 373. על המשמעות הרוחנית של הגִ'הַאד הגדול ראו: Renard, 1988, 225-242.

					 אלשַּׁעְרַאנִי מצטט מדברי אִבְּרַאהִים אלדַּסוּקִי מובאה דומה למובאה של אלגִ'ילַאנִי: من أحبّ أن يكون صادقًا فِي إرادته، وجَميع أعماله وأقواله، فليحبس نفسه فِي قُمْقُم الشريعة وليختم عليها بِخاتَم الحقيقة، وليقتلها بسيف الْمُجاهدة، وَتَجَرُّع الْمَرَارات. ראו: אלשַּׁעְרַאנִי, אלאַנְוַאר אלקֻדֻסִיַּה, 1, 112.

					 מֻחַמָּד אִבְּן אלמֻנְכַּדִר אלקֻרַשִׁיּ (מ' 148/130 או 149/131); מוסר חַדִית', חסיד וסגפן איש מַדִינַה. על חייו ואִמרותיו ראו: אלאִצְפַהַאנִי, חִלְיַת אלאַוְלִיַאא', 3, 158-146. אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא', 5, 36, אִבְּן אלגַ'וְזִי, צִפַת אלצַּפְוַה, 2, 144-140. מֻחַמָּד אִבְּן אלמֻנְכַּדִר נמנה עם האַוְלִיַאא' אשר ביצעו כַּרַאמַאת/ מעשים מופלאים. עיינו: אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', 1, 164.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַה, 1, 100. אִמרה זו מופיעה בגרסה אחרת: كَابَدتُ نَفْسِي أَرْبَعِيْنَ سَنَةً حَتَّى اسْتَقَامَتْ. בלי התוספת המוזכרת אצל אלבַּעְ'דַאדִי. ראו: אלאִצְפַהַאנִי, חִלְיַת אלאַוְלִיַאא', 3, 147. וראו גם: אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא', 1996/1417, 5, 355. אִבְּן אלגַ'וְזִי, צִפַת אלצַּפְוַה, 2, 141.

					 אלסָּלַף אלצַּאלִח כינוי לשלושת הדורות הראשונים באסלאם: الصّحابة/ אלצַּחַאבַּה/ חברי הנביא מוחמד, التّابعون/ אלתַּאבִּעוּן/ הממשיכים שבאו אחרי הנביא מוחמד וחבריו ו־تابعو التّابعين/ תָאבִּעוּ אלתַּאבִּעִין/ ממשיכי הממשיכים שבאו אחרי הדור השני. שלושת הדורות הללו נחשבים מופת להליכה בדרך הישר. יש לציין שכינוי זה הוא המקור לשם אלסַּלַפִיַּה שהוא זרם באסלאם המודרני הרפורמי, שהתחיל בסוף המאה ה־19 במצרים, במטרה לבצע התחדשות ורפורמה בדת האסלאם באמצעות חזרה למסורת ומודל של האבות הראשונים של האסלאם. ראו: Chaumont, “al-Salaf wa ’l-K̲h̲alaf”.

					 מילת השאלה أيْش היא צירוף מקוצר של הביטוי أَيّ شَيْءٍ. צורה מקוצרת זו אופיינית ללשון הדיבור. ראוי לציין שצורה מדוברת זו מופיעה כבר בלשון החַדִית' ובספרות האַדַבּ.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַה, 1, 99. סיפור זה מופיע אצל אלכַּלַאבַּאדִ'י בפרק שכותרתו: فـي تَوَقِّـي القَوْمِ وَمُـجَاهَدَاتِـهِمْ ראו: אלכַּלַאבַּאדִ'י, כִּתַאבּ אלתַּעַרֻף לִמַדְ'הַב אַהְל אלתַּצַוֻּף, 148.

					 והשוו לאמרתו של אַבּוּ אלחַסַן אלחִ'רְקַאנִי: تشتهي نفسي شربة ماء بارد أو شربة لبن حامض منذ أربعين سنة، وَلَمْ أمنحها لَها. עַטּאר, תַדְ'כִּרַת אלאַוְלִיַאא', 2, 416.

					 אלעַ'זַאלִי, אלמַקְצַד אלאַסְנַא, עמ' 151. וראו סבירי, 2008, 298. ועיינו עוד: אלסַּהְלַגִ'י, אלנּוּר מִן כַּלִמַאת אַבִּי טַיְפוּר, 127. וראו: אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלמַחַבַּה וַאלשַּׁוְק וַאלאֻנְס וַאלרִּצַ'א, 4, 326. ועיינו: אלמוני, אַדַבּ אלמֻלוּךּ, 21.

					 סוּרַת אלעַנְכַּבּוּת 29, 69. גִ'הַאד בפסוק זה מתפרש אצל אלקֻרְטֻבִּי כגִ'הַאד לא מלחמתי משום שפסוק זה שייך לתקופה של מֶכַּה שאיננה התקופה של המלחמה. גִ'הַאד כאן מתפרש בהיבטים חברתיים של ציווי הטוב וגינוי הרע, וגִ'הַאד הכולל בין השאר גִ'הַאד פנימי שהוא הגִ'הַאד הגדול. אלקֻרְטֻבִּי, אלגַ'אמִע לִאַחְכַּאם אלקֻרְאָן, 16, 390. ההדגשה בדברי הפרשנות של אלקֻשַׁיְרִי על פסוק זה היא על ההדדיות שמופיעה בו. עיינו: אלקֻשַׁיְרִי, לַטַאאִף אלאִשַׁארַאת, 3, 106. גם בדברי הפרשנות של אִסְמַאעִיל חַקִּי ניכרת המגמה להבחין בין גִ'הַאד פנימי לבין גִ'הַאד חיצוני. ראו חַקִּי, רוּח אלבַּיראַאן, 6, 497. בדברי הפרשנות של אלחַכִּים אלתִּרְמִדִ'י על פסוק זה המגמה היא לחזק את הסברה כי הגִ'הַאד כאן אינו אלא מלחמה בנפש וביצר הרע. ראו: סבירי, 2008, 185-184.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 99. על אודות חַדִית' זה ראו: ונסינק, 1, 389. ראוי לציין כי אלבַּעְ'דַאדִי מצטט גם את חַדִית': “وَعَلَيْكَ بِالْجِهَادِ فَإِنَّهُ رَهْبَانِيَّةُ أُمَّتِي". על תפיסת الرَّهْبَانِيَّة/ אלרַּהְבַּאנִיַּה/הנזירות בראשית האסלאם ראו: Sviri, 1990. ההוגה האיראני, ד"ר עַלִי שַׁרִיעַתִי (מ' 1977) סבור כי הנזירות באסלאם לא מתקיימת במנזר אלא בתוך החברה. הקרבה עצמית, ביטול עצמי, קיום התחייבויות, הסתפקות במועט, עינויים, חרדות והשלמה עם הסכנה שבאיזורי העימות למען האנשים בכך האדם מגיע לאללה. שַׁרִיעַתִי מצטט את החַדִית' הנדון: “בכל דת יש חיי נזירות, והנזירות של האסלאם היא הגִ'הַאד". ראו: שַׁרִיעַתִי, 2007, 105-104.

					 אלבַּעְ'דַאדִי ער למשמעות הרווחת של המונח אלגִ'הַאד וקובע כי המשמעות בקונטקסט הזה היא המאבק בנפש ובאויב כלומר המלחמה: جهَادُ النَّفْسِ وَالْعَدُوِّ. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 100. כינוי זה נזכר אצל אלסֻיוּטִי. ראו: אלסֻיוּטִי, אלנַּהְגַ'ה אלסַּוִיַה, 171. המהדיר אַחְמַד בַּאג'וּר טרח להסביר את אלגִ'הַאד במשמעות המלחמה, וכה אמר: "صَاحِبُ الْـجِهَادِ" الـمُرَادُ بِهِ الْقِتَالُ. שם, 171, הערה 10.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 100. וראו פירושו של אִבְּן עַגִ'יבַּה לבית השיר הזה: אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 60-59.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 100. וראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת, שער 76, 3, 216.

					 ככל הנראה מדובר בגילויים של الذّات الإلـٰهيّة/ אלדַּ'את אלאִלַאהִיַּה/ העצמוּת האלוהית.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 80.

					 ביטוי זה מזכיר לנו את המסורת שדיברה על אודות אלמַהְדִי: الـمَهْدِيُّ مِنَّا أهْلَ البَيْتِ يُصْلِحُه اللهُ في لَيْلَةٍ. החוקר עַבְּד אלעַלִים אלבַּסְתַוִי חיבר ספר על אודות מהימנות המסורות בנושא אלמַהְדִי אלמֻנְתַטַ'ר. על מסורת זו עיינו: אלבַּסְתַוִי, אלמַהְדִי אלמֻנְתַטַ'ר, 157-147. אותו נוסח מופיע אצל אִבְּן מַאגַ'ה. ראו: ונסינק, 1, 237, וגם אצל אַחְמַד אִבְּן חַנְבַּל. ראו: ונסינק, 7, 80. החוקר מדלונג מתרגם את يُصْلِحُه اللهُ في لَيْلَةٍ כך: God will give him success in a single night = אלוהים יעניק לו הצלחה בתוך לילה אחד. ראו: Madelung, “al-Mahdī”.

					 פגישה אשר ערכתי בביתו של מַנַאצְרַה בעיר נצרת. מַנַאצְרַה, 2014.

					 התנגד לכך שאלבַּעְ'דַאדִי יהיה אלמַהְדִי.

					 אלבַּעְ'דַאדִי רומז שתהיה לו התקשרות מסוימת עם عيسى/ עִיסַא/ ישוע כשהוא יבוא באחרית הימים. וכך הוא אומר:

			

				هو اعتصامي وذخري في الشّدائد إذْ	نابني أمْرٌ فحبلي بحبل اللهِ مُتّصِلُ

				حبلٌ مِنَ القرآنِ شاهدُهُ		وحبلٌ مع جبريل مُتّصِلُ

				وحبلٌ مع الرّوح عيسى		مُتمسّكٌ به حينَ يَنْـزِلُ

				אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 2, 267.

			
					 אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 56.

					 מונח אלמַסִיח אלדַּגַּ'אל/ משיח השקר או האנטיכּריסט לא הוזכר בקוראן. ואולם יש פרשנים אשר סברו כי הפסוק מסורת אלנִּסַאא' 159/4 רומז לכך. ראו: רובין, 2016, 86-85, הערה על פסוק 159. המילה דַגַּ'אל היא שם תואר בשפה הסורית הקדומהdaggālā  שמשמעותה שקרן. ראו: Abel, “Dad̲j̲d̲j̲āl”. החוקר Zeki Saritoprak גורס כי ישנן דמויות רבות המייצגות את הרוע במסורת המוסלמית. ביניהן: השטן, אִבְּלִיס, טַאע'וּת, פרעה ואלדַּגָּ'אל. אולם הדמות היחידה [ביניהן] שיש לה חשיבות בספרות האסכטולוגית היא אלדַּגַּ'אל. אלדַּגַּ'אל תופסת מקום חשוב בספרות החדית' ובספרות התיאולוגיה המוסלמית. ראו: Saritoprak, 2003. לפי ספרות الـمَلاحِم/ אלמַלַאחִם/ האסכטולוגיה המוסלמית, באחרית הימים, יופיע אלמַהְדִי אשר ישליט את דת האסלאם בעולם הערבי ומרכז שליטתו תהיה ירושלים. צבאות המערב יארגנו כוחות על מנת להדוף אותו וינהלו נגדו קרב גדול. אלמַהְדִי ינצח ויכבוש את רומא. לאחר מכן יופיע אלדַּגַּ'אל אשר יילחם באלמַהְדִי ובתומכיו. אלדַּגַּ'אל הינו יהודי מכוער ומעוות בעל יכולות על־טבעיות. אלדַּגַּ'אל זה ידחק את כוחותיו של אלמַהְדִי ויטיל על שארית כוחותיו בהר הבית מצור ממושך. בתום המצור, יופיע עִיסַא, ישוע, בהוראתו של אללה וינהל קרב נגד אלדַּגַּ'אל ויהרוג אותו בכניסה המזרחית לעיר לוד. החוקר דיוויד קוק העיר על האפשרות שסוגיית הקשר בין אלדַּגַּ'אל לבין היהודים שאובה ממקורות אפוקליפטיים יהודים ונוצרים. ראו: Cook, 2002, 316. על אודות סוגיית קשר זה ראו עוד: Halperin, 1976.

					 אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז, 57.

			

			פרק רביעי: היחס של אלבַּעְ'דַאדִי לשריעה ושַׁטַחַאת

			(עמודים 171-153)

			
					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 15.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שם, 1, 23.

					 מֻחַמָּד אִבְּן אִדְרִיס אלשַּׁאפִעִי, נולד ב־767/150 ומת ב־820/204. חכם דת אשר נחשב למייסד האסכולה השַּׁאפִעִית. ראו: Chaumont, “al-S̲h̲āfiʿī”.

					 ראו: אלשַּׁאפִעִי, דִיוַאן אלאִמַאם אלשַּׁאפִעִי, 52. חוקר עיראקי בשם מֻגַ'אהִד בַּהְגַ'ת סבור כי בתי שיר אלה מיוחסים לשַּׁאפִעִי. ראו: אלשַּׁאפִעִי, דִיוַאן אלשַּׁאפִעִי, 131-130. ייתכן כי אלשַּׁאפִעִי לא חיבר בתי שיר אלה, וכי אלשַּׁאפִעִי מתח ביקורת על הצוּפים. עיינו בדברים שמביא אִבְּן אלגַ'וְזִי (מ' 1200/597) המציגים עמדה נוגדת לבתי השיר המיוחסים לשַּׁאפִעִי: عَنْ يُونُسَ بْنِ عَبْدِ الأَعْلَى قَالَ: سَـمِعْتُ الشَّافِعِيَّ، يَقُولُ: “لَوْ أَنَّ رَجُلًا تَصَوَّفَ أَوَّلَ النَّهَارِ لا يَأْتِـي الظُّهْرَ حَتَّـى يَصِيرَ أَحْمَقَ"، وَعَنْهُ أَيْضًا أَنَّهُ قَالَ: "مَا لَزِمَ أَحَدٌ الصُّوفِيَّةَ أَرْبَعِينَ يَوْمًا فَعَادَ عَقْلُهُ إِلَيْهِ أَبَدًا". גַ'מַאל אלדִּין אִבְּן אלגַ'וְזִי, תַלְבִּיס אִבְּלִיס, 359. על האמרה הראשונה של אלשַּׁאפִעִי ראו: אלאַצְפַהַאנִי, חִלְיַת אלאַוְלִיַאא', 9, 142.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 10. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט נוסח זה מחיבורו של אלחַאכִּם. נוסח אחר של חַדִית' זה המופיע אצל ונסינק הוא إِنَّ هَذَا الْقُرْآنَ مَأْدُبَةُ اللَّهِ فَخُذُوا مِنْهُ, והוא מופיע אצל אלדַּארִמִי. עיינו: ונסינק, 1936, 1, 37.

					 קרי הקוראן.

					 על המתודולוגיה של הספר עיינו בהקדמה של אלבַּעְ'דַאדִי לספר: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 8-7.

					 אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי בעניין נַאסִח' ומַנְסוּח' בפסוקי הקוראן הוא מצטט את שני ספרים: הִבַּת אַלְלַּה אִבְּן סַלַאמַה, אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח' פִי אלקֻרְאָן אלכַּרִים. ד"ר חֻסַיְן אלדַּרַאוִישׁ הגיש לי את מהדורתו לספר זה אשר ראתה אור בירושלים. הספר השני הוא של מַרְעִי אִבְּן יוּסֻף אלכַּרְמִי, קַלַאאִד אלמֻרְגַ'אן פִי אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח' מִן אלקֻרְאָן. אלבַּעְ'דַאדִי אינו מסתפק בציטוט ספרי נַאסִח' ומַנְסוּח' המצוינים לעיל, אלא הוא מתפלמס איתם בכמה מקומות. ראו למשל: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 55, ו־308. סוגיית נַסְח' בקוראן מקורה בפסוק הקוראני מסוּרַת אלבַּקַרַה 2, 106: ﴿مَا نَنسَخْ مِنْ آيَةٍ أَوْ نُنسِهَا نَأْتِ بِخَيْرٍ مِّنْهَا أَوْ مِثْلِهَا أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ﴾/ כל פסוק אשר נבטל או נשכיח, נביא טוב ממנו או כמוהו. האם לא ידעת שאללה כול־יכול? כאן אני תרגמתי את הפסוק. גולדציהר, 1987, 223. על פרשנות הפסוק הזה והבעייתיות של נַסְח' פסוקי הקוראן ראו: Burton, 1985. אחד הספרים החשובים בעניין נסח' הוא ספרו של אִבְּן חַזְם (1064-994/456-384): אִבְּן חַזְם, אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח'. אציין מחקרו המקיף של החוקר המצרי מֻצְטַפַא זַיְד, אלנַּסְח' פי אלקֻרְאָן אלכַּרִים: דִרַאסַה תַשְרִיעִיַּה תַאְרִיחִ'יַּה נַקְדִיַּה. ראו: זַיְד, 1987. ראו עוד: Rippin, 1984.

					 אלבַּעְ'דַאדִי מצהיר כי בעניין אַסְבַּאבּ אלנֻּזוּל הוא ציטט את הספר של גַ'לַאל אלדִּין אלסֻיוּטִי לֻבַּאבּ אלנֻּקוּל פִי אַסְבַּאבּ אלנֻּזוּל.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 8.

					 הכוונה היא למושג مَتْن/ מַתְן/ תוכן החַדִית'. ראו: Wensinck, “Matn”. על ביקורת שנמתחה סביב מַתְן בספרות החַדִית' ראו דיונו לאחרונה של ג'ונתן בראון: Brown, 2008.

					 אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 45.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 127.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שם, 1, 23.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 58.

					 אבן־שושן, 5, 1609.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 85.

					 שם, 85.

					 הכוונה לנביא מוחמד.

					 ראו: Ernst, “S̲h̲aṭḥ”, 361. ניקולסון אומר באינדקס המונחים לספר כִּתַאבּ אללֻּמַע פִי אלתַּצַוֻּף כי مِشْطاح/ מִשְׁטַאח אינה ידועה אצל המילונאים. ראו אלטוּסִי, אללֻּמַע (ניקולסון), 140. חיפשתי במלוני השפה הערבית כמו לִסַאן אלעַרַבּ של אִבְּן מַנְט'וּר, אלמֻחיט של אלראזי, ואפילו אלמֻנְגִ'ד ולא מצאתי את השורש ש. ט. ח.. אַלסַרַאג' בספרו אַלּלֻמַע מפרש את המונח שַׁטְח, ואומר: الشطح في لغة العرب: هو الحركة، يقال: شَطَحَ يَشْطَحُ إذا تـحرّك، ويقال للبيت الذي يـحوزون فيه الدّقيق، الـمشطاح، قال الشاعر:

			

				قِفْ بِشَطِّ الفُرَاتِ مَشْرَعَةِ الـخَيْـــ		ــــلِ قُـبَيْلَ الطّرِيقِ بِالـمِشْطَاحِ

				بِالطَّوَاحِـينِ مِنْ حِجَارَةِ بِطْريـــ		ــقٍ بِدَيْرِ الغِـزْلانِ دَيْرِ الـمِلاحِ

				وَإِذَا لَاح بِـالـمُـسَـنّاةِ ظَبْـيٌ		قَدْ كَسَاهُ الإِشْرَاقُ ضَوءَ الصَّبَاحِ

				فَأَقْرِ ذَاكَ الغَزَالَ مِنِّـي سَلَامًا		كُـلَّما صَـاحَ صَـائِـحٌ بِفَلاحِ

				وإنّـما سـمّي ذلك البيت "الـمشطاح" من كثرة ما يحرّكون به الدّقيق فوق ذلك الـموضع الّذي ينخّلونه به؛ وربّـما يفيض من جانبيه من كثرة ما يحرّكونه؛ فالشّطح: لفظة مأخوذة من الحركة. ראו: אלטוּסִי, אללֻּמַע, 375.

			
					 אלסַּרַּאג', אללֻּמַע, 375.

					 שם, 376.

					 בספרו הקלאסי החוויה הדתית לסוגיה מציע ויליאם ג'יימס ארבעה אפיונים לחוויה המיסטית. האפיון הראשון שעליו מצביע ג'יימס הוא הקושי לבטא את החוויה במילים. הוא סבור כי החוויה המיסטית מנוגדת לביטוי “מכאן שרק מי שזכה למצב זה דרך חוויה בלתי אמצעית מכיר את איכותו". הסימן השני הוא איכות שכלית. כלומר, על פי ג'יימס חוויות מיסטיות נתפסות כמצבים של ידיעה, של מגע עם מימד תבוני. הסימן השלישי הוא ארעיותה של החוויה, והרביעי הוא הפסיביות של החווה — אי אפשר לשלוט בהגעה של המצבים המיסטיים. ראו: ג'יימס, 1949, 250-249.

					 סבירי, 2008, 261.

					 הכוונה בחַדִית' אלנַּוַאפִל: مَا زَالَ عَبْدِي يَتَقَرَّبُ إِلَـيَّ بِالنَّوَافِلِ حَتَّى أُحِبَّهُ/ באמצעות מצוות הרשות עבדי קרב אלי עד שאני אוהבו. ראו: Ernst, “S̲h̲aṭḥ”, 361.

					 Ernst, 1985.

					 ראו אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלעִלְם, 1, 38-37.

					 שם, 37.

					 שם.

					 יוער כי אמירתו של ישוע התגלגלה לקובצי חַדִית' לא קאנונים: لا تطرحوا الدّرّ في أفواه الخنازير. אלהִנְדִי, כַּנְז אלעֻמַּאל, 10, 247, חַדִית' מס' 29319. השוו: נֶזֶם זָהָב בְּאַף חֲזִיר. מִשְׁלֵי יא, 22. והשוו לפסוק בברית החדשה: אַל תִּתְּנוּ אֶת הַקּוֹדֶשׁ לַכְּלָבִים וְאַל תַּשְׁלִיכוּ פְּנִינֵיכֶם לִפְנֵי הַחֲזִירִים, פֶּן יִרְמְסוּ אוֹתָם בְּרַגְלֵיהֶם וְיִפְנוּ וְיִטְרְפוּ אֶתְכֶם. הברית החדשה: מתי ז, 6. המגמה להתייחס אל הצוּפִיּוּת כידע אזוטרי הינה קדומה. עיינו בשיר של אלחַלַאג': إنّي لأكتمُ مِن علمـي جواهـرَه    كي لا يرى الحقَّ ذو جهلٍ فيفتَتِنا. אלחַלַאג', אלטַוַאסִין, 107. אלבַּעְ'דַאדִי ייחד פרק לדיון שכותרתו كتم علم السّرّ/ כַּתְם עִלְם אלסִּרּ/ שמירה על ידע הסוד. עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַה, 2, 215-213.

					 ראו: Ernst, 1985, 14. השוו: אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ אלעִלְם, שם.

					 ראו: אלעַ'זַאלִי, אלמַקְצַד אלאַסְנַא, 12.

					 אַבּוּ יַזִיד או בַּאיַזִיד טַיְפוּר אלבִּסְטַאמִי, אחד הצוּפים הראשונים המפורסמים ביותר. ידוע בשַׁטַחַאת. ראו: Ritter, “Biṣṭāmī”; סבירי, 2008, 538. וראו על השַׁטַחַאת שלו: עַבְּד אלרַּחְמַאן בַּדַוִי, 1976.

					 אלעַ'זַאלִי, אלמֻנְקִד', 108.

					 תרגום הקטע לקוח מתרגומה של חווה לצרוס־יפה. ראו: אלגַזַאלִי, הפודה, 59.

					 אלעַ'זַאלִי, אלמַקְצַד אלאַסְנַא, 165.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 6.

					 ראו: شطحٌ: غلبةُ حالٍ، هيَ نادرةُ الحدُوثِ مع أهلِ التمكينِ. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 34.

					 על האובדן בעקבות הכפשת אמירות הצוּפים ראו דברי אלסַּרַאג', אללֻּמַע, 376-375.

					 הביטוי הנפוץ של החַדִית' مَنْ عَادَى لِي وَلِيًّا فَقَدْ آذَنْتُهُ بِالحَرْبِ. ראו: אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, 8, 105, חַדִית' מס' 6502.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַה, 1, 40. ישנה גרסה אחרת של בית שיר זה: وإِذَا لَمْ تَرَ الْهِلالَ فَصَدِّقْ/// لأُنَاسٍ رَأَوْهُ بِالأبْصَارِ. אִבְּן עַגִ'יבַּה, אִיקַאט' אלהִמַם, 73.

					 אברהמוב מתרגם את הפועל تَحَقَّقَ: verify. ראו: Abrahamov, 2015, 90.

					 ציטטתי תרגום החַדִית' מסבירי. ראו: סבירי, 2008, 151.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 21.

					 שם, שם.

					 ייתכן כי אלבַּעְ'דַאדִי הושפע בבית זה משירתו של אִבְּן אלעַרַבִּי: فَمَنْ فَهِمَ الإِشَارَةَ فَلْيَصُنْهَا/// وَإِلَّا سَوْفَ يُقْتَلُ بِالسِّنَانِ. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 59. יש לציין כי שיר זה מיוחס גם לשַׁיְח' עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי. ראו: אלגִ'ילַאנִי, פֻתוּח אלעַ'יְּבּ, 230. הרעיון בבית הזה הוא שחובה להסתיר את علم الإشارة/ עִלְם אלאִשַׁארַה/ החוכמה האזוטרית. האדם שלא ישמור על האזוטריות יחשוף את עצמו להתנכלויות, אחרים יאשימו אותו בכפירה וייתכן כי מעשהו יביא למותו. אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה, 24.

					 יוער כי בשימוש במשפט התנאי وَمَنْ ذَاقَ الْـمَحَبَةَ فَلْيَصُنْهَا מהדהדים דבריו של אִבְּן אלעַרַבִּי فَمَنْ فَهِمَ الإِشَارَةَ فَلْيَصُنْهَا.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 86.

					 או הלכות.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 59. שוב ייתכן כי אלבַּעְ'דַאדִי ציטט את הביטוי חַלַּאג' אלמַחַבַּה משירתו זו של אִבְּן אלעַרַבִּי:

			

				كَحَلَّاجِ الْمَحَبَّةِ إِذَا تَبَدَّتْ	لَهُ شَمْسُ الْحَقِيقَةِ بِالتّدَانِي

				وَقَالَ أَنَا هُوَ الْحَقُّ الَّذِي لَا	يُغَيِّرُ ذَاتَهُ مَرُّ الزَّمَانِ

			
					 סבירי, 2012, 128.

					 ראו: צוקר, תשכ"ו.

					 ראו: Abrahamov, 1993. וראו: Madelung, “ʿIṣma”, 184.

					 שם. נוסיף כי ייחודה של האמונה בעִצְמַה בדוקטרינה השיעית האִמאמית הוא בהחלתה לא רק על נביאים אלא גם על האִמאמים. עיינו בדיונו המאלף של מאיר בר־אשר על אודות התפתחותה של האמונה בעִצְמַה של האִמאמים: Bar-Asher, 1999, 159-179.

					 ראו: Kister, 1993, 147.

					 עיינו בביטוי הקוראני ﴿فَأَزَلَّـهُـمَا﴾. סוּרַת אלבַּקַרַה 2, 36.

					 סוּרַת ט.ה. 20, 115.

					 בזיקה לפסוק מסורת אל עמראן 3, 7: ﴿هُوَ الَّذِي أَنزَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ آيَاتٌ مُّحْكَمَاتٌ هُنَّ أُمُّ الْكِتَابِ وَأُخَرُ مُتَشَابِهَاتٌ [...] وَمَا يَعْلَمُ تَأْوِيلَهُ إِلاَّ اللَّهُ وَالرَّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ يَقُولُونَ آمَنَّا بِهِ كُلٌّ مِّنْ عِندِ رَبِّنَا﴾.

					 אלבַּעְ'דַאדִי מצטט את עִצַאם אלדִּין אִבְּרַאהִים אִבְּן מֻחַמָּד אלאִסְפַרַאִינִי (מ' 1544/943). אלבַּעְ'דַאדִי מציין את ספרו: שַׁרְח אלעִצַאם עַלא אלעַקַאאִד אלנַּסְפִיַּה. אלאִסְפַרַאִינִי שולל את החדית' מסוג آحَاد/ אָחַאד/ חדית' שנמסר על ידי מוסרים בודדים: ما نقل عن الأنبياء مما يُشْعِر بالكذب أو المعصية مما كان منقولًا بطريق الآحاد فمردود [...] لأنّ نسبة الخطأ إلى الرواة أهون من نسبة المعاصي إلى الأنبياء. אלבַּעְ'דַאדִי מצטט גם את אַחְמַד אִבְּן חַגַ'ר אלהַיְתַ'מִי מספרו, אלפַתַאוַא אלחַדִיתִיַּ'ה: أَنّ الْأَنْبِيَاء معصومون قبل النُّبُوَّة وَبعدهَا من الْكَبَائِر والصغائر عمدًا أو سهوًا، وَأنّ جَمِيع مَا رُوِيَ عَنْهُم مِمَّا يُخَالف ذَلِك يؤوَّل كَمَا بَيّنه الْمُحَقِّقُونَ فِي محالّه خلافًا لمن وهم فِيهِ، كجماعة الْمُفَسّرين والأخباريّين مِمَّن لم يحقّقوا مَا يَقُولُونَ ويدرون مَا يَتَرَتَّب عَلَيْهِ فَيجب الْإِعْرَاض عَن ترهاتهم. אלבַּעְ'דַאדִי רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 5. וראו: אלהַיְתַ'מִי, אלפַתַאוַא אלחַדִיתִיַּ'ה, 52.

					 כך אלבַּעְ'דַאדִי אומר: لقد اعتقد بنو البشر أنّ أباهم آدم ارتكب المعصية بسبب أكله من الشّجرة المنهيّ عنها ولم يدركوا حكمة الأكل منها كما أدركه [هكذا] الرّاسخون في العلم حيث إنّ المعصية تنافي العصمة الّتي خُصّت بها الأنبياء. אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 5.

					 אברהמוב מתרגם מונח זה כך: combination of all one’s powers. ראו: Abrahamov, 2015, 94. אלגַ'מְעִיַּה משמעה אוסף של כל השמות והתארים האלוהיים באדם שהוא הח'ליפה, או האדם השלם. אִבְּן אלעַרַבִּי מציין מונח זה כבר בתחילת ספרו פֻצוּץ אלחִכַּם בקטע על אדם. אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 50-49. אִבְּן אלעַרַבִּי, בעקבות הנביא מוחמד, מאמץ את דרך השלמות המאחדת כל ניגודיות. זוהי דרך האהבה השלובה בידיעה. זוהי דרך אלגַ'מְעִיַּה/ הכוליות השלמה (all-comprehensiveness), ואלוֻג'וּד/ המציאות, ולא דרכה של הנפרדות והתשוקה, במישור אשר בו האוהב איננו יודע והוא מאוהב [מוקסם] בצורה שהוא עצמו יצר. ראו: Chittick, 1989, 380–381. וכך הוא אומר: والخليفة الإنسان أعلم بالأسماء الإلهيّة لأنّ الخليفة إن لم يظهر بما يستحقه من استخلفه حتى يُطاع ويُعصى وإلا فليس بخليفة فهو أتمّ في الجمعية وأفضل. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 358, 5, 395. ותרגומו הוא: החֲלִיף [ממלא המקום], שהוא האדם, יודע את השמות האלוהיים. וזאת משום שאם לא יופיע (החֲלִיף) באופן ההולם את [אללה] אשר הציב אותו בתפקיד הזה — באופן כזה שיצייתו לו וימרו את פיו [של לאללה] — אז לא יהיה החֲלִיף. הוא [החֲלִיף] יהיה [אדם] שלם וטוב יותר באוספו את כל השמות האלוהיים. אברהמוב הציע לתרגם מונח אלגַ'מְעִיַּה ככוליות (all-comprehensiveness) או איחוד הכוחות האנושיים (combination of all one’s powers). ראו: Abrahamov, 2015, 17, 94. סֻעַאד אלחַכִּים מפרשת מונח מורכב זה כך: يطلق ابن عربي مفهوم الجمع على الدرجة القصوى من تركيز القوى الإنسانيّة، حيث يستجمع الإنسان قواه للهرب من شيء، أو يوجّه همته نحو شيء ما فينفعل له. ويُسمّى هذا الموقف: الجمعيّة. אלחַכִּים, 1981, 271.

					 כך אלבַּעְ'דַאדִי מצטט: قال الشيخ محيي الدين قدّس سرّه: إنّ الخليفة هو الذي هو الإنسان أعلم بالأسماء الإلهيّة لأنّ الخليفة إن لم يظهر بما يستحقّ لمن استخلفه حتّى يُطاع ويُعصى، وإلّا ليس بخليفة. فهو أي آدم أتمّ بالجمعيّة وأفضل بهذا الاستخفاف لذلك أكل ليتمّ أمر الهبوط له. אלבַּעְ'דַאדִי רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 30. והשוו: ومع التوبة قال له اهبط هبوط ولاية واستخلاف لا هبوط طرد فهو هبوط مكان لا هبوط رتبة [...] وأورثه الأكل الخلد والـمُلك الّذي لا يبلى ولكن بعد ظهور سلطانه ونيابته ونيابة بنيه في خلقه حَكَمًا مقسطًا عدلًا يرفع القسط ويضعه. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 74, 3, 212.

					 סוּרַת אלבַּקַרַה 2, 30. ועיינו בדברי רובין: “הכוונה לכך שאללה עומד לברוא אדם בצלם אלוהים שיהיה נציגו עלי אדמות". רובין, 2016, 5, הערה על פסוק 30.

					 אלבַּעְ'דַאדִי רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 14.

					 וכך דברי אלבַּעְ'דַאדִי: أقول: اعلم أنّ آدم حريص على أوامر ربّه الظاهرة والباطنة لأنّ الله سبحانه اصطفاه نبيًّا [...] فكان الأكل لآدم بالأمر الباطنيّ لبروز تجلّي الجلال ليكون الهبوط. אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 32.

					 בסבירות גבוהה מדובר בשגיאת דפוס. צ"ל ذَاقَا عُسَيْلَتَيْهِمَا.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 30-29.

					 לפי ליין ההוראה הלשונית של עֻסַיְלַה היא جِمَاع/ גִ'מַאע/ קיום יחסי אישות הדומים ל־عَسَل/ עַסַל/ דבש; או היא אברי המין של זכר ונקבה; כמו כן פירושה לחוות תענוג. ראו: Lane, 1863, 2046. עוד על חַדִית' זה ראו: ונסינק, 1936, 4, 203; מֻצְטַפַא אלבַּעַ'א המהדיר של צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי נדרש להוראה הלשונית של עֻסַיְלַה: (عُسَيْلَتَهَ) تصغير عَسْلَة وهي كناية عن الِجماع فقد شبه لذّته بلذّة العسل وحلاوته. ראו: אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, 3, 168.

					 ראו: Shahab, “Satanic Verses”. החוקר שַׁהַבּ אַחְמַד כתב עבודת הדוקטורט שלו אודות פסוקי השטן. לגבי רשימת אלה אשר שללו או אישרו את פסוקי השטן הידועים כחַאדִתַ'ת אלעָ'רָאנִיק ראו: אלאַתַ'רִי, דַלַאאִל אלתַּחְקִיק. על הוויכוח אודות ביטול החדית'ים שמצטטים סיפור העַ'רַאנִיק ראו: אלאַלְבַּאנִי, נַצְבּ אלמַגַ'אנִיק. וראו עוד: Burton, 1970.

					 יש לכך מספר גרסאות. ראו: אלטַּבַּרִי, תַפְסִיר אלטַּבַּרִי, 18, 671-664; אלעַסְקַלַאנִי, פַתְח אלבַּארִי, 8, 294-293. שם אלעַסְקַלַאנִי מתנגד בחריפות לסיפור העַ'רַאנִיק ומטיל דופי בשרשרת המוסרים. ראו גם: רִצַ'א, 1901, 87-85.

					 המילה الْغَرَانِيقُ/ אלעַ'רַאנִיק היא ריבוי ש־غُرْنُوق/ עֻ'רְנוּק או غِرْنيق/ עִ'רְנִיק: הוא עוף ים ממין זכר. ראו: אלגִ'ילַאנִי, אלעֻ'נְיַה, 1, 96-95. רִצַ'א, 1901, 99.

					 סוּרַת אלחַג' 22, 52.

					 ראו הערתו של רובין, 2016, 270, הערה על פסוק 52.

					 מנקודת השקפה זו נובעת ביקורתם החריפה על אִבְּן אִסְחַאק, מחבר הסירה של הנביא מוחמד, אלקַאצִ'י עִיַאץ' ואַַבּוּ בַּכְּר אִבְּן אלעַרַבִּי, שאת השקפותיהם סיכם מֻחַמָּד רַשִׁיד רִצַ'א, עורך מַגַ'לַּת אלמַנַאר. ראו: רִצַ'א, 1901.

					 אלגִ'ילַאנִי מציין רק שמו של מֻקַאתִל שתומך בסיפור אלעָ'רָאנִיק. אלגִ'ילַאנִי, אלעֻ'נְיַה, 1, 96. מדובר במֻקַאתִל אִבְּן סֻלַיְמַאן (מ' 767/150). על אודותיו ראו: Goldfeld, 1978.

					 ראו: فلمّا بَرَّأَ الله نبيّه (ﷺ) من سجع الشيطان وفتنته انقلب الـمشركون بضلالتهم وعداوتـهم، ثُـمّ أُمِر النّبـيّ (ﷺ) بالاستعاذة فأنزل الله ﴿فَإِذَا قَرَأْتَ الْقُرْآنَ فَاسْتَعِذْ بِاللَّهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ﴾ [סוּרַת אלנַּחְל 16, 98]. אלגִ'ילַאנִי, אלעֻ'נְיַה, 1, 96-95.

					 ראו: אלקֻשַׁיְרִי, לַטַאאִף אלאִשַׁארַאת, 2, 555-554.

					 בעקבותיו של אלקֻשַׁיְרִי הלך אִבְּן עַגִ'יבַּה, המלומד הצוּפי ממרוקו (מ' 1809/1224). אִבְּן עַגִ'יבַּה סבור כי החדית'ים שציינו את תקרית העַ'רַאנִיק הם מהימנים מה גם שאִבְּן עַבַּאס היה בשרשרת המוסרים. לפי אִבְּן עַגִ'יבַּה, נַקְל/ חַדִית' עדיף על עַקְל/ היגיון במקרה שלא הייתה אפשרות לגשר ביניהם. ראו אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלבַּחְר אלמַדִיד, 3, 545.

					 עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 97.

					 עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, שם. הדעה של אלבַּיְצַ'אוִי אינה ברורה כפי שסבור אלבַּעְ'דַאדִי. אלבַּיְצַ'אוִי מביא את המסורת של תקרית אלעָ'רָאנִיק אך מסייג אותה באומרו: وهو مردود عند الـمحقّقين وإن صحّ فابتلاء يتميّز به الثابت على الإِيـمان عن الـمتزلزل فيه [...] وقد رُدَّ أيضًا بأنّه يخلّ بالوثوق على القرآن. אלבַּיְצַ'אוִי, אַנְוַאר אלתַּנְזִיל, 4, 75. ואילו דבריו של אלבַּיְהַקִי מובאים אצל אלרַּאזִי. עיינו: وَقَالَ الْإِمَامُ أَبُو بَكْرٍ أَحْمَدُ بن الحسن الْبَيْهَقِيُّ هَذِهِ الْقِصَّةُ غَيْرُ ثَابِتَةٍ مِنْ جِهَةِ النَّقْلِ ثُمَّ أَخَذَ يَتَكَلَّمُ فِي أَنَّ رُوَاةَ هَذِهِ الْقِصَّةِ مَطْعُونٌ فِيهِمْ. אלרַּאזִי, מַפַאתִיח אלעַ'יְבּ, 11, 298. דבריו של המלומד איש ספרד אלקַאצִ'י עִיַאץ' (מ' 1149/544) מובאים כלשונם. ראו: אלקַאצִ'י עִיַאץ', אלשִּׁפַא, 2, 125.

					 וכך אומר אלבַּעְ'דַאדִי: وقال الإمام النوويّ: “وأمّا ما يرويه الإخباريّون والْمفسّرون، من أنّ سبب سجود الْمشركين مع رسول الله (ﷺ) هو ما جرى على لسانه (ﷺ) من الثناء على ألسنتهم فَبَاطِلٌ، لا يصحُّ منه شيء لا من جهة النقل ولا من جهة العقل، لأنّ مدح إلَـٰه غير الله تعالَى كُفْرٌ، ولا يصحّ نسبة ذلك إلى رسول الله (ﷺ). אלבַּעְ'דַאדִי, שם. על פי המֻתַכַּלִּמוּן/ התיאולוגים עַקְל הוא מקור של ידע, בדומה לאנטיתזה שלו נַּקְל או מסורת. ראו: גולדציהר, 1987, פרק 3. מדלונג מציין כי חכמי האסלאם עשו מאמץ לצמצם את חסרונותיו של הנביא מוחמד ובמיוחד לשלול לחלוטין את האפשרות שהוא נטל חלק בפולחן אלילי. ראו: Madelung, “ʿIṣma”, 182.

					 ייתכן כי ההוראה של המילה ذلك כאן היא הפסוקים שהנביא משמיע: كما ولا يصحّ تسليط الشيطان على ذلك، وإلّا يلزم عدم الوثوق بالوحي. وقال الفخر الرازيّ: هذه القصّة باطلة موضوعة لا يجوز القول بـِها استنادًا لقوله تعالى ﴿وَمَا يَنطِقُ عَنِ الْـهَوَى إِنْ هُوَ إِلَّا وَحْيٌ يُوحَى﴾ [סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 4-3]. אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 98-97. והשוו לדברי אלרַּאזִי, מַפַאתִיח אלעַ'יְבּ, 11, 298.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוַלַאיַּה, 1, 98-97, הערה 1.

					 אַמִין אלוַחְי הוא כינוי למלאך גבריאל. עיינו: ﴿وَإِنَّهُ لَتَنزِيلُ رَبِّ الْعَالَمِينَ (192) نَزَلَ بِهِ الرُّوحُ الأَمِينُ﴾ סוּרַת אלשֻׁעַרַאא' 26, 193-192. ועיינו עוד בסוּרַת אלתַּכְּוִיר 81, 19.

					 עיינו אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 81-80. מעניין השימוש כאן בביטוי אַעְיַאן תַ'אבִּתַה, מונח שטבע אִבְּן אלעַרַבִּי.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 81-80.

					 לפי פרשני הקוראן תחילת עקרון הנַסְח' הוא בפסוק הבא: ﴿مَا نَنسَخْ مِنْ آيَةٍ أَوْ نُنسِهَا نَأْتِ بِخَيْرٍ مِّنْهَا أَوْ مِثْلِهَا أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ﴾. סוּרַת אלבַּקַרַה 2, 106. על פרשנות הפסוק הזה ראו: Burton, 1985. וראו לאותו מחבר: idem, “Abrogation”; idem, “Nask̲h̲”.

					 העִצְמַה או האמונה בחסינותם של הנביאים מפני חטא וטעות היא אחד מענפיה החשובים של התיאולוגיה המוסלמית. הוגים צופים דגלו בהחלת דוֹגמה זו על האַוְלִיַאא. לפירוט והרחבה ראו: Madelung, “ʿIṣma”; סקירה מקפת על שאלת העִצְמַה במשנתו של אִבְּן תַּיְמִיַּה במאמרו של אברהמוב. אִבְּן תַּיְמִיַּה תקף עמדותיהם של הצוּפים אשר סברו כי המורים שלהם זוכים לאותה עִצְמַה כמו הנביאים. ראו: Abrahamov, 1993.

					 אִלְהַאם: מונח הבא לציין את אופן וטיב המגע עם המלאך, נושא דבר אללה. אִלְהַאם הוא התגלות המיוחדת עבור האַוְלִיַאא'.

					 עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 82.

					 עוד על ההבחנה בין נביא מַעְצוּם לבין ולִי מַחְפוּט' ראו במאמרו המקיף של אליהו שטרן: שטרן, 2012, 169-160.

			

			פרק חמישי: אלמִעְרַאג' בכתביו של השַׁיְח' אלבַּעְ'דַאדִי

			(עמודים 208-172)

			
					 ראו: רונן, תשנ"ח, 155.

					 דוגמה לכך הוא ודאי אִבְּן אלעַרַבִּי המתאר בספרו המפורסם אלאִסְרַא אִלַא אלמַקַאם אלאַסְרַא את חוויית ‘עליית הנשמה' שחווה. שם מפורטות התחנות של מסע התעלות זה. ראה: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא.

					 ג'יימס סבור כי “קיימת ועומדת מכל מקום האפשרות, שהמצבים המיסטיים הם אמנם נקודות ראייה עילאיות כאלה, בבחינת חלונות שדרכם משקיפה הרוח על עולם יותר נרחב וכולל". ראו: ג'יימס, 1949, 280.

					 ראו: Culianu, 1991, 7.

					 על רעיון העלייה למרום ראו: Bousset, 1901. על עלייתו של הִרְמִס (Hermes) לשמים ראו: Bladel, 2009, 164-184. במקורות ערביים אִדְרִיס, חנוך והִרְמִס הן דמות אחת. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 2, 45-44. על העלייה השמימה בספרות ההיכלות והמרכבה ראו: דן, 2008, 2, 715-678, וכן Kuyt, 1995. על מוטיב העלייה המיסטית ביהדות ראו מחקרו המקיף של משה אידל: Idel, 2005. כמו כן: אידל, 1993, 105 ואילך. ועיינו בהשגותיו של החוקר רון מרגולין בסוגיית המסעות של יורדי המרכבה: מרגולין, 2011, 205-200. וראו עוד: Altmann, 1967. הלפרין ערך השוואה בין ההיכלות לבין מסע אלמִעְרַאג': Halperin, 1995. על עלייתו של הבעש"ט השמימה ראו: פדיה, תשס"ה. על העלייה לשמים בנצרות ראו: Smith, 1981. לתיאור מפורט של תהליך ההתעלות לעולם העליון אצל המיסטיקונים היהודיים ראו: Himmelfarb, 1993. על השתקפות המִעְרַאג' של הנביא מוחמד באגדות האסלאמיות: Gruber and Colby, 2010. מוטיב העלייה המיסטית נדון גם: Amir-Moezzi, 1996. וראו עוד: Vuckovic, 2005.

					 עיינו בפסוק: ﴿وَكَذَلِكَ نُرِي إِبْرَاهِيمَ مَلَكُوتَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَلِيَكُونَ مِنَ الْمُوقِنِينَ﴾ סוּרַת אלאַנְעַאם 6, 75. ועיינו בפרשנותו של אלטַּבַּרִי ואלסֻיוּטִי לפסוק זה: لـمّا رفع الله إبراهيم في الملكوت في السماوات، أشرفَ فرأى عبدًا يزني، فدعا عليه، فهلك. ثم رُفع فأشرف، فرأى عبدًا يزني، فدعا عليه، فهلك. ثم رفع فأشرف، فرأى عبدًا يزني، فدعا عليه، فنودي: على رِسْلِك يا إبراهيم، فإنّك عبد مستجابٌ لك، وإنّي من عبدي على ثلاث: إمّا أن يتوب إليّ فأتوب عليه، وإمّا أن أُخْرِجَ منه ذرّيّة طيّبة، وإمّا أن يتمادى فيما هو فيه، فأنا من ورائه. אלטַּבַּרִי, תַפְסִיר אלטַּבַּרִי, 11, 473. וראו: אלסֻיוּטִי, אלדֻּרּ אלמַנְת'וּר, 6, 106, וגם 108-107. ראו גם: אלבַּיְהַקִי, שֻׁעַבּ אלאִימַאן, 5, 293, חַדִית' מס' 6699.

					 הביטוי הקוראני המתאר את העלאת ישוע לשמים הוא רַפְע. ראו: ﴿إِذْ قَالَ اللَّهُ يَا عِيسَى إِنِّي مُتَوَفِّيكَ وَرَافِعُكَ إِلَيَّ وَمُطَهِّرُكَ مِنَ الَّذِينَ كَفَرُوا﴾ סוּרַת אָל עִמְרַאן 3, 55. ועיינו גם: ﴿بَلْ رَفَعَهُ اللَّهُ إِلَيْهِ وَكَانَ اللَّهُ عَزِيزًا حَكِيمًا﴾ סוּרַת אלנִּסַאא' 4, 158. ראוי לציין כי הקוראן מתאר גם את העלאת אִדְרִיס למקום רם ונישׂא. סוּרַת מַרְיַם 19, 57-56. אדריס מזוהה עם אחנוך/ חנוך אשר המקרא מספר על עלייתו לשמים: וַיִּתְהַלֵּךְ חֲנוֹךְ אֶת הָאֱלֹהִים; וְאֵינֶנּוּ כִּי לָקַח אֹתוֹ אֱלֹהִים. בראשית ה, 24. אִבְּן אלעַרַבִּי מזהה את אִדְרִיס עם אִלְיַאס/ אליהו שהיה נביא לפני נוח. אללה הרים אותו למקום גבוה [...] בחזון נגלה לו סוס ומושכות של אש וכאשר ראה אותו רכב עליו ומיד נשרה ממנו התאווה והוא הפך לשכל ללא תאווה. אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 1, 181. וראו עוד: אִבְּן אלעַרַבִּי, שם, 2, 258. השוו לסיפור עלייתו בסערה השמימה של אליהו הנביא: וְהִנֵּה רֶכֶב אֵשׁ וְסוּסֵי אֵשׁ, וַיַּפְרִדוּ בֵּין שְׁנֵיהֶם; וַיַּעַל אֵלִיָּהוּ בַּסְעָרָה הַשָּׁמָיִם. מלכים ב' ב, 11. מיכאל שניידר דן במאמרו החשוב על המקבילות המוסלמיות למסורת הקבלית על חנוך תופר הנעליים. ראו: שניידר, תשס"א.

					 האיגרת השנייה אל הקורינתים, תרג' פרנץ דליטש, י"ב: 4-2.

					 להסבר ולפירוט ראו לעיל פרק 2.3.6. אִבְּן אלעַרַבִּי מדגיש את העובדה כי מִעְרַאג' הוא נחלתו של וַארִת' מֻחַמָּד, וכך אומר בשירתו: 

			

				للهِ دَرُّ عصابةٍ سَارَتْ بِـهِمْ	  نُـجُبُ الفَنَاءِ لِحَضْرَة الرَّحْمَـٰنِ

				قَطَعُوا زَمَانَـهُمُ بِذِكْرِ حَبِيبِهِمْ	  وَتَـحَقَّقُوا بِسَرَائِرِ الْقُرْآنِ

				وَرِثُوا النَّبِيَّ الْهَاشِـمِيَّ الـمُصْطَفَى	  مِنْ أَشْرَفِ الْأَعْرَابِ مِنْ عَدْنَانِ

			 	ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 134-133.

			
					 החוקרת סֻעַאד אלחַכִּים סבורה כי מִעְרַאג' אצל אִבְּן אלעַרַבִּי הינו סגולה עבור יורשי הנביא מוחמד, קרי האַוְלִיַאא': يرى ابن عربيّ أنّ الـمِعراج الصّوفيّ أو معراج الوليّ هو خصوصيّة للتابع الـمحمّديّ، فليس لغير الأولياء الـمُحمّديّين أن تعرج أرواحهم في منامهم إلى السّموات أو إلى جنّة أو نار. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 19. דבריה של אלחַכִּים נשענים בין השאר על דברי אִבְּן אלעַרַבִּי: وهذا معراج أرواح الوارثين سُننَ النّبيّين والـمرسلين، وهو معراج أرواح لا أشباح، وإسراء أسرار لا أسوار، ورؤية جَنان (=לב) لا عِيان، وسلوك معرفة ذوق وتـحقيق، لا سلوك مسافة وطريق، إلى سـماوات معنى لا مَغْنَـى. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 53.

					 אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלעַרַבּ, 2, 321.

					 שם, 322. ראו סוּרַת אלמַעַארִג' 70, 3: ﴿مِنَ اللَّهِ ذِي الْمَعَارِجِ﴾/ מעם אללה בעל המדרגות. וכך אומר רובין על תרגום מַעַארִג': “מפרשים שהכוונה לרקיעים המשמשים מדרגות או סולמות למלאכים העולים אל אללה". רובין, 2016, 473, הערה 3.

					 במילונאות הערבית מקובל לנקוט לשון עבר, ואילו בעברית לשון הווה.

					 השוו לסולם יעקב: וַיַּחֲלֹם, וְהִנֵּה סֻלָּם מֻצָּב אַרְצָה וְרֹאשׁוֹ מַגִּיעַ הַשָּׁמָיְמָה; וְהִנֵּה מַלְאֲכֵי אֱלֹהִים עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ. בראשית כח, 12.

					 ראו: Lane, 1863, p. 1997.

					 תהלים מ"ב, 2. בפסוק זה נעשה שימוש בפועל עָרַג במשמעות: שאף, נכסף, התאווה אל.

					 ראו: “Miʿrād̲j̲: originally designates ‘a ladder’”, and then ‘an ascent’, and in particular, the Prophet's ascension to Heaven”. Schrieke and Horovitz, “Miʿrād̲j̲”, 97.

					 Bevan, 1914.

					 או המסגד המרוחק ביותר. ישנה מחלוקת בין החוקרים אם מסגד אלאַקְצַא נמצא אכן בירושלים שכן היא לא הוזכרה בטקסט הקוּרְאני. ראו: רובין, 2016, 223, הערה 1. וראו מאמרו המקיף: Rubin, 2008. וראו: Busse, 1991. שריקה (Schreike) סבור כי במקור הייתה שכבת מסורות קדומה, שזיהתה את מסגד אלאַקְצַא בשמים. ואילו שכבת מסורות שנייה, מאוחרת יותר, מזהה את מסגד אלאַקְצַא, המקום אליו הוסע הנביא מוחמד בלילה על פי הפסוק הקוראני, בירושלים, והיא המצאה של בית אֻמַיַּה שנועדה להדגיש את תהילתה של ירושלים כנגד מכה בעת המאבק של עַבְּד אלמַלִךּ אִבְּן מַרְוַאן ביריבו עַבְּד אללה אִבְּן אלזֻּבַּיְר. ראו: Schrieke and Horovitz, “Miʿrād̲j̲”, 99. עם זאת, פרשנויות עתיקות יותר טוענות כי מסגד אלאַקְצַא הוא מקדש שמימי ואינו בירושלים. ראו: סיון, 1988, 89; ועיינו בדבריו של יצחק חסון: ومعروفٌ أنّ فِرَقًا منَ الشّيعة لا ترى لـمسجد بيت الـمقدس فضلًا على غيره من الـمساجد. הקדמתו של יצחק חסון לספר אלוַאסִטִי, פַצַ'אאִל אלבַּיְת אלמֻקַדַּס, 35 והערה 32. וראו מאמרו של לבנה־כפרי בנושא: Ofer Livne-Kafri, 2001. אחד האינטלקטואלים החשובים במצרים, יוּסֻף זַיְדַאן שמו, טען לאחרונה כי לדעתו אין יסוד לטענות המוסלמים על מסגד אלאַקְצַא בירושלים. לדבריו, באומרו מסגד אלאַקְצַא, התכוון הפסוק הקוראני למסגד הקיצון ביותר ששכן אז בפאתי העיר הסמוכה אלטַּאאִף. ראו: www.maariv.co.il/news/world/Article-518569.

					 סוּרַת אלאִסְרַאא' 17, 1. יוער כי הקוראן מספר על הפולמוס בין שבט קֻרַיְשׁ לבין הנביא מוחמד ושם הם מציבים את עלייתו השמימה כתנאי מוקדם על מנת שיאמינו בו. וכך לשון הפסוק: ﴿أَوْ يَكُونَ لَكَ بَيْتٌ مِنْ زُخْرُفٍ أَوْ تَرْقَى فِي السَّمَاءِ وَلَنْ نُؤْمِنَ لِرُقِيِّكَ حَتَّى تُنَزِّلَ عَلَيْنَا كِتَابًا نَقْرَؤُهُ قُلْ سُبْحَانَ رَبِّي هَلْ كُنْتُ إِلَّا بَشَرًا رَسُولا﴾ סוּרַת אלאִסְרַאא' 17, 93.

					 שני האירועים של אִסְרַאא' ומִעְרַאג' מוזכרים לפעמים בשילוב, ולפעמים בנפרד; ראו דיון רחב על ההבדל בין אִסְרַאא' לבין מִעְרַאג': Nünlist, 2002, 23-144.

					 עיינו בדברי הפולמוס של המלומד המצרי מֻחַמָּד מֻתַוַלִּי אלשַּׁעְרַאוִי (1998-1911): القرآن حينما تعرّض لـحديث الإسراء تعرّض له صراحة وحينما جاء لحدث الـمِعراج تعرّض له كما يقولون التزامًا، لأنّه لم يقل سبحان الّذي عرج به من بيت الـمقدس إلى مثلًا سدرة الـمُنتهى. لم يقل هذا إنّما قال لنا أشياء تستلزم (מתחייב ממנה) أنّه صعد. אלשַּׁעְרַאוִי, אלאִסְרַאא' וַאלמִעְרַאג', 55. ועיינו עוד בדברי סֻעַאד אלחַכִּים: نصّ القرآن صراحةً على الإسراء في قوله ﴿سُبْحَانَ الَّذِى أَسْرَى بِعَبْدِهِ لَيْلاً مِّنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إِلَى الْمَسْجِدِ الأَقْصَا﴾ [الإسراء 17، 1]؛ ولكنّه على الـمعراج نصّ التزامًا. ذلك أنّه حين أشار القرآن إلى رؤية النّبيّ (ﷺ) ربّه عزّ وجلّ أو جبريل — بحسب التفاسير عند سدرة المنتهى، يلزمُ عن هذا كون النبيّ (ﷺ) ارتقى حتّى سدرة الـمنتهى الكائنة بعد السّموات السّبع. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 23.

					 סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 18-5. על אודות הקשר של פסוקים אלו במִעְרַאג' ראו: Van Ess, 1999.

					 עוד על המִעְרַאג' בספרות החַדִית' ראו: Colby, 2008, 13-27.

					 סִדְרַת אלמֻנְתַהַא הוא העץ המופיע בקוראן ובחַדִית' על המִעְרַאג'. ראו: סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 14. אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח, 5, 52, מס' חַדִית' 3887. עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי אומר שסִדְרַת אלמֻנְתַהַא היא אחד הכינויים של אלחַקִיקַה אלמֻחַמַּדִיַּה (הנביא מוחמד): وأمّا وجه تسميته (النبيّ محمّد) بسدرة الـمنتهى؛ فلأنّه هو البرزخيَّة الكُبرى، الّتي ينتهي إليها سير الكُمَّل وأعمالهم وعلومهم. وهي نهاية المراتب الأسمائيّة. אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 1, 161. עיינו: Merriman, 2008. מאמר זה בוחן את הדימוי של סִדְרַת אלמֻנְתַהַא אשר נתקל בה הנביא מוחמד בשיא מסע אלמִעְרַאג'. בהתבסס על תיאורים של הקוראן, החַדִית, ופרשנות צוּפית. סִדְרַת אלמֻנְתַהַא מסמלת מצב של אינטימיות עם אללה. חציית הגבול, הקִרבה וזוהר ההתגלות האלוהית לנביא מוחמד ליד סִדְרַת אלמֻנְתַהַא אלה הם הנושאים המסכמים את התהליך הסופי של אלפַנַאא' פִי אללה/ כיליון באללה.

					 צַלַאח אלדִּין אלמֻנַגִּ'ד ציין 51 ספרים שחוברו על אודות האִסְרַאא' והמִעְרַאג', ספרים מודפסים וספרים שעדיין בכתבי־יד. ראו: אלמֻנַגִּ'ד, 1982, 83-79.

					 נסים דנה עקב אחרי מסורות שקבעו כי האִסְרַאא' והמִעְרַאג' התרחש בנשמתו של הנביא מוחמד. דנה מסתמך על מסורת מפי עַאאִשַׁה, אשתו של הנביא מוחמד. ראו: דנה, 2013, 104-103. על סוגיה זו עיינו בדברי אִבְּן חַגַ'ר אלעַסְקַלַאנִי שקובע כי רוב חכמי החַדִית' וההלכה סבורים כי האִסְרַאא' והמִעְרַאג' התרחש בנשמתו ובגופו של הנביא מוחמד בלילה אחד. ראו: אלעַסְקַלַאנִי, פַתְח אלבַּארִי, 7, 197-196. גם אִבְּן אלעַרַבִּי תומך בסברה זו ראו אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 367, 6, 73. וראו גם אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְפַאר, 18. וראו עוד:אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְפַאר, 19. אלגִ'ילִי תומך בדעה הזו ראו אלגִ'ילִי, אלאִסְפַאר, 222. עיינו עוד בפולמוס בדברי אלשַּׁעְרַאוִי, אלאִסְרַאא' וַאלמִעְרַאג', 49. גם סֻעַאד אלחַכִּים סבורה כי אִסְרַאא' ומִעְרַאג' התרחשו בגופו של הנביא מוחמד כשהיה ער. ראו אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 27. לסוגיה זו התייחס אלבַּעְ'דַאדִי וקבע כי אִסְרַאא' ומִעְרַאג' התרחשו בגופו של הנביא מוחמד ולא רק בנשמתו, וכך אמר: لَقد صحّ وثبتَ بالكتاب والسّنّة أنّ النّبيّ (ﷺ) أُسْريَ بِهِ، أي بِـجَسَدِهِ الشّريف إِلَـى الـمَسْجِدِ الأقْصى... وبالـمعراجِ، كذلك ليلتها بِجَسَدِه الشّريف... فهاتان الآيتان (בסוּרַת אלאִסְרַאא' 17, 1 ובסוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 18-13) صريحتان في الإسراء والـعروج بِـجَسَدِه الشّريف [...] فآية الإسراء ذكرت مبدأ الإسراء وآية النّجمِ ذَكَرتْ مُنْتهاه. وهو أيضًا صَريحٌ ثابِتٌ في الصّحيحَيْنِ وغيرِهِـما فـي كون ذلك الـمِعراجِ الـمُشْتَمِلِ على ركوبِه، عَلَيْهِ السَّلَامُ، البراقَ بِجَسَدِه الشّريف. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 160-159.

					 על אודות חַדִית' זה ראו פרשנותו של אלקֻשַׁיְרִי לסוגיית ראיית אללה בליל אלמִעְרַאג' ובה הוא מתנגד בתוקף לדעה שהנביא מוחמד השׂיג את אללה בעיניו. ראו. אלקֻשַׁיְרִי, אלרִּסַאלַה אלקֻשַׁיְרִיַּה, 48. הביטוי إدراك البصر רומז לפסוק ﴿لا تُدْرِكُهُ الأَبْصَارُ وَهُوَ يُدْرِكُ الأَبْصَارَ وَهُوَ اللَّطِيفُ الْخَبِيرُ﴾ סוּרַת אלאַנְעַאם 103/6. לעומת אלקֻשַׁיְרִי, אִבְּן אלעַרַבִּי מצדד בעמדה כי הנביא מוחמד זכה בצפייה האלוהית: وألفاه توّاقًا إلـى وجه ربّه    فأكرمه الرّحـمن بالـمَنظر الأجلى. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 367, 6, 73. אלבַּעְ'דַאדִי מצדד בעמדה כי אכן הנביא מוחמד צפה באללה, ומצטט את שירתו של המלומד המאוריטני עַבְּד אלקַאדִר אִבְּן מֻחַמָּד סַאלִם אלשִּׁנְקִיטִי (מ' 1919/1337) אשר קובע כי הצפייה באללה אכן התרחשה: وَجَوَّزَ الرُّؤْيَةَ بالأبصارِ    جَمِيعُ أَهْلِ السُّنَّةِ الأَخْيَارِ. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 160. וראו: אלשִׁנְקִיטִי, זַאד אלמֻסְלִם, 5, 33. עַבְּד אלקַאדִר אלשִּׁנְקִיטִי מדגיש את עמדתו כי הנביא מוחמד זכה לצפייה באללה בליל המִעְרַאג', וכך הוא אומר: واختُلِفَ: هل رأى مُـحمّد (ﷺ) ربّه بعينه ليلة الإسراء أم لا؟ ومذهبُ الـجمهور أنّه رآه. אלשִּׁנְקִיטִי, נֻזְהַת אלאַפְכַּאר, 1, 152. וראו גם: أنّه صلّى الله تعالى عليه وسلّم أعطاه الله ليلة الـمِعراج رؤيته بلا مكان ولا مقابلة ولا جهة للمرئيّ تعالى عن ذلك، وكلّمه مُباشرةً بلا واسطة مَلَك. אלשִּׁנְקִיטִי, שם, 2, 347. ועל כך אומר יוּסֻף אִבְּן אִסְמַאעִיל אלנַּבְּהַאנִי או אלנַּבַּהַאנִי (1932-1849/1350-1265) בשירתו על המִעְרַאג' של הנביא מוחמד ומעמד צפייתו באללה: 

			

				وَجَازَ عَلَى سِدْرَةِ الْمُنْتَهَى	وَعَنْ سَيْرِهِ جِبْرَئِيلُ انْتَهَى

				وَزَجُّوهُ فِي النُّورِ حَتَّى انْتَهَى	إِلَى رُؤْيَةِ الْحَقِّ بَعْدَ الْكَلامْ

				אלנַּבְּהַאנִי, אַפְצַ'ל אלצַלַוַאת, 262. אלנַּבְּהַאנִי מצטט חדית' שקובע כי הנביא מוחמד צפה באללה: ثـمّ عُرجَ به حتّى ظهر لـمستوى سمع فيه صريف الأقلام ورأى رجلًا مُغيّبًا في نور العرش [...] فرأى ربّه سبحانه وتعالى فَخَرَّ النبيّ (ﷺ) ساجدًا وكلّمه ربّه تعالى عند ذلك. אלנַּבְּהַאנִי, גַ'וַאהִר אלבִּחַאר, 3, 1139.

			
					 מיל דרמנגהם (1971-1892) מתאר את האירוע שבו הנביא מוחמד התקרב אל אללה. דרמנגהם מאמץ את התיאור שהנביא מוחמד צפה באללה בעיני נשמתו, ואללה הניח את ידו האחת על חזהו של הנביא מוחמד ואת ידו השנייה על כתפו. ראו: “He (Muḥammad) was in the presence of the Throne “at distance of tows' length or yet nearer (fa-kāna qāba qawsayni aw adnā)” (Koran liii: Sūrat al-Najm 53, 9), beholding God with his soul’s eyes and seeing things which the tongue cannot express, surpassing all human understanding. The Almighty placed one hand on Mahomet’s breast and the other on his shoulder – to the very marrow of his bones he felt an icy chill, followed by an inexpressible feeling of the calm and ecstatic annihilation”. Dermenghem, 1930, 134. עיינו בתרגומו של מֻחַמָּד חֻסַיְן הַיְכַּל לקטע זה: ثـمّ كان في حضرة العرش وكان منه ﴿قَابَ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَى﴾ [سورة النجم 53، 9]، يشهد الله بعين بصيرته، ويرى أشياء يعجزُ اللّسانُ عن التعبير عنها وفوق كلّ ما يحيط به فهمُ الإنسان. ومدّ العليّ العظيم يدًا على صدر محمّد والأخرى على كتفه، فأحسّ النبيّ كأنّه أُثلِجَ إلى فَقَاره، ثـمّ بسكينة راضية وفناء في الله مستطاب. הַיְכַּל, 1938, 187. (ההדגשה בשני הקטעים היא שלי ח"א.)

					 המשורר המצרי אַחְמַד שַׁוְקִי (1932-1868) ציין את האִסְרַאא' והמִעְרַאג' ואת המעמד שבו הנביא מוחמד קיבל את הידע בשירתו שכותרתה נַהְג' אלבֻּרְדַה: 

			

				خَطَطْتَ للدّينِ وَالدُّنْيَا عُلُومَهُمَا	يَا قَارِئَ اللَّوْحِ بَلْ يَا لَامِسَ الْقَلَمِ

				أَحَطْتَ بَيْنَهُمَا بِالسِّرِّ وَانْكَشَفَتْ	لَكَ الْـخَزَائِنُ مِنْ عِلْمٍ وَمِنْ حِكَمِ

				המהדיר של קובץ השירים כתב את הפרשנות הבאה: وقراءة اللّوح ولـمس القلم: كناية عن إطلاع الله له على ما أطلعه عليه من الغيوب. عن ابن عبّاس رضى الله عنه: أنّه (ﷺ) قال: "علّمني ربي ليلة الإسراء علومًا شتّى: [علم] أخذ عليَّ كتمانه وعلم خَيَّرنـي فيه وعلم أمرني بتبليغه". ראו: שַׁוְקִי, אלשַּׁוְקִיַּאת, 1, 198. הצוּפים במסדר הקַאדִרִי מציינים את המעמד הזה בשירה מיוחדת. וכך הם שרים: خَاطَبْتَ رَبَّكَ لَـمَّا سَريْتَ    مُـذْ رَامَ قُـرْبَـكَ مِـنْـهُ دَنـيـت [כך] ראו: אַבּוּ גֻ'מְעַה, אלבֻּרְהַאן אללַּטִיף, 71.

			
					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 160.

					 עיינו בדברי לואי מסיניון על אודות חוויית שקיעת הנביא מוחמד במהות הגדולה של אללה אך בלי להתאחד בו: “La vocation de Moḥammad l’amena plus loin; Ḥasan jurait qu'il avait “vu son Seigneur”. Après Jaʻfar et Ibn ʻAṭâ, Ḥallâj montre aussi que Mohammad, par une grâce spéciale, fut, en son isrâ, suspendu à l'horizon extrême du créé; et que son regard, détaché un instant des créatures, de Gabriel, et même de la forme entrevue dʼAdam, plongea directement dans une Essence immense, incompréhensible, qu’il dut s’avouer impuissant à louer dignement”. Massignon, 1922, 743-744. השוו לדבריו של אלבַּעְ'דַאדִי על אודות צפיית הנביא מוחמד באללה והשיח שלו איתו: فَتَحَقَّقَ لَدَيْكَ [...] مَعْنَـى خِطَابِ ﴿قۤ﴾ لَيْلَةَ الْعُرُوجِ فِـي حَضْرَةِ الْقُدْسِ وَمَقَامِ الْأُنْسِ وَرَفْعِ الْـحِجَابِ لَهُ (ﷺ) وَسَـمَاعِهِ الـخِطَابِ بِقَابِ قَوْسَيِ الْـحَضْرَتَيْنِ أَوْ أَدْنَـى [سورة النّـجم 9:53]، لا بِالصُّورَةِ بَلْ بِالْـمَعْنَـى — اخْتِصَاصٌ بِالرُّؤْيَةِ وَالْـمُكَالَـمَةِ وَالتَّّمَكُّنِ مِنْ مَقَامِ الْـحَمْدِ بِالْـمُشَاهَدَةِ. فَالْـخِطَابُ إِلَيْهِ (النّبيّ مُحمّد) مِنَ الْحَضْرَةِ الْعَلِيَّةِ، أَيْ: ادْنُ مِنِّي دُنُوَّ إِكْرَامٍ لَا دُنُوَّ مَسَافَةٍ وَأَجْرَامٍ. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 141. עיינו בדברי אַבּוּ אלחֻסַיְן אלנּוּרִי (מ' 907/295) שמסבירים כי תשוקתו של הנביא מוחמד לאללה היא המניע לאירוע אלמִעְרַאג': شَاهَدَ الـحَقُّ (האֱמֶת או אללה) القُلُوبَ، فَلَمْ يَرَ قَلْبًا أَشْوَقَ إِلَيْهِ مِنْ قَلْبِ مُـحَمَّدٍ (ﷺ) فَأَكْرَمَهُ بِالـمِعْرَاجِ، تَعْجِيلاً لِلرُّّؤْيَةِ وَالـمُكَالَـمَةِ. אלקֻשַׁיְרִי, אלרִּסַאלַה אלקֻשַׁיְרִיַּה, 5.

					 אלעַ'זַאלִי דיבר על מנגנון עליית הנשמה המאושרת אחרי הסתלקותה: עלייה לשבעת הרקיעים, עלייה ל־سُرادقات الجلال/ סֻרַאדִקַאת אלגַ'לַאל/ אוהלי ההוד, עלייה לסִדְרַת אלמֻנְתַהַא/ עץ הלוֹטוּס, הזדכות בששת היַמִּים, עלייה למחיצות המוצבות על כס הכבוד של אללה ושמיעת קול קורא מהנוכחות האלוהית הקדושה. עיינו: ראו: Lucien Gautier, Ad-Dourra Al-Fâkhira: La Perle Précieuse (Arabic text of Abū Ḥāmid al-Ghazālī), Leipzig: G. Kreysing, 1877, pp. 11-15. לספר הזה כותרת אחרת בערבית: כִּתַאבּ אלדֻּרַּה אלפַאחִ'רַה פִי כַּשְׁף עֻלוּם אלאָחִ'רַה.

					 ראו ספרו של אלסֻּלַמִי (1021/412) שתורגם לאנגלית: al-Sulamī, Subtleties of the Ascension. לספר זה יש כותרת בערבית: مسألة بيان لطائف الـمعراج. וראו: Chodkiewicz, Seal, pp. 147-182. מיכאל אבשטיין סבור כי الاعتبار/ אלאִעְתִבַּאר/ ההתבוננות בבריאה לפי תפיסתו של הפילוסוף והמיסטיקאי הספרדי מֻחַמָּד אִבְּן עַבְּד אללה אִבְּן מַסַרַּה (931-883/319-269) הינה עלייה מיסטית דרך דרגותיו ההיררכיות של היקום. וכך אומר אִבְּן מַסַרַּה: فالعالم وخلائقه كلّها وآياته دَرَج يَتَصَعَّدُ فيها الـمُعْتَبِرُون إلى ما في العُلى من آيات الله الكبرى والـمُترقّي إنّما يترقّى من الأسفل إلى الأعلى فهم يترقّون بتصعّد العقول من مقامهم سفلا إلى ما انتهت إليه من صفات الأنبياء من الآيات العُلى. ראו: Ebstein, 2014, 228. וראו: Clemente, 2007, 92.

					 ראו: אלהֻגְ'וִירִי, כַּשְׁף אלמַחְג'וּבּ, 146.

					 קרי סיפור עלייתו הרוחנית למרום של אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי.

					 הכינוי הידוע של אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי באיראן. ראו: Mojaddedi, “al-Bisṭāmī”; Böwering, “Bisṭāmī, Bāyazīd”.

					 אפשר גם: ובסודות. המילה היא أسرار/ אַסְרַאר/ סודות, אבל سرّ בפרסית הוא גם לב במובן הצוּפי.

					 ניתן לתרגם دل ו־سر בתור לב במובן צפוּן הלב.

					 בערבית בַּרַאהִין: עדויות, הוכחות, מופתים. ניקולסון בוחר את המילה evidences. ראו: Hujwiri, Kashf al-Maḥjúb, 239.

					 אני מודה לידידי ד"ר אלדד פרדו על עריכת התרגום מפרסית.

					 מימוש תהליך המִעְרַאג' בזכות אלהִמַּה של ידידי אללה מתחדד אצל אִבְּן אלעַרַבִּי: واعلم أنّ معارج الأولياء بالـهِمَم وشاركهم الأنبياء في هذا المعراج من كونهم أولياء لا من كونهم أنبياء ولا رسلا، فيعرج الوَلِـيُّ بـِهِمَّتِهِ وبصيرته على براق عمله ورفرف صدقه معراجًا معنويًّا يناله فيه ما يعطيه خواصّ الهمم من مراتب الولاية والتشريف. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 314, 5, 80.

					 ראו את הפסוק על אודות מאורעות יום הדין: ﴿يَوْمَ تُبَدَّلُ الْأَرْضُ غَيْرَ الْأَرْضِ وَالسَّمَاوَاتُ﴾. סוּרַת אִבְּרַאהִים 14, 48.

					 אלעַ'זַאלִי, מִשְׁכַּאת אלאַנְוַאר, 50. וראו עוד על התוצאה של מִעְרַאג' הנביאים, שם, 51.

					 עיינו אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 73, 3, 194.

					 כך סבירי מסבירה את توجّه/ תַוַגֻּ'הּ: “היא פרקטיקה של כוונה מיוחדת, שבה ההוגה והאל נמצאים, כביכול, זה מול זה, פנים אל פנים". ראו: סבירי, 2008, 111, הערה 40. ניתן לתרגם תַוַגֻּ'הּ כהתמקדות רוחנית, התכוונות או התרכזות. תַוַגֻּ'הּ בצורה מילולית הוא הפניית הפנים לכיוון משהו. משתמשים בתַוַגֻּ'הּ לעתים קרובות בקונטקסט של הפניית פנים של אחד כלפי אללה, או כשאללה חושף את עצמו עבור ההולך בדרך הצוּפית. ראו: Chittick, 1989, 280. ראו עוד: Schimmel, 1994, 192.

					 אלגִ'ילִי, אלאִסְפַאר, 124-123.

					 אלגִ'ילִי, אלאִסְפַאר, 222.

					 אחד החיבורים שדנים במִעְרַאג' הצוּפי הוא ספרו של איש ספרד אַחְמַד אִבְּן קַסִי (מ' 1151/546): חַ'לְע אלנַּעְלַיְן וַאקְתִבַּאס אלנּוּר מִן מַוְצִ'ע אלקַדַמַיְן. אִבְּן קַסִי נחשב לאחד המורים אשר השפיעו רבות על אִבְּן אלעַרַבִּי אשר קורא לו אִמַאם. ראו: Abrahamov, 2014, 145-150. אִבְּן אלעַרַבִּי אף חיבר ספר פרשנות לספר חַ'לְע אלנַּעְלַיְן. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, שַׁרְח כִּתַאבּ חַ'לְע אלנַּעְלַיְן; Abrahamov, 2014, 145. על אודות הצביון הצוּפי של ספר חַ'לְע אלנַּעְלַיְן ראו מאמרו המקיף של מיכאל אבשטיין: Ebstein, 2015.

					 סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 7.

					 סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 18.

					 סוּרַת פֻצִּלַת 41, 53.

					 אלעַטַּאר, אִלַאהִי נַאמַה, 19.
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					 ברקיע הרביעי הנביא אִדְרִיס קורא לאִבְּן אלעַרַבִּי סַיִּד אלאַוְלִיַאא'/ אדון הידידים. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 89. הנביא אִדְרִיס הוזכר בקוראן כמי שיש לו ייחודיות שנובעת מעצם העלאתו למעמד גבוה על ידי האלוהים. ראו: סוּרַת מַרְיַם 19, 57-56: ﴿وَٱذْكُرْ فِي ٱلْكِتَابِ إِدْرِيسَ إِنَّهُ كَانَ صِدِّيقاً نَّبِيًّا، وَرَفَعْنَاهُ مَكَاناً عَلِيًّا﴾. מסורת אחרת מספרת כי הוא הועלה לשמים בעודו בחיים, ושם הוענקו לו חיי נצח וביתו נקבע ברקיע הרביעי, אם כי ישנן מסורות שממקמות אותו ברקיע השישי. וראו גם סוּרַת אלאַנְבִּיַאא' 21, 85. ראו: Yoram Erder, “Idrīs”. יש המזהים אִדְרִיס עם חנוך המקראי. וראו: Alexander, 2000.

					 חַצְ'רַת אללה נוכחות אללה או הרגשה בנוכחות אללה. ראו לעיל עמוד 63, הערה מס' 255.

					 שמה של חַצְ'רַה זו לקוח מן הפסוק הקוראני: ﴿فَكَانَ قَابَ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَىٰ﴾. סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 9.

					 ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 206.

					 הסידור הזה של חַצְ'רַה זו מושפע מן הפסוק הקוראני: ﴿فَكَانَ قَابَ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَىٰ﴾ סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 9.

					 ביטול האני/ Annihilation. יש הרואים בחוויה של חדלון הקיום האנושי והתמוגגות האני את מהותה של החוויה המיסטית. ראו: Stace, 1961, 138-142. ועיינו בדבריו של אלעַ'זַאלִי כשהוא מתאר את הצוּפִיּוּת: مفتاحها [...] استغراق القلب بالكلّيّة بذكر الله، وآخرها الفناء بالكلّيّة في الله. אלעַ'זַאלִי, אלמֻנְקִד', 107-106/ המפתח הפותח אותה [...] הוא שקיעת הלב כולו בזכרת אללה, וסופה ביטול היש (או כיליון מוחלט) באללה. תרגום הקטע לקוח מתרגומה של חווה לצרוס־יפה. ראו: אלגַזַאלִי, הפודה, 59. אלפַנַאא' בצוּפִיּוּת הוא אחד המרכיבים המרכזיים של החוויה המיסטית הצוּפית. ראו: Schimmel, 1975, 130-148; Sviri, 1997, 88.

					 ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 138.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי סבור כי אלעַ'זַאלִי קיבל את ספרו גַ'וַאהִר אלקורְאָן בהשראה אלוהית: أناجيك بلسان الترجمان بأوضاحه وغُرَره كمناجاتي للإمام أبي حامد في جواهره ودرره. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, שם, 139. فإنّ هذه حضرة "أو أدنى" ليس فيها إلّا دقيق سرّ أو لطيف معنى، من هنا أُرْسِلَت الفرائد، لـمُناجاة الإمام أبي حامد. ראו: שם, 140. אברהמוב סבור כי עמדתו של אִבְּן אלעַרַבִּי על אודות אלעַ'זַאלִי היא אמביוולנטית. לפעמים אִבְּן אלעַרַבִּי מסתמך עליו באופן רציני, אולם לפעמים הוא מתנגד לו נחרצות. ראו: Abrahamov, 2014, 134. בספרו אלאִסְרַא אִלַא אלמַקַאם אלאַסְרַא אִבְּן אלעַרַבִּי מדבר בשבחי אלעַ'זַאלִי. שהיה יחיד דורו: سابق زمانه. ברם אִבְּן אלעַרַבִּי שואף להראות את עליונותו: فَغَزَلْنَا لك أرقّ مِنْ غَزْلِهِ. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 139.

					 ההוראה הלשונית של תֻרְגֻ'מַאן היא מתרגם אולם אברהמוב מתרגם מונח זה מעביר (transmitter): ראו: Abrahamov, 2014, 22.

					 ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 143.

					 בהשפעת הפסוק הקוראני ﴿فَرَوْحٌ وَرَيْحَانٌ وَجَنَّتُ نَعِيمٍ﴾. סוּרַת אלוַאקִעַה 56, 89. אִבְּן אלעַרַבִּי מפרט את הנוסחים בספרו אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה: ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 198, 4, 75-51.

					 שמה של אותה חַצְ'רַה לקוח מן את החַדִית׳ המתאר צורות الوحي/ אלוַחְי/ ההתגלות של הנביא מוחמד: ראו: אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, 1, 7-6, חַדִית' מס' 2. וראו: אלבֻּחַ'ארִי, שם, 4, 112, חַדִית' מס' 3215. אחת הצורות של ההתגלות היא שהנביא מוחמד היה שומע צליל פעמון, מצב זה הוא הקשה עבורו. קרוב להניח כי חוויית ההתגלות המתוארת בחַדִית' זה משמעותה שהנביא מוחמד היה מרוכז מאוד בצלילי הפעמון עד שהוא שמע את קול ההתגלות או קולו של אללה. המצב הזה היה מלווה במצב גופני חזק: הנביא מוחמד היה נוטף זיעה ביום הקריר.

					 בדומה למצבו של הנביא מוחמד בעת קבלת אלוַחְי. ראו לעיל הערה קודמת.

					 ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 151.

					 וכך לשון אותה הזמנה: ارْقَ إلى حضرة "أوحى"، أناجيكَ فيها بما يكون، وأَهَبُ لك بها سرَّ القلم والنون، حتّى تقول للشيء ﴿كُنْ فَيَكُون﴾. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 153-152. לשון אחר אללה מזמין אליו את אִבְּן אלעַרַבִּי כדי להעניק לו פריבילגיה הנקראת בלשון הצוּפים תַצַרֻּף/ ניהול ענייני העולם הזה.

					 שמה של אותה חַצְ'רַה לקוח מן הפסוק הקוראני: ﴿فَأَوْحَىٰ إِلَىٰ عَبْدِهِ مَا أَوْحَىٰ﴾ סוּרַת אלנַּגְ'ם 53, 10.

					 ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 155-154.

					 ראו: שם, 166-162.

					 שם, 168-167.

					 שם, 171-169.

					 שם, 180-175. הפַוַאתִח מופיעות בתחילתן של עשרים ותשע סורות קוראניות. הפַוַאתִח נתפסות בספרות הצופית הקלאסית כסוד אלוהי שאין כל אחד ראוי לדעתו. לפירוט והרחבה ראו: Welch, “al-Ḳurʾān”, 412-415.

					 שם, 184-183.

					 אלבַּעְ'דַאדִי מדבר על מבחן שהוא עבר. ראו אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 80.

					 ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 206.

					 עיינו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 367, 6, 73.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 19, 1, 255-254.

					 עוד על חוויית המִעְרַאג' הצוּפי ראו דברי אלגִ'ילִי, אלאִנְסַאן אלכַּאמִל, 149. וראו עוד: עַאשׁוּר, 1966, 149.

					 כך אֶבֶן־שׁוֹשָׁן מגדיר מילת חֲוָיָה, חוויה: 1. הַרְגָּשָׁה עֲמֻקָּה, הִתְרַשְּׁמוּת רַבָּה מִדְּבַר־מָה מְלֻוָּה רִגְשִׁי הִתְפַעֲלוּת, הִזְדַּהוּת. 2. נִסְיוֹן חַיִּים, מְאֹרָע שֶׁרִשּׁוּמוֹ רַב עַל הָאָדָם. אֶבֶן־שׁוֹשָׁן, 2003, 2, 531. חוקר הקבלה גרשום שלום הרחיב הגדרה זו וגרס שמיסטיקון הוא לא רק מי שהתנסה בחוויה ישירה של מגע עם ישות עליונה אלא אף מי שחותר לכך במודע או שלא במודע אך טרם צלחה דרכו.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 21. השוו: واعلم أنّ السّفر على قسمين: سفر بالبدن: وهو الانتقال من بقعة إلى بقعة. وسفر بالقلب: وهو الارتقاء من صفة إلى صفة؛ فترى ألفًا يسافر بنفسه وقليل من يسافر بقلبه. אלקֻשַׁיְרִי, אלרִּסַאלַה אלקֻשַׁיְרִיַּה, 143. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְפַאר עַן נַתַאאִג' אלאַסְפַאר מבחין בין שני סוגי مُسافِرون/ מֻסַאפִרוּן/ נוסעים: הסוג הראשון הם הפילוסופים אשר עוברים רק באמצעות השכל וההיגיון ומכאן הם סטו מדרך האמת. והסוג השני הם הנביאים והאַוְלִיַאא' הנבחרים, כמו הצופים אשר השיגו את הידע שלהם באמצעות כַּשְׁף/ גילוי מיסטי. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְפַאר, 7.

					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 99. וראו דברי הביקורת של מֻחַמָּד רַשִׁיד רִצַ'א (1935-1865) על אודות הצופים שדוגלים באִמרה זו. ראו זורִצַ'א, 1904, 6, 57.

					 הלשונית של אלכֻּרְסִי מציינת מושב במובן הרגיל של המילה. ישנן פרשנויות אחרות של המונח כגון פרשנויות אלגוריות אלכֻּרְסִי/ ההדום ואלעַרְשׁ/ הכס מבטאים את כס הכבוד האלוהי. אלכֻּרְסִי מופיע בשני פסוקים בקוראן והוא מבטא את המלכות. למשל בסורת אלבַּקַרַה 2, 255, אלכֻּרְסִי מבטא את המלכות האלוהית הכוללת הן את השמים והן את הארץ. ההוראה שבהם אלכֻּרְסִי מבטא את הידע המוחלט של האל, או את ממלכתו, ואילו אלעַרְשׁ מבטא את מידת הרחמים של אלוהים. בפרשנות הקוראן התעורר ויכוח בין התיאולוגים סביב שאלת האנשה או הגשמה של האל (אנתרופורמיזם) בפירוש הפסוק המדבר על ישיבת האל על אלעַרְשׁ (כגון סוּרַת אלאַעְרַאף 7, 54). לפירוט והרחבה ראו: Elias, “Throne of God”; Huart, “Kursī”. גם אִבְּן אלעַרַבִּי מציין חוויה של צפייה באלעַרְשׁ. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 198, 4, 98 ועיינו בתיאור אלעַרְשׁ לפי אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 120-121.

					 ייתכן כי אלבַּעְ'דַאדִי, שרואה בעצמו וַארִת', הולך בעקבות המִעְרַאג' של הנביא מוחמד אשר הגיע למעמד של נגיעה באלעַרְשׁ. על מעמד זה כתב אַחְמַד שַׁוְקִי: وَقيلَ كُلُّ نَبِيٍّ عِندَ رُتبَتِهِ    وَيَا مُحَمَّدُ هَذا العَرشُ فَاستَلِمِ. ראו: שַׁוְקִי, אלשַּׁוְקִיַּאת, 1, 198.

					 בהשפעת הפסוק מסוּרַת אלזֻּמַר 75, 39: ﴿وَتَرَى الْمَلاَئِكَةَ حَافِّينَ مِنْ حَوْلِ الْعَرْشِ﴾

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 121. והשוו: لبستُ تاجَ عزّي    بنورٍ مُرَوْنقٍ بسناك. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 102.

					 כך במקור. הצורה הנכונה היא: بِرِضَى.
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					 ראו: بَيْتٌ فِي السَّمَاءِ يُقَالُ لَهُ الضُّرَاحُ، وَهُوَ بِحِيَالِ الْكَعْبَةِ مِنْ فَوْقِهَا، حُرْمَتُهُ فِي السَّمَاءِ كَحُرْمَةِ الْبَيْتِ فِي الْأَرْضِ، يُصَلِّي فِيهِ كُلَّ يَوْمٍ سَبْعُونَ أَلْفًا مِنَ الْمَلَائِكَةِ ثُمَّ لَا يَعُودُونَ فِيهِ أَبَدًا. אִבְּן כַּתִ'יר, תַפְסִיר, 7, 399. וגם אלאַזְרַקִי, אַחְ'בַּאר מַכַּה, 1, 49. 152. היבט הקבלת אלבַּיְת אלמַעְמוּר או אלצֻּ'רַאח לכעבה הארצית מופיע אצל אִבְּן מַנְט'וּר: والضُّراحُ، بِالضَّمِّ: بَيْتٌ فِي السَّمَاءِ مُقابِلُ الْكَعْبَةِ فِي الأَرض؛ قِيلَ: هُوَ الْبَيْتُ الْمَعْمُورُ؛ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ. وَفِي الْحَدِيثِ: الضُّراحُ بَيْتٌ فِي السَّمَاءِ حِيالَ الْكَعْبَةِ؛ وَيُرْوَى الضَّرِيح، وَهُوَ الْبَيْتُ الْمَعْمُورُ مِنَ الـمُضارَحة، وَهِيَ الْمُقَابَلَةُ والـمُضارَعة. אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלעַרַבּ, 2, 527. ועיינו אצל ליין: Lane, 1863, 1785. גם אלבַּעְ'דַאדִי מציין כי אלבַּיְת אלמַעְמוּר הוא המקום המוקף על ידי המלאכים: قيل إنّ آدم لـمّا أُهْبِطَ إلى الأرض [...] ودعا وتضرّع إلى الله بأن يأذن له في بناء بيت يكون قبلة لصلاته ومطافًا لعبادته، كما عَهِد ذلك بالبيت الـمعمور الّذي هو مَطافُ الـمَلائكةِ. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, 207.

					 ראו: ונסינק, 1936, 4, 354-353.

					 על אותם מלאכים ראו למשל חַדִית' אצל אִבְּן הִשָׁאם, אלסִּירַה, 1, 407. מוטיב שבעים אלף המלאכים שמתפללים בתוך אלבַּיְת אלמַעְמוּר מזכיר את המסורת המיוחסת למֻקַאתִל אִבְּן סֻלַיְמַאן (מ' 767/150) על אודות שבעים אלף המלאכים שיורדים כל לילה אל מסגד בַּיְת אלמַקְדִס או ירושלים: إنّ كلّ ليلة ينزل سبعون ألف ملك من السّماء إلى مسجد بيت الـمقدس يهلّلون الله ويقدّسون الله ويسبّحون الله ويحمدون الله لا يعودون إليه إلى أن تقوم السّاعة. אִבְּן אלפִרְכַּאח, בַּאעִת' אלנֻּפוּס, 75.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 90, 3, 257.

					 אלתֻּסְתַרִי, תַפְסִיר, 95-94. יש לציין כי פרשנותו של אלתֻּסְתַרִי מצוטטת אצל אלסֻּלַמִי נוסף לפרשנות אחרת. ראו: אלסֻּלַמִי, חַקַאאִק אלתַּפְסִיר, 2, 280. וראו עוד: אלקֻשַׁיְרִי, לַטַאאִף אלאִשַׁארַאת, 3, 472. שם, 175.

					 אלאַצְפַהַאנִי מצטט מסורת מפי וַהַבּ אִבְּן מֻנַבִּה שתומכת בדעה כי לב האדם המאמין הוא מעונו של אללה. ראו אלאַצְפַהַאנִי, חִלְיַת אלאַוְלִיַאא' וַטַבַּקַאת אלאַצְפִיַאא', 4, 24.

					 עַבְּד אללה אִבְּן עֻמַר אִבְּן מֻחַמָּד אִבְּן עַלִי. תיאולוג ופרשן הקוראן. איש האסכולה השַׁאפִעִית וקאדי של העיר שיראז בפרס של המאה ה־13/7. ספרו על אודות פרשנות הקוראן: אַנְוַאר אלתַּנְזִיל וַאַסְרַאר אלתַּאְוִיל. ראו: Robson, “al-Bayḍāwī”.

					 עיינו: ﴿وَٱلْبَيْتِ ٱلْمَعْمُور﴾ يعني الكعبة وعمارتها بالحجّاج والمجاورين، أو الضُّراح وهو في السَّماء الرَّابعة وعمرانه كثرة غاشيته من الـملائكة، أو قلب الـمؤمن وعمارته بالـمعرفة والإِخلاص. אלבַּיְצַ'אוִי, אַנְוַאר אלתַּנְזִיל, 5, 152. עוד על רעיון عمارة البيت/ עִמַארַת אלבַּיְת/ לפקוד ולשַמר את המסגד הקדוש ראו: סוּרַת אלתַּוְבַּה 9, 19-17.

					 עִלִּיּוּן: מוזכר בקוראן כשמו של הספר השמימי שכולל את מעשי המלאכים והמאמינים. ראו: סוּרַת אלמֻטַפִפִין 83, 20-19.

					 אלתִּרְמִדִ'י, חַ'תְם אלאַוְלִיַאא', 138.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 371, 6, 207.

					 עיינו: فاستفتحَ ليَ الرَّسولُ الجليل، سَـمَاءَ الخليل [התואר שהוענק לאברהם]، فرأيتُ سِرَّ روحانِيَّتِهِ يدور، بالبيتِ الـمعمور في غلائل النّور. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 99, 102-100.

					 ראו הערה קודמת על אודות אלבַּיְת אלמַעְמוּר בצוּפיות.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 367, 6, 84. המשפט האחרון של אִבְּן אלעַרַבִּי הוא עיבוד של חַדִית': إِنَّ اللهَ عَزَّ وَجَلَّ لَا يَنَامُ، ... حِجَابُهُ النُّورُ — وَفِي رِوَايَةِ أَبِي بَكْرٍ: النَّارُ — لَوْ كَشَفَهُ لَأَحْرَقَتْ سُبُحَاتُ وَجْهِهِ مَا انْتَهَى إِلَيْهِ بَصَرُهُ مِنْ خَلْقِهِ. מֻסְלִם, צַחִיח מֻסְלִם, 1, 161, חַדִית' מס' 179; ונסינק, 1936, 2, 395. וראו את דיונו של אלעַ'זַאלִי על אודות חדית' זה: אלעַ'זַאלִי, מִשְׁכַּאת אלאַנְוַאר, 93-84.

					 ניתן לתרגם سُبُحَاتِ وَجْهِهِ: אורות פניו. עיינו בערך السُّبُحَات: Lane, 1863, 1290. ואילו דויד בוכמן תרגם את המילה سُبُحَاتِ ל־august glories ראו: Al-Ghazali, The niche of lights, 44.

					 אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 6, 1, 186. על האדם השלם כמיקרוקוסמוס במשנתו של אִבְּן אלעַרַבִּי ראו: Chittick, 1994, 31-38.

					 וראואִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 355, 5, 370. שם, שער 384, 6, 335.

					 סוּרַת אָל עִמְרַאן 3, 96.

					 אלשַּעְרַאנִי, אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא, 325.

					 חַדִית' קֻדְסִי הוא אחד הנפוצים בספרות הצוּפית ראו: אלמַכִּי, קוּת אלקֻלוּבּ, 1, 215; אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין: כִּתַאבּ שַׁרְח עַגַ'אאִבּ אלקַלְבּ, 3, 15; סבירי, 2008, 412. במסורת שמביא אלמַכִּי ומצוטטת אצל אלעַ'זַאלִי: משכן אללה בארץ בלב עבדו המאמין, נשמעים הדי הפסוק המקראי שבו תהה שלמה כיצד יכול אלוהי העולם כולו לצמצם עצמו ולהתגורר בתוך מבנה: “כִּי הַאֻמְנָם יֵשֵׁב אֱלֹהִים עַל הָאָרֶץ? הִנֵּה הַשָּׁמַיִם וּשְׁמֵי הַשָּׁמַיִם לֹא יְכַלְכְּלוּךָ — אַף כִּי הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר בָּנִיתִי". (מלכים א' ח', כ"ז). אלסַּחַ'אוִי (מ' 1497/902) מצטט חַדִית' זה ומביא את סברתו של אִבְּן תַיְמִיַּה כי חַדִית' זה هو مذكور في الإسرائيليّات، وليس له إسناد معروف عن النّبيّ (ﷺ). ייתכן כי דעתו של אִבְּן תַיְמִיַּה בעניין חַדִית' זה מושפעת מן הגרסה שמצוטטת גם אצל אלסַּחַ'אוִי ובה נאמר: وكأنّه أشار بـما في الإسرائيليّات إلـى ما أخرجه أحـمد [ابن حنبل] في الزّهد عن وهب بن مُنبّه قال: إن اللَّه فتح السّماوات لـحزقيل حتّـى نظر إلى العرش فقال حزقيل: سبحانك ما أعظمك يا ربّ، فقال الله تعالى: إنّ السّماوات والعرش ضَعُفْنَ عن أن يسعنني، ووسعني قلب الـمؤمن الوادع اللّين. ראו: אלסַּחַ'אוִי, אלמַקַאצִד אלחַסַנַה, 590-589, חַדִית' מס' 990. עיינו בדעתו של אִבְּן תַּיְמִיַּה על אודות חַדִית' זה אצל: מַרְעִי אלכַּרְמִי, אלפַוַאאִד אלמַוְצ'וּעַה, 102. תיאור סוגי ה'אִסְרַאִילִיַּאת' עיינו: Vajda, “Isrāʾīliyyāt”; וכן במאמרו של קיסטר: Kister, 1972. וראו תרגום עברי של מאמר חשוב זה: קיסטר, 1999ב; וראו: גויטין, תרצ"ה. וראו: Tottoli, 1999. עוד על ה'אִסְרַאִילִיַּאת' בספרות התַפְסִיר ראו: Newby, 1979.

					 עיינו בדבריו של אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה, 2, 65-64.

					 עיינו: אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 109. על לַיְלַא האהובה כסמל לאהוב האלוהי ראו: סבירי, 2008, 33-32.

					 ראו: סוּרַת צאד, 38, 69.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, 209-208.

					 במשפט لَوْ سَقَطَ مِنَ الْبَيْتِ الْـمَعْمُورِ حَجَرٌ فَمَا وَقَعَ إِلَّا عَلَى الْكَعْبَةِ فِـي مَكَّةَ יש הדים למשפט وَهُوَ [الْبَيْتُ الْحَرَامُ] بِحِذَاءِ الْبَيْتِ الْمَعْمُورِ، لَوْ سَقَطَ مَا سَقَطَ إِلَّا عَلَيْهِ. ראו: אלאַזְרַקִי, אַחְ'בַּאר מַכַּה, 1, 36. אִבְּן אלפִרְכַּאח (מ' 1429/832) הזכיר בספרו, בַּאעִת' אלנֻּפוּס אִלַא זִיַארַת אלקֻדְס אלמַחְרוּס, את המסורת המיוחסת לכַּעְבּ אלאַחְבַּאר, יהודי מתימן שהתאסלם (מ' 654/32): إنّ الكعبة بـميزان البيت الـمعمور في السّماء السّابعة الّذي تحجّه ملائكة الله، ولو وقعت منه أحجار لوقعت على أحجار البيت [الحرام] وإنّ الجنّة في السّماء السّابعة بـميزان البيت الـمُقدَّس والصّخرة ولو وقع منها حجر لوقع على الصّخرة ولذلك دعيت أورشليم ودُعيَتِ الجنّة دار السّلام. אִבְּן אלפִרְכַּאח, בַּאעִת' אלנֻּפוּס, 63. על כַּעְבּ אלאַחְבַּאר ראו: Lecker, “Kaʿb al-Aḥbār”. וראו: Schmitz, “Kaʿb al-Aḥbār”. וראו מאמרו של משה פרלמן על התאסלמותו של כַּעְבּ אלאַחְבַּאר: Perlmann, 1954.

					 כך במקור וייתכן שנפלה כאן טעות, כי לפי החַדִית' הנביא מוחמד כבר היה ברקיע השישי, וגם לפי הספרים שמצוטט בהם חַדִית' זה.

					 בגרסה אחרת: فَإِذَا فِيهَا كَهْلٌ جَالِسٌ عَلَى كُرْسِيٍّ إلَى بَابِ الْبَيْتِ الْمَعْمُورِ. ראו: אִבְּן הִשָׁאם, אלסִּירַה, 1, 407.

					 מספר טופולוגי שנזכר גם בהקשרה של ירושלים: إنّ لله تعالى بابًا مفتوحًا في السّماء الدّنيا بِـحِذاء بيت المقدس ينزل منه كلّ ليلة سبعون ألف ملك يستغفرون لِـمَنْ أتى بيت المقدس وصلَّى فيه. אִבְּן אלפִרְכַּאח, בַּאעִת' אלנֻּפוּס, 55; אלוַאסִטִי, פַצַ'אאִל, 87.

					 ראו חדית' זה: אִבְּן כַּתִ'יר, תַפְסִיר, 5, 7-6; וראו: צַחִיח מֻסְלִם, 1, 145, חַדִית' מס' 162. וראו גרסה אחרת המצוטטת אצל אלבַּעְ'דַאדִי: ثُمَّ رُفِعْتُ إِلَى الْبَيْتِ الْمَعْمُورِ، فَقُلْتُ: يَا جِبْرِيلُ! مَا هَذَا؟ قَالَ: هَذَا الْبَيْتُ الْمَعْمُورُ، يَدْخُلُهُ كُلَّ يَوْمٍ سَبْعُونَ أَلْفَ مَلَكٍ إِذَا خَرَجُوا مِنْهُ لَمْ يَعُودُوا إِلَيْهِ. אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, 255. וראו: ונסינק, בערך “الْبَيْتِ الْـمَعْمُورِ", 4, 354-353.

					 אלחַ'לִיל זהו הכינוי של אברהם באסלאם. עיינו: ﴿وَاتَّخَذَ اللَّهُ إِبْرَاهِيمَ خَلِيلًا﴾.סוּרַת אלנִּסַאא' 3, 125. השוו: וראו: רובין, 2016, 82, הערה על פסוק 125.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 80.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 2. שם, 263.
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					 ראו המשמעויות השונות של הפועל تَوَّجَ: א. عَمَّمَهُ: שם טורבן על ראשו... ב. سَوَّدَهُ: עשה אותו למנהיג... ג. עִטֵּר אותו בכתר... جَمْعُ تَاجٍ/ נֵזֶר وَهُوَ مَا يُصَاغُ لِلْمُلُوكِ مِنَ الذَّهَبِ وَالْجَوْهَرِ/ מה שעשוי עבור המלכים מזהב ופנינים. ראו אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלעַרַבּ, 2, 219; וגם ליין, 322, הערך توج. לפי Björkman המילה تَاجٍ/ תַּאג' הינה מילה ערבית שאולה מן השפה הפרסית העתיקה, ואילו בשפה הארמית המילה היא תָּגָא/tāḡā. מנהג לבישת הכתר הוא מנהג פרסי ואינו מופיע בספרות הערבית. ראו: Björkman, “Tād̲j̲”, p. 57. וראו: Mozeson, 2000, p. 178. השוו את המשמעויות שבהשאלה של כתר בעברית: אֶבֶן־שׁוֹשָׁן, 2003, 3, 807. המילים تَاجٍ/مُتَوَّّج מופיעות בשירה הערבית של תקופת אלגַ'אהִלִיַּה. ראו: ארזי מַצַאלְחַה, 1999, 296. וראו עוד: גורן, 1970. על מוטיב הכתר ביהדות ראו: Yeivin, 2007. וראו את הפרק השני במחקרו של ארת'ר גרין: Green, 1997, 12-19. וראו עוד: בר־אילן, תשמ"ז. בנצרות מוטיב ההכתרה מתייחס להכתרת מרים אמו של ישוע (Coronation of the Virgin). פרשני כתבי הקודש של הנצרות מתייחסים לפסוק הזה כאל תחילתו של מוטיב הכתרת מרים: וְאוֹת גָּדוֹל נִרְאָה בַּשָּׁמָיִם אִשָּׁה אֲשֶׁר־הַשֶּׁמֶשׁ לְבוּשָׁהּ וְהַיָּרֵחַ תַּחַת רַגְלֶיהָ וְעַל־רֹאשָׁהּ עֲטֶרֶת שְׁנֵים עָשָׂר כּוֹכָבִים. חזון יוחנן יב, 1. וכך אומר החוקר איתן בורשטיין בהגדרת הַכְתָרַת הַבְּתוּלָה: מושג תיאולוגי קתולי המתייחס להכתרתה של מרים על ידי בנה ישוע למלכה לאחר האסומפטיון או עלייתה השמימה לאחר תרדמתה. בורשטיין, 2005, 189. מוטיב ההכתרה הוא נושא מקובל ורווח באומנות הנוצרית של ימי הביניים. בשנת 1950 הכריז האפיפיור פיוס ה־12 על הדוגמה של עלייתה של מרים (Assumption): לאחר שחייה הארציים באו אל קִצם היא הועלתה בגופה ובנשמתה אל השמים. בין היתר, קבע פיוס ה־12 את יום 22 באוגוסט כיום הכתרת מריה. על מעמדה של מריה בנצרות ראו: Fahlbusch, “Mariology”. עלייתה של מריה והמלכתה על השמים מבטאת את המעבר שלה מישות אנושית לישות אלוהית. ראו: Scheffczyk, “Mary, Assumption”. וראו עוד: יפה, 2000, 205-200. מרתק לדעת כי יש חַדִית' שנחשב موضوع/ מַוְצ'וּע/ מזויף ובו התייחסות לכתר שראה אותו הנביא מוחמד בליל אלאִסְרַאא' ואלמִעְרַאג', ולפי לשון החַדִית' ייתכן שאותו כתר מונח על ראש אללה (!) וכך אומר החַדִית': انْتَهَيْتُ لَيْلَةَ أُسْرِيَ بِي إِلَى السَّمَاءِ فَرَأَيْتُ رَبِّي بَيْنِي وَبَيْنَهُ حِجَابٌ بَارِزٌ، فَرَأَيْتُ كُلَّ شَيْءٍ مِنْهُ حَتَّى رَأَيْتُ تَاجًا مُـخَوَّصًا مِنَ اللُّؤْلُؤِ. אלשַּׁוְכַּאנִי, אלפַוַאאִד אלמַגְ'מוּעַה, 441. ראו שם דברי הביקורת שנאמרו על אחד ממוסרי חַדִית' זה. עוד על חדית' זה ראו: עַבְּד אלמֻנְעִם, 1993, 15. בחדית' אחר רואים כי הנביא מוחמד מצהיר שראה את אללה בדמות בחור צעיר שעליו כתר נוצץ: "رَأَيْتُ رَبِّـي فِـي حَظِيرَةٍ مِنَ الْفِرْدَوْسِ فِـي صُورَةِ شَابٍّ عَلَيْهِ تَاجٌ يَلْتَمِعُ الْبَصَرَ". אלהִנְדִי, כַּנְז אלעֻמַּאל, 1, 228, חַדִית' מס' 1154. על הבעייתיות בחדית' זה ראו: אִבְּן פוּרַךּ, כִּתַאבּ מֻשְׁכִּל אלחַדִית', 215-210. עַבְּד אלכַּרִים אלגִ'ילִי (מ' 1428/832) מתייחס לחדית' זה ואומר כך: وأمّا التّاج فهو عبارة عن عدم التّناهي وهو الـمُعَبَّرُ عنه بصورة شابّ لأنّ الصُّورةَ يلزمها التّناهي وهو (الله) لا نهايةَ له فذكرُ التّاج الّذي هو فوق الرّأس إشارةٌ إلـى ماهيّة الذّات الّتي لا نهاية لـها. אלגִ'ילִי, אלאִנְסַאן אלכַּאמִל, 142.
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					 סוּרַת אלמֻטַפִפִין 83, 21-20. המהדיר אַחְמַד שַׁמְס אלדִּין לא ציין שאלו הם שני פסוקים קוראנים. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, שער 73, 3, 156, ש' 15. ואילו עֻתְ'מַאן יַחְיַא ציין שאלו שני פסוקים. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה (יַחְיַא), 12, 520, ש' 6.

					 ראו: שם.

					 בקוראן לא נאמר כי האדם נברא בצלם אלוהים, אך בספרות החַדִית' ניתן למצוא שתי גרסאות של حديث الصّورة/ חַדִית' אלצּוּרַה/ מסורת הצלם: בגרסה הראשונה נאמר: “خَلَقَ اللهُ آدَمَ عَلَى صُورَتِهِ". ראו: צַחִיח אלבֻּח'ארִי, כּתאבּ אִסְתִד'אן 1; צַחִיח מֻסְלִם, כִּתַאבּ אלגַנַּה, שער 11; וראו עוד: ונסינק, 1936, 2, 71. יש לציין כי המילה صُورَتِهِ מופיעה בתרגום הערבי של המקרא: فَخَلَقَ اللهُ الإِنْسَانَ عَلَى صُورَتِهِ. عَلَى صُورَةِ اللهِ خَلَقَهُ/ וַיִּבְרָא אֱלֹהִים אֶת־הָאָדָם בְּצַלְמוֹ, בְּצֶלֶם אֱלֹהִים בָּרָא אֹתוֹ. בראשית א, כז. היו לתרגום הביטוי “בצלם אלהים" לערבית גרסאות שונות אשר ביטאו את בעייתיות האנתרופורמיזם/ הגשמת האל. ראו למשל בספרו של סַמַוְאַל אלמַעְ'רִבִּי/שמואל המגרבי (מ' 1175/570), אִפְחַאם אליַהוּד (השתקת היהודים) את פרשנותו לפסוק המקראי: שופך דם האדם, באדם דמו יישפך: כי בצלם אלהים, עשה את האדם. [בראשית ט: ו] تفسيره: سافك دم الإنسان، فليُحْكَمْ بسفك دمه؛ لأنَّ الله خلق الآدميّ بصورة شريفة. סַמַוְאַל, אִפְחַאם אליַהוּד, 7. עיקר תוכנו של הספר ניתן במאמרו של פרלמן ראו: פרלמן, 1996, 142-134. חַדִית' אלצּוּרַה עורר לא מעט פרובלמטיקה בעניין הבנתו. אִבְּן פוּרַךּ (מ' 1015/406) עורך דיון נרחב כדי להבהיר את הכוונה במילה صورة/ צוּרַה. ראו: פוּרַךּ, כִּתַאבּ מֻשְׁכִּל אלחַדִית', 30-21. אִבְּן אלעַרַבִּי מביא מסורת זו וסבור כי מדובר בנוכחות האלוהית: ولذلك قال في خلق آدم الّذي هو البرنامج الجامع لنعوت الحضرة الإلهيّة الّتي هي الذّات والصّفات والأفعال: "إنَّ اللهَ خَلَقَ آدَمَ عَلَى صُورَتِهِ" وليست صورته سوى الحضرة الإلـٰهيّة. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם, 199; והשוו: Abrahamov, 2015, 157-158. על צלם אלוהים במשנתו של אִבְּן אלעַרַבִּי ראו: Takeshita, 1982. שמעתי מפי השיח' עַבְּד אלסַּלַאם מַנַאצְרַה, כי יש להבין חַדִית' אלצּוּרַה באופן אחר, והוא מצטט חדית': “إِذَا قَاتَلَ أَحَدُكُمْ أَخَاهُ، فَلْيَجْتَنِبِ الْوَجْهَ، فَإِنَّ اللهَ خَلَقَ آدَمَ عَلَى صُورَتِهِ". ומסביר כי כינוי הגוף במילה صُورَتِهِ חוזר אל آدَم ולא אל اللّه. ראו: צַחִיח מֻסְלִם, מס' חדית' 2612. על הדיון המרתק סביב חַדִית' אלצּוּרַה ראו ספרו של המלומד אלנַּגַּ'אר, 1435 להג'.

					 ראו: Singh, 2011, 130.

					 השוו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 154.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 80.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 102. וראו עוד: وَتَوّجَنـي سَنَاهـا بِقابِ إِقامَتي. שם, 106. ניתן להבין כי ההכתרה של אלבַּעְ'דַאדִי התרחשה במקום המיסטי שנקרא قاب קַאַב, הלקוח מן הפסוק הקוראני ﴿فَكَانَ قَابَ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَى﴾ ושם מתואר לאן הגיע הנביא מוחמד בליל אלאִסְרַאא' ואלמִעְרַאג', והוא מסמל בספרות הצוּפית את דרגת הקִרבה. ראו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 133 ואילך.

					 השוו לשלב האחרון של החוויה האקסטטית לפי חביבה פדיה: “נתינת כוח השראה או רוח (possession): אלה מאפשרים למיסטיקאי הפעלת כוח הדיבור והשמיעוה, היינו, מתן שירה או השגת ידע". פדיה, 2002, 73.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 102.

					 קרי אלבַּיְת אלמַעְמוּר/ הבית הנושָב: מדובר בבבוּאתה השמימית של הכַּעְבָּה של מטה.

					 השוו: אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 155.

					 ראו הערת המהדירה: عَلى سَوَاء: على الغير، على الـمخلوقات. אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא, 155, הערה 145.

					 הביטוי بعصري برٌّ ودودٌ משקף את העיקרון التّخلّق بأخلاق الله/ אלתַּחַ'לֻּק בִּאַחְ'לַאק אללה/ ההידמות לאללה (Imitatio Dei). על רעיון ההידמות לאל באסלאם ובצוּפִיּוּת ראו: אבו ראס, 2009.

					 עיינו: فأنا قطبُ الوجود بعين الكعبة وجودي/// بعصري برٌّ ودودٌ حامل لسرّ الـهُويّة. אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 88.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן, 80.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שם, 77.

					 בהשפעת הפסוקים: ﴿يا أَيَّتُهَا النَّفسُ الـمُطمَئِنَّةُ (27) ارجِعِي إِلَى رَبِّكِ رَاضِيَةً مَّرضِيَّة﴾ סוּרַת אלפַגְ'ר 89, 28-27.

					 סוּרַת אָל עִמְרַאן 3, 79.

					 אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַלַוַאת, 246. ההדגשים הם שלי (ח'"א) אלבַּעְ'דַאדִי מדגיש את עקרון ההתחברות לעולם העליון בספרו דֻסְתוּר אלוִלַאיַּה. ראו אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתוּר אלוִלַאיַּה, 2, 265.

					 או תחקה.

					 כלומר קִרבה רוחנית ולא קִרבה גשמית.

					 המונח מַלְכּוּת, מציין את העולם העליון, לעומת גַ'בַּרוּת שהוא עולם הביניים ועַאלַם אלמֻלְךּ וַאלשַׁהַאדַה, שהוא העולם הזה.

					 קרי הקוראן.

					 המילה רַבּאנִיִּין מציינת כאן אלוהיים, שכן הרי בהתחלה אמר לו לסגל לעצמו תארים ושמות אלוהיים. אורי רובין סבור כי בערבית רַבּאנִיִּין, משמעותה רבּנים. אבל נראה שבפסוק כאן קושרה מילה זו, שאינה ערבית במקורה, עם המילה רַבּ (“ריבּון") המתארת את אללה. רובין, 2016, 52, הערה על פסוק 79.

					 המונחים אקסטרוברטי ואינטרוברטי משמשים אצל חביבה פדיה כדי לציין את ההבחנה בין המיסטיקון, היוצא לקראת האל וחווה אותו נכחו, לבין המיסטיקון מן הטיפוס החווה את האל בתוכו. ראו: פדיה, 2002, 4-1, 46-31; פדיה, תשס"ה (ב), 82-75.

					 אחד מתלמידיו של השיח' אלבַּעְ'דַאדִי, מֻצְטַפַא חַ'טִיבּ שמו, מכפר עילוט המתגורר היום בכפר כנא, הזכיר את חוויית המִעְרַאג' בשיר שהקדיש לשיח' אלבַּעְ'דַאדִי בשנת 1989.

			

			סיכום ומסקנות

			(עמודים 216-209)

			
					 ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת, 127-126. אלבַּעְ'דַאדִי לא מונה את אִבְּן אלעַרַבִּי בין הוגי תפיסת וַחְדַת אלוֻג'וּד. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה, 1, 22. אלבַּעְ'דַאדִי סבור כי וַחְדַת אלוֻג'וּד היא אחד ממארבי השטן שבאמצעותה הוא מפיל קבוצה מהולכי הדרך הצוּפית בכפירה וזַנְדַקַה/ מינות. אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 47.

					 מדובר בפסוק מסוּרַת צַאד 38, 75. ראו: אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן, 76-75.

					 עיינו באמרתו של אחד המֻרִידוּן הוותיקים, שַׁיְח' מֻחַמָּד בַּחַר: مائدة الوقت عندنا كتاب دستور الولاية للشيخ مُحمّد هَاشِم [البغدادي]. ראו: אַבּוּ אלרֻּבּ, 2006, 121.

					 עִצַאם חַ'טִיבּ קורא "מסדרים" לקבוצות אשר הסתעפו מן המסדר הקַאדִרִי ונשארו שייכות לטריקה האֵם שמרכזה בירושלים. חַ'טִיבּ היה מיטיב לתארם לו בחר במילה אחרת כגון: קבוצות, הסתעפויות או זרמים של המסדר הקַאדִרִי.

					 להרחבה ופירוט ראו: חַ'טִיבּ, 2013.

					 כמו כן ראוי לציין את השיח׳ עַבְּד אלקַאדִר אלדַּגַ׳אנִי (מ׳ 1877/1294). יש לציין כי על אודות משפחת אלדַּגַ׳אנִי ותפקידה בצופיות הפלסטינית לא חובר מחקר מעמיק.

					 יליד הכפר אִגְ'זִם ליד חיפה. מלומד אַזְהַרִי. שימש כקאדי בביירות. על חייו ופועלו ראו: Seikaly, 2002; Ghazal, 2001; אלעַוְדַאת, 1992, 622-617; מַנַּאע, 1995, 352-349. אלנַּבְּהַאנִי, אף על פי שחיבר יותר משישים ספרים בנושאים שונים: צוּפִיּוּת, חַדִית', תַפְסִיר, שבחי הנביא מוחמד, לא זכה ליותר משורות ספורות. יש לציין כי עדיין אין ערך שלו באנציקלופדיה של האסלאם על כל מהדורותיה.

					 לאחרונה פורסם מחקר המתייחס למשמעות הגִ'הַאד בכתבי הצוּפים של התקופה הפרה־מודרנית. ראו: Neale, 2017.

			


			ביבליוגרפיה

			מקורות ראשוניים: חיבורי אלבַּעְ'דַאדִי

			אלבַּעְ'דַאדִי, אלדֻּרּ אלמַכְּנוּן

			מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלדֻּרּ אלמַכְּנוּן פִי שַׁרְח פַוַאתִח סֻוַר אלקֻרְאַן אלמַצוּן, נצרת: ל"מ, 1989/1410. 

			אלבַּעְ'דַאדִי, אלוִרְד אלְקַאדִרִי

			---, אלוִרְד אלְקַאדִרִי, 2, נצרת: דַאר אלקַלַם, 1994/1414.

			אלבַּעְ'דַאדִי, דִיוַאן

			---, דִיוַאן בֻּעְ'יַה אלעַאשִׁקִין פִי מַדְח סַיִּד אלמֻרְסַלִין, 2, ירושלים: אלמַטְבַּעַה אלעַרַבִּיַּה אלחַדִיתַ'ה, 2002/1423. 

			אלבַּעְ'דַאדִי, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה

			---, דֻסְתּוּר אלוַלַאיַּה וַמַרַאקִי אלעִנַאיַה, שכם: מַטְבַּעַת וַאופסת אלנַּצְר, 1987/1407. 

			אלבַּעְ'דַאדִי, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן

			---, רִסַאלַת אלתִּבְּיַאן אַוְ אלדֻּרַר פִי עִצְמַת אַבִּי אלבַּשַׁר, ל.מ: ל.ת.

			אלבַּעְ'דַאדִי, שַׁרְח אלצַּלַוַאת

			---, שַׁרְח צִיַע' אלצַּלַוַאת עַלַא סַיִּד אלסַּאדַאת, שכם: מַטְבַּעַת אלנַּצְר אלתִּגַ'ארִיַּה ומַכְּתַבַּתֻּהַא, 1990/1410.

			מקורות ראשוניים

			אַבּוּ גֻ'מְעַה, אלבֻּרְהַאן אללַּטִיף

			חַ'אלִד פַתְחִי אַבּוּ גֻ'מְעַה, אלבֻּרְהַאן אללַּטִיף פִי גַ'וַאז אלמַוְלִד אלשַּׁרִיף, עזה: ל.מ., 1991/1412.

			אִבְּן אַבִּי אלעִזּ, שַׁרְח אלטַּחַאוִיַּה

			אִבְּן אַבִּי אלעִזּ, עַלִיּ אִבְּן עַלִּיּ, שַׁרְח אלטַּחַאוִיַּה פִי אלעַקִידַה אלסַּלַפִּיַּה, מהד' אַחְמַד שַׁאכִּר, קהיר: דַאר אלתֻּרַאת', ל.ת. 

			אִבְּן אלגַ'וְזִי, אלמֻנְתַטַ'ם

			אִבְּן אלגַ'וְזִי, אלמֻנְתַטַ'ם פִי תַארִיח' אלאֻמַם וַאלמֻלוּךּ, מהד' האחים מֻחַמָּד ומֻצְטַפַא עַטַא, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1992/1412.

			אִבְּן אלגַ'וְזִי, בֻּסְתַאן אלוַאעִטִ'ין

			אִבְּן אלגַ'וְזִי, בֻּסְתַאן אלוַאעִטִ'ין וַרִיַאץ' אלסַּאמִעִין, אַיְמַן אלבֻּחַיְרִי, 2, בירות: מֻאַסַּסַת אלכֻּתֻבּ אלתַּ'קַאפִיַּה, 1998/1419.

			אִבְּן אלגַ'וְזִי, צִפַת אלצַּפְוַה

			גַ'מַאל אלדִּין אִבְּן אלגַ'וְזִי, צִפַת אלצַּפְוַה, מהד' מַחְמוּד פַאח'וּרִי, 3, ביירות: דַאר אלמַעְרִפַה, 1985/1405.

			אִבְּן אלגַ'וְזִי, צִפַת אלצַּפְוַה

			אַבּוּ אלפַרַג' עַבְּד אלרַּחְמַאן אִבְּן אלגַ'וְזִי, צִפַת אלצַּפְוַה, מהד' אַחְמַד אִבְּן עַלִי, קהיר: דַאר אלחַדִית', 2000/1421.

			אִבְּן אלגַ'וְזִי, תַלְבִּיס אִבְּלִיס

			גַ'מַאל אלדִּין אִבְּן אלגַ'וְזִי, תַלְבִּיס אִבְּלִיס, ביירות: דַאר אלקלם, ל.ת.

			אִבְּן הִשָׁאם, אלסִּירַה אלנַּבַּוִיַּה

			עַבְּד אלמַלִךּ אִבְּן הִשָׁאם, אלסִּירַה אלנַּבַּוִיַּה, מהד' מֻצְטַפַא אלסַּקָא ואחרים, קהיר: מַכְּתַבַּת ומַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1955/1375.

			אִבְּן חַזְם, אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח'

			עַלִי אִבְּן מֻחַמָּד אִבְּן חַזְם, אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח' פִי אלקֻרְאָן אלכַּרִים, מהד' עַבְּד אלעַ'פַאר אלבִּנְדַארִי, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1986/1406.

			אִבְּן חַנְבַּל, אלמֻסְנַד

			אַחְמַד אִבְּן חַנְבַּל, אלמֻסְנַד, מהד' אַחְמַד שַׁאכִּר, קהיר: דַאר אלחַדִית', 1995/1416.

			אִבְּן כַּתִ'יר, אלבִּדַאיַה וַאלנִּהַאיַה

			אִבְּן כַּתִ'יר, אלבִּדַאיַה וַאלנִּהַאיַה, ביירות: מַכְּתַבַּת אלמַעַארִף, 1990/1410.

			אִבְּן כַּתִ'יר, תַפְסִיר 

			---, תַפְסִיר אלקֻרְאָן אלעַטִ'ים, מהד' מֻחַמָּד שַׁמְס אלדִּין, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1998/1419.

			אִבְּן מַאמִין, נעְת אלבִּדַאיַאת 

			מָאאֻ אלעַיְּנַיְּן אִבְּן מֻחַמָּד פַאצִ'ל אִבְּן מַאמִין, נעְת אלבִּדַאיַאת וַתַוְצִיף אלנִּהַאיַאת, קהיר: מַטְבַּעַת אלגַ'מַּאלִיַּה, 1906.

			אִבְּן אלמֻבַּארַךּ, כִּתָאבּ אלאִבְּרִיז

			אַחְמַד אִבְּן אלמֻבַּארַךּ, כִּתָאבּ אלאִבְּרִיז מִן כַּלַאם סַיִּדִי אלעַ'וְת' עַבְּד אלעַזִיז, מהד' מֻחַמָּד אלשַּׁמָּאע, דמשק: ל.מ., 1986-1984/1406-1404.

			אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלעַרַבּ

			גַ'מַאל אלדִּין אִבְּן מַנְט'וּר, לִסַאן אלעַרַבּ, ביירות: דַאר צַאדִר, 1990/1410.

			אִבְּן מַנְצוּר אליַמַן, כִּתַאבּ אלכַּשְׁף

			גַ'עְפַר אִבְּן מַנְצוּר אליַמַן, כִּתַאבּ אלכַּשְׁף, מהד' מֻצְטַפַא עַ'אלִבּ, ביירות: דַאר אלאַנְדַלֻס, 1984/1404.

			אִבְּן מַנְצוּר אליַמַן, כִּתַאבּ אלכַּשְׁף (מהד' שטרות'מן)

			---, כִּתַאבּ אלכַּשְׁף, מהד' ר. שטרות'מן (R. Strothmann), קהיר: דַאר אלפִכְּר אלעַרַבִּי, 1952.

			אִבְּן סַלַאמַה, אלנַּאסִח' (מהד' אלדַּרַאוִישׁ)

			הִבַּת אַלְלַּה אִבְּן סַלַאמַה, אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח' פִי אלקֻרְאָן אלכַּרִים, מהד' חֻסַיְן אלדַּרַאוִישׁ, ירושלים: אלמַטְבַּעַה אלעַרַבִּיַּה אלחַדִיתַ'ה, 1990/1410.

			אִבְּן סַלַאמַה, אלנַּאסִח' 

			---, אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח' פִי אלקֻרְאָן אלכַּרִים, מהד' מֻוַפַק אלגַ'בְּר, דמשק: דַאר אלחִכְּמַה 1994/1414.

			אִבְּן עַ'אלִבּ, שַׁרְח דִיוַאן אִבְּן אלפַארִץ'

			רַשִׁיד אִבְּן עַ'אלִבּ, שַׁרְח דִיוַאן אִבְּן אלפַארִץ', ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 2003/1424.

			אִבְּן עַבְּד אלסַּלַאם, חַלּ אלרֻּמוּז 

			עִזּ אלדִּין אִבְּן עַבְּד אלסַּלַאם, חַלּ אלרֻּמוּז וַמַפַאתִיח אלכֻּנוּז, קהיר: מַטְבַּעַת גַ'רִידַת אלאִסְלַאם, 1899/1317.

			אִבְּן עַגִ'יבַּה, אִיקַאט' אלהִמַם

			אַחְמַד אִבְּן עַגִ'יבַּה, אִיקַאט' אלהִמַם פִי שַׁרְח אלחִכַּם, סדרת דַ'חַ'אאִר אלעַרַבּ מס' 56, קהיר: דַאר אלמַעַארִף, 1985.

			אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלבַּחְר אלמַדִיד

			---, אלבַּחְר אלמַדִיד פִי תַפְסִיר אלקֻרְאָן אלמַגִ'יד, מהד' אַחְמַד רַסְלַאן, קהיר: אלהַיְאַה אלמִצְרִיַּה אלעַאמַּה לִלְכִּתַאבּ, 1999/1419.

			אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלגַ'וַאהִיר אלעַגִ'יבַּה

			---, אלגַ'וַאהִיר אלעַגִ'יבַּה מִן תַאָלִיף סַיִּדִי אִבְּן עַגִ'יבַּה, 2, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 2007/1428.

			אִבְּן עַגִ'יבַּה, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה

			---, אלפֻתוּחַאת אלאִלַאהִיַּה פִי שַׁרְח אלמַבַּאחִת' אלאַצְלִיַּה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 2000/1420.

			אִבְּן עַגִ'יבַּה, מִעְרַאג' אלתַּשַׁוֻף

			---, מִעְרַאג' אלתַּשַׁוֻף אִלַא חַקַאאִק אלתַּצַוֻף, דמשק: מַטְבַּעַת אלאעְתִדַאל, 1937/1355.

			אִבְּן עַטַאא' אללה, מִפְתַאח אלפַלַאח

			אִבְּן עַטַאא' אללה אלאִסְכַּנְדַרִי, מִפְתַאח אלפַלַאח פִי תַהְדִ'יבּ אלנֻּפוּס, קהיר: מַטְבַּעַת אלסַּעַאדַה, 1914/1332.

			אִבְּן עַטַאא' אללה, אלתַּנְוִיר

			---, אלתַּנְוִיר פִי אִסְקַאט אלתַּדְבִּיר, מהד' מֻחַמָּד אלשַּׁאע'וּל, קהיר: אלמַכְּתַבַּה אלאַזְהַרִיַּה לִלתֻּרַאת', 2007.

			אִבְּן עַלַּאן, שַׁרְח קַצִידַה

			אַחְמַד אִבְּן עַלַּאן, שַׁרְח קַצִידַת אִבְּן בִּנְת אלמַיְּלַק, אלמַנְצוּרַה: מַכְּתַבַּת אלרַּחְמַה אלמֻהְדַאה, ל.ת.

			אִבְּן אלעִמַאד, שַׁדַ'רַאת

			עַבְּד אלחַיּ אִבְּן אַחְמַד אִבְּן אלעִמַאד, שַׁדַ'רַאת אלדַּ'הַבּ פִי אַחְ'בַּאר מַן דַ'הַבּ, מהד' מַחְמוּד אלאַרְנַאוּט, דמשק: דַאר אִבְּן כַּתִ'יר, 1993/1414.

			אִבְּן עַסַאכִּר, מַדִינַת דִמַשְׁק

			עַלִיּ אִבְּן אלחַסַן אִבְּן עַסַאכִּר, תַארִיח' מַדִינַת דִמַשְׁק, מהד' עֻמַר אִבְּן עַ'רַאמַה אלעַמְרַוִיּ, ביירות: דַאר אלפִכְּר, 1995/1415.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, אַחְכַּאם אלקֻרְאָן

			אַבּוּ בַּכְּר מֻחַמָּד אִבְּן עַבְּד אללה אִבְּן אלעַרַבִּי, אַחְכַּאם אלקֻרְאָן, מהד' מֻחַמָּד עַטַא, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 2003/1424. 

			אִבְּן אלעַרַבִּי, קַאנוּן אלתַּאְוִיל

			---, קַאנוּן אלתַּאְוִיל, מהד' מֻחַמָּד אלסֻּלַיְמַאנִי, גִ'דַּה וביירות: דַאר אלקִבְּלַה לִלתַּ'קַאפַה אלאִסְלַאמִיַּה ומֻאַסַּסַת עֻלוּם אלקֻרְאָן, 1986/1406. 

			אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְפַאר

			מֻחְיִי אלדִּין אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְפַאר עַן נַתַאאִג' אלאַסְפַאר, חַיְדַר אָבַּאד אלדִּכַּן: מַטְבַּעַת גַ'מְעִיַת דַאאִרַת אלמַעַארִף אלעֻתְ'מַאנִיַּה, 1948/1367.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, אלאִסְרַא

			---, אלאִסְרַא אִלַא אלמַקַאם אלאַסְרַא, מהד' סֻעַאד אלחַכִּים, ביירות: דַנְדַרַה לִלטִּבַּאעַה וַאלנַּשְׁר, 1988/1408.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, נִסְבַּת אלחִ'רְקַה 

			---, נִסְבַּת אלחִ'רְקַה, בתוך רַסַאאִל מִן אלתֻּרַאת' אלצּוּפִי פִי לֻבּס אלחִ'רְקַה, מהד' אִחְסַאן אלתַּ'אמִרִי ומֻחַמָּד אלקַדְחַאת, עמאן: דַאר אלרַּאזִי, 2002/1423, עמ' 57-56.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, עֻקְלַת אלמֻסְתַוְפִז

			---, עֻקְלַת אלמֻסְתַוְפִז, בתוך אִבְּן אלעַרַבִּי, אִנְשַׁאא' אלדַּוַאאִר, מהד' ה. ס. נייברג (Nyberg), ליידן: בריל, 1919/1336.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, פֻצוּץ אלחִכַּם

			---, פֻצוּץ אלחִכַּם, מהד' אַבּוּ אלעַלַא עַפִיפִי, ביירות: דַאר אלכִּתַאבּ אלעַרַבִּי, 1966.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה (יַחְיַא)

			---, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, מהד' עֻתְ'מַאן יַחְיַא, קהיר: אלהַיְאַה אלמִצְרִיַּה אלעַאמַּה לִלְכִּתַאבּ, 1988/1408.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה 

			---, אלפֻתוּחַאת אלמַכִּיַּה, מהד' אַחְמַד שַׁמְס אלדִּין, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1999/1420.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, שַׁרְח כִּתַאבּ חַ'לְע אלנַּעְלַיְן

			---, שַׁרְח כִּתַאבּ חַ'לְע אלנַּעְלַיְן, מהד' מהד' מֻחַמָּד אלאַמְרַאנִי, מרקש: מֻאַסַּסַת אָפַאק לִלדִּרַאסַאת וַאלנַּשְׁר וַאלאִתִּצַאל, 2013.

			אִבְּן אלעַרַבִּי, אלתַּגַ'לִּיַאת

			---, אלתַּגַ'לִּיַאת אלאִלַאהִיַּה, מהד' עֻתְ'מַאן יַחְיַא, טהראן: מרכז נַשְׁר דַאנִשְׁגַאהִי, 1988/1408. 

			אִבְּן פוּרַךּ, כִּתַאבּ מֻשְׁכִּל אלחַדִית'

			אַבּוּ בַּכְּר אִבְּן פוּרַךּ, כִּתַאבּ מֻשְׁכִּל אלחַדִית' אַו תַאְוִיל אלאַחְ'בַּאר אלמֻתַשַׁאבִּהַה, מהד' Daniel Gimaret, דמשק: אלמַעְהַד אלפַרַנְסִי לִלדִּרַאסַאת אלעַרַבִּיַּה, 2003.

			אִבְּן אלפִרְכַּאח, בַּאעִת' אלנֻּפוּס

			אִבְּן אלפִרְכַּאח, בַּאעִת' אלנֻּפוּס אִלַא זִיַארַת אלקֻדְס אלמַחְרוּס, בתוך: Charles Matthews, “The ‘kitāb bāʻiṯu-n-nufūs’ of Ibnu-l-Firkāḥ”, Journal of the Palestine Oriental Society, 15 (1935) pp. 51-87.

			אִבְּן קַסִי, חַ'לְע אלנַּעְלַיְן

			אַחְמַד אִבְּן קַסִי, חַ'לְע אלנַּעְלַיְן וַאקְתִבַּאס אלנּוּר מִן מַוְצִ'ע אלקַדַמַיְן, מהד' מֻחַמָּד אלאַמְרַאנִי, אָסְפִי (מרוקו): 1997/1418.

			אִבְּן שַׁאהִין, אלתַּרְעִ'יבּ

			אִבְּן שַׁאהִין, אלתַּרְעִ'יבּ פִי פַצַ'אאִל אלאַעְמַאל: וַתַ'וַאבּ דַ'אלִךּ, מהד' צַאלִח אלוַעִיל, אלדַּ'מַּאם: דַאר אִבְּן אלגַ'וְזִי לִלנַּשְׁר וַאלתַּוְזִיע, 1995/1415.

			אִבְּן תַּיְמִיַּה, אלצַּפַדִיַּה

			אִבְּן תַּיְמִיַּה, אלצַּפַדִיַּה, מהד' מֻחַמָּד סַאלִם, קהיר: מַכְּתַבַּת אִבְּן תַּיְמִיַּה, 1986/1406.

			אִבְּן תַּיְּמִיַה, מַגְ'מוּע אלפַתַאוַא

			---, מַגְ'מוּע אלפַתַאוַא: כִּתַאבּ אלתַּצַוֻּף, מהד' עַבְּד אלרַּחְמַאן קַאסִם ובנו מֻחַמָּד, אלמַדִינַה: מֻגַ'מַּע אלמַלִךּ פַהְד לִטִבַּאעַת אלמֻצְחַף אלשַּׁרִיף, 2004/1425.

			אִבְּרַאהִים, דִיוַאן

			חַאפִט' אִבְּרַאהִים, דִיוַאן חַאפִט' אִבְּרַאהִים, מהד' אַחְמַד אַמִין ואחרים, קהיר: אלהַיְאַה אלמִצְרִיַּה אלעַאמַּה לִלְכִּתַאבּ, 1987.

			אלאִבְּשִׁיהִי, אלמֻסְתַטְרַף

			אלאִבְּשִׁיהִי, אלמֻסְתַטְרַף פִי כֻּלּ פַן מֻסְתַטְ'רַף, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה 1993/1413.

			אלאָגֻ'רִי, כִּתַאבּ אלשַּׁרִיעַה

			מֻחַמָּד אִבְּן חֻסַיְן אלאָגֻ'רִי, כִּתַאבּ אלשַּׁרִיעַה, מהד' מֻחַמָּד אִסְמַאעִיל, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה 1995/1416.

			אלאַזְרַקִי, אַחְ'בַּאר מַכַּה

			מֻחַמָּד אִבְּן עַבְּד אללַּה אלאַזְרַקִי, אַחְ'בַּאר מַכַּה וַמַא גַ'אאַ פִיהַא מִן אלאַתַ'אר, מהד' רֻשְׁדִי מִלְחִס, ביירות: דַאר אלאַנְדַלֻס, 1969.

			אלאַלְבַּאנִי, נַצְבּ אלמַגַ'אנִיק

			נַאצִר אלדִּין אלאַלְבַּאנִי, נַצְבּ אלמַגַ'אנִיק לִנַסְף קִצַּת אלעַ'רַאנִיק, מהד 3, ביירות: אלמַכְּתַבּ אלאִסְלַאמִי, 1996/1417.

			אלאַלְבַּאנִי, סִלְסִלַת אלאַחַאדִית' אלצַ'עִיפַה

			---, סִלְסִלַת אלאַחַאדִית' אלצַ'עִיפַה וַאלמַוְצ'וּעַה וַאַתַ'רֻהַא אלסַּיִּא פִי אלאֻמַּה, אלריאץ: מַכְּתַבַּת אלמַעַארִף לִלנַּשְׁר וַאלתַּוְזִיע, 1996/1417.

			אלאַלוּסִי, כִּתַאבּ אלטְּרַאז אלמֻדַ'הַּבּ

			מַחְמוּד אִבְּן עַבְּד אללה אלאַלוּסִי, כִּתַאבּ אלטְּרַאז אלמֻדַ'הַּבּ פִי שַׁרְח קַצִידַת מַדְח אלבַּאז אלאַשְׁהַבּ, קהיר: מַטְבַּעת גַ'רִידַת אלפַלַאח, 1895/1313.

			אלאַלוּסִי, רוּח אלמַעַאנִי

			שִׁהַאבּ אלדִּין מַחְמוּד אִבְּן עַבְּד אללה אלחֻסַיְנִי אלאַלוּסִי, רוּח אלמַעַאנִי פִי תַפְסִיר אלקֻרְאָן ואלסַּבְּע אלמַתַ'אנִי, מהד' עַלִי עַטִיַּה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 1415.

			אלאַתַ'רִי, דַלַאאִל אלתַּחְקִיק

			עַלִי אִבְּן חַסַן אִבְּן עַבְּד אלחַמִיד אלחַלַבִּי אלאַתַ'רִי, דַלַאאִל אלתַּחְקִיק לִאִבְּטַאל קִצַּת אלעָ'רָאנִיק: רִוַאיַה וַדִרַאיַה, ג'דה: מַכְּתַבַּת אלצַּחַאבַּה, 1992/1412

			אלמוני, אַדַבּ אלמֻלוּךּ

			אלמוני, אַדַבּ אלמֻלוּךּ פִי בַּיַאן חַקַאאִק אלתַּצַוֻּף, מהד' ברנד ראתקה, ביירות: אלמַעְהַד אלאַלְמַאנִי לִלְאַבְּחַאת' אלשַּׁרְקִיַּה, 1991.

			אלאַצְפַהַאנִי, אלדַּ'רִיעַה

			חֻסַיְן אִבְּן מֻחַמָּד אלרַּאעִ'בּ אלאַצְפַהַאנִי, אלדַּ'רִיעַה אִלַא מַכַּארִם אלשַּׁרִיעַה, מהד' אַבּוּ אליַזִיד אלעַגַ'מִי, קהיר: דַאר אלסַּלַאם 2007/1428.

			אלאַצְפַהַאנִי, חִלְיַת אלאַוְלִיַאא'

			---, חִלְיַת אלאַוְלִיַאא' וַטַבַּקַאת אלאַצְפִיַאא', ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1988/1409.

			אלאַצְפַהַאנִי, אלמֻפְרַדַאת

			---, אלמֻפְרַדַאת פִי עַ'רִיבּ אלקֻרְאָן, מהד' מֻחַמָּד אלכַּיְלַאנִי, קהיר: מַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי 1961/1381.

			אלבַּאדִסִי, אלמַקְצַד אלשַּׁרִיף

			עַבְּד אלחַק אלבַּאדִסִי, אלמַקְצַד אלשַּׁרִיף ואלמַנְזַע אללַּטִיף פִי אלתַּעְרִיף בִּצֻלַחַאאִ אלרִּיף, 2, רבאט: אלמַטְבַּעַה אלמַלַכִּיַּה 1993/1414.

			אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי

			מֻחַמָּד אִבְּן אִסְמַאעִיל אלבֻּחַ'ארִי, צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, קהיר: בּוּלַאק 1896-1894/1313-1311.

			אלבַּיְהַקִי, אלזֻּהְד אלכַּבִּיר

			אַבּוּ בַּכְּר אַחְמַד אִבְּן אלחֻסַיְן אלבַּיְהַקִי, אלזֻּהְד אלכַּבִּיר, מהד' עַאמִר חַיְדַר, ביירות: דַאר אלגִ'נַאן וַמֻאַסַּסַת אלכֻּתֻבּ אלתַּ'קַאפִיַּה 1987/1408.

			אלבַּיְהַקִי, שֻׁעַבּ אלאִימַאן

			---, שֻׁעַבּ אלאִימַאן: חַדִית' מס' 6699, מהד' מֻחַמָּד זַעְ'לוּל, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה 2000/1421.

			אלבַּיְצַ'אוִי, אַנְוַאר אלתַּנְזִיל

			אלבַּיְצַ'אוִי, אַנְוַאר אלתַּנְזִיל וַאַסְרַאר אלתַּאְוִיל, מהד' מֻחַמָּד אלמַרְעַשְׁלִי, ביירות: דַאר אִחְיַאא' אלתֻּרַאת' אלעַרַבִּי, 1998/1418.

			אלבַּכְּרִי, אלבַּכְּרִיַּה

			יַאסִין צַאדִק רַשִׁיד אלבַּכְּרִי, אלבַּכְּרִיַּה פִי מַדְח חַ'יְר אלבַּרִיַּה. ירושלים: מַטְבַּעַת דַאר אלאַיְתַאם אלאִסְלַאמִיַּה אלצִּנַאעִיַּה, 1960/1380.

			בן פקודה, חובות הלבבות

			בחיי בן פקודה, ספר תורת חובות הלבבות: מקור ותרגום, תרג' לעברית יוסף קאפח, ירושלים: חמו"ל, תשנ"ח.

			אלבַּעַ'וִי, מַעַאלִם אלתַּנְזִיל

			אלחֻסַיְּן אִבְּן מַסְעוּד אלבַּעַ'וִי, מַעַאלִם אלתַּנְזִיל, ביירות: דַאר אִבְּן חַזְם 2002/1423, עמ' 1276.

			אלבַּעַ'וִי, מַצַאבִּיח אלסֻּנַּה

			---, מַצַאבִּיח אלסֻּנַּה, מהד' יוּסֻף אלמַרְעַשְׁלִי ואחרים, ביירות: דַאר אלמַעְרִפַה 1987/1407.

			בַּרַאדַה, גַ'וַאהִר אלמַעַאנִי

			עַלִי חַרַאזִם אִבְּן אלעַרַבִּי בַּרַאדַה, גַ'וַאהִר אלמַעַאנִי וַבֻּלוּע' אלאַמַאנִי פִי פַיְץ' סִידִי אַבִּי אלעַבַּאס אלתִּיגַ'אנִי, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1997/1417.

			גַ'אמִי, נַפַחַאת אלאֻנְס

			עַבְּד אלרַּחְמַאן אִבְּן אַחְמַד גַ'אמִי, נַפַחַאת אלאֻנְס מִן חַצַ'רַאת אלקֻדְס, מהד' מַהְדִי תַוְחִידִי בּוּר, טהרן: כִּתַאבּפֻרוּשִׁי סַעְדִי, 1336.

			אלגַ'וְזִיַּה, אלפַוַאאִד

			אִבְּן קַיִּם אלגַ'וְזִיַּה, אלפַוַאאִד, מהד' מֻחַמָּד עֻזַיְר שַׁמְס, מֶכָּה: דַאר עַאלַם אלפַוַאאִד לִלנַּשְׁר וַאלתַּוְזִיע 2008/1429.

			אלגַ'וְזִיַּה, חַאדִי אלאַרְוַאח

			---, חַאדִי אלאַרְוַאח אִלַא בִּלַאד אלאַפְרַאח, מהד' זַאאִד אלנֻּשַׁיְרִי, מֶכּה: דַאר עַאלַם אלפַוַאאִד לִלנַּשְׁר וַאלתַּוְזִיע 2008/1428.

			אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה 

			עַבְּד אלקַאדִר אלגַ'זַאאִרִי, אלמַוַאקִף אלרּוּחִיַּה וַאלפֻיוּצַ'את אלסֻּבּוּחִיַּה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה 2004/1425. 

			אלגַזַאלִי, הפודה

			אַבּוּ חָאמִד מֻחַמָּד אלגַזַאלִי, הפודה מן התעייה והטעות, תר' חווה לצרוס־יפה, תל אביב: דביר 1965. 

			אלגַ'זוּלִי, דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת

			מֻחַמָּד סֻלַיְמַאן אלגַ'זוּלִי, דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת וַשַוַארִק אלאַנְוַאר פִי דִ'כְּר אלצַּלַאת עַלַא אלנַּבִּיּ אלמֻחְ'תַאר, קהיר: מַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1927/1346.

			אלגִ'ילַאנִי, דִיוַאן 

			עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, דִיוַאן עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, מהד' יוּסֻף זַיְדַאן, ביירות: דַאר אלגִ'יל, ל.ת.

			אלגִ'ילַאנִי, אלעֻ'נְיַה

			---, אלעֻ'נְיַה לִטַאלִבִּי טַרִיק אלחַקּ, מהד' 3, קהיר: מַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי 1956/1375.

			אלגִ'ילַאנִי, אלפַתְח אלרַּבַּאנִי

			---, אלפַתְח אלרַּבַּאנִי וַאלפַיְץ' אלרַּחְמַאנִי, קֶלְן (גרמניה)־בגדד: מַנְשׁוּרַאת אלגַ'מַל, 2007.

			אלגִ'ילַאנִי, פֻתוּח אלעַ'יְּבּ 

			---, פֻתוּח אלעַ'יְּבּ, קהיר: מַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1973/1393. 

			אלגִ'ילִי, אלאִנְסַאן אלכַּאמִל

			עַבְּד אלכַּרִים אלגִ'ילִי, אלאִנְסַאן אלכַּאמִל פִי מַעְרִפַת אלאַוַאחִ'ר וַאלאַוַאאִל, מהד' צַלַאח עֻוַיְצַ'ה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1997/1418.

			אלגִ'ילִי, אלאִסְפַאר עַן רִסַאלַת אלאַנְוַאר

			---, אלאִסְפַאר עַן רִסַאלַת אלאַנְוַאר, מהד' עַאצִם אלכַּיַּאלִי, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 2004/1425.

			גֻ'נַיְד שִׁירַאזִי, שַׁדּ אלאִזַאר

			מֻעִין אלדִּין אַבּוּ אלקַאסִם גֻ'נַיְד שִׁירַאזִי, שַׁדּ אלאִזַאר פִי חַטּ אלאַוְזַאר עַן זֻוַאר אלמַזַאר, מהד' מֻחַמָּד קַזְוִינִי ועַבַּאס אִקְבַּאל, טהרן: מַגְ'לִס, 1328 ש/1949.

			אלגֻ'רְגַ'אנִי, אלתַּעְרִיפַאת

			עַלִי אִבְּן מֻחַמָּד אלגֻ'רְגַ'אנִי, כִּתַאבּ אלתַּעְרִיפַאת, ביירות: מַכְּתַבַּת לֻבְּנַאן, 1969.

			גֻ'רַיְסִי, אלקַוְל אלמֻפִיד

			מֻחַמָּד מַכִּי נַצְר גֻ'רַיְסִי, נִהַאיַת אלקַוְל אלמֻפִיד פִי עִלְם אלתַּגְ'וִיד, קהיר: מַכְּתַבַּת אלצַּפַא, 1999/1420.

			אלדַּאוֻדִי, אלאַמְוַאל

			אַחְמַד אִבְּן נַצְר אלדַּאוֻדִי, כִּתַאבּ אלאַמְוַאל, מהד' רִצַ'א שְׁחַאדַה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 2008/1429.

			אלדַּארְקֻטְנִי, כִּתַאבּ אלצִּפַאת

			עַלִי אִבְּן עֻמַר אלדַּארְקֻטְנִי, כִּתַאבּ אלצִּפַאת, מהד' עַבְּד אַלְלַּה אלעְ'נִימַאן, אלדַּ'מַּאם: דַאר אִבְּן אלגַ'וְזִי לִלנַּשְׁר וַאלתַּוְזִיע, 2008/1429.

			אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא'

			מֻחַמָּד אִבְּן אַחְמַד אלדַּ'הַבִּי, סִיַר אַעְלַאם אלנֻּבַּלַאא', מהד' שֻׁעַיְב אלאַרְנַאוּט, מהד' 11, ביירות: מֻאַסַּסַת אלרִּסַאלַה 1996/1417.

			אלדַּ'הַבִּי, תַארִיח' אלאִסְלַאם 

			שַׁמְס אלדִּין אלדַּ'הַבִּי, תַארִיח' אלאִסְלַאם וַוַפַיַאת אלמַשַׁאהִיר וַאלאַעְלַאם, מהד' עֻמַר תַדְמֻרִי, ביירות: דַאר אלכִּתַאבּ אלעַרַבִּי, 1995/1415.

			אלדַּיְלַמִי, אלפִרְדַוְס 

			אַבּוּ שֻׁגַ'אע אלדַּיְלַמִי, אלפִרְדַוְס בִּמַאְת'וּר אלחִ'טַאבּ ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה 1986/1406.

			אלדַּמִירִי, חַיַאת אלחַיַוַאן 

			מֻחַמָּד אִבְּן מוּסַא אלדַּמִירִי, חַיַאת אלחַיַוַאן אלכֻּבְּרַא, מהד' אַחְמַד בַּסַג', מהד' 2, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 2003/1424.

			אִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא, מֻחַאסַבַּת אלנַּפְס 

			אִבְּן אַבּוּ אלדֻנְיַא, מֻחַאסַבַּת אלנַּפְס וַאלאִזְרַאא' עַלַיְהַא, מהד' מֻצְטַפַא אַבּוּ הֻרַיְרַה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1986/1406. 

			אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז

			חֻסֵין אלדַּרַאוִישׁ, אלוַגִ'יז פִי סִירַת שַׁיְּחִ'נַא אלעַזִיז: אלשַׁיְּח' מֻחַמָּד הַאשִׁם אלבַּעְ'דַאדִי, ירושלים: בַּיְּת אלמַקְדִס, 1996/1416.

			אלהֻגְ'וִירִי, כַּשְׁף אלמַחְג'וּבּ

			אַבּוּ אלחַסַן עַלִי אִבְּן עֻתְ'מַאן אלהֻגְ'וִירִי, כַּשְׁף אלמַחְג'וּבּ [בפרסית], מהד' פַרִידוּן זַנְגַ'אנִי, ספר אלקטרוני.

			אלהַיְתַ'מִי, אלפַתַאוַא אלחַדִיתִיַּ'ה

			אַחְמַד אִבְּן חַגַ'ר אלהַיְתַ'מִי, אלפַתַאוַא אלחַדִיתִיַּ'ה, ביירות: דַאר אלמַעְרִפַה, ל.ת.

			אלהִנְדִי, כַּנְז אלעֻמַּאל

			עַלִי אִבְּן עַבְּד אלמַלִכּ אלמֻתַּקִי אלהִנְדִי, כַּנְז אלעֻמַּאל פִי סֻנַן אלאַקְוַאל וַאלאַפְעַאל, מהד' צַפְוַה אלסַּקַּא ובַּכְּרִי אלחַיַּאנִי, מהד' 5, ביירות: מֻאַסַּסַת אלרִּסַאלַה, 1985/1405.

			הראב"ם, המספיק לעובדי השם

			אברהם בן הרמב"ם, ספר המספיק לעובדי השם, מהד' נסים דנה, רמת־גן: אוניברסיטת בר־אילן, 1989. 

			הרמב"ם, מורה נבוכים

			הרמב"ם, מורה נבוכים, תרג' מיכאל שוורץ, תל־אביב: הוצאת אוניברסיטת תל אביב, 2002. 

			הרמב"ם, משנה תורה

			---, משנה תורה: ספר המדע, מהד' משה חיים חיימזאהן, ירושלים: קריה נאמנה, 1965. 

			אלוַאסִטִי, פַצַ'אאִל אלבַּיְת אלמֻקַדַּס

			אַבּוּ בַּכְּר מֻחַמַד אִבְּן אַחְמַד אלוַאסִטִי, פַצַ'אאִל אלבַּיְת אלמֻקַדַּס, מהד' יצחק חסון, ירושלים: מאגנס, 1979.

			זַאדִה, אלשַּׁקַאאִק אלנֻּעְמַאנִיַּה

			אַחְמַד אִבְּן מֻצְטַפַא טַאשְׁכֻּבְּרִי זַאדִה, אלשַּׁקַאאִק אלנֻּעְמַאנִיַּה פִי עֻלַמַאא' אלדַּוְלַה אלעֻתְ'מַאנִיַּה, ביירות: דַאר אלכִּתַאבּ אלעַרַבִּי, 1975/1395.

			אלזַּבִּידִי, אִתְחַאף אלסַּאדַה אלמֻתַּקִין

			מֻחַמָּד מֻרְתַצַ'א אלזַּבִּידִי, אִתְחַאף אלסַּאדַה אלמֻתַּקִין בִּשַׁרְח אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין, ביירות: מֻאַסַּסַת אלתַּאְרִיח' אלעַרַבִּי, 1994/1414.

			אלזֻּחַיְלִי, אלתַּפְסִיר אלמֻנִיר

			וַהְבַּה אלזֻּחַיְלִי, אלתַּפְסִיר אלמֻנִיר פִי אלעַקִידַה וַאלשַּׁרִיעַה וַאלמַנְהַג', מהד' 10, דמשק וביירות: דַאר אלפִכְּר אלמֻעַאצִר, 2009/1430.

			זַרּוּק, קַוַאעִד אלתַּצַּוֻף

			אַחְמַד זַרּוּק, קַוַאעִד אלתַּצַּוֻף, מהד' עַבְּד אלמַגִ'יד חַ'יַאלִי, ביירות: ביירות: דָאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 2005/1426.

			אלזֻרְקַאנִי, שַׁרְח אלמַוַאהִבּ

			מֻחַמָּד אִבְּן עַבְּד אלבַּאקִי אלזֻרְקַאנִי, שַׁרְח אלזֻרְקַאנִי עַלַא אלמַוַאהִבּ אללַּדֻנִיַּה בִּאלמִנַח אלמֻחַמַּדִיַּה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1996/1417.

			אלחַאכִּם, אלמֻסְתַדְרַךּ

			אלחַאכִּם אלנַּיְסַאבּוּרִי, אלמֻסְתַדְרַךּ עַלַא אלצַּחִיחַיְן, מהד' מֻצְטַפַא עַטַא, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 1990/1411.

			אלחַ'אנִי אלחַ'אלִדִי, אלסַּעַאדַה אלאַבַּדִיַּה

			עַבְּד אלמַגִ'יד אִבְּן מֻחַמָּד אלחַ'אנִי אלחַ'אלִדִי אלנַקְשְׁבַּנְדִי, אלסַּעַאדַה אלאַבַּדִיַּה פִימַא גַ'אאַ' בִּהִ אלנַקְשְׁבַּנְדִיַּה, איסטנבול: מַכְּתַבַּת אלחַקִיקַה, 2012/1433. 

			אלחַ'אנִי, אלחַדַאאִק אלוַרְדִיַּה

			---, אלחַדַאאִק אלוַרְדִיַּה פִי חַקַאאִק אַגִ'לַּאא' אלנַּקְשְׁבַּנְדִיַּה, ארבל: דַאר אָרַאס, 2002.

			אלחַ'טִיבּ אלבַּעְ'דַאדִי, תַאְרִיח' בַּעְ'דַאד

			אַבּוּ בַּכְּר אַחְמַד אִבְּן עַלִי אלחַ'טִיבּ אלבַּעְ'דַאדִי, תַאְרִיח' בַּעְ'דַאד, מהד' מֻצְטַפַא עַטַא, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1997/1417.

			אלחַלַאג', אלטַוַאסִין

			אַבּוּ אלמֻעִ'ית' חֻסַיְן אִבְּן מַנְצוּר אלחַלַאג', אלטַוַאסִין, מהד' פול נויה קֶלְן (גרמניה): מַנְשׁוּרַאת אלגַ'מַל, 1997. 

			אלחַלַבִּי, אלנַּצִיחַה אלעַלַוִיַּה

			עַלִי אִבְּן אִבְּרַאהִים אלחַלַבִּי, אלנַּצִיחַה אלעַלַוִיַּה פִי בַּיָאן חֻסְן טַרִיקַת אלסָּאדַה אלאַחְמַדִיַּה, מהד' אַחְמַד חַ'לַף אללה, קהיר: אלמַכְּתַבַּה אלאַזְהַרִיַּה לִלתֻּרַאת, 1997.

			חַקִּי, רוּח אלבַּיַאן

			אִסְמַאעִיל חַקִּי, רוּח אלבַּיַאן פִי תַפְסִיר אלקֻרְאָן, ביירות: דַאר אלפִכְּר, ל"ת.

			אלחַ'רְגוּשִׁי, תַהְדִ'יבּ אלאַסְרַאר

			עַבְּד אלמַלִךּ אִבְּן מֻחַמָּד אלחַ'רְגוּשִׁי, תַהְדִ'יבּ אלאַסְרַאר, מהד' בַּסַּאם בַּארוּד, אַבּוּ טַ'בֵּי: אלמַגְ'מַע אלתַּ'קַאפִי, 1999.

			אלטַּבַּרִי, תַפְסִיר אלטַּבַּרִי

			מֻחַמָּד אִבְּן גַ'רִיר אלטַּבַּרִי, גַ'אמִע אלבַּיַאן עַן תַאְוִיל אָי אלקֻרְאָן, מהד' מַחְמוּד שַׁאכִּר, סד' תֻרַאת' אלאִסְלַאם 1, קהיר: דַאר אלמַעַארִף, 1954/1374. מהד' מצולמת, קהיר: מַכְּתַבַּת אִבְּן תַיְמִיַּה, ל"ת.

			אלטוּסִי, אללֻּמַע (ניקולסון)

			אַבּוּ נַצְר אלסַּרַּאג' אלטוּסִי, כִּתַאבּ אללֻּמַע פִי אלתַּצַוֻּף, מהד' ניקולסון, ליידן: בריל, 1914.

			אלטוּסִי, אללֻּמַע

			אַבּוּ נַצְר אלסַּרַּאג' אלטוּסִי, כִּתַאבּ אללֻּמַע פִי אלתַּצַוֻּף. קהיר: דַאר אלכֻּתֻב אלחַדִיתַ'ה, 1960/1380.

			אליַאפִעִי, נַשְׁר אלמַחַאסִן

			עַבְּד אללה אִבְּן אַסְעַד אליַאפִעִי, נַשְׁר אלמַחַאסִן אלעַ'אלִיַה פִי פַצְ'ל אלמַשַׁאיִח' אלצּוּפִיַּה אַצְחַאבּ אלמַקַאמַאת אלעַאלִיַה, קהיר: מַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1961/1381.

			אליוּסִי, זַהְר אלאַכַּם

			אלחַסַן אִבְּן מַסְעוּד אליוּסִי, זַהְר אלאַכַּם פִי אלאַמְתַ'אל וַאלחִכַּם, מהד' מֻחַמָּד חַגִּ'י ומֻחַמָּד אלאַחְ'צַ'ר, אלדַּאר אלבַּיְצַ'אא', קזבלנקה: דַאר אלתַּ'קַאפַה, 1981/1401.

			אלכַּאשַׁאנִי, אִצְטִלַאחַאת

			עַבְּד אלרַּזַּאק אלכַּאשַׁאנִי, אִצְטִלַאחַאת אלצּוּפִיַּה, מהד' עַבְּד אלעַאל שַׁאהִין, קהיר: דַאר אלמַנַאר, 1992/1413.

			כֻּבְּרַא, פַוַאאִח אלגַ'מַאל

			נַגְ'ם אלדִּין כֻּבְּרַא, פַוַאאִח אלגַ'מַאל ופַוַאתִח אלגַ'לַאל, מהד' פריץ מאייר, ויסבאדן: פ. שטיינר, 1957.

			אלכַּלַאבַּאדִ'י, בַּחְר אלפַוַאאִד

			אַבּוּ בַּכְּר אלכַּלַאבַּאדִ'י, בַּחְר אלפַוַאאִד אלמַשְׁהוּר בִּמַעַאנִי אלאַחְ'בַּאר, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1999/1420.

			אלכַּלַאבַּאדִ'י, כִּתַאבּ אלתַּעַרֻף לִמַדְ'הַב אַהְל אלתַּצַוֻּף

			---, כִּתַאבּ אלתַּעַרֻף לִמַדְ'הַב אַהְל אלתַּצַוֻּף, קהיר: מַכְּתַבַּת אלתַּ'קַאפַה אלדִּינִיַּה, 2004/1424.

			אלכַּסְנַזַאן, מַוְסוּעַת אלכַּסְנַזַאן

			מֻחַמָּד עַבְּד אלכַּרִים אלכַּסְנַזַאן, מַוְסוּעַת אלכַּסְנַזַאן, ביירות: דַאר אַיַה, 2005/1426.

			אלכֻּרְדִי, תַנְוִיר אלקֻלוּבּ

			מֻחַמָּד אַמִין אלכֻּרְדִי, תַנְוִיר אלקֻלוּבּ פִי מֻעַאמַלַת עַלַּאם אלעֻ'יוּבּ, מהד' עַבְּד אללה מַסְעוּד, חַלַבּ: דַאר אלקַלַם אלעַרַבִּי, 1991/1411.

			אלכַּרְמִי, אלפַוַאאִד אלמַוְצ'וּעַה

			מַרְעִי אִבְּן יוּסֻף אלכַּרְמִי, אלפַוַאאִד אלמַוְצ'וּעַה פִי אלאַחַאדִית' אלמַוְצ'וּעַה, מהד' מֻחַמָּד אלצַּבַּאע', מהד' 3, אלרִּיַאץ': דַאר אלוַרַּאק, 1998/1419.

			אלכַּרְמִי, קַלַאאִד אלמֻרְגַ'אן

			---, קַלַאאִד אלמֻרְגַ'אן פִי אלנַּאסִח' וַאלמַנְסוּח' מִן אלקֻרְאָן. מהד' מֻחַמָּד עַ'רַאיְבַּה ומֻחַמָּד אלזַּעְ'לוּל, עַמַּאן: דַאר אלפֻרְקַאן, 2000/1420.

			אלמַגְ'לִסִי, בִּחַאר אלאַנְוַאר

			מֻחַמָּד בַּאקִר אלמַגְ'לִסִי, בִּחַאר אלאַנְוַאר, קום: מֻאַסַּסַת אִחְיַאא' אלכֻּתֻבּ אלאִסְלַאמִיַּה, 1388 פרסי/2009.

			אלמֻחַאסִבִּי, אַדַאבּ אלנֻפוסּ

			אלחַארִת' אִבְּן אַסַד אלמֻחַאסִבִּי, אַדַאבּ אלנֻפוסּ, מהד' עַבְּד אלקַאדִר עַטַא, ביירות: מֻאַסַּסַת אלכֻּתֻבּ אלתַ'קַאפִיַּה, 1991/1411.

			אלמֻחַאסִבּי, כִּתַאבּ אלחַ'לְוַה וַאלתַּנַקֻל

			---, כִּתַאבּ אלחַ'לְוַה וַאלתַּנַקֻל פִי אלעִבַּאדַה וַדַרַגַ'את אלעַאבִּדִין", מהד' אַעְ'נַאטְיוּס עַבְּדֻה חַ'לִיפַה, בתוך: אלמַשְׁרִק, כרך 4/49 (1955), 490-451.

			אלמֻחַאסִבִּי, אלמַסַאאִל

			---, אלמַסַאאִל פִי אַעְמַאל אלקֻלוּבּ וַאלגַ'וַארִח', מהד' ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 2000/1421. 

			אלמֻחִבּ אלטַּבַּרִי, אלרִיַאץ' אלנַּצִ'רַה

			אַחְמַד אִבְּן עַבְּד אַלְלַּהּ אלמֻחִבּ אלטַּבַּרִי, אלרִיַאץ' אלנַּצִ'רַה פִי מַנַאקִבּ אלעַשַׁרַה, ביירות: דַאר אלעַ'רְבּ אלאִסְלַאמִי, 1996.

			אלמַכִּי, קוּת אלקֻלוּבּ

			מֻחַמָּד אִבְּן עַלִי אַבּוּ טַאלִבּ אלמַכִּי, קוּת אלקֻלוּבּ פִי מֻעַאמַלַת אלמַחְבּוּבּ, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 1997/1417.

			אלמֻנַוִאי, אלכַּוַאכִּבּ אלדֻּרִּיַּה

			עַבְּד אלרַּאוּף אלמֻנַוִאי, אלכַּוַאכִּבּ אלדֻּרִּיַּה פִי תַרַאגִ'ם אלסַּאדַה אלצּוּפִיַּה, מהד' מֻחַמָּד גַ'אדִר, ביירות: דַאר צַאדִר, 1999/1419. 

			אלמֻנַוִאי, אלפַתְח אלסַּמַאוִי

			---, אלפַתְח אלסַּמַאוִי בַּתַחְ'רִיג' אַחַאדִית' תַפְסִיר אלקַאצִ'י אלבַּיְצַ'אוִי, מהד' אַחְמַד מֻגְ'תַבַּא אלסַּלַפִי, אלרִּיַאץ': דַאר אלעַאצִמַה, 1988/1409.

			מַקְבַּלִי, אלעַלַם אלשַּׁאמִח'

			צַאלִח אִבְּן מַהְדִי אִבְּן עַלִי אלמַקְבַּלִי, אלעַלַם אלשַּׁאמִח' פִי אִיתַ'אר אלחַקּ עַלַא אלאַבַּאא' ואלמַשַׁאאִח', קהיר: 1910/1323.

			אלמַקְדִסִי, אלמֻסְתַקְצַא

			מֻחַמָּד אִבְּן מֻחַמָּד אלמַקְדִסִי, אלמֻסְתַקְצַא פִי פַצַ'אאִל אלמַסְגִ'ד אלאַקְצַא, מהד' מַשְׁהוּר אלחַבַּאזִי, רמאללה: בַּיְת אלשִּׁעְר אלפַלַסְטִינִי, 2007/1427.

			אלמֻרְשִׁד, מֻחַאוַרַאת

			נוּר אלמֻצִ'יא אלמֻרְשִׁד, מֻחַאוַרַאת חַוְל אלמֻרְשִׁדִיַּה, ל"מ: ל"ת.
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			אלנַּאבֻּלֻסִי, בַּיַאן אלגִ'הַאד

			עַבְּד אלעַ'נִי אלנַּאבֻּלֻסִי, בַּיַאן אלגִ'הַאד לִאַהְל אלוִדַאד, דמשק: כתב יד של מַכְּתַבַּת אלאַסַד אלוַטַנִיַּה (אלטַּ'אהִרִיַּה), תַצַוֻף 40085.

			אלנַּאבֻּלֻסִי, אלחַצְ'רַה אלאֻנְסִיַּה

			---, אלחַצְ'רַה אלאֻנְסִיַּה פִי אלרִּחְלַה אלקֻדְסִיַּה, מהד' אַכְּרַם אלעֻלְבִּי, ביירות: אלמַצַאדִר 1990/1411.

			אלנַּאבֻּלֻסִי, אלחַקִיקַה ואלמַגַ'אז

			---, אלחַקִיקַה ואלמַגַ'אז פִי רִחְלַה בִּלַאד אלשַּׁאם ואלחִגַ'אז, דמשק 1989/1410. 

			אלנַּבְּהַאנִי, אַפְצַ'ל אלצַלַוַאת

			יוּסֻף אִבְּן אִסְמַאעִיל אלנַּבְּהַאנִי, אַפְצַ'ל אלצַּלַוַאת עַלַא מֻחַמָּד סַיִּד אלסַּאדַאת, ירושלים: מַטְבַּעַת מַסְוַדִי אלאִסְלַאמִיַּה, ל.ת.

			אלנַּבְּהַאנִי, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא'

			---, גַ'אמִע כַּרַאמַאת אלאַוְלִיַאא', מהד' אִבְּרַאהִים עַוַץ', מהד' 3, קהיר: ומַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1984/1404. 

			אלנַּבְּהַאנִי, גַ'וַאהִר אלבִּחַאר

			---, גַ'וַאהִר אלבִּחַאר, ביירות: אלמַטְבַּעַה אלאַדַבִּיַּה, 1909/1327. 

			אלנַּבְּהַאנִי, שַׁוַאהִד אלחַקּ

			---, שַׁוַאהִד אלחַקּ פִי אלאִסְתִעַ'אתַ'ה בִּסַיִּד אלחַ'לְק, מהד' עַבְּד אלוַארִת' עַלִי, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה 2007/1428.

			אלנַּוַוִי, רִיַאץ' אלצַּאלִחִין

			יַחְיַא אִבְּן שַׁרַף אלנַּוַוִי, רִיַאץ' אלצַּאלִחִין, מהד' שֻׁעַיְב אלאַרְנַאוּט, ביירות: מֻאַסַּסַת אלרִּסַאלַה, 1998/1419.

			אלנּוּרִי, מַקַאמַאת אלקֻלוּבּ

			אַבּוּ אלחֻסַיְן אלנּוּרִי, מַקַאמַאת אלקֻלוּבּ, בתוך: אלתַּצַוֻף אלבַּעְ'דַאדִי וַאלתַּצַוֻף אלחֻ'רַאסַאנִי, מהד' קַאסִם אלסַּאמַרַאאִי, בגדד: דַאר אלוַרַּאק לִלנַּשְׁר, 2013.

			סַאלִם, פִי מַלַכּוּת אללה

			עַבְּד אלמַקְצוּד סַאלִם, פִי מַלַכּוּת אללה מַעַ אַסְמַאאִ אללה, מהד' 11, קהיר: מַטַאבִּע שַׁרִכַּת אלשִּׁמִרְלִי, 1990/1411.

			אלסַּהְלַגִ'י, אלנּוּר מִן כַּלִמַאת אַבִּי טַיְפוּר

			אלסַּהְלַגִ'י, אלנּוּר מִן כַּלִמַאת אַבִּי טַיְפוּר, מהד' עַבְּד אלרַּחְמַאן בַּדַוִי, בתוך עַבְּד אלרַּחְמַאן בַּדַוִי, שַׁטַחַאת אלצּוּפִיַּה, אלגֻ'זְא אלאַוַּל: אַבּוּ יַזִיד אלבִּסְטַאמִי, סד' דִרַאסַאת אִסְלַאמִיַּה 9, כווית: וַכַּאלַת אלמַטְבּוּעַאת, 1976.

			אלסֻהְרַוַרְדִי, אָדַאבּ אלמֻרִידִין

			אַבּוּ אלנַּגִ'יבּ עַבְּד אלקַאהִר אלסֻהְרַוַרְדִי, כִּתַאבּ אָדַאבּ אלמֻרִידִין, מהד' מנחם מילסון, סד' לזכר מכס שלסינגר 2, ירושלים: האוניברסיטה העברית בירושלים, 1977.

			אלסֻהְרַוַרְדִי, עַוַארִף אלמַעַארִף

			אַבּו חַפְץ שִׁהַאבּ אלדִּין אלסֻהְרַוַרְדִי, עַוַארִף אלמַעַארִף, מהד' עַבְּד אלחַלִים מַחְמוּד ומַחְמוּד אִבְּן אלשַּׁרִיף, קהיר: דַאר אלמַעַארִף 1993. 

			אלסַּחַ'אוִי, אלמַקַאצִד אלחַסַנַה

			מֻחַמָּד אִבְּן עַבְּד אלרַּחְמַאן אלסַּחַ'אוִי, אלמַקַאצִד אלחַסַנַה פִי בַּיַאן כַּתִ'יר מִן אלאַחַאדִית' אלמֻשְׁתַהִרַה עַלַא אלאַלְסִנַה, ביירות: דַאר אלכִּתַאבּ אלעַרַבִּי, 1985/1405.

			אלסַּיִּדִי, אלקַוְל אלנַּצְ'ר

			תַוְפִיק אלסַּיִּדִי, אלקַוְל אלנַּצְ'ר פִי אִתְ'בַּאת חַיאה אלחִ'צְ'ר, נצרת: מַכְּתַבַּת אלקַבַּס, 1988/1409.

			אלסַּיִּדִי, בֻּשְׁרַא אלקֻלוּבּ

			---, בֻּשְׁרַא אלקֻלוּבּ אליַקִטַ'ה פִי רֻאְיַה אלנַּבִּיִּ פִי אליַקַטַ'ה, ל. מ., 1990/1410.

			אלסֻיוּטִי, אלדֻּרּ אלמַנְת'וּר

			גַ'לַאל אלדִּין אלסֻיוּטִי, אלדֻּרּ אלמַנְת'וּר פִי אלתַּפְסִיר בִּאלמַאְת'וּר, קהיר: מַרְכִּז הַגַ'ר לִלְבֻּחוּת' וַאלדִּרַאסַאת אלעַרַבִּיַּה וַאלאִסְלַאמִיַּה, 2003/1424.

			אלסֻיוּטִי, אלדֻּרַר אלמֻנְתַתִ'רַה

			---, אלדֻּרַר אלמֻנְתַתִ'רַה פִי אלאַחַאדִית' אלמֻשְׁתַהִרַה, מהד' מֻחַמָּד אלצַּבַּאע', אלרִּיַאץ': גַ'אמִעַת אלמַלִךּ סֻעוּד, ל. ת.

			אלסֻּיוּטִי, אלחַאוִי לִלְפַתַאוִי

			---, אלחַאוִי לִלְפַתַאוִי, ביירות: דַאר אלפִכְּר, 2004/1424.

			אלסֻּיוּטִי, אלחַבַּאאִךּ

			---, אלחַבַּאאִךּ פִי אַחְ'בַּאר אלמַלַאאִךּ, מהד' מֻחַמָּד אלסַּעִיד בַּסְיוּנִי זַעְ'לוּל, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1988/1408.

			אלסֻיוּטִי, אלחַ'בַּר אלדַּאלּ

			---, אלחַ'בַּר אלדַּאלּ עַלַא וֻג'וּד אלקֻטְבּ וַאלאַוְתַאד וַאלנֻּגַ'בַּאא' וַאלאַבְּדַאל, תַרִים: דַאר אלאֻצוּל, ל. ת.

			אלסֻיוּטִי, אלחַ'צַאאִץ אלכֻּבְּרַא

			---, אלחַ'צַאאִץ אלכֻּבְּרַא, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1985/1405.

			אלסֻיוּטִי, אלנַּהְגַ'ה אלסַּוִיַה

			---, אלנַּהְגַ'ה אלסַּוִיַה פִי אלאַסְמַאא' אלנַּבַּוִיַה, קהיר: אלדַּאר אלמִצְרִיַּה אללֻּבְּנַאנִיַּה, 2001/1421.

			אלסֻיּוּטִי, אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמַתִ אללַּה

			גַ'לַאל אלדִּין אלסֻיּוּטִי, כִּתַאבּ אלתַּחַדֻת' בִּנִעְמַתִ אללַּה, מהד' אליזבת סארתין, קיימברידג': אוניברסיטת קיימברידג', 1975. 

			אלסֻּיוּטִי, תַנְוִיר אלחַלַךּ

			---, תַנְוִיר אלחַלַךּ פִי רֻאְיַתִ אלנַּבִּיִּ וַאלְמַלַךּ, מה' מֻחַמָּד עַזַבּ, קהיר: דַאר אלאַמִין, 1993/1414.

			אלסֻּלַמִי, חַקַאאִק אלתַּפְסִיר

			מֻחַמָּד אִבְּן אלחֻסַיְן אלסֻּלַמִי, חַקַאאִק אלתַּפְסִיר, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 2001/1421.

			אלסֻּלַמִי, טַבַּקַאת אלצּוּפִיַּה

			---, טַבַּקַאת אלצּוּפִיַּה, מהד' נוּר אלדִּין שַׁרִיבַּה, מהד' 3, קהיר: מַכְּתַבַּת אלחַ'אנְגִ'י, 1997/1418.

			אלסֻּלַמִי, רִסַאלַת אלמַלַאמַתִיַּה

			---, רִסַאלַת אלמַלַאמַתִיַּה, בתוך אַבּוּ אלעַלַאא' עַפִיפִי, אלמַלַאמַתִיַּה: וַאלצּוּפִיַּה וַאַהְל אלפֻתֻוַה, קהיר: עִיסַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1945/1364, עמ' 120-86.

			סַמַוְאַל, אִפְחַאם אליַהוּד

			אלסַּמַוְאַל אלמַעְ'רִבִּי, אִפְחַאם אליַהוּד, מהד' ותרג' משה פרלמן, ניו יורק: אלמַגְ'מַע אלאַמְְרִיכּי לִלבֻּחוּת' אליַהוּדִיַּה, 1964. 

			אלסַּמְלַאלִי, אלאִעְלַאם

			אלעַבַּאס אִבְּן אִבְּרַאהִים אלסַּמְלַאלִי, אלאִעְלַאם בִּמַן חַלַּ מַרַאכִּשׁ וַאַעְ'מַאת מִן אלאַעְלַאם, מהד' עַבְּד אלוַהַאבּ אִבְּן מַנְצוּר, מהד' 3, רבאט: אלמַטְבַּעַה אלמַלַכִּיַּה, 1993/1413.

			אלסִּמְעַאנִי, תַפְסִיר אלקֻרְאָן

			מַנְצוּר אִבְּן מֻחַמָּד אלסִּמְעַאנִי, תַפְסִיר אלקֻרְאָן, מהד' עֻ'נֵים עַבַּאס עֻ'נֵים, אלרִּיַאץ: דַאר אלוַטַן, 1997.

			אלסַּמַרְקַנְדִי, תַנְבִּיה אלעַ'אפִלִין

			אַבּוּ אללַּיְת' נַצְר אִבְּן מֻחַמָּד אלסַּמַרְקַנְדִי, תַנְבִּיה אלעַ'אפִלִין בִּאַחַאדִית' סַיִּד אלאַנְבִּיַאא' וַאלמֻרְסַלִין, מהד' 3, דמשק: דַאר אִבְּן כַּתִ'יר, 2000/1421.

			סַעִיד אלקַאדִרִי, אלפֻיוּצַ'את אלרַּבַּאנִיַּה

			אִסְמַאעִיל אִבְּן מֻחַמָּד סַעִיד אלקַאדִרִי, אלפֻיוּצַ'את אלרַּבַּאנִיַּה פִי אלמַאָאתִ'ר וַאלאַוְרַאד אלקַאדִרִיַּה, קהיר: מַטְבַּעַת מֻצְטַפַא אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1353.

			אלסַּרַּאג', אללֻּמַע

			אַבּוּ נַצְר אלסַּרַּאג', כִּתַאב אללֻּמַע פִי אלתַּצַוֻף, מהד' עַבְּד אלחַלִים מַחְמוּד ועַבְּד אלבַּאקִי סֻרוּר, קהיר: דַאר אלכֻּתֻבּ אלחַדִיתַ'ה, 1960/1380.

			אלסַּרַּאג', אללֻּמַע (מהד' ניקולסון) 

			---, כִּתַאבּ אללֻּמַע פִי אלתַּצַוֻּף, מהד' ניקולסון, ליידן: בריל, 1914.

			סִרְהִנְדִי, מַבְּדַא וַמַעַאד

			אַחְמַד סִרְהִנְדִי, מַבְּדַא וַמַעַאד, אסטנבול: מַכְּתַבַּת אלחַקִיקַה, 2011/1432.

			אלעַלַמִי, מַעַאלִם אלתַּצְדִיק

			אלעַלַמִי, מֻחַמָּד אִבְּן עֻמַר, מַעַאלִם אלתַּצְדִיק לִמַעְרִפַת דֻח'וּל אלפַקִיר פִי אלטַּרִיק, ירושלים: מַכְּתַבַּת פַהְמִי אלאַנְצַארִי (כתב יד).

			עִ'בְּרִיל, מַבַּאחִת' אלמֻגְ'תַהִדִין

			נִקוּלַא יַעְקוּבּ עִ'בְּרִיל, מַבַּאחִת' אלמֻגְ'תַהִדִין פִי אלחִ'לַאף בַּיְן אלנַּצַארַא וַאלמֻסְלִמִין, מהד' 4, ביירות: אלמַטְבַּעַה אלאַמְרִיכִּיַּה, 1922.

			אלעַאמִלִי, תַפְצִיל וַסַאאִל אלשִׁיעַה

			אלחֻרּ אלעַאמִלִי, תַפְצִיל וַסַאאִל אלשִׁיעַה אִלַא תַחְצִיל מַסַאאִל אלשַׁרִיעַה, קום: מֻאַסַּסַת אָל אלבַּיְת לִאִחְיַאא' אלתֻּרַאת', 1414.

			אלעַגְ'לוּנִי, כַּשְׁף אלחַ'פַאא'

			אִסְמַאעִיל אִבְּן מֻחַמָּד אלעַגְ'לוּנִי, כַּשְׁף אלחַ'פַאא' וַמֻזִיל אלאִלְבַּאס עַמַּא אשְׁתַהַרַ מִן אלאַחַאדִית' עַלַא אַלְסִנַת אלנַּאס, מהד' עַבְּד אלחַמִיד הִנְדַאוִי, ביירות: אלמַכְּתַבַּה אלעַצְרִיַּה, 2000/1420.

			אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין

			אַבּוּ חַאמִד אלעַ'זַאלִי, אִחְיַאא' עֻלוּם אלדִּין, ביירות: אלדַּאר אלבַּיְּצַ'אא, ל"ת.

			אלעַ'זַאלִי, אַיֻהַא אלוַלַד

			---, אַיֻהַא אלוַלַד, ביירות: מֻאַסַּסַת אלכֻּתֻבּ אלתַּ'קַאפִיַּה, 1991/1411.

			אלעַ'זַאלִי, אלמֻנְקִד' 

			---, אלמֻנְקִד' מִן אלצַּ'לַאל ואלמוּצִל אִלַא דִ'י אלעִזַּה ואלגַ'לַאל, מהד' גַ'מִיל צַלִיבַּא וכָּאמִל עַיָּאד, ביירות: דָאר אלאַנְדַלֻס, 1967.

			אלעַ'זַאלִי, מַעַארִג' אלקֻדְס

			---, מַעַארִג' אלקֻדְס פִי מַדַארִג' מַעְרִפַת אלנַּפְס, מהד' 2, ביירות: דַאר אלאָפַאק אלגַ'דִידַה, 1975.

			אלעַ'זַאלִי, מִעְרַאג' אלסַּאלִכִּין

			---, מִעְרַאג' אלסַּאלִכִּין, בתוך מַגְ'מוּעַת רַסַאאִל אלאִמַאם אלעַ'זַאלִי, מהד' אִבְּרַאהִים מֻחַמָּד, קהיר: אלמַכְּתַבַּה אלתַּוְפִיקִיַּה, ל"ת.

			אלעַ'זַאלִי, אלמַקְצַד אלאַסְנַא

			---, אלמַקְצַד אלאַסְנַא פִי שַׁרְח מַעַאנִי אַסְמַאא אללה אלחֻסְנַא, מהד' פַצְ'לוּ שִׁחַאדַה, ביירות: דַאר אלמַשְׁרִק, 1971.

			אלעַ'זַאלִי, מִשְׁכַּאת אלאַנְוַאר

			---, מִשְׁכַּאת אלאַנְוַאר, מהד' אַבּוּ אלעַלַאא' עַפִיפִי, סד' אלמַכְּתַבַּה אלעַרַבִּיַּה 6, קהיר: אלדַּאר אלקַוְמִיַּה לִלטִּבַּאעַה וַאלנַּשְׁר, 1964/1383.

			אלעַ'זַאלִי, אלרִּסַאלַה

			---, אלרִּסַאלַה אללַּדֻנִיַּה, קהיר: מַטבַּעַת כֻּרְדִסְתַאן אלעִלְמִיַה, 1905/1323.

			אלעַ'זִּי, אלכַּוַאכִּב אלסַּאאִרַה

			נַגְ'ם אלדִּין אלעַ'זִּי, אלכַּוַאכִּב אלסַּאאִרַה בִּאַעְיַאן אלמִאַה אלעַאשִׁרַה, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1997/1418.

			אלעַטַּאר, אִלַאהִי נַאמַה 

			פַרִיד אלדִּין אלעַטַּאר, אִלַאהִי נַאמַה, מהד' הלמוט ריטר (Hellmut Ritter) איסנטבול: מַטְבַּעַת מַעַארִף, 1940.

			אלעַטַּאר, מַנְטִק אלטַּיְר

			---, מַנְטִק אלטַּיְר, תרג' בַּדִיע גֻ'מְעַה, מהד' 2, ביירות: דַאר אלאַנְדַלֻס, 1979.

			עַטּאר, תַדְ'כִּרַת אלאַוְלִיַאא'

			---, תַדְ'כִּרַת אלאַוְלִיַאא', מהד' מֻחַמָּד אלגַ'אדִר, דמשק: דַאר אלמַכְּתַבִּי, 2008/1429. 

			אלעַיַּאשִׁי, אלרִּחְלַה אלעַיַּאשִׁיַה

			עַבְּד אללה אִבְּן מֻחַמָּד אלעַיַּאשִׁי (מ' 1679/1090), אלרִּחְלַה אלעַיַּאשִׁיַה, מהד' סַעִיד אלפַאצִ'לִי וסֻלַיְמַאן אלקֻרַשִׁי, אַבּוּ טַ'בִּי: דַאר אלסַֻּויְדִי ללנַּשְׁר וַאלתַּוְזִיע, 2006.

			אלעַלַאוִי, אלאֻנְמוּדַ'ג'

			אַחְמַד אִבְּן מֻצְטַפַא אלעַלַאוִי, אלאֻנְמוּדַ'ג' אלפַרִיד אלמֻשִׁיר לִחַ'אלִץ אלתַּוְחִיד, אלגַ'זַאאִר: אלמַטְבַּעַה אלעַלַוִיַּה, 1345.

			אלעַלַאוִי, אלדַּ'בּ עַן מַגְ'ד אלתַּצַוֻף

			---, אלדַּ'בּ עַן מַגְ'ד אלתַּצַוֻף, מהד' מֻחַמָּד אלהַאשִׁמִי אלתִּלְמִסַאנִי, רמאללה: אלדַּאר אלשַּׁאדִ'לִיַּה, 1985.

			אלעַלַאוִי, אלדִּיוַאן 

			---, אלדִּיוַאן, ל"מ, ל"ת.

			אלעֻ'מַארִי, אִתְ'מִד אלעַיְן

			אִבְּן אלצִּדִּיק אלעֻ'מַארִי, אִתְ'מִד אלעַיְן בִּבַּיַאן נֻבֻּוַת אלחִ'צְ'ר וַאסְם דִ'י אלקַרְנַיְן, מהד' עַבְּד אללַּה חִלְמִי חַסַן אלשַּׁרִיף, עמאן: דַאר אלפַתְח לִלדִּרַאסַאת וַאלנַּשְׁר, 2005/1426.

			אלעַסְקַלַאנִי, אלחִ'צְ'ר

			אִבְּן חַגַ'ר אלעַסְקַלַאנִי, אלזַהְר אלנַצִ'ר פִי נַבַּא אלחִ'צְ'ר, קהיר: מַכְּתַבַּת אלקֻרְאָן, 1987.

			אלעַסְקַלַאנִי, אלמֻעְגַ'ם אלמֻפַהְרַס

			---, אלמֻעְגַ'ם אלמֻפַהְרַס, מהד' מֻחַמָּד אלמַיַאדִינִי, ביירות: מֻאַסַּסַת אלרִּסַאלַה, 1998/1418.

			אלעַסְקַלַאנִי, פַתְח אלבַּארִי

			---, פַתְח אלבַּארִי פִי שַׁרְח צַחִיח אלבֻּחַ'ארִי, קהיר: דַאר אלרַּיַּאן לִלתֻּרַאת', 1987/1407.

			אלפַרַאהִידִי, אלעַיְן

			אלחַ'לִיל אִבְּן אַחְמַד אלפַרַאהִידִי, כִּתַאבּ אלעַיְן, מהד' מַהְדִי אלמַחְ'זוּמִי ואִבְּרַאהִים אלסַּאמַרַּאאִי, בגדד: דַאר אלרַּשִׁיד ללנַּשְׁר, 1985-1980.

			אלקַאצִ'י עִיַאץ', אלשִּׁפַא

			אלקַאצִ'י עִיַאץ' אִבְּן מוּסַא, אלשִּׁפַא בִּתַעְרִיף חֻקוּק אלמֻצְטַפַא, ביירות: דַאר אלפִכְּר לִלטִּבַּאעַה וַאלנַּשְׁר וַאלתַּוְזִיע, 1988/1409.

			אלקֻרְטֻבִּי, אלגַ'אמִע לִאַחְכַּאם אלקֻרְאָן

			אַבּוּ עַבְּד אַללַּה מֻחַמָּד אִבְּן אַחְמַד אלקֻרְטֻבִּי, אלגַ'אמִע לִאַחְכַּאם אלקֻרְאָן, מהד' עַבְּד אללה אלתֻּרְכִּי, ביירות: מֻאַסַּסַת אלרִּסַאלַה, 2006/1427.

			אלקֻשַׁיְּרִי, אלרִּסַאלַה אלקֻשַׁיְּרִיַּה

			אַבּוּ אלקַאסִם עַבְּד אלכַּרִים אלקֻשַׁיְּרִי, אלרִּסַאלַה אלקֻשַׁיְּרִיַּה, מה' 2, קהיר: מַטְבַּעַת אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1959/1379.

			אלקֻשַׁיְרִי, כִּתַאבּ אלמִעְרַאג'

			אלקֻשַׁיְרִי, כִּתַאבּ אלמִעְרַאג', מהד' עַלִי עַבְּד אלקַאדִר, קהיר: דַאר אלכֻּתֻבּ אלחַדִיתַ'ה, 1964/1384.

			אלקֻשַׁיְרִי, לַטַאאִף אלאִשַׁארַאת

			---, לַטַאאִף אלאִשַׁארַאת, מהד' אִבְּרַאהִים בַּסְיוּנִי, קהיר: אלהַיְאַה אלמִצְרִיַּה אלעַאמַּה לִלְכִּתַאבּ, 2000.

			אלרַּאזִי, אלפִרַאסַה

			פַחְ'ר אלדִּין אלרַּאזִי, אלפִרַאסַה, קהיר: דַאר אלקֻרְאָן, 1987/1407.

			אלרַּאזִי, מַפַאתִיח אלעַ'יְבּ

			---, מַפַאתִיח אלעַ'יְבּ, קהיר: דַאר אלעַ'ד אלעַרַבִּי, 1992/1412.

			אלרּוּמִי, אלקַוְל אלדַּאלּ

			נוּח אִבְּן מֻצְטַפַא אלרּוּמִי, אלקַוְל אלדַּאלּ עַלַא חַיַאת אלחִ'צְ'ר וַוֻג'וּד אלאַבְּדַאל, מהד' רַמַצַ'אן אלצַּפְתַאוִי, ביירות: כִּתַאבּ נַאשִׁרוּן, 2013/1434. 

			אלקַצַּאבּ את אלקַסַּאם, אלנַּקְד וַאלבַּיַאן

			מֻחַמָּד כַּאמִל אלקַצַּאבּ ומֻחַמָּד עִזּ אלדִּין אלקַסַּאם, אלנַּקְד וַאלבַּיַאן פִי דַפְע אַוְהַאם אלחֻ'זַיְרַאן, דמשק: מַטְבַּעַת אלתַּרַקִי, 1925/1344.

			רוּמִי, מַתְ'נַוִי מַעְנַוִי

			גַ'לַאל אלדִין רוּמִי, מַתְ'נַוִי מַעְנַוִי, תרג' ניקולסון, ליידן: בריל, 1940-1925.

			אלרִּפַאעִי, אַהְל אלחַקִיקַה

			אַחְמַד אלרִּפַאעִי, חַאלַתֻ אַהְל אלחַקִיקַה מַעַ אללה, מהד' מֻחַמָּד אלגַ'אדִר, ביירות: דַאר צַאדִר, 2000.

			אלשַׁאמִי אלצַאלִחִי, סֻבֻּל אלהֻדַא ואלרַּשַׁאד

			מֻחַמָּד אִבְּן יוּסֻף אלשַׁאמִי אלצַאלִחִי, סֻבֻּל אלהֻדַא ואלרַּשַׁאד פִי סִירַת חַ'יְּר אלעִבַּאד, מהד' מֻצְטַפַא עַבְּד אלוַאחד, קהיר: אלמַגְ'לִס אלאַעְלַא לִלּשֻׁאוּן אלאִסְלַאמִיַּה וַלַגְנַת אִחְיַאא' אלתֻּרַאת' אלאִסְלַאמִי, 1997/1418.

			אלשַּׁאפִעִי, דִיוַאן אלאִמַאם אלשַּׁאפִעִי

			מֻחַמָּד אִבְּן אִדְרִיס אלשַּׁאפִעִי, דִיוַאן אלאִמַאם אלשַּׁאפִעִי, מהד' נַעִים זַרְזוּר, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1984/1404.

			אלשַּׁאפִעִי, דִיוַאן אלשַּׁאפִעִי

			---, דִיוַאן אלשַּׁאפִעִי, מהד' מֻגַ'אהִד בַּהְגַ'ת, דמשק: דַאר אלקַלַם, 1999/1420.

			אלשַּׁוְכַּאנִי, אלפַוַאאִד אלמַגְ'מוּעַה

			מֻחַמָּד אִבְּן עַלִי אלשַּׁוְכַּאנִי, אלפַוַאאִד אלמַגְ'מוּעַה פִי אלאַחַאדִית' אלמַוְצ'וּעַה, מהד' עַבְּד אלרַּחְמַאן אִבְּן יַחְיַא, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַה, 1995/1416.

			שַׁוְקִי, אלשַּׁוְקִיַּאת

			אַחְמַד שַׁוְקִי, אלשַּׁוְקִיַּאת, חיפה: פאר אופסט, ל.ת.

			שַׁטַא, אִעַאנַת אלטַּאלִבִּין

			אַבּוּ בַּכְּר אִבְּן מֻחַמָּד שַׁטַא, אִעַאנַת אלטַּאלִבִּין עַלַא חַלּ אַלְפַאט' פַתְח אלמֻעִין, קהיר: דַאר אִחְיַאא' אלכֻּתֻבּ אלעַרַבִּיַּה, ל.ת.

			אלשַּׁטַנוּפִי, בַּהְגַ'ת אלאַסְרַאר

			עַלִי אִבְּן יוסֻף אלשַּׁטַנוּפִי, בַּהְגַ'ת אלאַסְרַאר וַמַעְדַן אלאַנְוַאר פִי בַּעְץ' מַנַאקִב אלקֻטְבּ אלרַּבַּאנִי סַיִּדִי מֻחְיִי אלדִּין אַבִּי מֻחַמָּד עַבְּד אלקַאדִר אלגִ'ילַאנִי, קהיר: אלמַכְּתַבַּה אלתַּוְפִיקִיַּה, ל.ת.

			אלשִׁנְקִיטִי, אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי

			מֻחַמָּד חַבִּיב אללה אלשִׁנְקִיטִי, אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי פִי נַתְ'ר וַנַטְ'ם אלוִרְד אלְקַאדִרִי, קהיר: מַטְבַּעַת אלעֻלוּם אלעַצְרִיַּה, 1927/1345.

			אלשִׁנְקִיטִי, זַאד אלמֻסְלִם 

			---, זַאד אלמֻסְלִם פִימַא אתַּפַקַ עַלַיְּהִ אלבֻּחַ'ארִי וַמֻסְלִם, קהיר: מַטְבַּעַת דַאר אִחְיַאא אלכֻּתֻבּ אלעַרַבִּיַּה, 1967.

			אלשִּׁנְקִיטִי, נֻזְהַת אלאַפְכַּאר

			עַבְּד אלקַאדִר אלשִּׁנְקִיטִי, נֻזְהַת אלאַפְכַּאר פִי שַׁרְח קֻרַּת אלאַבְּצַאר, נואקשוט: ל"מ, 2001/1422.

			אלשִּׁנְקִיטִי, תַזְיִּין אלדַּפַאתִר

			מֻחַמָּד חַבִּיב אללה אלשִּׁנְקִיטִי, תַזְיִּין אלדַּפַאתִר בִּבַּעְץ' תַרְגַמַת וַלִיִּ אללה אלגִ'ילַאנִי אלשַּׁיְח' עַבְּד אלקַאדִר, בתוך, אלפַתְח אלבַּאטִנִי ואלטַ'אהִרִי פִי מ וַנַטְ'ם אלוִרְד אלְקַאדִרִי, קהיר: מַטְבַּעַת אלעֻלוּם אלעַצְרִיַּה, 1927/1345.

			אלשַּׁעְרַאוִי, אלאִסְרַאא' וַאלמִעְרַאג'

			מֻחַמָּד מֻתַוַלִּי אלשַּׁעְרַאוִי, אלאִסְרַאא' וַאלמִעְרַאג', עורך אַחְמַד פַרַּאג', מהד' 3, קהיר: דַאר אלשֻּׁרוּק, 1974.

			אלשַּׁעְרַאנִי, אלאַחְ'לַאק אלמַתְבּוּלִיַּה

			עַבְּד אלוַהַאבּ אלשַּׁעְרָאנִי, אלאַחְ'לַאק אלמַתְבּוּלִיַּה, מהד' מַנִיע מַחְמוּד, קהיר: מַטְבַּעַת חַסַּאן, 1975.

			אלשַּׁעְרַאנִי, אלאַנְוַאר אלקֻדֻסִיַּה

			---, אלאַנְוַאר אלקֻדֻסִיַּה פִי מַעְרִפַת קַוַאעִד אלצּוּפִיַּה, מהד' טָאהָא סֻרוּר ומֻחַמָּד אלשַּׁאפִעִי, ביירות: דַאר אלמַעַארִף, 1988/1408.

			אלשַּׁעְרַאנִי, אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא

			---, כִּתַאבּ אלטַּבַּקַאת אלכֻּבְּרַא, ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 1997/1418. 

			אלשַּׁעְרַאנִי, אלכִּ בְּרִית אלאַחְמַר

			---, אלכִּבְּרִית אלאַחְמַר פִי בַּיַאן עֻלוּם אלשַּׁיְח' אלאַכְּבַּר, מהד' אַחְמַד אלמַזִידִי, קהיר: דַאר אלאָפַאק אלעַרַבִּיַּה, 2011/1432. 

			אלשַּׁעְרַאנִי, אלמִנַן אלכֻּבְּרַא

			---, אלמִנַן אלכֻּבְּרַא או לַטַאאִף אלמִנַן ואלאַחְ'לַאק, דמשק: דַאר אלתַּקְוַא, 2004/1425.

			אלשְׁרְבִּינִי, מֻעְ'נִי אלמֻחְתַאג'

			מֻחַמָּד אִבְּן אַחְמַד אלשְׁרְבִּינִי, מֻעְ'נִי אלמֻחְתַאג' אִלַא מַעְרִפַת מַעַאנִי אַלְפַאט' אלמִנְהַאג', ביירות: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעִלְמִיַּה, 1994/1415.

			אלשַּׁרְנוּבִּי, שַׁרְח דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת

			עַבְּד אלמַגִ'יד אלשַּׁרְנוּבִּי, שַׁרְח דַלַאאִל אלחַ'יְרַאת וַשַוַארִק אלאַנְוַאר פִי דִ'כְּר אלצַּלַאת עַלַא אלנַּבִּיּ אלמֻחְ'תַאר לִלגַ'זוּלִי, קהיר: מַכְּתַבַּת אלאָדַאבּ, 1994/1414.

			אלשֻּׁשְׁתַרִי, דִיוַאן 

			אַבּוּ אלחַסַן אלשֻּׁשְׁתַרִי, דִיוַאן אַבִּי אלחַסַן אלשֻּׁשְׁתַרִי, מהד' עַלִי אלנַּשַּׁאר, אלכסנדריה: מַנְשַׁאַת אלמַעַארִף, 1960.

			אלתַּאדִלִי, אלתַּשַׁוֻּף

			יוּסֻף אִבְּן אלזַּיַּאת אלתַּאדִלִי, אלתַּשַׁוֻּף אִלַא רִגַ'אל אלתַּצַוֻּף וַאַחְ'בַּאר אַבִּי אלעַבַּאס אלסַּבְּתִי, מהד' אַחְמַד אלתַוְּפִיק, סד' בֻּחוּת' וַדִרַאסַאת 22, מהד' 2, רבאט: מַנְשׁוּרַאת כֻּלִּיַּת אלאָדַאבּ, 1997.

			אלתַּאדִ'פִי, קַלַאאִד אלגַ'וַאהִר

			מֻחַמָּד אִבְּן יַחְיַא אלתַּאדִ'פִי, קַלַאאִד אלגַ'וַאהִר פִי מַנַאקִב עַבְּד אלקָאדִר, מהד' 3, קהיר: מַטְבַּעַת אלבַּאבִּי אלחַלַבִּי, 1956/1357.

			אלתֻּסְתַרִי, תַפְסִיר

			סַהְל אִבְּן עַבְּד אַללַּה אלתֻּסְתַרִי, תַפְסִיר אלקֻרְאָן אלעַטִ'ים, קהיר: דַאר אלכֻּתֻבּ אלעַרַבִּיַּה אלכֻּבְּרַא, 1911/1329.
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			---, Ibn al-ʻArabī’s Fuṣuṣ al-Ḥikam: an annotated translation of “The bezels of wisdom”, London-New York: Routledge, 2015.

			Abu-Rabiʿ, 1988

			Ibrahim M. Abu-Rabiʿ, “Al-Azhar Sufism in modern Egypt: The Sufi thought of ʿAbd al-Halim Mahmud”, Islamic Quarterly, 32(4) (1988), pp. 207-235.

			ʿAfīfī, 1964
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			Landolt, “Karaqani”

			H. Landolt, “Abu’l-Hasan Karaqani”, EIr, I (3), pp. 305-306.

			Lane, 1863

			Edward William Lane, Arabic-English Lexicon, London: Willams & Norgate, 1863.

			Lawrence, “Jilani”

			B. Lawrence, “’Abd-Al-Qader Jilani”, EIr, I (2), pp. 132-133.

			Lecker, “Kaʿb al-Aḥbār”

			Michael Lecker, “Kaʿb al-Aḥbār”, Encyclopaedia Judaica, 11, pp. 584-585.

			Lewis, 1995

			Bernard Lewis, The Middle East: A Brief History of the Last 2,000 Years, New York: Scribner, 1995.

			Lings, 1971

			Martin Lings, A Sufi saint of the twentieth century: Shaikh Aḥmad al-ʿAlawī, his spiritual heritage and legacy, London: G. Allen & Unwin, 1971.

			Lings, “Ibn ʿAlīwa”

			Martin Lings, “Ibn ʿAlīwa”, EI2, 3, pp. 700-701.

			Livne-Kafri, 2001

			Ofer Livne-Kafri, “The Early Šī‘a and Jerusalem”, Arabica, 48 (2001), pp. 112-120.

			Lobel, 2007

			Diana Lobel, A Sufi-Jewish Dialogue: Philosophy and Mysticism in Baḥya Ibn Paqūda’s Duties of the Heart, Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2007.

			Lochman, 1999

			Jan Milič Lochman, “Apocatastasis”, The Encyclopedia of Christianity, 1 (1999), pp. 96-97.

			Lory, 2015

			Pierre Lory, “al-Dabbāgh, ʿAbd al-ʿAzīz”, EI3 (Brill Online).

			Lory, 1996

			---, “Le Miʻrāj d’ Abū Yazīd Basṭāmī” in Mohammad Ali Amir-Moezzi (ed.), Le voyage initiatique en terre d’Islam: Ascensions célestes et itinéraires spirituels, Louvain-Paris: Peeters, 1996, pp. 223-238.

			Macdonald, “G̲h̲awt̲h̲”

			D. B. Macdonald, “G̲h̲awt̲h̲”, EI2, 12, p. 323.

			MacDonald, “Ḥizb”

			---, “Ḥizb”, EI2, 3, pp. 513-514.

			Madelung, 1974

			Wilferd Madelung, “The controversy on the creation of the Koran”, in, J.M. Barrál (ed.), Orientalia Hispanica sive studia F.M. Pareja octogenaria dicata, 1, Brill: Leiden, 1974, pp. 504-525. 

			Madelung, “ʿIṣma”,

			---, “ʿIṣma”, EI², 4, pp. 182-184.

			Madelung, “al-Mahdī”

			---, “al-Mahdī”, EI², 5, p. 1232.

			Madelung and Hodgson, “Ibāḥa”

			--- and M. G. S. Hodgson, “Ibāḥa”, EI², 3, 662-663.

			Makdisi, 1971

			George Makdisi “The Hanbali School and Sufism”, in Actas IV, congresso de estudos árabes e islâmicos, Leiden: Brill, 1971, pp. 71-84.

			Makdisi, 1973

			George Makdisi, “Ibn Taymiyya: A Sufi of the Qadiriya Order”, American Journal of Arabic Studies, 1 (1973), pp. 118-129.

			Makdisi, 1973a

			---. “The Sunnī revival”, in D. S. Richards (ed.), Islamic civilization: 950-1150, Oxford: Cassirer, 1973, pp. 155-168.

			Manouchehri and Waley, “al-Bayt al-Maʿmūr”

			Faramarz Haj Manouchehri, M. I. Waley, “al-Bayt al-Maʿmūr”, Encyclopaedia Islamica, 4, pp. 682-683.

			Margoliouth, “Ḳādiriyya”

			D. S. Margoliouth, “Ḳādiriyya”, EI2, 4, pp. 380-383.

			Margoliouth, 1907

			---, “Contributions to the biography of ʿAbd al-Ḳādir of Jilan”, JRAS (1907), pp. 267-310. 

			Marquet, “al-Tirmid̲h̲ī”

			Y. Marquet, “al-Tirmid̲h̲ī”, EI2, 10, pp. 544-546.

			Massignon, 1922

			Louis Massignon, Al-Hallaj, martyr mystique de l’islam, Paris: P. Geuthner, 1922.

			Massignon, 1947

			---, “L’homme parfait en Islam et son originalité eschatologique”, Eranos Jahrbuch, 15 (1947), pp. 287-314.

			Massignon, 1960

			---, “La Rawda de Médine, cadre de la méditation musulmane sur la destinée du Prophète”, BIFAO, 59 (1960), pp. 241-272.

			Massignon, 1962

			---, “Le ‘jour du covenant’ (yawm al-mīthāq)”, Oriens, 15 (1962), pp. 86-92.

			McGregor, 2004

			Richard J. A. McGregor, Sanctity and mysticism in medieval Egypt: The Wafāʾ Sufi order and the legacy of Ibn ʿArabī, Albany: SUNY Press 2004.

			McGregor, “al-Dardīr”

			---, “al-Dardīr, Aḥmad, and Dardīriyya”, EI3, (Brill Online).

			Melchert, 1996

			Christopher Melchert, “The Transition from Asceticism to Mysticism at the Middle of the Ninth Century C.E.”, Studia Islamica, 83 (1996), pp. 51-70.

			Memon, 1976

			Muhammad Umar Memon, Ibn Taimīya’s Struggle against Popular Religion: with an annotated translation of his Kitāb iqtiḍāʾ aṣ-ṣirāṭ al-mustaqīm mukhālafat aṣḥāb al-jaḥīm, The Hague: Mouton, 1976. 

			Merriman, 2008

			Hannah Bigelow Merriman, “The Paradox of Proximity to the Infinite: An Exploration of sidrat al-muntaha, the Lote Tree beyond Which None May Pass”, Religion and the Arts, 12 (2008), pp. 329-342.

			Michon, 1973
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			O’Shaughnessy, 1961

			Thomas O’Shaughnessy, “The Seven Names for Hell in the Qur’ān”, BSOAS, 24(3) (1961), p. 444-469.

			Palacios, 1978

			Miguel Asín Palacios, The Mystical Philosophy of Ibn Masarra and His Followers, trans. Elmer H. Douglas and Howard W. Yoder, Leiden: Brill,1978.

			Paret, “Ḳirāʾa”

			R. Paret, “Ḳirāʾa”, EI2, 5, pp. 127-129.

			Pérès, “al-Ālūsī”

			H. Pérès, “al-Ālūsī”, EI2, 1, p. 425.

			Perlmann, 1945

			Moshe Perlmann, “Another Kaʿb al-Aḥbār Story”, JQR, 45 (1954), pp. 48-58.

			Picken, 2015

			Gavin Picken, “The ‘Greater’ Jihad in Classical Islam”, in Elisabeth Kendall and Ewan Stein (eds.), Twenty-first Century Jihad: Law, Society and Military Action, London: I.B. Tauris, 2015, pp. 126-138.

			Raddatz, “Sufyān al-T̲h̲awrī”

			H. P. Raddatz, “Sufyān al-T̲h̲awrī”, EI2, 9, pp. 770-772.

			Radtke, 1996

			Bernd Radtke, “Ibrīziana: Themes and Sources of a Seminal Sufi Work”, Sudanic Africa, 7 (1996), pp. 113-158.

			Radtke, 1996a

			---, “Sufism in the 18th Century: An Attempt at a Provisional Appraisal”, Die Welt des Islams, 36 (1996), pp. 326-364.

			Radtke et O’Kane, 1996

			Bernd Radtke and John O’Kane, The Concept of Sainthood in Early Islamic Mysticism: Two Works by Al-Ḥakīm Al-Tirmidhī, Richmond, Surrey: Curzon Press, 1996.
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